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LITREACHAS NAN GAIDHEAL. 
I. NA LAOtDkEAN. 

Cha'n fhiosrach mi gun d'thug- 
adh fathasd oidhearp 'n ar canain 
fein air cunntas a thoirt seachad mu 
Litreachas nan Gaidheal an Alb- 
ainn. Ged nach 'eil aireamh nan 
Ughdàr a ghleidh seanachas air 
chuimhne 'n ar measg ro lionmhor, 
agus ged nach 'eil saothair nan 
Ughdar an comhnuidh ionmholta, 
tha mi meas gur airidh am bannal 
so air an Eachdraidh innseadh 'n an 
cainnt fein. Cha'n 'eil an tùrn air 
aon chor soirbh a dheanamh. Is 
ann 's a' Bheurla a rinneadh na 
chaidh a dheanadh 's an rathad so ; 
agus eadhon anns a' Bheurla cha 'n 
'eil cunntas coimhlionta againn mu 
Litreachas ar Sluaigh. Cha'n e mo 
rùn an t-àite falamh a lionadh. 
Ma thig aon air aghaidh a ghabhas 
os laimh an obair so a thoirt gu 
crich shoirbheachail, bhithinn taing- 
eil na 'm faigheadh e anns na leanas 
cuideachadh 'n a shaothair; agus 
chuirinn an cuimhne mo Luchd- 
duthcha an Sean-fhocal fior: "Is 
trian obair toiseachadh." Toisich- 
eamaid, ma ta, leis na LAoidhean. 

Tha mi 'n dochas gu'n gleidh an 
Leughadair aii* chuimhne nach e mo 
rùn a bhi toirt breth air a' ghnè 
theagaisg a gheibhear ann an Laoidh- 
ean no, mar theirear, Dàin spiorad- 
ail ar Duthcha. Co-dhiu tha 'n 
teagasg fallain no mi-fhallain; co- 
dhiu ghabhas na beachdan a tha air 



an toirt f ar comhair anns ua Dàin 
so cothromachadh ris na Sgriob- 
turaibh Naomha, ri Aidmheil a' 
Chreidimh, ri Leabhar Aithghearr 
nan Ceist, no nach gabh; cha 'n e so 
an t-àm no 'n t-àite gu bhi fiosrach^ 
adh. Air tim iomchuidh agus ann 
an àite freagarrach, is e dleasdanas 
gach neach againn a bhi " uUamh 
chum freagradh a thoirt do gach 
uile dhuine dh' iarras oimn reusan 
an dochais a ta annainn " ; agus cha 
nach 'eil teagamh agam nach biodh 
Ughdair nan Dàn so uHamh gu leoir 
a dhion am beachdan fein ; ach cha 
'n 'eil mi meas gu'n d'thainig fathasd 
an t-àm, no gur e so an t-àite, airson 
a bhi 'g an ceasnachadh anns an 
rathad so. 

A ris, ge b'e air bith mo bharail 
mu thimchioU Bardachd ar Laoidh- 
ean, agus mu thimchioU nam 
buaidhean a bhuineadh do Ughdair 
nan Laoidh, is ann le mor urram 
agus le mor mheas a bu mhaith leam 
luaidh a dheanamh air na daoine so, 
agus air an rùn leis an d'thug iad 
an smuaintean fa chomhair an t- 
Sluaigh. Cha'n e mo thoil, agus 
cha b'e mo chomain, a bhi labhairt 
suarach mu na sgriobhaidhean so. 
Cha chuis fharmaid esan, saoilidh 
mi, a ni dimeas air Dàin a tha co- 
cheangailte 'n a inntinn ri cuimhne 
air dachaidh a chaidh ma sgaoil, 
cairdean sgapte' feadh an t-saoghail, 
parantan 's an t-siorruidheachd ; — 
Dàin a neartaich gu tric creidimh 's 
a ruaig eu-dochas Aithrichean ri àm 
trioblaid 'us amhghair, 's a chuidich 
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solus, fann feudaidh e bhi, a thilg- 
eadh air an t-sHghe dhuaichnidh sin 
a tha suibhal trid " gleann dorcha 
sgail 2l bhàis " ; ged, ma dh' f haod- 
te, an uair a chuireas e gloine- 
amhairc a' Sgrudaire. ri shuil, a 
shaoileas e gu bheil smuain nan Dàn 
air uairean lag, 's gu bheil an rann 
air uairean mearachdach. 

'S e mo rùn, an traths, a bhi 'g 
amharc air na Laoidhean mar 
Bhardachd agus air an Ughdair mar 
Bhaird, agus cha'n ann aon chuid 
niar theagasg no mar eisempleir ; a 
bhi feuchainn ri shonruchadh ciod 
an t-àite a bhuineas do Laoidhean 
na Gaidhealtachd agus d'an Ughdair 
am measg Bardachd agus Baird nan 
Gaidheal ; agus a bhi cur mo bharail 
fein gu saor, agus cho soiUeir 's is 
aithne dhòmh, fa. chomhair an 
Leughadair. 

Tha e air aithris gu tric inar ni 
iongantach, ged nach 'eil dream am 
Breatunn no, ma dh' f haodte, 's an 
Eoinn-Eorpa cho crabhach ri Gaidh- 
eil na h-Alba agus cho toigheach 
air ceol riu, gidheadh nach 'eil an 
Laoidhean ach gann ann an aireamh 
agus anmhunn ann an cumhachd. 
A' bheil an radh so uile gu leir fior 1 
Cha tig e dhuinne bhi 'g aicheadh 
gu bheil na Gaidheil crabhach, agus 
tha fios againn gu bheil iad ceol- 
mhor; ach cha 'n eil mi cho 
dearbhta gu bheil ar Dàin Spioradail 
aon chuid cho gann no cho anmhunn 
's a theirear gu tric a tha iad. Ach 
'n a dheigh so uile is e mo bheachd 
nach 'eil ar Laoidhean cho lionmhor 
ann an aireamh agus gu sonruichte 
nach 'eil iad cho urramach ann am 
buaidh, 's a dh'earbamaid à crabhadh 
*s à ceol nan Gaidheal. Feudar 
aobhar no dhà f haotainn airson 
gainne agus gu sonruichte airson 
laige nan Laoidhean Gaidhealach. 

Cluinnidh sinn air uairean nach 
'eil an creidimh Protestanach, mar 



theirear, agus gu h-araid a' mheur 
de'n chreidimh sin a tha sinne 'g 
aideachadh, fabharach airson eiridinn 
spiorad na Bardachd am measg an 
t-Sluaigh. Theirear gu minic ged 
nach 'eil na's fearr na Leabhar 
Aithghearr nan Ceist airson cuimhne 
gheurachadh 's inntinn a neartach- 
adh gu bhi giulan eolag spioradail 
air a dheagh chur an ordugh, gu 
bheil an t-iunnsachadh so a tha 
neartachadh comas reusonachaidh 
na h-inntinn a' claoidh nam buaidh- 
ean a tha feumail do'n Bhàrd. Cha 
'n 'eil mi meas gu bheil moran firinn 
's a' bheachd so; agus ged bhitheadh 
tuilUdh coire ri chur air an Leabhar 
uraamach so na shaoileas mi a 
thoilleas e, cha'n ann air Gaidhealt- 
achd ach air Galldachd na h-Alba a 
bu choir dol a shireadh toradh 
teagaisg Leabhar nan Ceist. Tha 
mi meas gu'm bitheadh e na b'usa a 
dhearbhadh.o Eachdraidh na h-Eorpa 
gur e 'n t-atharrach tha fior. Is 
ann, tha mi meas, anns na riogh- 
achdan Protestanach is mo a gheibh- 
earde Bhardachd, agus gu sonruichte 
de Bhardachd Spioradail. Ann am 
Breatunn 's e gun teagamh Milton 
is airde buaidhean, is farsuinge eolas, 
's is doimhne faireachduin d'ar Baird 
Spioradail. Rugadh 'us thogadh 'us 
chaith esan a' bheatha am measg an 
aon dream a bha riamh an SaAunn 
a bu choltaiche 'n an aidmheil s 'n 
an caithe-beatha spioradail ri Gaidh- 
heil Phrotestanach na h-Alba. 

Ach tha aobhar eile ann a tha mi 
meas is cudthromaiche gu sonruichte 
air son laigead. nan Laoidhean 
Gaidhealach, agus 's e sin am beachd 
a th'aig na Gaidheil agus aig na 
Baird fein, anns na linnibh deireann- 
ach so co-dhiu, air oifig no dreuchd 
a' Bhaird. 

Tha fios aig gach neach a rinn a 
bheag no mhor de rannsachadh mu 
thimchioll eachdraidh na Gaidh- 
ealtachd, ged tha moran de'n eachd- 
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raidh sin 's an dorcha oimn, gu*n 
robh na Baird o shean ann an inbhe 
àrd am measg an t-sluaigh. Bha àite 
UFTamach aig a* Bhard am measg 
mhaithean na rioghachd, cha'n ann 

^ a mhain air son nam feartan Bardail 

a bhuineadh dha, ach air son a 
ghliocais, fhoghluim, 's a ghluasàid. 
Bu dreuchd a' Bhardachd ris an 
amhairceadh an t-oganach Gaidh- 
ealach air aghaidh mar dhreuchd air 
son am b* f hiach a bhi stri, cia air 
bith cho urramach a staid no cho ard 
a bhuaidhean. Cha 'n 'eil neach 
nar measg-ne a nis a choimeasar ann 
I an cumhachd ris a' Bhard anns " na 

"Vvv/ linnibh a dh' aok." Fear-teagaisg 

/ anns an t-seadh a b' airde, fear- 

/ eachdraidh, comhairliche, breith- 

eamh; — ^bha gach dreuchd dhiu so 

co-cheangailte ri dreuchd a* Bhaird. 

'^ Cha robh e farasda an t-ainm a 

bhuannachd. Dh' fheumadh an 
t-oganach leis am bu mhiann an t- 
urram a chosnadh dearbhadh a 
thoirt air na feartan inntinn a tha 
freagarrach do'n dreuchd, agus, dh' 
fheumadh e na buaidhean so a 
ghiullachd 's a neartachadh le iunn- 
sachadh dian a bha leantuinn roimh 
mhoran bhUadhnachan. Do bhrigh 
's gu'n robh, mar gum b'eadh, 
eanachainn na rioghachd gu leir 's 
an dreuchd, 's gu'n robh an sluagh 
o là gu là 'n am fianuisean air com- 
asan gach ball de'n dreuchd, feudar 
f haicinn gu soilleir gur ann le cumh 
achd, stri, *us faiciU a ghleidhre' aite 
toisich am measg nam Bard. Bha, *m 
Bard a lathair aig gach cruinn^aQh^ 
adh, a* dol a mach 's a ste§^h o là. 

^ gu là am measg uaisleau 'us. mhaith- 

ean na rioghachd. An comhnuidh 
aig cuirt an righ, bha 'inntinn air a 
fosgladh 's air a neartachadh le bhi 
coinneachadh dhaoine urramach o 
rioghachdan eile. An comhnuidh 
an cuideachd an airm, bu duine am 
Bard, a reir a latha, " a chunnaic 
moran dhaoine 's moran bhailtean." 



Ach an uair a bhriseadh aonachd 
na Gaidhealtachd, 's a dh'fhàs gach 
Ceann-cinnidh na Kigh thairis air 
na b'urrainn dha cheannsachadh, 
dh' islicheadh gu mor fior chumhachd 
nam Bard. Cha do lughdaich an 
aireamh, oir bha nis Bard a' leantuinn 
gach Ceann-cinnidh, ach dh' islich 
am meas mar dhreuchd. Cha bu 
rioghachd ach cinneadh am measg a 
robh urram a nis ri fhaotainn. Gu 
h-iosal an diugh 's an uachdar a 
maireaòh, bha 'n Ceann-cinnidh a 
ghnath 'n a namhaid d'a ehoimhears- 
nach, 's bha 'm Bard 'n a namhaid 
do Bhard namhaid a Chinn-cinnidh. 
An aite a bhi seirm cliù na gaisge, 
an treuntais, 's nan deadh-bheus, ge 
b'e àite am faighteadh iad, b'e nis 
fior-dhleasdanas a' Bhaird a bhi, 
moladh a Cheann-cinnidh 's a chaird- 
ean, 's a' di-moladh'gach neach eile, 
fo'n ghrein. Agus an lorg. so, 
gheibhear a nis gu minic an àit^ nam, 
buaidhean àrd, na h-inntinn. fhar- 
suing 's a ghiùlain uasail, crjontachd, 
cu inge achdy brqsgij,!^.,. SZT- ~" 

TKamrg"gun1beagamli àjm.anns an 
d'eirich moran de na fineachan 
Gaidhealach mar aoti. duine a sheas- 
amh còir nan Stuibhartach, anns an 
do leig iad; dhiu^ rè tamuiU, an 
naimhdeas do, chach a chèile, agus 
gheibh sinu 's an àm so a' Bhardachd 
a' togail a cinn. Ach ma gheibh, 's 
auDk l^ sgàil na gloire chaidh seachad 
a, dh' eirich na Baird. Leugh thairis 
saothair an dithis is ainmeile a sheìnn 
's an àm so — ^Mac Mhaighstir 
Alastair agus Donnachadh Ban Mac- 
an-t-Saoir — agus chi thu an dealach- 
adh mor a tha eadar an Orain-san agus 
a' Bhardachd a cEaidh a ghiulan a 
nuas o chèin air meodhair an t- 
sluaigh, 's a tha nis air a h-ainmeach- 
adh air Oisean. ' Gheibh thu ann an 
Oisean inntinn mhòr, f barsuing, ag 
amharc os cionn fìjath 'us farmad 'us 
mi-rùn an t-saoghail, ag eirigh gu 
buadhmhor os cionn gach ni beag 
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agus faoin, 's 'g a ceangal fèin ri 
gaisge 's ri luach, co-dhiu a gheibhear 
iad am measg chairdean no naimh- 
dean. Fior f hear-teagaisg cha *n ann 
a mhain d'a dhream 's d'a linn fein, 
ach do'n t-saoghal gu ruig a chrioch. 
Mac righ gun teagamh-^ach mac a 
choisinn dha fein còir nach aioh'ear 
air righ-chathair na's urramaiche na 
bhuannaichdeadh an fhuil is gloine 
's am feachd is cumhachdaiche ^s an 
Roinn-Eorpa dha. Fior Bhard a dh' 
amhairc le sùil gheur 's a ghlac le 
greim teann laghannan a chruthach- 
aidh mu'n cuairt d'a, 'us nadur an 
duine an taobh a stigh dheth; a 
sheall air ais agus air thoiseach air, 
mu'n cuairt d'a 'us os a chionn, 's a 
shleuchd anam le h-ioghnadh 'us le 
h-uamhas an lathair nan cumhachdan 
a bha do-thuigsinn dha-san ; — Bard 
a f huair urram uapa-san d'an deanadh 
righrean umhlachd, 's a th'air a 
leughadh anns gach cearn de*n Eoinu- 
Eorpa ach an Gaidhealtachd na h- 
Alba a mhain. 

Ma thiunndas tu o'n Bhardachd 
so gus a' Bhardachd Ghaidhealaich, 
mar gheibhear i ann an " Sàr obair 
nam Bard Gaidhealach," agus, ann 
an tomhas mor, ann an tjruinneach- 
adh an Eidire Mhic-Griogair, Deadh- 
an Lis-mhòir, mar theirear gu 
cumanta ris, saoilidh tu gu bheil thu 
ann an saoghal eile. Cha 'n f haigh 
mi. doigh air an 'dealachadh a chur 
an ceill na's fearr na radhgu bheil 
Oisean mor, agus gu bheil na Baird 
eile beag. 'S e steigh Gisean cliù, 
cùis, 'us còir a* Shluaigh ; 's e steigh 
nam Bard eile, anns a' chuid is mò, 
an cùis 's an còir, 's an cliù fein, no 
(jo-dhiu an cairdean 's am fine fein. 
Gheibh sinn air gach taobh-duilleig 
de Oisein morachd, ^readhnachas, 
'us oirdhearcas cho maith ri maise ; 
ann an saothair nam Bard eìh 
gheibhear maise gu tric, ach gheibh- 
ear ceart cho tric fuath 'us farmad, 
agus na's trice criontachd 'us beag- 



adas. A chum ar n-eolas ar inntinn 
an duine a mheudachadh, tha 'n 
obair. buannachdail ; ach a chum 
teagaisg is eigin aideachadh gu 
bheil beatha agus saothair a mhor 
chuid diu na's feumaile airson rabh- 
aidh na tha iad airson eisempleir. 
An aite bhi " chum dioghaltais do 
luchd deanamh an uile, ach a chum 
cliù dhoibhsan a ni maith," nach 
faighear moran d'ar Baird 'n an 
gràisg chunnartach le teangadh 
sgallaiseach, — 'n am madaidh thabh- 
annach air am *feumadh daoine 
còire cnaimh a thilgeadh mu'n 
siubhladh iad rathad-mor an t-saogh- 
ail le sàiltean slàn. Cha b'iongant- 
ach, ma ta, ged shealladh an Eaglais 
le sùil chlaon, amhurusach air an 
leithidibh so de dhaoine, 's ged 
thigeadh na Baird fein gu bhi creid- 
sinn gu'n robh iadsan iieo-airidh air 
laoidh mholaidh a sheinn. 

'S i mo bharail gu'n robh am 
beachd tha againn o chionu moran 
bhliadhnachan 's a' Ghaidhealtachd 
air dleasdanap luchd-aideachaidh a 
cuideachadh na Baird a chumail a 
mach à fion-lios nan Laoidh. Cha'n 
'eil aon 'n ar measg aig nach eil fios 
gu soilleir gu bheil na Gaidheil, 'n 
ar latha-ne co-dhiu, moran na's cur- 
amaiche na na Goill gu bhi cumail 
an dleasdanais spioradail tur- 
dhealaichte o'n dleasdanais 's an 
toilinntinnean aimsireil; agus gu 
bheilear ag agairt bho luchd-aid- 
eachaidh 's an Airde-tuath ghiasad 
moran na's faicilliche na thàtar 's 
an Airde-deas. Cha tig e dhomhsa 
dol a thoirt breth co tha ceart no co 
tha cearr, no, mar bu choir a radh, 
co is ceirte de'n dhà ; ach cha'n 'eil 
neach a chomhnuidh 's an dà àite 
nach 'eil làn-fhiosrach gu bheil a' 
dhuis mar so. 

A thuiUidh air so, agus ma dh' 
fhaodte do bhrigh so, bha cleachd- 
uin Ughdair nan Laoidh a' cumail 
nam Bard air an ais o bhi seinn 
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Dhàn Spioradail. Mur deanadh 
Fear-nan-oran Laoidh cha deanadh 
Fear-nan-laoidh Oran. Chaidh mar 
so an caolas a tha dealachadh fearann 
nan Oran agus fearann nan Laoidh 
a leudachadh *s a dhoimhneachadh 
leis an luchd-aiieachaidh o'n dà 
thaobh. Cha'n f haighear, do bhrigh 
so, 's a' Ghaidhlig, mar a gheibhear 
's a* Bheurla 's ann an Canainean 
eile na Koinn-Eorpa, Laoidhean cho 
binn 's cho miaghail 's a tha air an 
seinn, air an cut ri cheile ìeis na 
Baird. Tha na h-aobhair so, saoilidh 
mi, làn-chumhachdach air son ar 
Laoidhean a bhi na's gainne agus 
gu sonruichte na's laige na dh' earb- 
adh coigreach à crabhadh 's à ceol 
nan Gaidheal. 

Ach tha 'n t-àm a bhi 'g amharc 
air na Dàin fein ; is mithich an tir a 
rannsachadh, 's a lomnochd f haicinn 
ma's e 's gur ann lomnochd a tha i. 

Anns- na Laoidhean Gaidhealach, 
chithear dealachadh mor ann an 
cumhachd Bardachdy* 's ann am 
fo^hlum 's an inbhe nan Ughdar. 
Am measg Ughdar nan Dàn so 
gheibhear am bochd 's am beairt- 
each, an t-àrd 's an t-iosal, an sean 's 
an t-òg ; an t-eolach 's an t^aineolach, 
an deoraidh 's a'n ' gaisgeach, agus, 
nach feud mi radh, am Bard 's am 
Burraidh. Gheibhear a* bhantrach 
do nach aithne a BiobuU a leughadh, 
'n a bothan falamh, a' taomadh a 
mach a gearain ann an rann, a' 
tilgeadh a h-uallaich Airsan a gheall 
a bhi 'n a Athair d'a dilleachdain, 's 
a briseadh a mach le buaidh-chaith- 
ream an sealladh tonnan buaireasach 
lordain a' bhàis; gheibhear an 
Diadhair cho àrd buaidhean 's cho 
farsuing eolas 's a chunnacas de'n 
fhuil Ghaidhealaich 'n ar latha-ne, 
a' caoidh nan Laoch treun nach 
maireann, 's sJ cur earail, achmhasan, 
'us aobhar-dochais fa chomhair a 
cho-pheacaich ann an Dàn. 



Tha triuir nithean gu sonruichte, 
a reir mo bheachd, anns a' bheil 
Bardachd Spioradail na Gaidhealt- 
achd easbhuidheach. Aon diu so 
dh' ainmich mi cheana, agus 's e sin 
nach do sheinn ar Baird is ainmeile 
Laoidhean. Is gann a gheibhear 
anns a' Bheurla Bard ainmeil nach 
do chuir ri cheile a bheag no mhòr 
de Laoidhean. Tha fios aig gach 
neach gu'n robh cuid dena Dàin. 
Spioradail cho miagbail 's a th' 
againn anns a' Bheurla air an dean- 
amh le Scott, Addison agus eadhon 
le Byron. Ach anns a* Ghaidheal- 
tachd cha'n fhaighear Bard fior 
ainmeil a sheinn Dàn spioradail a 
mach o na Baird Spioradail fein. 

Aris cha'n f haighear am Bardachd 
Spioradail na Gaidhealtachd Dàn 
m^r no Epic, mar theirear 's a' 
Bheurla. Gheibhear gun teagamh 
Laoidhean a tha glè fhada mar tha 
"Latha Bhreathanais" DhughaiU 
Buchanain agus aon no dha de 
Laoidhean an Ollamh Dhomhnall- 
aich ; ach ged a f hreagradh an 
steigh a roghnaich Dughall Buch- 
anan air son a leithid so de Dhàn, 
agus ged is ionmholta air gach doigli 
a dh'oibrich Dughall a mach a rùn 
fein, cha'n abair neach gu bheil an 
Laoidh urramach so a lionadh an 
àite tha fathasd falamh 'n ar Bard- 
achd Spioradail. A mach o Oisean 
cha'n 'eil Epic 's a' Ghaidhlig idir 
againn; agus tha e comharraichte 
mu thimchioil na B^rdachd sin, cho 
beag 's a tha d'a fior chumhachd an 
crochadh ri saoghal nan Spiorad. 
Ma sheallas sinn a stigh ahns a' 
Bhardachd is glòirmhoire a chuala 
an Saoghal riamh, chi sinn ^u bheil 
i ann an tomhas mor *n a Bàrdachd' 
Spioradail. Sgrùd a mach à, Daibh- 
idh, à Homer, à Virgil, 's à Milton 
oibreachadh nan cumhaphdan a tha 
riaghladh 's an t-saoghal neo-f haic- 
sinneach agus cha mhor is fiach na 
theid fhagail; ach ged bheir thu 
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air falbh a Bardachd Oisein na 
tha 'n crochadh ri oibreàchadh nan 
dè cha bhi air aon chor a' chuis mar 
so. Tha gun teagamh Oisean a 
feoraich mu thimchioU nan ceistean 
cudthromach a tha cuairteachadh 
beatha an duine 'n so 'bhos ; ach is 
annlelamhchritheach athae tarruing 
a thaobh a' bhrat tha comhdachadh 
na diomhaireachd so, is anMe sùil fo 
sgleò tha e sealltuinn roimn 'n tiugh 
dhorchadas a tha mu'n cuairt d*a : — 

Cia as tha sruthan na bha ann ? 
C'uin' a thaomas an t-am 'tha 'fàlbh ? 
CathrLoduinn, Duan iii. 1-2. 

" Tha astar nan taibhs* air lieòil," 
Thnirt Conall *bu rnbòr ciall, 

" Air gaoith chitheàr suinn nach beò ; 

Tha 'n ttiin«a(lh 'àn còs nan sliabh ; 

'N am fit)8 bi'dh an sanas ri 'cheile, 

-'S an'labhairt mu bhàs nam fear.'' 

'' ^ionnaghoLÌf Duan ii. 89-94. 

Ach ged is ait leinn gu'n robh na 

; smuaintean sòluimte so a lionadh 

inntinif priòlnh-Bhard ar duthcha 

'mar a liòn iad inntinn gach fior 

Bhard ò thoiseach an t-saoghail, cha'n 

'urraiiìn duinn a radh gur Bard 

Spioradail Oisean. Cha 'n eil " ciod 

a bha sinn" no "ciod a bhitheas 

sinn,'' " cia às '' no " c'àite " — ar tùs 

no air triall — a' dearbhadh ciod is 

coir dhuinn a dheanamh : — 

" Lean-sa cKu na dh' <iom a chaoidh, 
Mar d' aithraichean bi-sa fèin ; 
* - ♦ * ♦ 

'N" an oige bhuail iad am blàr 
An duanaibh 'nam Bàrd tha 'ii'cliti " 
Fionnaghal, Dìian iii., 430 435. 

*S 6 so an comhnuidh àm priomh- 
aobhar gu deadh dheànadas. 

Tha à!on ni eile 'tha mi 'g iunn- 
drain à Laoidhean na Gaidhealt- 
achd, agus 's e sin, nach eil a bheag 
dhiu, ma tha aon idir ann, a nì greim 
air inntinn cheolmhor le fior-mhaise 
agus le ceolmhoireaohd na roinne. 
Tha gun teagamh cuid d'ar Laoidh- 
ean binn, ach chà 'n^èil e *m chom- 



as aon ainmeachadh a thig a nios 
ann a fior mhilseachd ciuil ri moran 
de na h-Orain a chluinnear anns na 
h-Eileanan an lar. Cha *n aidich 
mi idir gur e mo chridhe cealgach 
is coireach gur e so mo bheachd; 
oir tha mi meas gu'n aontaicheadh 
na Baird Spioradail fein leam anns 
a' chuis. Cha 'n eil neach a shiubh- 
las an t-Eilean Sgiathanach no 
Eileanan Mhuile 's Thirithe 's na 
cearnan sin, 's a chi an oigridh 
cruinn aig banais no aig feill, 's a 
chumas a chluas fosgailte, nach 
cluinn Orain , gun f hios co 'n Ughdair, 
anns a' bheil barrachd ciuil na 's 
iirrainn dorahsa fhaotainn anns an 
aon is binne d'ar Laoidhean. Cha 
'n 'eil teagamh nach bi maise na 
ìiighinn duinn a sheinneas an t-Or- 
an a' cuideachadh . ceol na duanaig 
'us toilinntinn an luchd-eisdeachd a 
mheudachadh ; ach as eugmhai^ 
a chul-taice thaitneach so, tha e 
fathasd fior nach tig ar Laoidhean 
a nios r'ar n-Orain anns a' cheum 
so. Feudaidh e bhi gur ann leis an 
oigridh is mo tha de na duanagan 
so air an deanamh (oir co nach d' 
fhetichTÌ duanag a dheanamh mu'n 
robh e fichead bliadhna a dh'aois) ; 
agus gur ann leis àn aosda is mo tha 
de na Laoidheàn air an deanamh, 
agus tha fios gur i n-oige is ceol- 
mhoire ; àch ciàair bith an' t-aobhar tha 
chuis mar so. Cluinn tnar a their 
an t-òganach ris a'* mhaighdinn a tha 
car moiteil ri bhriodal : — 

** A nìonag a' chiiil duiiin neach fan thu, 
'S fios 's an tir gur mi do leannan," 

agus faigh ann an Laoidh aobhar 'n 
a àite fein cho freagarrach agus fonn 
cho ceolmhor. D. M*K. 
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RANN DO CHOMUNN NAM FIOR 
GHAIDHEAL. 

'An Inbhear Lochaidh nam milr, 
Chunncas an t-Ur-Ghaisreadh cruìnn ; 
Thaisbean iad an cliù bu bheus : 
Sud an sgèul a b' èibhinn leinn, 
B'ioma Ceann-Tighe*s Fear feachd, 
B'ioma Gaisgeach meamnach mòr, 
B'ioma Flath agus Triath sluaigh, 
A thuinich 'n Stuaigh nan còm. 
Gaidheil, an Comunn gun f heall, 
Lan uidheam Ghaidheal m'an Dream ; 
Ghlèusadh sud teanga gu fonn, 
N'am b'eòlach air dheilbh nan rann. 

Sealladh cha'n f hacas air blàr 
A dh'ardaicheadh càil do chlèibh, 
Mar thriall nan Cath-Laoch nach clith, 
An earradh an sinnsridh fèin. 
Boineid ghorm, an t-èideadh cinn, 
Ite riomhach nan dos trom, 
Air iom'-chrith 'n a babaibh grinn, 
Thair tlrlainn mheachair nan sonn. 
Trast mu ghuaiUibh gach fir thrèin, 
Fèileadh ball-bhreac nan c^ud cuach, 
Mar bhogha frois ann 's a'n Spèur, 
*S grian ag èiridh air feur-chluain. 
liann chosgruidh *s 'an truaill air bhoinp, 
Loinntreach le h-airgiod 's le h-òr ; 
Mar bheithir dhealain 'n a suain, 
Mu'n duisg a bhruaidlein *s na neòil ! 
Fuaighte rì feileadh nam pleat, 
Tha sporfin iallach a' bhruic ; 
'S tric a'dhioladh as do'n bhochd, 
Bho làìmh phailt, le gnMs gun stuirt. 
G^al /us Corcur a coinh-ghleachd 
'San Osan ghearr, beairt nan cos ; 
Bròg bhìleach dhubh bu ghrinn snas 
M'an troidh nach dean fèur a lot. 
Ingeal nan srann-dhos a seinn 
Caismeachd a b'àrd-ghloireach pong^ 
Pronnduil lùth'or nam mean roinn, 
'Chur aigneadh air ghoil gu glonn. 

A* tuil-dhortadh as gach taobh, . 
Faicibh Uaislean nan Saor Chlanh! 
Sud coiUe nam mìle miagh 
Nach d'aitreabh a' chrionach cham. 
Dòmhnullaich rìoghail nan sròl ; 
Stiùbhartaich da'n còirbhreith Buaidh ; 
Clann-Cham'roin 'an strèup nan arm 
Clio teann ris an ailbhinn chruaidh ; 
Lachannaich chlis nan glèus dlùth ; 
Leodaich nam b^um drùidhte trom ; 
Leathainich bu luaithe lamh 
'Am boile-chath gkir nan sonn : 
Granntaich ìs tric a f huair cis, 
Sliochd nam milidh bho thaobh Spèith ; 
Clann-Choinnich bu phronntach kr 
'Nuair dh' èireadh àrd Cròc an Fhèidh : 



lonmhuinnich euchdach bho'n t-Srath : 
Sliochd Mhic Rath Dhuibh bu gheal 

gniomh; 
Aitim Ghriogair nan colg cruaidh, 
Romh bhorb-shluagh nach gabhadh sniomh; 
Siol Diarmaid nam faobhar nochd, 
A mharbh an Torc 'an Gleann-Sith ; 
Fraisealaich bhras bho'n Taobh-Tuath^ 
A dhruin-leanadh ruaig 's a'n strith ; 
Clann t-Sola bho'n Apuinn ghuirm ; 
Siosalaich nach fuilgeadh tàir ; 
Sliochd an Toisich * bu mhc^ luaidh 
Fo Chalum iol-bhuadhach àigh. 
Ceann-Suidhe Oomuinn gun mheang, 
Mac-Oighre Bigh Innse-Gall, 
Ard-Fhlath an t-Slòigh ud Siol Chuinn^ 
Alastair uàsal nan Gleann. 
Tha 'n caidreamh Comuinn nam buadh, 
Gach Subhaìlc luach^or bu chòir, 
Firinn mhor-£àgneach ìiach striochd 
Air mhuillein do mhiltibh òir. 
Dearbhaidh na Feumaich am bàigh 
Mar Ghrein àigh 's a cheitein chrìiin, 
Madainn òg a' sileadh bhraon, 
'S Gach raon a' deabadh fo dhriuchd. 
Eaglach do'n Bhiubhaidh tha'n g^uaim, 
Mar chaonnaig uaimhrich nan Spèur 
Braghadaich an toruinn chruaidh 
'Cùi' luasgain fo'n chruinne-chè ! 

'S ni nach iongnadh glòir mo dhàin; 
'S dualchuis do'n bhkrr gnàths an t-sil ; 
A freumhaich abhaill nali seud 
Cha bhrisd Geug à Crithinn chrìn. 
Bho gharg leoghunn nan tosg fiar, 
'Choidhch cha shiolaich am meann tais, 
'S cha bheir làir pheallach a' chlèìbh 
Cruith-each kluinn han leum bras. 
Kannsuichear gach sgeul bho shean: 
Bha'n de'agh Ghaidheal rìamh gun chron) 
An Fhionaih dheàrc-thoireach ghlan, 
Do'n aon-bhrigh bho bhàrr gu bun. 
Sliochd Chuchulainn, Chaoilt', us Fhinh, 
Oscair, us Oisein, 'us Ghuill, 
'S Bigh nan ceud cath gam b'ainm Conn ; 
'S cian a bhiòs lusiidh air na suinn. 

Gfe b'ard na Boimhich 'an Glèus, 
'S a' Mhagh-thir gu leir fo'n ceann ; 
Thug Saorsa buaidh aYm 's a' strìth, 
'S ghleidh i dhi f^in Tir nam Beann. 
Cha shnaoidh an Gàidheal an teinn ; 
Treuntas a dhaiìigneach, 's cha'n fhoilì ; 



* The Progenitor of this valiant Clan 
was Shaw, who obtained an extensive pro- 
perty in Moray, f or his active services in 
suppressing a Rebellion that had broken 
out in that County. He was a son of Dun- 
can Thane of Fife, and flourìshed in the 
reign of Malcolm IV., about the middle of 
the Twelfth Century. Toiseach signifies 
QeTuraX, 



Digitized by 



Google 






8 



AN GAIDHEAL. Trea.^ 



BUOB a' 



Gheamhraidh, 1876. 



Cha mheal am fior-Ghaisgeach tkir, 
'S annsa leìs am Bas na 'Chuing. 
'S tric thug Lochlann ionnsuidh chlith 
Gu siol Mhilì 'chukr fo smaig ; 
Fhuair i 'n Albainn èug is uaigh, 
Seilbh is buan dith gu la bhrà. 
Na criochan Eorpach gu leir, 
Innsidh sgeul air Laoich ^an Sliabh, 
Am buillsgein gach deannail chruaidh 
Mar chuireadh iad ruaig gu dian. 
'S mairionn an alladh 's gur cian, 
!Fad 's a shiùbhlar fonn us cuan, 
Bho'n Tir 's am mosgail a* Ghrian, 
Gu 'tajnh niar air chul nan stuadh. 

'Stiuir Napoleon am mor-chath, 
Aig bruaich Niluis nan seachd sruth,, 
Sheall e, 's *intinn f o throm cheal, 
Air reang nam Fear bu chaoin cruth. 
" 'S Gaidheil iad sud," os an sonn, 
** Gaisgich chliuiteach nan Tuath-Bhe9,nn ; 
Dearbhaidh torunn an geur lann 
Mar chogadh Oscarus Fionn.'* 
B'fhior a bhriathar, — Las am Blsgr ; 
Thionnsguinn Spaim nambrocladh searbh: 
Dh'fhas na Do-cheannsuich gun chlith ; 
Cho-chaiU iad an ni 'fl an t-ainm. 



Fhuair iad ath-dhiachainn a chraidh 
Aig Bhatarlàidh + nan àr trom, 
Cho dluth 's ga'n robh inheatfiiit aigh / 
Ga'n comhdach bho bharr gu bonn. / 

Bhèuchd Leoghunn Bhreatann le sgairt :j— 
" As oirbh, a Chuileinean graidh ! / 

Gheibh sibh thall ud sealg gu pailt, j 
Glacuibh us casgruibh bhur sath." I 

Sin for an robh spoltadh truagh ! 
Lannan luatha 'bruanadh chnamh, ' 

Closaichean pronn, plod-fhuil ruadh 
A' dearg-dhath gach cluain do'n bhlar. 
'Leagh a meall cruadhach gu lèir, 
. Bonih mhaoim theinntidh nan Treun mòiL 
Amhuil baideal do cheò ciar 
A sgapas a' ghrìan mu nòin ! 
'Na iorg sud, tha meas us agh 
Air Clann-Ghaidheai nan^t^lg geur ; 
Bidh cliù gach linn air an gmomh, 
Fhad 's. a dh'iathas Grìan n|m'n sp^ur. 



y 



Mile beannachd, mile buaidh 
Air Comunn Uaislean mo ruin: 
Cha shnisnich Breatann le fiamh, 
'S sibhse mar dhian air a cùl. 
Thog Albainn a ceann le h-uaiU: 
Dh'fhuasgladh a' Ghailig à snwm ; 
Tha coir gach saorsainn gu fevm 
Aig Sliochd Ghaidheal nam beus grinn. 
Thig Sonas, us Bliocfid, us Maoin, 
Fialachd us Tlua, Faoilt, us Baigh ; 
^gaoilidh 'n am miltibh bhur siol, 
Mar rainìch nam fiadh-ghleann fas. 



t Waterloo. 
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Enidh Gaisreadh Ghallan ùr 

A nhian Bhreatann mar mhtir prais ; 

'S lan Ifrinn loisgich nam pian 

Ta sgear Folachd f o chiad glas. 

Bi( h Eolus us creideamh fior 

A' itiùradh nan gniomh le beachd ; 

'S 1 Lonnsgnaidh an Aois Oir 'an sith, 

Ms ? a dh'orduich Righ nam feart. 

^ 'hus' a las an aidhbheis chian 
Le Baogh«duibh 's le grianuibh iùil ! 
Di<^inn Ban-Iompaìr' a Chuain, 
Gu la luain, mar chloich do shùl. 
Colsrìg i deas agus tuath, 
Cotsrìg gach sluagh tha fo reachd ; 
Am boiHch nan deubhadh garg, 
Tifeoruich-sa' gu sealbh a Feachd. 
Dèonuich d'ar Prionns' oirdheirc aigh, 
Saoghal aoibhinn 's gach ard bhuaidh ; 
Deonuich sar-ghliocas d'a chuirt, 
UhvLm 's gu'n dearbh iad iùil do'd shluagh. 
yaomhaich ar lagh, gleidh ar coir, 
Gun cham-fhoimeart ga buin d'inn 
rS aig Morachd Bhreatann biodh barr 
'Fo d'shaor-ghras, bho linn gu linn ! 
EoBHON Maclachuinn, 
E.tii;aire Comuinn nam Fior Ghaidheal, 

^An SearC-Bhaile Obair-readhainj 
La Samhn' ur, 181)5. 



DONULL-NAN-IALL. 



'n t- 



Ged nach robh mòran de 
saoghal aig Dònull-nan-iall bha e 
gu math sicir 'n a dhòigh f hein. 
Bha e dichioUach gun teagamh, ach 
a chionn nach robh a làmh ro ghrinn, 
^snasmhar, cha robh a Ihighinn a stigh 
ro mhòr. Chuirea dh e breabainean, 
us sàiltean , us ceimnean^'aifT^rSga^ 
mar nach K jfilsj ach duine a bheir- 
eadh tomhas a choise dha aon uair 
chatugadhe dà uair dha e, air ^ ^ 
fHeobhas Js ^^ a'n '^cltrraigeadH"' e' ^ '• 
pònuìl air a chothrom. "V 

Mar a thuirt mi, ma ta, cha robh 
tighinn-a-stigh DhònuiU ro mhòr. 
Dichiollach *s mar a bhà e cha robh 
a phàidheadh ris a' ghnothuch ach / 
èigneach. Bha a bhean stuama, / 
caomhantach, ach bha e ionann's a' / 
fairtleachadh oirre iomfhuasgladh a / 
ghleidheadh dhaibh fhein le cheile/ 
agus dh' an triùir chloinne. Chay' 
f haodar àicheadh ge ta, mur bipdxi 



r. i . 
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Dònull cho trom air a! phìob 's air 
an òl nach biodh fuigheall us foghn- 
adh aca. Ach bha e ag obair goirt, 
agus cha b' f huilear dha ' rud beag ' 
'n a uaireannan a chumail spèirid 's 
na seann uilt. Is e sin beachd a 
bh' aige f hein co dhiubh, Ach bha 
an ' rud beag ' ag cost trì sgiUinnean 
Sasunnach a's t-seachdain da, agus 
cha bu bheag an cuideachadh a 
dhianadh sin ris a' mhuirichinn . 

Am pàisde bu shine — Maìreag, 
bha i nise mu dheich bliadhna dh' 
aois. Bha i 'n a caileig ro lurach, 
caoimhneil, achbhai riamh anfhann, 
breòite. B'i àilleagan an tighe i, 
agus cha robh an dealachadh eadar 
i fhein 's a h-athair. Kachadh 
Màireag a h-uile latha do eheann 
eile an tighe far am biodh e ris a' 
ghriasachd a chumail cuideachdais 
ris, agus dh' fhanadh i fhios cuine 
comhla ris ag cnacas cho seanagarra 
ri seann duine. 'N a uaireannan 
thigeadh greis thinnis oirre, agus 
shineadh i i fhein air an ùrlar, agus 
bu bhuidhe leatha bhi 'sealltainn 'n 
a aodunn. Cha bhiodh i toilichte 
ach an uair a bhiodh i comhla ris, 
agus cha bu chualag an obair airsan 
f had's a bhiodh i mu 'choinneamh. 

Bha mios us mios a' dol seachad, 
's bha Màireag uidh 'n uidh a' 
snaidhgadli.^. A gruaidhean a' 
■aol an" tameaa 's an glaisead, 's a 
sùilean a' dol am miad 's am mairbh- 
ead, agus a casan ag call an lùis. 
Thàinig oirre mu dheireadh nach 
b' urrainn d'i urad 's dol do èheann 
eile an tighe gun taice ; an sin rinn 
a h-athair àrd-leaba dh'i. Bhiodh 
i nise 's an leabaidh greis a' bruidhinn 
'ris, agus greis ag amharc 'n a aodunn. 
Mar so bha an uine dol seachad, ach 
a dh-aindeoin a' ghaoil a bh' aig air 
Màireig àgus air a theaghlach uile, 
cha do leig DònuU dh' e an t-òl 's 
an tombaca. Agus mar sin cha 
robh annas no àiUei aca, agus ciamar 
a bhitheadh ; cha pobh, aig Màireig 



fhein ged a bha i cho beadrach ri 
ubhal òir aige. Bha tuilleadh 's a 
b' urrainn d' i mharachadh aig a 
mhnaoi ri dhianamh buntàta-gun- 
dad us cearban aodaich fhaighinn 
daibh gun tighinn air annas no 
àilleas. 

Beag no mòr g' an coisneadh 
Dònull dh' f heumteadh an aon suim 
a chur air leth gach Sathurna mu 
choinneamh an òil 's an tombaca, 
agus cho cinnteach 'us sin rachadh 
gach bonn annta dh'e. Bha Donull 
làn chinnteach 'n a bheachd fhein 
mur fhaigheadh e'an *rud begig' 
nach rachadh aige air an obair a 
dhianamh — cha do smaoinich e 
riamh ciamar a bha a bhean ris a' 
ghnothuch gun * chupa ti — agus mur 
fhaigheadh e tq j bh de 'n phìob an 
deaghaidh gach tritb bi^fi bka e an 
duil nach b' ion da bhi strith ris an 
t-saoghal ; air chòr 's gu 'n robh na 
sgiUinnean Sasunnach gu riaghailt- 
each a' dol 's a' cheathra'-bhodach 
agus 's a' phìob. Na *n tuiteadh do 
na timeannan a bhi na b' fhearr air 
uair, bu tricid DònuU an tigh-an- 
ribidh 's cha bu ghoinnid a spliucan 
e. Ach an uair a chuireadh e a 
làmh 'n a phòca 's a gheobhadh e 
a' chorra-pheighinn ri falach-fead 
innte, dh' f heumadh e àiU air n-àiU 
an stuaim a chleachdadh. Mar so 
bha beairtean 'g an cur an gnìomh 
bho sheachdain gu seachdain 's bho 
mhios gu mìos — DonuU 's an 'rud 
beag ' 's a' phìob cho muirneach mu 
'chèile 's a dh' f haodadh iad, agus 
an lorg sin, a' mhuirichinn 'g an 
cuaradh fo èire na h-aimbeirt. 

Bha Màireag a' dol an laigead 's 
an laigead. Cha b' urrainn d' i fios 
ciod è de 'n bhuntàta-gun-dad a 
ghabhaU, agus na ghabhadh i dh' e 
is ann a bhiodh e tighinn 'n a h- 
aghaidh. Is gann a bha i ag iche 
na bha cumail na beatha innte. 

" Mo ghaol beag i," os a màthair 
madainn a bha 'siri, " cha bhi i beo 
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gun bhiadh. Is ann a tha na 
maoimeinean boga buntàta sin a' 
toirt b! chridhe aiste. Ochoin mise, 
nach ann agam a bha beagan de na 
th' aig na h-uaislean thair a! choir 's 
ag cur an domail." 

" Tha moUachd a' ruith na bochd- 
ainn co-dhiù," osa Dònull le gribheig 
nach bu chleachdadh leis, 's e seallt- 
ainn air Màireig ag cur bhuaipe a' 
bhidh, 's a tuar ag ìnnse tuilleadh 
s' a b' urrainn d'i a chur an cèill. 
" Mollachd aice " os esan a rithist, 
" mo phàisdein beadrach a' dol bàs 
leis an dubheireachd 's gach ni gu'n 
àilleas aig clann nan uaislean." 

Einn DònulU bho chian inntinn 
leagte ris a' ghriasachd, 's leis an 
aon shurdan a bhi aige leis a' mhin- 
idh 's leis an èiU bho mhoch gu 
dubh, cha robh gnothuch righ no 
righeachd ag cur iomagain air, air 
chor 's gu 'n robh socair-inntinn 
nacb bu bheag aige. Bha e làn 
thoilichte leis a' bhuntàta-gun-dad, 
no le sakmn na 'm biodh e ann, 
agus cha dianadh e tàrmas air bog 
no cruaidh a chuirteadh 'n a 
thairgse. Ach bu docha leis Màir- 
eag na ni fo 'n ghrèin, agus a bhi *g 
a faicinn ag cur cuil ris an rud a b' 
annasaich a b' urrainn da chur 'n a 
tairgse, thug e sniomh air a chridhe, 
's cha bu higha leis na tòiseachadh 
air monmhur an aghaidh a chrann- 
chuir. Ach 's an àm cha robh e 
faicinn gu'n robh dòigh aige air a' 
chuis a leasachadh. 

"Nach urrainn dut dad idir is 
f hearr na so f haotainn do Mhàireig'?" 
os esan ri mhnaoi, 's e ag cur 
bhuaithe a mhiodair mu'n robh e 
leth-bhuidheach. 

" Cha'n eil dòigh air " os ise le 
h-osna. "Air cho saor 's g'an 
ceannaich mi, 's air cho caomhant- 
ach, grunndail, 's g'am beil mi, is 
gann is urrainn domh an èiginn 
bhochd so fhein a chur cruinn." 
Dh' eirich Dònull bho 'n bhòrd 's 



thug e ceann eile an tighe air 's 
chaidh e air seilbh na h-oibre. 
Thuit a chridhe gu tur. Cha do 
chuir e a' phiob air ghleus ann, 
theirig an tombaca dha an raoir, 
mar gu'm b'eadh. Bha aon pheigh- 
inn de dh-airgiod-odhar .aige, agus 
chuir e roimhe, cho luath 's a 
chàireadh e na brògan, tombaca 
cheannach 's an tigh-òsda, air a dhol 
seachad a' dol dachaidh leotha. Ach 
cha do chuir e ach greim no dhà 
tra a dh' fhairich e Màireag ag 
glaodhaich air. Dh' èirich e g' a 
h-iarraidh agus thog e gu muirneach 
air a ghualainn i — ^b'i sin an ulaidh 
bu luachmhaire a bh' aige ris an 
t-saoghal, agus bu ghoirt a chridhe 
ag cuimhneachagh nach b' f hada gus 
am biodh "leac us uir eatarra." 
Chuir e 'n a sineadh 's an leabaidh 
làmh ris i agus thòisich e leis a' 
mhinidh. Chuir uireas us easlainte 
na caileige luasgan fo shocair-inn- 
tinn DhonuiU. Thoisich a smaoint- 
ean car tiota air co-ghleachd amhuil 
's ian an sàs fo cheis a' sgiathais ri 
aisnean^a' chlèibh an ti air teicheadh, 
iadsan 'n a chliabh-san a' bualadh ri 
daor-aisnean na h-èiginn. 

Mu dheireadh chàirich e na bròg- 
an, agus le iotadh na pioba ghreas e 
air dhachaidh leotha. Air an rathad 
faicear buth-mhilseinean, agus 
cuimhnichear air Màireig. 

"Nach truagh nach b' urrainn 
duinn ruighinn air roinn de so dh'i," 
os esan ris f hein, " bu bhiadh 's bu 
leigheas e. Ach, o, nach gòrach mo 
cheann — tha sinn bochd! bochd! 
Cha ruig clann na dubh-bhochduinn 
a leas duil a bhi aca ri àilleas no annas 
de 'n t-seorsa so, cha ruig, cha ruig." 

Chum e air 's ràinig e an tigh- 
osda a cheannach an tombaca. 
Sheas e aig an dorus, mar a chuir e 
a làmh 'n a phoca a rurach na peigh- 
inn mu dheireadh, thàinig fotha — a 
chiad uair bho'n a rugadh e, srian a 
chur ri an-mhiann. 
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Os esan ris f hein " Glieobhadh so 
milsein do Mhàireig, ach chuireadh 
sin gun tombaca mi an diugh 's am 
màireach, cha*n f haigh mi pàidheadh 
nam bròg so gu oidhche Disathuma 
an uair a gheobh Eobhan Aonghais 
a thuarasdal." 

Thug e greis 's an iolraig mar sin 
air an dalla làimh e faicinn iomhaigh 
Maireig us tuar a' bhàis oirre, 's air 
an làimh eile 'g a fhaicinn fhein gu 
tromsanach, domh, gun toth pioba 
fad dà latha. ShaoUeadh duine na 
'mbiodh fìor-ghaol aige air a leanabh, 
nach leigeadh a chridhe leis a bhi 
urad 's leth tiota an iom-chomhairle 
mu'n chuis. Shaoileadh gun teagamh, 
agus bha sin aige oirre ; ach, " an 
car a bhios *s an t-seana-mhaide, is 
duilich a thoirt as." Duine a ni 
droch-cleachdadh sa bith dha fhein, 
mar a rinn Dònull, cha mhor nach 
'eil e cho duilich dha sheachnadh no 
a leigeadh dh'e ri ball sa bith dh' à 
choluinn; oir tha e ionann's a' 
talmhannachadh 'n a nàdur. 

Bha a' sgillinn aige eadar a dha 
mhiar 's thug e ceum thun an tigh- 
òsda ; ach thàinig iomhaigh Màireige 
cho riochdail eadar e 's an dorus 
agus gu'n do stad e. Ged nach robh 
aige ach an aon pheighinn ri cbost, 
dh'èirich spairii nach bu bheag 'n a 
inntinn. Gaol Màireig air an dalla 
làimh agus an droch-cleachdadhairan 
làimh eile 'g a theumadh ionann's 
nach gabhadh e diult. 

B' i pheighinn mu dheireadh a bh' 
aig DònuU eadar a mheòir. Na 'm 
biodh dithis aige cha bhiodh an 
diachainn cho ro chruàidh, cheann- 
aicheadh e milsein leis an dalla tè, 
agus tombaca leis an tè eile. Ach 
cha robh ; agus cha robh aige air, 
ach 6 f hein a bhi gun tombaca, no 
Màireig a bhi gun mhìlsein. Gun 
a' chuis a shocruchadh 's an àm sin, 
thuirt e ris fhein, "Chl mi tra a 
thilleas mi air m' ais," agus togar air 
dhachaidh leÌ9 na brògan. 



COMHRADH 

EADAR MURACHADH BAN AGUS 
COINNEACH CIOBAIR, 

M.— "C'àit am bheìl thu, a 
Bhean-an-tighe, c'àit am bheil thu.'* 
Tiuguinn gu h-ealamh, oir tha litir 
agam an so, o d' charaid caomh 
Coinneach Ciobair. Thig-sa gu grad 
gus an cluinn thu ciod a deir do 
ghoistidh. So agad mata, a bhriath- 
rar càirdeil. — 

An Goirtean-Fraoich, an 161a 
dèug de cheud mhios a' gheamhraidh, 
1875. 

A Mhurachaidh ionmhuinn, 

Choisinn Sir Seumas an la^h ann 
an Ardchuirt na rioghachd, far an 
d' thug na Morairean Mòr a dh'aon 
inntinn/ binn a mach an aghaidh an 
t-Sasunriaich, agus anns gach puing 
air taobh Shir Sèumas. Eàinig an 
naigheachd thaitneach sinn àir feas- 
gair an dè, agus ochan ! cha chluinn- 
ear an so ach eigheach agus aoibhneas 
air gach cnoc. Tlia'n caisteal a' 
fuaim le ceòl agus aighear, agus 
shaoileadh neach gii*m bheil eadhon 
na h-ainmhidhean fein air na raoin- 
tibh ri luath-ghair. Tha na beannta 
mu'n cuairt a' lasadh air an oidhche 
le teineachaibh-aoibhneis, agus tha 
na cnuic air gach taobh a' boisgeadh 
soluis anns an dorchadas. Thao- 
ghail Sir Sèumas air a chosaibh fein 
's a' Ghoirtean-Fhraoich o cheann 
tiota beag, agus thubhairt e, "A 
Choinnich, tha'mhiann ormsa an ath- 
sheachdain a chur seachad le bhi 
'deanamh sùgraidh agus gàirdeachais 
aig a' chaisteal, agus chum na criche 
sin, tha mi *cur rotnham gach mac 
màthar agus nighean athar air an 
oighreachd a chruinneachadh cuid- 
eachd mar aon teaghlach mòr, agus 
cuirmean freagarrach a dheanamh 
air an son. Feuch gu'n cuir thu 
fios air do chàirdibh agus do luchd- 
dàimh as gach àite chum na mòr- 
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chuideachd a mheudachadh, agus na 
dean dearmad/' Uime sin, a Mhur- 
achaidh, tha mi 'cur na litreach so 
ad ionnsuidh le Alasdair Mac Aon- 
ghais Mhic UiUeim, agus fèuch gu'n 
tig thu fein agus mo bhan-ghoistidh, 
agus a' mheud dhe 'n òigridh 's is 
urrainn am baile fhàgail, agus sin le 
rùn fantutnn rè na h-ath-sheachdain, 
chum co'-roinn a ghabhail anns gach 
sùgradh a bhios anns na criochaibh 
so. Cha ghabh mi diùltadh uait, 
uime sin, dean deas, oir cha bheag 
an sòlas a nithear le Seònaid agus 
leamsa, an uair a chìth sinn ar càir- 
dean aon uair eile 's a' Ghoirtean- 
Fhraoich. Le mile beannachd, is 
mi do charaid dìleas. 

COINNEACH ClOBAIR. 

" Ciod i do bharail mu'n litir sin, 
a Bhean-an-tighe ? Cha'n 'eil maith 
Coinneach Ciobair.a dhiùltadh, oir 
tha e 'g ràdh nach gabh e diùltadh, 
uime sin, cuiridh mi fios, le focal- 
beòil d'a ionnsuidh le Alasdair Mac 
Aonghais Mhic Uileim, gu'n ruig 
sinn e co tràth 's a bhios 'nar comas 
air Diluain." 

"Glè nihaith, a Mhurachaidh, 
deir Bean-an-tighe,ach ciamar fo'n t- 
saoghal a nithear deisealachd air 
son 6Ìn ann an tri làithibh goirid ì 
Is fhurasda duit-sa, agus do d' leithid 
sud agus so a dheanamh, agus a 
shuidheachadh, oir tha gach ni air a 
dheasachadh chum do làimh ; ach 
cha'n ionann sin 's mise, agus na 
nigheannan, oir tha fichead ni a 
dhìth oirnne. Cha'n 'eil brògan aig 
Seònaid agus Isiobail, agus cha'n 'eil 
na gùintean agus na bonaitean aca 
's an f hasain. Air an làimh eile, 
cha'n 'eil deiseachan freagarrach aca 
chum iad fein a nochdadh ann an 
leithid sin do chuideachd, agus cha'n 
'eil ùine ann chum. an deanamh 
suas." 

M. — " Eisd rium, a Bhean mo 
ghràidh, tha thusa ceart direach air 



do thoirt gu taobh le cleachdan- 
naibh amaideach an t-saoghail, cos- 
mhuil ris na miltibh mu'n cuart 
duit. Tha thu 'g iarraidh a bhi au 
tòir air an f hasan, uair nach comus 
duit idir ruigheachd, agus bu mhiann 
leat do chuid nighean a bhi cosmhuil 
ris na dealana-dè, air an càireamh 
suas ann an sgeudachadh de gach 
dreach agus cumadh gogaideach fo'n 
ghrèin. Cha f hreagair sin idir do 
nigheannaibh Mhurachaidh Bhàin, 
agus cha' n fheudar a cheadachadh. 
Nach leoir giulan amaideach na 
h-òigridh aig Fear Bhaile-na-Cille, 
chum sùilean gach tuathanaich f hos- 
gladh gu bhi stuama, measarra, agus 
glic? Tha cleachdanna mòran slu- 
aigh anns an àm a ta làthair, a 
thaobh sgeudachaidh agus greadh- 
nachais o'n leth a muigh, ni's leòir 
chum cianalas a dhùsgadh ann an 
cridhe duine chiallaich sam bith. 
Air an là an diùgh, cha'n fhàgar 
caileag òg anns a' chumachd a 
dheònaich an Cruithear Beannaichte 
air a son, ach o bhàrr gu bonn, tha 
i air a sniomh, agus air a teannach- 
adh le h-uchd-èididh chruaidh o'n 
leth a stigh, agus o'n leth a muigh, 
tha i air a gramachadh, air a pacadh, 
agus air a ceangladh suas le piollag- 
aibh agus cluasagaibh-gaoisde, leis 
an nochdar i mar dhealbh an t sean- 
gain. Agus cha'n e so a mhàin, ach 
tha a folt, air a chasadh agus air a 
thoinneamh suas le bian ròineach 
a bhuic, no le craaidh-bhadanaibh 
gaoisid, gus am faicear e mar thuraid 
air a ceann, agus gu-h-àrd air mull- 
ach nan uile tha carraigeag bheag 
bhonaid air a ceangladh le gèiU- 
chriosaibh a ta foluichte 'san f holt ! 
Ochan ! cha b'i an ribhinn ghlan òg, 
mu'n do sheinn am bàrd an uair a 
thubhairt e : — 

** Tha do leadan 'na dhualaibh, 
'Folach màillean do chluasaibh, 
'S a' tearnadh mu d' ghuaUlibh, 
Mar thuaimean de 'n òr« 
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'S òigh uasal air chiimte, 

An ribhinn ghlàn òg; 

Cha'n urrainn domh luaid.h dhuibh, 

Gach buaidh th'air an òigh." 

Tha i Go ann am maise agus an 

dreach, a rèir mar a dhealbhadh i, 

agus cha'n 'eil i air a truailleadh 'n 

a pearsadh le laimh sgaitich an 

fhasain. Agus cha'n e mhain, mar 

a thubhairt mi, gu'm bheil a' chol- 

uinn agus an ceann air an cur as a' 

chumadh nàdurra, ach mar an ceud- 

na na casan. Tha iad sin air an 

sniomhadh a stigh a^nn am brògaibh 

biorach, aimhleathan, caol, air am 

bheil sàiltean corrach, àrda, nach 

*eil co mòr ann am meud ri bonn 

sgillinne. Air domh a bhi 'dol 

seachad an là roimh air Baile-na- 

CiUe, rug Bran air seann bhroig, a 

bha 'n a luidh ri taobh gàraidh, 

agus, gun teagamh, bha iongantas 

air a' chù fein an uair a chunnaic e 

an t-sàil a bha mar chrioman air a 

ghearradh de dhos na piob-mòire, 

agus aira shuidheachadhaigdeireadh 

na bròige. Chuir an sealladh mulad 

orm, a' cuimhneachadh air amaid- 

eachd nan nighean aig Fear Bhaile-na 

ciUe, oir gun teagamh bu bhròg le tè 

dhiubh a thogadh o'n làr leis a' chù. 

Cha'n abrainn na h-uiread mu'n 

chùis so na'm b' iad na fior bhantigh- 

earnan a mhàin a bhiodh a' gnàth- 

achadh nan cleachdannanmi-chiatach 

so ; ach cha'n iad, oir tha iad sin 

ni's stòldta gu mòr 'n an èididh 

na tha na ban-sheirbhisich aca. 

Chithear na searbhantan, caileagan 

gòrach, aig nach 'eil feudaidh e bhi 

lèine m'an drùim, a' dol a mach air 

an t-Sàbaid a' marcachd air a 

chnàimh a's àirde de'n fhasan. 

Ach is i a' cheist, c'àit no ciamar a 

ta iad 'g a f haotuinn ì Cha'n f had 

a thèid an tuarasdal aca chum an 

riomhachas sin a cheannachadh, agus 

an dèigh sin tha iad 'g a f haotuinn. 

Ach leis na nithibh so uile a ta fad 

os ceann an staid, tha iad co àrdan- 



ach, uaibhreach, eas-ùmhal, 'us nach 
'eil a chridhe aig na ban-mhaigh- 
stirean aca iarraidh orra ni sam bith 
a dheanamh ach mar a thogaireas 
iad fein. Is iad fein na ban- 
mhaighstirean a nis, agus dh' fhalbh 
an dàimhealas, agus an dillseachd a 
bha roimh so a' co-sheasamh eadar 
na maighstirean agus an cuid sheir- 
bhiseach. Uime sin, a bhean mo 
rùin, èisd rium, agus cuimhnich, 
f had 's a bhios Murachadh Bàn beo 
air ceann a' theaghlaich fein, cha 
cheadaich e d'a chuid-nighean iad 
fein a nochdadh ach gu stòlda, 
stuama 'n an èididh, agus 'nan 
giùlan aig gachàm, agus anns gach 
comunn. Air an aobhar sin, 
deanamaid uile deas gu dol leis a' 
chàm agus an gearran dubh, air 
maduinn Diluain, le beannachd 'na 
thoiseach, dh' ionnsuidh a' Ghoirtean- 
Fhraoich, a dh' fhaicinn Choinnich 
agus a' theaghlaich. 

Mar so thàinig cùisean gu crich ; 
aig cromadh an anmoich air an 
là sin, ràinig Murachadh Bàn agus 
a bhean, maille ri dithis nighean, 
agus dithis mhac, an Goirtean 
Fraoich, agus air doibh a dhol a 
steach rinneadh mòr-ghàirdeachas 
ri'm faicinn. 

M. — "Fair do làmh, a Sheonaid, 
fair do dha làimh, agus innis domh, a 
Bhan-ghoistidh, ciamar tha Coin- 
neach agus na paisdean air fad T' 
Fhreagair Seonaid gu'n robh iad gu 
lèir 'nan slàinte, ach gu'n tigeadh e 
air ball. 

C. — "Fhir-mo chridhe, a ghràidh 
nam fear, cha'n 'eil e 'n am chomas 
solas mo chridhe a chur an cèill, an 
uair tha mi ^faicinn teaghlach eireach- 
dail mo charaid ionmhuinn fo m' 
chleith an nochd. Greas ort, a 
Sheonaid, agus faigh ni eigin a thogas 
an cridhe an dèigh an turais f hada. 
Tha fuachd, acras, agus sgios orra 
gu lèir, ach taing do'n Fhreasdal, 
gheibhear leigheas air ball air son 
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nan. galar sin. Cuir car dhiot, a 
bhean, agus feuch ciod a's fearr a 
th'agad." 

M. — "Dean foighidinn, a Choin- 
nich, dean fòighidinn, dh* fhuirich 
do mhàthair rid' bhreith, agus cha*n 
ibulughacabhag,-— tha Seònaid tràth 
ni's leòir* cia dhiu cha'n 'eil aobhar 
a bhi 'tilgeadh an tighe bun os ceann. 
Ach ciod na cùisean mòr a ta 'dol 
air an aghaidh aig a' Chaisteal an 
' ,.f diugh ì Chunnaic mi rèultan a' 

^' " gea^ìì^mS dh^aJmaich a thall 'sa 

. bhos, an uair a bha mi 'dluthachadh 

' ' ris a' Ghoirtean-Fhraoich a chi- 

anamh, agus chuala mi ceòl, èigh- 

' '■■ ' each, agus luath-ghair air na raoin- 

. tibh." 

C. — **'Cha'n 'eil teagamh agam, 
oir bu mhòr an là a bh' ann an 
diugh. Rinn corr is tri chèud suidh' 
sios aig an dinneir 's an talla mhòr, 
agus Sir Seumas fein air an ceann ; 
agus b'i sin an dinneir ! Cha'n f hac 
mise a leithid riamh, agus cha'n 
f haic. Mar a thubhairt am filidh : — 

'N talla 'n fhir fhèil, 
Bha piob is dàn ; 
Lasair de'n chèir, 
Sithionn beinne, 
'S deochan an cèin, 
O thìi- ro bhlàth, 
*N àros an t-saoidh, 
Cha robh gainne. 

M. — " Ach ciod a bha iad' dean- 
amh rè an latha *? " 

C. — " Ciod nach robh iad a' dean- 
amh? A' ruith air na cnocaibh; a' 
leumadh, a' tilgeadh na cloich-neart, 
a' cur a' chabair', agus ag iomairt 
gach cleas eile. Bha òighean agus 
òganaich, mnathan agus clann, aith- 
richean agus màthairichean, gach 
inbh agus aois a' ruith air feadh a' 
chèile, agus Sir Sèumas, le 'bhreacan 
an fhèile, 'sa bhonaid bhinnich, 
'gam brosnachadh chum iad fein a 
dheanamh toilichte. Kè an latha 
bha gach goireas air a sgaoileadh a 



mach ann an clàraibh air an raon, 
aran de gach gnè, — caise, — deochan 
milis, — gach seòrsa fiona, — tog- 
saidean leannà, — buidealan de 'n 
uisge bheatha, — agus lionmhorachd 
nithe air nach do chuir mi sùil riamh, 
— agus an deigh sin, cha'n aithnichte 
air neach gu'n d' òl e boinne. An 
uair a thuit an oidhche thòisich iad 
iad air oibrichean-teine a bha da 
rireadh ro mhiorbhuileach, a rinn- 
eadh le cuideachd a thainig à baile 
Ghlaschu ; ach, a ghràidh mo 
chridhe, chith thu fein na nithe sin 
uile am maireach, agus uile laithean 
na seachdain. Cosdaidh iad na 
miltean do Shir Sèumas, ach is 
comadh leis sin, air da buaidh a 
thoirt air an t-Sasunnach, olc air 
mhaith leis e." . 

M. — " Is cinnteabh mi gu'm bheil 
sgios ort, a Choinnich, an dèigh co'- 
roinn a bhi agad dheth na nithe sin 
uile, agus cha'n e sin a mhain, ach 
bha thu gun teagamh 'nam measg- 
san a bha 'riaghladh nan cùise, agus 
'gan cur ann an òrdugh." 

C. — " Labhair Sir Seumas ri cori* 
is fichead 'nar measg, chum sùil a 
bhi againn gu'm biodh gach ni ceart, 
agus gu'm biodh pailteas aig na h- 
uile, gun dearmad air an aon as 
lugha. Ach rinn an t-òganach so, 
am ballach bàn so, cuideachadh mòr 
leinn. Is Granndach à Srathspè e, 
— caraide dhomhsa, a thàinig gun 
f hios gun aire a shealltuinn oirnne 
an dè, agus cha'n fhag e sinn re na 
seachdain. Ma tha dèigh agad, a 
Mhurachaidh, air oran Gaidhealach, 
tha deagh chàil aige, agus mar an 
cèudna, deagh aireamh de dh' òr- 
anaibh ro thaitnèach." 

M. — "Bhiodh oran laghach gle 
thaitneach agus gun dolaidh sam 
bith, ma's i toil an òganaich aon a 
shèinn duinn." 

C. — " Cuir ruit, a Sheumais, agus 
thoir duinn, — 
' Cumhadh an òigfhir air son a^ leannain'. 
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SGIALACHD. 

Bha ròcas ann roimhe so a bha 
air tòir cobhartaich dha f hein, agus 
air a thurus goidear mulchag-chàise 
à uinneig tigh-àiridh ; agus càite an 
deach e 'g a h-iche ach do bharr 
craoibhe. Rinn e gurach air spìc ; 
agus sùil g' an d* thug e, ciod a 
chunnaic e shios fotha ach gugarlach 
mor losgainn *g a bhlianadh fhein 
an lub. Bha sùilean an losgainn 'n 
am faoban èitidh a* sginneadh romh 
'chlaigeann — bha e *n a shealladh, 
air leis, cho ro ait 's gu*n do chuir e, 
ri faicinn an spliutaire shliomaich, 
thruaigh, spliug de bhraoisg-ghàire 
air — an seòrsa spliug sin nach tig 
ach do 'n ròcas 's e thoradh a ghean. 
Goirid bho 'n losgann bha soidear- 
lach de dhamh còir, sultmhar, ag 
ionaltradh ; baidnein uan ag cluain- 
eis mu 'n àilein, agus greis mu seach 
aca air snodadh bhileagan feòir agus 
bhlàithean. 

Co a bhuail a stigh do cheann shìos 
na cuithe ach gu 'm b' e madadh- 
alluidh. Sgeadaich e e fhein cho 
seòlta an deise de chulaidh-chaorach, 
's nach d' aithnich na h-uain cò a 
bh' aca ; cha'n e mhàin sin, ach fear 
dhiubh a bha an uilebheist tiotan 
beag roimhe sin an deaghaidh a 
mhàthair iche agus a craiceann a 
shuaineadh mu a ghuailnean, ruith 
6 gu soganach, neochiontach, 'n a 
choinnimh an dùil gu 'm b'ò a 
mhàthair. 

" Hi-hì ! '* os an sionnach *8 e ag 
ialadh timchioU a' ghàraidh an ionad 
a bha fo sgàil na craoibhe air an 
robh an ròcas 'n a ghurach ag gabhail 
beachd air an losgann ag coimhead 
air an damh le dà spliachd-shùil a 
bha an impis sgàineadh le farmad 's 
gu bhi tachdte le ròcuil sglamhrainn. 
" Nach baoth na h-uain f hein. Seall 
thus' air a' bhalcaire f haoin, mhèal- 
anach ud nach eil ag aithneachadh 
a' mhadaidh-allaidh fo chraice^nn 



na caora ! An seann cheaJgaire sin 
a dh' ich màthair ciorraidh an dè 's 
a dh' icheas e f hein an nochd — hi- 
hi ! " 

Bha comhachag am falach 'n a 
suain an còs an stoc craoibhe, agus 
's na cuir a bh' ann dùisgear. " Pu- 
u-hù, fhir a th' ann, ged nach eil 
mi g' ad lèirsinn tha mi 'g ad f hair- 
eachdainn ! Ma 's toigh le cuid 
de dh-fheadbainn na h-uain, tha 
feadhainn ann air nach beag na 
geòidh," os a' chomhachag. 

"Agus, aghràidhnamban,is toigh 
leatsa an luch," os an sionnach. 

" Bidh muinntir China 'g an iche, 
tha iad ag ràdh," os a' chomhachag, 
" agus leugh mi an leabhar air choir- 
eiginn gu'm beil iad fuathasach 
dèigheil air feòil chon," os an t-seana 
bhean chòir a rithist. 

" 0, tra nach do sgrios iad gach 
mac raadaidh dhiubh bharr aghaidh 
an talmhainn ! " os an sionnach. 

" Agus leugh mi cuideachd an àit 
eiginn, gu 'm bi na Frangaich ag 
iche nan losgann, os a' chomhachag. 
* * Am beil thu 'sid , a ghoistidh ì N ach 
ann againn a bha cho-sheirm bhinn 
cheileiridh an raoir ! " 

" Ma bhios na Frangaich ag iche 
mo chineil-sa, bidh na Sasunnaich 
ag iche mairt f heoil," os an losgann 
le ròchd — "bithidh daimh mhòra, 
mhosach, dhreallach, Ghallda." 

" Pu-u-hù ! " os a' chomhachag, 
" air leam gu 'n cuala mi sin, gu 
dearbh, Jigus nach beag orra bon- 
nach-an-t-soduil. " 

"Ach cò riamh a chuala gu 'm 
biodh iad ag iche nan comhachag, 
no nan sionnach, abhean chòir?" osa 
giUe-nan-car. "No idir gu 'n suidlì- 
eadh iad sios a chreim ròcais," os an 
t-uasal a rithist 's e ri beic do 'n t- 
seann ròcas a bha 'n a ghurach 's a' 
chraoibh 's an càise aige 'n a ghob. 
" Is ♦triuir sinne nach cuirear am poit 
a leasachadh ruidht no ròic dhaoine 
— tha sinn os cionn sin." 
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" Is mise ian a* ghliocais/* os a! 
chomhachag, "bha mi fhein 's an 
Seana-Ghàidheal 'n ar companaich ; 
gheobhar gu tric mo dhealbh air a 
ghearradh air cùim *s air tùir na h- 
Eiphid." 

" Gu dearbh chunnaic mi gu tric 
e air a ghearradh air àrd-dhorsan 
shaibhlean air a' Ghalldachd/' os an 
sionnach 's e cur braoisg air f hein. 
"Tha thu 'd dheagh bhan-sgoileir, 
a bhan-ghoistidh. Is aithne dhòmhsa 
rud no dhà mi fhein, ach is eudar 
dhomh aideach nach eil mi 'm sgoileir 
— is gnothaichean an t-saoghail is 
mò tha tighinn fosnear dhomh — is 
fear mi a tha tighinn suas air mo 
luim fhein — duine-uasal bhàrr na 
dùthcha, mar gu'n abradh tu." 

" Is ann a' fochaid air a' sgoileir- 
eachd," os a' chomhachag, 's fàite- 
fanaid air a h-aodaìin àidh. 

" Bidh mise ri mòran leughaidh 
a's t-oidhche." 

" Bithidh, a cheist, an uair a bhios 
mise ri sgoileireachd air feadh nan 
cearc 's nan coileach air an spiris," 
os an sionnach. 

"Ach coma, is bochd nach 'eil 
sgoil agad : na 'm bitheadh bheir- 
eadh an dèile so os mo chionn beagan 
fiosrachaidh dhut." 

" Dè tha i 'g ràdh," os an sionn- 
ach. 

"Cha'n urrainn domh leughadh 
ri solus an latha,'' os a' chomhachag, 
's chaidh i 's a' mhiananaich air a 
h-ais do chòs na craoibhe a chadal 
gu feasgar. 

"Plumbas buntàta air a dubh- 
fhacail, b'e sin è," os an sionnach 's 
e sealltainn suas ris an ròcas. 

" Saoil, nach ann a tha phròis 'n 
ar ban-choimhearsnaich 1 cha b' 
ioghnadh leam ach ì — ag gabhail 
oirre gliocas an t-saoghail a bhi aice 
— olod-cheann dall na caillich-oidhche 
— gu dearbh na 'n abradh i na 
ròcais." 

An uair a bha an conaltradh so 



a' dol air adhart eadar na càirdean 
ud, bha an damh gu soimeach ag 
iche an f heòir 's an losgann a' dùr- 
bheachdachadh air le leithid de dh- 
eud ri 'mhiadachd 's gu 'n spùtadh 
e nimh air na 'm b' urrainn da, agus 
gu'n sgàineadh e le neart farmaid 
mur-bhith nach robh sin 'n a chomas. 
Bha 'n t-uainein gun fhiamh, gun 
amharus, 'n a shineadh ri taobh a' 
mhadaidh-allaidh ; a thaobh gu 'n 
do ghabh esan a shàth dhe mhàthair 
cha do ghabh e fhathast gnothach 
ris. Ach coiiia, bha laiseadh a' 
tighinn 'n a shùilean 's toiseach 
aige air 'fhiaclan a chasadh agus 
dh' èirich gurt us greann air ri 
cuimhneachachadh gu 'm b' f hèairrde 
e uain-f heoil gu 'shuipeir. 

" A ! nach mòr na sùilean a th* 
agaibh," os an t-uan 's e 's a' mhèilich. 

"Is ann is fhèarr a chi mithu, 
èudail" 

"A ! nach mòr na tuisg a th' 
agaibh." 

" Is ann is fhearr a dh' ich ." 

Mu'n robh am facal uile mach as 
a bhial, thainig an ràn dèistinneach 
ud air feadh na cuithe, 's chlisg gach 
beò a bh' innte leis an eagal. Ciod 
a bha 'n so ach asal a f huair fàth 
le tubaist air choir-eiginn, air boiceann 
leòghainn a chur uimpe, agus a' 
tighinn 'n a still a stigh air bealach 
a bh' air a' ghàradh, us daoine 's 
clann ag cur rithe le maidean 's le 
gunnaichean. 

An uair a chuala am madadh- 
allaidh an raoic a rinn an asal a bha 
'm boiceann an leòghainn, shaoil 
leis gur h-e righ mòr an fhàsaich 
e f hein a bh' ann, 's thug e as cho 
luath 's a leigeadh a dheise leis. An 
uair a chual an damh an fhuaim 
thug e le clisgeadh cuibhleadh romh 
'n lub, agus saltrar air an losgann, 
a bha 'g a dhubh-chàineadh, 's cuirear 
a chnaimhean air a chèile. An uair 
a chunnaic an ròcas daoine a' tighinn 
le gunnaichean, ghrad-leig e as a' 
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mKulchag 's ghabh e na sgiathan. 
An uair a chunnaic an sionnach a' 
mhulchag d! tuitean, thug e g' a h- 
ionnsuidh — dh' aithnich e raoic na 
h-asaile — agus, 's an leum a thug e 
tuitear an gòisinn, agus caillear an 
t-earrball ris. B* eudar dha riamh 
tuille an saoghal imeachd as 'aonais, 
ag gabhail air, a's droch-uair, gu'n 
deachaidh nah-earrbaill asan f hasan, 
agus gur h-ann bu mhisde na sionn- 
aich orra iad. 

Anns na cuir a bh* ann thàinig 
balchan *s leadair e an asal le bata 
gus an robh i 's an raoicil aige. Cha 
b' urrainn am madadh-allaidh mòr- 
chabhag a dhianamh leis gu *n deach 
craiceann na caora mu chasan, agus 
's e bh' ann gu'n d' thug fearr de 
na daoine an aire dha 's gu'n do 
thilg e e. An uair a dh' f hairich a' 
chomhachag a' bhodhar-fhuaim a 
bh' ann chaidh i 'n a breitheall, 's 
leis a' bhoile leum i à còs na craoibhe 
's buailear i am buachaille an clàr 
an aodainn, agus mharbh e i le 
cuaille bata. Thàinig 'n a àm f hein 
am feoladair agus thug e leis an 
damh 's an t-uan; agus fhuair an 
tuathanach an t-earraball 's a' 
ghòisinn, agus chuir e am bràigh an 
teinteiu e, 's cha robh duine thig- 
eadh air chèilidh air, nach innseadh 
e dha am miomhadh a fhuair e ag 
cur gu bàs an t-sionnaich. 



MU THUAEASDAL. 

Cha 'n e an t-aon thuarasdal a 
gheobh a h-uile seòrsa cosnaichei 
Gheobh saor tuilleadh ri sgalaig, 
agus gheobh òrcheard tuilleadh ri 
saor; agus cha 'n e fear a bhi 'g 
oibreachadh na's goirte na fear eile 
dhiubh is coireach ris a' chaochladh- 
thuarasdail. 

Tha obair na h-inntinn air an 
aon chur-h-uige ri obair a' chuirp. 
Clèireach à' phinn, air cho goirt 's 



g'an oibrich e, cha 'n eil a thuar- 
asdal cho mòr ri pàidheadh fir-laghà 
no lighiche. 

Uime sin tha e soiUeir nach ann 
a rèir goirtead na h-oibre, ach a rèir 
a luach, a tha tuarasdal a' chosn- 
aiche. 

Ciamar ma ta a mheasar luach 
oibre? 

Tha hiach oibre mar luach badh- 
air no rud sa bith eile ; tha e mòr 
no beag a rèir a' mhiagh no na 
foighneachd a bhios oirre ; is è sin 
a rèir cho duiUch 's a thà e a faot- 
ainn. Na 'm b' e 's gu 'm faigh- 
teadh punnd òir air cho beag dragh 
us costuis ri punnd luaidhe bhiodh 
an luaidhe cho luachmhor ris an 
òr. 

Ach ciod is coireach òrcheird us 
lighichean a bhi na 's goinne na 
saoir us sgalagan? Am briathran 
eile ; carson a tha e na 's dorra do 
dhuine faotainn a bhi 'n a òrcheard 
na 'n a sgalaig ì 

Is e bonn a* ghnothuich gu 'm 
beil an t-ionnsachadh a' tighinn gu 
tuiUeadh costuis. Cha 'n fhuilear 
do dhuine ùine mhòr a thoirt ag 
ionnsachadh a bhi 'n a òrcheard no 
'n a lighiche mu 'm bi a' chèaird no 
an ealaidh aige air a làimh. Air 
chor 's mur bi gu leòir aig duine gu 
cost air f hein rè na h-ùine sin, agus 
a thuilleadh air sin gu 'oid'-ionnstìich 
a phàidheadh, nach dian e an gnoth- 
uch. Agus cha chostadh duine sa 
bith air a mhac ag ionnsachadh a 
bhi 'n a òrcheard no 'n a lighiche, 
ged a bhiodh e 'n a ohomas, mur 
biodh dùil aige, an lorg sin, gu'n 
coisneadh e tuiUeadh ri saor — nach 
d'fhimir idir uibhir a chost ris ag 
ionnsachadh na saorsainneachd. 

'N a uaireannan air a shon sin 
meallar air duine 'n a dhùil. Mur 
bi togail aig gille> no ma bhios e 
gun dicheall, gun suim, cha 'n ionn- 
suich e cèaird no ealaidh/ co dhiu ^ 
ach lethchearbach ; air dhòigh 's 
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gur call gun bhuannachd na chostar 
ris 'g a h-ionnsachadh. Ach cha 'n 
e na chostar ri lighiche ionnsachadh 
is coireach gu 'm pàidhear tuiUeadh 
dha air son duine chur 's a' ghlun, 
na a phàidhear do shaor air son cas 
a chur am bòrd-bidh, ach na ligh- 
ichean a bhi gann. Leis an ionns- 
achadh a bhi costail, cha 'n eil ach 
àireamh chuibheasach a' dol a dh- 
ionnsachadh na h-ealaidhe. Tha sin 
a' fàgail nan lighichean gann : uime 
sin is e goiunead nan lighichean a 
tha a' togail am pàidhidh. 

Bho na thuirt mi, ma ta, tha e 
soilleir gur h-ann a rèir pailtead no 
goinnead na h-oibre a tha a luach, 
cleas gach rud eile. 

Còrr-uair tha tàlann a' seasamh 
do dhuine an àite costuis, Mar 
shamhladh air sin, Piobaire no fear- 
ciùil sa bith nach eil Nàdur lombais 
ris mu 'n alt a bhuileachadh air, 
bidh a dheich urad foighneachd air 
ris an dreangan a fhuair a' cheart 
uibhir ionnsàchaidh ris agus a tha 
an ealaidh ag cur mòran tuillidh de 
spàirn air. Ach cleas gach oibre 
eile, is e goinnead luchd nan tàlann 
is coireach an tuarasdal a bhi na 's 
motha. Tlia luchd nan tàlann 
gann : uime sin tha an obair am 
barrachd miagh. 

Ach a thuilleadh air na dh' ainm- 
ich mi tha oibrichean ann nach e 
costus-ionnsachaidh no talann a tha 
togail an tuarasdail, Is ann diubh 
sin obair sa bitb a tha cunnartach, 
no neO'fhallainy no mì-thaitneach. 
Mur biodh an tuarasdal math, cha'n 
f haighteadh duine idir a ghabhadh 
os làimh iad. 

Tha feadhain ann a tha 'n duil, 
ma thuiteas dhaibh a bhi ag obair 
na 's goirte na feadhain eile, gur h- 
ana-ceartas e mur fhaigh iad tuill- 
eadh tuarasdail riutha. Agus cha 
'n eil teagamh nach anaceartas e, 
agus nach eileas ri ainneart orra, ma 
thathas a' toirt orraj. gun an coire 



fhein, oibreachadh air thuarasdal a 
thograr a thQÌrt-dAÌ.bh, amhuil 's na 
frameaiTa tha aca ri òibreachadh a 
bhidh 's aodach. B' ainneart e mar 
so na 'n tugaiunsa, mar gu'm b' eadh, 
air urra sa bith, rud sa bith — obair, 
badhar, barr, no sprèidh, a reic rium 
ge b' oil leis, air a' phris a thograinn 
fhein. Ach cha 'n ana-ceartas e, 
agus cha 'n ainneart, a thoil fhein a 
thoirt do dhuine a tha reic no ceann- 
ach ; ma 's ann a' reic, iarradh e a' 
phris a thogras e; ma 's ann ag 
ceannach tairgeadh e na chi e 
iomchuidh. Is reiceadair oibre an 
cosnaiche; is ceannachadair a' fear 
a tha cur muinntiris air ; uime sin 
is ceartas gu'm bi an toil-shaor aca 
le chèile. 

Bho shean bha lagh ann a shoc- 
ruchadh an tuarasdail. Chuirteadh 
ubhla air duine sa bith a thairgeadh 
no a dh' iarradh tuarasdal nach 
robh an lagh sin ag giulan. Ach is 
ann a bha lagh mar so ri tuiUeadh 
croin no math. Bliadhnaichean 
bhiodh an tuarasdal cho-mòr 's nach 
b' f hiach do thuathanach, mar gu'm 
b' eadh, a chuid sgalag uile chumail ; 
cha chumadh e ach an fheadhain a 
b' fhearr, 's leigeadh e mach an 
talamh; an sin bhiodh am barr 
gann agns moran sluaigh a chion 
oibre. Air an laimh eile an uair a 
bhiodh an tuarasdal ìosal, bhiodh 
tuathanach ann a dhianadh luim air 
muinntireas a chur air rogha nan 
sgalag le sineadh-na-làimhe a thoirt 
daibh, agus neothar-thaing do 'n 
lagh. Bheireadh sin air tuathanaich 
eil' an cleas ciadna a dhianamh ; air 
chor 's nach robh stàth sa bith 's an 
lagh. 

Is i an doigh is f hearr sa bith a 
thoil f hein a thoirt do gach duine — 
reiceadh e no ceannaicheadh e air a' 
phris a chi e iomchuidh. 

Tha feadhain eile ann a tha 'n 
duil gur h-ann a rèir prìs a' bhidh a 
a tha 'n tuarasdal ag èirigh 's a' 
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tuiteam ; tha iad a' saoilsinn, an 
uair a dh' èireas am biadh gur oòir 
do 'n tuarasdal amhuil sin èirigh; 
air an làimh eile an uair a thuiteas 
am biadh gu'n tuit a rèir sin an 
tuarasdal ; air chor's gur coma do 'n 
chosnaiche co-dhiu bhios am biadh 
saor no daor. 

Ach duine sa bith a ghabhas 
beachd air a' chuis, tha e soiUeir dha 
nach ann am meinn pris a' bhidh a 
tha èirigh no tuiteam an tuarasdail. 
Dh' fhiach sinn muthrà gur h-e 
goinnead luchd-cèird* ealanta is 
coireach ri tuille tuarasdail a bhi aca 
na th' aig na dubh-chosnaichean. 
Amhuil sin tra bhios an luchd-oibre 
gann èiridh an tuarasdal. An 
fheadhain a bhios a dh-easbhuidh 
chosnaichean, theid iad gu'n dùlan 
gu 'm faotainn, theid, a thairgsinn 
air a cheile, mar a bha iad a' dian- 
amh an toiseach an Astrailia. Air 
cho saor's g'am bi am biadh cha 
ghabh duine sa bith tuarasdal beag, 
an là 's gu *m faigh e tuarasdal 
mòr. 

Uime sin cha'n ann am meinn 
pris a* bhidh a tha eirigh no tuiteam 
an tuarasdail, ach a reir na foighn- 
eachd a th' air obair. Tra a bhios na 
cosnaichean lionmhar bidh an tuar- 
asdal iosal. Cha d' f hàg an sean- 
fhacal fhein urad sin gun an aire 
thoirt da : " Is misde na bochdan a 
bhi lionmhar." Air an làimh eile, 
an uair a bhios mòran am feum. 
luchd-oibre, èiridh an tuarasdal, 

Tha cosnaichean gu minig aii 
teinnnach ruigeadh iad a leas, l^ 
cion a blii sealltainneach rompa. 
Bidh iad ag cur na cQÌre a-ir an 
atharrach, ach gu trijc is iad f hein 
ceann na coire. An uair a bhios 
tuarasdal math aig duine, agus nach 
cuir e peighinn mu seach a dh- 
f heitheamh an latha fhliuich, ach a 
chaitheas an òl 's an eile, a' tigliinn 
suas bho 'n làimh gus an fhiacail, 
ciamar a bhitheas e ach 'n a èiginn 



tra a thig là nan cuileagan bàna, 's 
a ghannaicheas an obair 's a thuiteas 
an tuarasdal. — Gliocas bho 'n t- 
seillein : — 

Bha fannan-feoir ann roimhe so, 
's bha e toiseach geamhraidh a bha 
'sid an impis a blù marbh leis an 
fhuachd 's leis an acras, agus b' 
eudar dha falbh air an tuath. Kàinr 
ig e an seillein 's fhuair e 'n a 
shuidhe gu soimeach a stigh e, gua 
dìth, gun deireas, agus dh' iarr e, 
air ghaol an iochd, an dèirc air. 
Thuirt au seiUein ris gu 'm b' iong- 
antach leis uireas a bhi air cho tràth 
de 'n bhliadhna 's an samhradh a 
bhi cho math, agus dh' f harraid e 
ciamar a chuir seachad teas na 
bliadhna. "0," os am fannan, 
" chuir ag òl, 's a' seinn, 's a' dannsa, 
's cha do smaoinich mi riamh, air> 
gaillinn a' gheamhraidh." " Cha 'n^ 
e sin mo dhòigh-sa idir," os ao-seill- 
ein, " tha mi saoithreachadh gu-goirt 
rè an.t-samhraidh a' tionaL lòin air. 
son a' gheamhraidh, agua aafheadh^ 
airi nach dian mar sin, air.leam gur 
geal an airidh iad air a bhi'n an 
teinn.'s a' gheamhradh.'* 



AM ?IOBAm AOSDA AGUS 
A PHIOB. 

Tha, eachdraidh ar dùthcha a' leig- 
e^àh. ris duinn iomadh ni iongantach 
a thachair an uair a bha na fineachan 
ag eiridh an aghaidh a' cheile, agus 
an uair a b' iad na claidhean, mar 
bu trice, a dheanadh suas an reit 
eatorra. Bha na h-amanna sin gun 
teagamh, fuasgailte, lasach, agus 
buaireasach; agus cha b' urrainn, 
neach e fein f hacinn tearuinte a là 
no dh* oidhche, a thaobh nanaimhr- 
eitean a tha do ghnàth mu'n cuairt 
da. Cha robh na cùisean gu mòr 
air an ath-leasachadh ri linn cog-. 
annan nan Stiùbhartach. Nach mòr 
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an odhail agus 'an upraid a bha air 
feadh gach cearnaidh dhe'n Ghaidh- 
ealtachd ann ambliadhnaThearlaich, 
an uair a bha fineachan trèun air a 
thaobh, agus fineachan ceart cho trèun 
'na aghaidh ì Bha'n dùthaich air a 
roinn agus air a buaireadh agus bha 
cairdean agus luchd-dàimh air an 
tarruing gu bhi nàimhdeil ri chèile. 
Kinneadh spàirn ro chruaidh chum 
na Stiubhhartaich a shuidheachadh 
air an rìgh-chaithir, ach dheònaich 
am Freasdal a chaochladh, agus tha 
aobhar againn a bhi taingeil a thaobh 
sin. na. h-amanna fuilteach sin 
thàinig iomadh caochladhmu'n cuairt 
chum na cumhachdan a ta 'riaghladh 
os ar. ceann a chomh-dhaingneachadh 
air an righ-chaithir, agus chum 
dòchas nan ceannairceach a smàladh 
as gu bràth. Cha'n 'eil teagamh 
iiach robh càirdean Thearlaich 
licftmhor, dileas, agus cumhachdach. 
Am measg chàich bha am piobair 
aosda, air eui toirear a nis gearr- 
iomradh. Bha e 'na charaid dian, 
agus dilea» do'n Phrionnsa. Bha e 
'na là agus 'tia linnfein comharr- 
aichte, cha'n e mhàin air son a neart, 
agus a thrèubhantais, ach mar an 
cèudna air son- an f heabhais leis an 
cluicheadh e a' !phiob-mhòr. B' aon 
de chloihh Sg<Sulai'Ch , e, lain Mac- 
Griogair, a rugadh 'sa bhliadhna 
1720, ann an Fartrichill, ann an 
siorramachd Pheirt, far an robh a 
shinnsear cliùiteach rè iomadh linn, 
mar na piobairean a's fearr 'san 
dùthaich air fad. Bha clatin Sgeul- 
aich ceart coiomraiteach 'sna lìnntibh 
a dh' fhalbh ri cloinn Mhic Oriom- 
ain Dhùnbheagain, no ri doinn 
Mhic Artair, piobairean Mhic 
Dhomhnuill nan Eilean. Bha lan 
MacGriogair 'na dhuine tapaidh, 
trèun, agus bu tearc e r'a fhaotuinn 
a chuireadh a dhruim ri talamh. 
Bha spèis gun tomhas aige do'n 
Phrionnsa, agus ceart cho luath 'sa 
chàraich e a chos air mòr-thir na 



h-Alba, ghrad thijg lan leis a* 
phiòb-mhòir do Glheann Fhionghain 
air agus chuir se e fein fo bhrataich 
Thearlaich Oig. Cha b' f had air an 
laimh eile, gus an robh mòr-thlachd 
aig a! Phrionnsa dha, agus cha deal- 
aicheadh e ris 'na chuairtibh anns 
gach àite. Chumadh e còmhradh 
càirdeil ris a! phiobair bhochd, agus 
dh' iarradh e a chomhairle anns gach 
cùis. Cha robh, gidheadh, ach eòlas 
ro bheag aig lain còir air a' Bhèurla, 
agus cha b' urrainn da comhradh 
freagarrach a dheanamh ris a* 
Phrionnsa. Ach cha b' f had gu's an 
d' rinn Tearlach grèim air earrann- 
aibh sònraichte dhe'n Ghàelig, agus 
an trà 'sa ris, ghlaodhadh e ris a' 
phiobair, — " Sèid suas do phiob, 
lain." An uair a chaidh Tearlach a 
steach do Dhùnedin, agus an uair a 
theich Cope agus a mharc-shluagh 
aig Prestonpans, ghlaodh am 
Prionnsa gu • cruaidh, cabhagach, 
"Sèid suas, sèid suas do phiob, lain." 
Chaidh am piobair bochd anns an 
ruaig gu Derbi, — bha e 'lathair 'san 
Eaglais-Bhric, agus aig sèisd Chaist- 
eil ShrighlaidJi, — agus mu dheir- 
eadh aig faiche mhi-shealbhaigh 
Chùilfhodair, far an d'fhuair e an 
sealladh mu dheireadh de ghnùis 
thlà a' Phrionnsa. An deigh iomadh 
dèuchainn agus cruaidh chàs, phìll 
MacGriogair air ais gu sgireachd a 
bhreith, far an robh e gu là a' bhàis. 
Bhaceathrar mhac aige,agus ochdnar 
oghaichean, agus bu phiobairean air 
fad iad. Ach dhe 'n àireamh so gu 
lèir cha bheò an diugh ach a h-aon. 
Bha 'phiob chèudna leis an do 
dl^fìackdMacGriogair misneach agus 
spiorad a chuid companach anns a* 
chath, aig ogha dha, lain MacGriogair 
eile, a chaochail ann an Druimchar- 
aidh, ann an sgireachd Fhartrichill 
o cheann beagan bhliadhnaichean 
aàr ais^ mii cheithir fichead a dh' 
aois. Bha e 'na dhuine stuama, 
measail, agus cliùiteach^ d'on robh 
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mòr-spèis aig a luclid-eòlais gu lèir. 
Bha 'n t-seann phiob ann an deagh- 
ghlèus agus òrdugh, an uair a 
chaochail MacGriogair, agus goirid 
là a' bhàis, bha e 'na shòlas da' 
chridhe a bhi 'ga sèideadh suas, an 
.uair a bha eadhon an anail goirid. 
Ach tha i fathast a làthair aig Diùc 
Athol 'na chaisteal fein ann am 
Blàr. Gha robh aice riamh ach da 
dhos, de bhrigh nach robh an treas 
dos air a chleachdadh anns na h- 
amannaibh o shean, Bha 'n sionnsair 
air a chòmhdachadh le bannaibh 
airgid, làn sgriobhaidh ann am 
Beurla 'san Gàelig, Chuir an Eidir 
lain Athol MacGriogair nach mair- 
eann, clàr leathann airgid air, leis an 
sgriobhadh a leanas anns an dà 
chàinnt :— "Bha 'ghiòb so, a bhuin- 
eas do lain MacGriogair, piobair 
Dhiùc Athoil, air a cluicbeadh le 
'shean-athair lan MacGriogair, ann 
an cogannaibh Phrionns' Teàrla|ch 
Stiùbhart 'sa bhliadhna 1745-6; 
agus chuireadh an sgriobhadh so 
oirre le 'Cheann-cinnidh fein, an 
Eidir lain Athol MacGriogair, 'sa 
bhliadhna 1846, mar chùimhneachan 
air obair urramuich na piòba." 

Bha lainMacGriogair so mu dheir- 
eadh aig an robh a' phiob 'na fhear- 
cluiche ro eireachdail gu deireadh 
a làithean. Choisinn e a' phiob- 
mhòr' mar dhuais-cluiche ai^p an 
Dùnedin, ann am mios mu dheireadh 
an t-sàmhraidh 1811. Bha e rè 
iomadh bliadhna 'na phiobair aig 
Diùc Athol, agus a ris aig Mac 
Fhionnlaidh, Mhonaltri, ^agus an 
dèigh sin aig Mac Fhionnlaidh, 
Finghein. Chluich e 's a bhliadhna 
1813 aig co'-chruinneachadh nan 
uachdaran 'san Eilean Mhanainn- 
each, aig Ceinn Thinbhailt. Bha e 
a' cluicheadh air ceann nan Griogair- 
each ann an Dùnedin, an uair a 



thàinig an righ 'sa bhliadhna 1822. 
Bha e 'na phiobair aig Gaidheil 
Dhiiic Athol aig Faoin-chòmhrag 
Eglinton ann an 1839, agus chuir- 
eadh an t-urrai?a air cliucheadh an 
làthair na Banrighinn aig Caisteal 
Bheallaich. Ach mu dheireadh luidh 
an aois gu tr6jn air lain còir. Dh' 
fhàs Qr diblidh, fann le luchd nam 
bliadhnaichean a chaidh thairis air 
a cheann. Agus a thuiUeadh air sin, 
dh' fhàs e glè ghann 'na chuid, 'na 
laithibh deireannach. Chuir e litir 
làimh fein dh' ionnsuidh an Sgiath- 
anaich, air da a bhi 'na f hear-cinnidh 
dha, dh' f hèuchuinn an gabhadh 
duin'-uasal èigin tlachd dhe'n t-seann 
phiòb, chum gu'm biodh i air a 
gleidheadh re linntean ri teachd 
mar chuimhneachan air*a seirbhis 
's an àr-fhaich. Chuir.an Sgiathan- 
ach eachdraidh Chloinn-sgèuluich 
agus na piòl) anns na. litrichibh 
naigheachd mar a rinneadh eadhon 
a nÌ3, agus thàinig na Ìi-uiread 
dhaoin'-uailse air an aghaidh a bha 
deònach grèim fhaotùinn 'air a' 
phiob, agus a bheireadh suim airgid 
do'n t-seann duine chòir air a son, 
ach am measg chàich chuir Diùc 
Athol nach maireann fios gu'n 
suidhicheadh e uiread 'sa bhliadhna, 
f had s' bu bheò e, air a' phiobair 
aosda air son na piob. Gheall e 
uiread 'sa dh' fhàgadh an seann 
duine còir soimeach, socaireach rè 
uile làithean a' bheatha. Rinn an 
Diùc mar a ghèall, agus shìneadh 
laith ean a' piobaire gu beagan bhliadh- 
naichean an dèigh sin, a' sealbh- 
achadh le taingealachd tfirbheartais 
an biùc. Ach mu dheireadh f huair 
e am bàs, agus fhuair an Diùc a' 
phiob, — aguscha'n eagal nach gleidh- 
ear tearuinte i leis aii teaghlach àrd- 
uasal sin re linnte ri teachd. 

Sgiathanach. 
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O soiRiDH slàn do 'n AiUeagan 
*Bha 'n so mu 'n tràth so 'n dè; 
<xu 'n d' lot thu dh* ionnsuidh m' àiraean 

mi, 
'S mi crkìteach as do dhèigh: 
Ma 's teachdair 'tha bho 'n bhàs thù, 
*S nach slknaich mi gun lèigh, ^ 
Gu 'n tug mi gaol bho m'^ì&hridhe do 
Dh' òg-nighinn nan f osg fèidh. 

Bho dh' fhalbh thu 'n dè mu 'n tràth so 

"uainn- 
Tha mi fodh chràdh 's fodh leòn; 
'S e 'n gaol a thug mi 'n cèud là dhut 
A dhrtiidh air m' fhuil 's air m' fheòil; 
Ach chì mi 'n diugh nach d' th^inig thu, 
*S air nàile cha b' i 'chòir, 
Tha m' osna tròm an uaignidheà^s 
A' limuain air bean do neòil. 

, Och! tha mo smuaintean cairiseach 
Bho dhealaich sinn Di-luain, 
'Gheug ùr nan glaca mìn-bhà&ach, 
A leannain chaoimh gun ghruaim; 
Ma tha buaidh mu 'n t-sùgradh ort, 
'S nach lùb thu le meud stuaim, 
'S e d' ghaol a leasaich m' iomguin dhomh, 

-'S a chuir an giorrad m' uair. 



'S e 'chuir, an uair, an taice rium 
Gu 'n d' ghlac thu cleachdadh ùr: 
Gu *n d* rinn thu gniomh nach b' àbhaist 
dhut, 

, Mo ghràdh-sa 'chur air chùl. 

. Cha d' aìthnich mi riamh fàiling ort, ' 
Bho chàirich mi ort m' iùl, — 
Gu h-uasal, banail, bàiraigeach, 
Gu tairis, càirdeil, ciùin. 

'S mìn, tairis, citdn a labhradh tu, 
'Gheug ùr nach mall 'n a d' chèill, 
Air Machthir no air Gàidhealtachd 
'S tearc samhaij bean do bheus, 
Cha 'n ionghnadh cliìi 'bhi fuaighte riut, 
*S gu 'n d' fhuaradh thu gun bheud, 
'S tu 'shiol na fala connspuillich 
Le suaineas cieann an fhèidh. 

*S mìn, soitheamh, sèimhidh, suaimhneas- 

ach 
An rìbhinn uasal òg, 
GUr lionmhor cìs a bhuannaich thu 
Nàch d' fhuaradh riamh cho mòr. 
Do dhà ghruaidh dhearg cho taìtneach 
Do shlios mar shneachd* an lòin, 
. Do shùilean mealla, mìogach, 
Mar ghrian air tionntadh neòil. 
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GAELIC IN HIGHLAND 
SCHOOLS. 

We are glad to observe that this 
question, which was discussed last 
year with considerable interest and 
with great ability in the leading 
newspapers, North and South, is 
again taken up with renewed vigour 
at the beginning of the present year. 
It is gratifying to learn that a f urther 
attempt is proposed to be made to 
press upon our educational adminis- 
trators the desirableuess of making 
an effort to frame some rule by 
which the intelligent teaching of 
Gaelic - speaking children can be 
secured. A Monthly Magazine is 
not the most suitable medium for 
discussing a question upon which 
conflicting views are entertained; 
but, on the other hand, newspaper 
correspondence and after - dinner 
speeches are too apt to lose sight of 
the main question at issue, and to 
attach too much importance to 
matters more or less personal to the 
correspondents, and more or less 
determined by the circumstances 
which may have called the orator 
to his feet. 

We consider it unfortunate that 
the question of teaching Gaelic- 
speaking children through the me- 
dium of the only language which 
they know, should be mixed up 
with the totally different question 
of whether or not it is a desirable 
thing that the Gaelic language 
should cease to be spoken in our 
land. Our ancestors, more than 
two hundred years ago, confounded 



these two questions, and legislated 
accordingly. They ordained that 
English stjhools shottld be planted 
in every parish for the avowed pur- 
poi^ of rooting out Gaelic. In their 
case the illusion was pardonable, for 
experienòe had not yet taught them 
the very reasonable lesson that lan- 
guages are not among the things 
that "v^dll be eschewed by a people 
at the biddìng of legislators, or even 
òf schoolmasters. And yet, not- 
withstanding the e^qperience of tbe 
last three centuries in this country 
and in Ireland, where Gaelic hàs 
not been taught in the schools, it 
may be regarded as the general be- 
lief of Englishinen and Lowland 
Scotchmen at the present day, that 
the surest meansofperpetuatingthe 
langùage is to teach it in the school, 
and the most effective method of 
extirpating it is to refrain from 
teaching it. And these same Eng- 
lishmen and Scotchmen year aftet 
year send out, at great expense, 
missionarie& to the most distant and 
uncivilised quarters of the globe to 
Christianise and instruct the natives. 
What is the mode of procedure far 
away from home ì Curious to relate, 
it is as natural and sensible as in 
this country it is unnatural and 
absurd. Abroad, the missionary in 
the first instance sets himself reso- 
lutely to learn the language of the 
people whom he is to instruct ; 
secondly, he endeavours to translate 
his Bible, or a portion of it, into 
their language. Then, and not till 
then, he considers himself competent 
to instruct the people. But it is 
scarcely an exaggeration to say that 



Digitized by 



Google 



24 



THE GAEL. 



January, 1876. 



with us our teachers and our 
teachers' teachers are considered, or 
consider themselves, all the more 
competent instructors in proportion 
to their ignorance of the people's 
tongue. Prince Bismarck, a few 
years ago, forbade the teaching of 
French in the public schools of the 
conquered provinces of Alsace and 
Lorraine. The measure was harsh ; 
but from the point of view of the 
great German statesman it may 
have been wise. A people living on 
the confines of two powerful and 
rival empires wiU have their political 
sympathies mainly determined by 
their language. But there is no 
parallel between the case of the 
Gonquered French provinces and 
that of the Scottish Highlands. Our 
allegiance to the British crown is in 
Ho danger of being shaken. We 
have no fertile and wealthy province 
for our habitation, no "Xa lelle 
France " on the oiie side of us — the 
rival in power, the more than rival 
in the allurements of civilisation^ 
of a rugged and aggressive neigh- 
bour upon the other side. No ! 
we have only sterility and poverty 
for our portion, and the "melancholy 
ocean'* for our westem neighbour. 
A master sterner far than the Eng- 
lish schoolmaster, with the corapul- 
sory ofl&cer, the inspector, and " my 
Lords " to boot, presses upon us the 
necessity of learning English. To 
the young Highlander, English 
means material comfort, the only 
avenue to knowledge, wealth, and 
honour. We admit that there might 
be circumstances in which the teach- 
ing of the native language in the 
school mfight tend to perpetuate the 
speaking of it in the country ; but 
we contend that these circumstances 
do not obtain in the Highlands of 
Scotland at the present day. The 

gìrpetuation or the extinction of 
aelic as a living tongue is a matter 



which our gcographical position and 
our past history have determined 
for us, and which we can do little 
to affect now in one way or another. 
That the language wiU die sooner 
or later is a matter of regret to many 
— of congratulation, perhaps, to 
some. But whether we regret the 
fact or rejoice at it, we are none the 
less certain of its truth. The de- 
mise of Gaelic in Scotland is a matter 
of time ; it is determined by causes 
far more numerous and far more 
powerful than any which School 
Boards and Education Codes can 
wield. But, while looking at the 
relative position and circumstances 
of the Gaelic and Enghsh speaking 
population of Scotland, we cannot 
believe that School Boards and Edu- 
cation Departments, by refrahiirig 
from teaching the language, can 
hasten the demise of Gaehc as a 
spoken tongue by a single day; we 
consider that the attitude which 
our educational authorities may 
assume towards the language is of 
the ut^iost importance to those of 
our children who are born and 
reared in the Gaehc-speaking dis- 
tricts. 

Again we consider it very un- 
fortunate that the question of teach- 
ing Gaelic in schools has,been sub- 
ordinated to another, — viz., whether 
the children in these districts should 
be taught to read Gaelic or English 
first. . That the education of a child 
shall commence with the only lan- 
guage the child knows^ and shall 
continue upon the basis of that lan- 
guage and with reference to it, is a 
general principle which we presume 
no sensible person will think of dis- 
puting. But here, again, we have to 
consider the special circumstances of 
the case before us. Our educational 
arrangements have been very much 
improved within the last generation 
or two, Our teachers have been 



Digitized by 



Google 



Jannary, 1876. 



THE GAEL. 



25 



trained; publishers vie with each 
other in producing the most instruc- 
tive, interesting, and attractive read- 
ing - books, spelling - books, song- 
books, pictures, maps, &c. The 
whole of this training and the whole 
of this activity, with the view to 
make the first days of school life 
pleasant and profitable, are exclu- 
sively adapted for English-speaking 
children. Now it may be a reason- 
able proposal, in remembrance of all 
this, that the reading of the Gaelic- 
speaking child for the first year or 
two should be conducted in EngUsh, 
80 that the various mechanical ad- 
vantages above alluded to may be 
made use of. It is quite possible 
that a child, with the advantages of 
a trained teacher and of books skil- 
fully constructed, may acquire the 
power to read (that is, to attach cer- 
tain arbitrary sounds to certain 
arbitrary forms), in an unknown 
language in a shorter time than he 
would acquire the same power in a 
known language without all these 
advantages. Having once acquired 
the power to read in any language, 
it is merely a matter of so many 
lessons to be able to read his own. 
No doubt in teaching a child to read 
in an unknown language you are 
doing grievous injury to his opening 
intelligence ; and with us at the 
pre^ent day the question of what 
language a Highland child ought to 
be taught to read first, should be 
answered with reference to these 
two considerations solely — upon the 
one hand you have a trained teacher, 
suitable books, and all the accessory 
attractions of a well-equipped school; 
on the other hand you are in a great 
measure deprived of these advan- 
tages, but you are able to carry the 
intelUgence of the child along with 
you from the first step in his pro- 
gress. That the child will, by read- 
ing English fìrst^ pronomice English 



better ever afterVards, has indeed 
been affìrmed, but it is difficult to 
see the ground of the assertion or 
to find a living example to confirm 
it. And even supposing it were the 
case, we have still to remember that 
the chief end of school teaching is 
to tum out the most intelligent and 
the best trained children^ and that 
a slight improvement in accent is 
but a very small portion of such 
training. It is as difficult to see 
that the ultimate progress of a child 
toward a knowledge of English is 
better secured by teaching it first to 
read in English. To a Highland 
boy or girl at the present day every 
intelligent lesson, in whatever lan- 
guage, and upon whatever subject, 
is an incitement to learn English; 
every unintelligent lesson is, there 
as elsewhere, an incitement to leam 
nothing. 

But reading does not form the 
whole of school work. In*the earlier 
stages of school life reading (by the 
child) should form only a very small 
portion of his school work. And if, 
in obedience to teachers and in 
deference to inspectors and Codes, 
the reading should be conducted in 
Highland schools in English, is it 
too much to ask that the speaking 
and the singing should be mainly in 
Gaelic ì Is it not sufficient to com- 
pel these little worshippers to sacri- 
fice to the god of ignorance for a 
portion of the day ? Might not the 
most attractive part of school life — 
the singing — be made additionally 
attractive by being made intelligible 
in sense as well as in sound? It Avas 
a great educational mistake to banish 
good Scotch songs from the schools 
of the South in favour of hymns of 
questionable theology and of more 
than questionable poetry, and we 
are beginning to rectify the mistake; 
but when shall we hear even ex- 
ecrable translatious of these hjonns 
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in a Highland school'? Is it too 
much to hope to hear even a Gaelic 
songl We consider that the question 
of how far Gaelic ought to enter into 
the school life of Highland children is 
of infinitely greater importance than 
the question of whether their first- 
books should be English or Gaelic. 
That the intelligence, sympathies, 
and feelings of children can be pro- 
perly stimulated and guided through 
the medium of a foreign language is 
a proposition that does not require 
the example of the Highlands to be 
brought forward in order to refute — 
upon the face of it, it is absurd. 
And, after all, is not the end of 
school life to educate, — to train the 
expanding capacities of the child, so 
that he can find pleasure as well as 
profit hereafter in extending his know- 
ledge, and cultivating these capaci- 
ties, physical and mental ì We are 
perhaps too apt in the Highlands to 
consider that the great object of 
school life is to acquire a knowledge 
of English, and that this is best 
attained by eschewing Gaelic. We 
make a grièvous mistake in the 
latter case ; and even in the former 
our dictum is not faultless. The 
aim of the schoolmaster should be 
to turn out the most intelligent 
scholars, — the most intelligent Eng^ 
lish scholars if possible, S not the 
most intelligent Gaelic scholai;s. We 
are too apt to suppose that culture 
and intelligence mean the power to 
speak English fluently, — ignorance 
the want of this power. By a few 
months' residence in the South, a 
young man or woman can acquire a 
facility of expression in English 
which the most diligent cramming 
for years in school cannot secure. 
But in order to acquire this very 
questionable accomplishment in 
school years, the training of the 
child to habits of industry and self- 
reliance, the quickening of its in- 



telligence and sympathies, the in- 
stiUing into its young mind a love 
and a taste for letters, have hitherto 
been sadly neglected. This training 
can be given only through the 
medium of the mother-tongue. In a 
desultory, but withal somewhat eff'ec- 
tive manner, our fathers received a 
portion of this kind of training by 
the recitation of their native litera- 
ture. This excellent practice has 
ceased-; and the school which ought 
to supply its place has not hitherto 
done so. Until the attempt is made, 
the first step in the intelUgent edu- 
cation of Highland children is not 
taken. 

We have seen it stated that the 
evil, for it appears to be acknow- 
ledged on all hands that an evil 
exists, can be cured by making 
Gaelic a " specific '* subject, to be 
paid for under the provisions of the 
Scotch Code, and to rank with a 
Humber of other subjects, literary 
and scientific, which are considered 
proper subjects of study in our com- 
mon schools. These subjects are 
meant to take the place of the ad- 
vanced subjects of the old parish 
schoob. Very properly there is a 
wide selection of them. Teachers 
are not encouraged to cominence 
them until the pupils are already 
fairly advanced in the common sub- 
jects ; and considerable proficiency 
in them is very properly demanded 
to secure a " pass " or a " grant." It 
is not an easy matter to see what 
conception of the educational neces- 
sities of Highland children must 
have been formed before this remedy 
could have been suggested. It is 
admitted that the great aim of the 
Highland teacher is to secure to the 
child a sound, intelligent, English 
education, which can place it as 
nearly as possible on an equal 
platform with others whose mother- 
tongue is the language of the nation. 
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Whether this education can be best 
secured by ignoring the child's lan- 
guage from the outset, or whether 
the language of the child shonld re- 
ceive due acknowledgment at the 
hands of the teacher, are questions 
upon which experienced and eamest 
men have differed. It is undeniable 
that for his proper education as a 
British citizen, the Highland child's 
mother-tongue is a hindrance. To f ul- 
fìl his part in life, as lifeexistsfor him, 
the language is of no value to him. 
At every step it clogs his way; or, 
to speak more accurately, the waut 
of another language does. And in 
order to remedy this anomalous state 
of matters, it is proposed to com- 
mence the teaching of Highland 
children in English, and to continue 
the process till the child can pass 
a fourth standard. 

By the time the average Highland 
child can pass the fourth standard, 
as every person acquainted with the 
requirements of the Scotch Code 
knows, his school-days are fast 
approaching their close. A very 
small proportion of the scholars of 
the South have hitherto been able 
to pass in the two higher standards. 
And even^ by taking the most 
sanguine view of the beneficial 
effects of the working of the Educa- 
tion Act, we fear that more than one 
generation of scholars will dissappear 
from our sciiool-rolls, before very 
many of our children in the outlying 
parts of the Higlilands can pass a 
fifth standard. To delay the read- 
ing of Gaelic until a Highland 
child passes his fourth standard, is, 
for some years to come, to delay it 
until he leaves school altogether. 
But what is it that is actually meant 
by teaching Gaelic as a "specific^' 
subject within the meaning of the 
Scotch Codel or rather, to put it 
more definitely, what kind and 
amount of knowledge of Gaelic 



would be required of apupil, in order 
to secure a " pass " and a " grant ì " 
Would the pupil not be subjected to 
much the same kind of test as that 
exacted for a pass in English as a 
"specific" subjectl Now, without 
adverting to the fact that we are but 
scantily f urnished with the necessary 
reading-books, grammars, and dic- 
tionaries, to assist the learner, where 
are the teachers to teach, and where 
are the examiners to test the re- 
sults of the teaching? To profess 
as your aim, the securing to the 
Highland child the best and most 
intelligent English education that 
his neighbourhood can afford ; and 
to attempt to secure this by ignoring 
his mother-tongue, untii he has 
fairly conquered the difficulties of 
reading, writing, and spelling 
English, and ìs about to leave school ; 
and then to put for the first time a 
Gaelic reading-book into his hand, 
and a Gaelic grammar and diction- 
ary at his elbow, without even taking 
the precaution of providing ateacher 
who knows the grammar of the 
language, or an examineip who knows 
the dictionary of it, is surely the 
wildest, as well as the latest, solution 
of our educatioual difficulty t^at has 
yet been propounded. 

That to those children who do not 
hear English spoken in their homes, 
Gaelic must necessarily be the 
language, whether by speaking or 
reading, or both, through which the 
most valuable part of the education 
can be conveyed, is a proposition 
the mere statement of which reflects 
sadly upon our past educational 
history, and upon our present educa- 
tional intelligence. Were it not 
that the system of teaching pursued 
in the remote parts of the Highlands 
has been actually followed for a 
couple of centuries over a consider- 
able tract of Scotland, Ireland, and 
Wales, we doubt whethei: our ed- 
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ucational authorities in the South 
■would believe that the thing could 
be tolerated by. civilized men. 
Wherever Engliahnien and Scotch- 
men canie in contact with people 
speaking a foreign tongne and felt 
called upon to instruet them, thej 
adupted a rational and successful 
method, excepi m Great Britnin and 
Ireland. Throughout all the BHtisli 
dependencies, where the natives are 
instructed by the home government 
or bj missionary eocieties from 
home, the method of education is 
the same, viz., to impart to the 
natives, in ttie tìrst instance tlirough 
the medium of their own lauguage, 
a knovvledge of, and a taste and 
liiting for the language, and the in- 
stitutions, and tlie rtihgion of Britain. 
The same method is as necessarj at 
the pr^^eent day for a great portion 
of the Highlands and Jslands of 
Scotland, of Ireland^ md of Wales, 
and if it were speedilj adopted and 
^nergeticallj fellowed out, might we 
not even hope that the same results 
would be achieved 1 

What position should Gaehc oc- 
cupj in those schools where the 
children know from childliood more 
or less of both Janguages? Our 
educational condition is in such a 
ìamentabie stat^, that if we secured 
something rational for the thousands 
wbo know Gaelic only, we would be 
content to leave the case of tliose 
who speak both tongues to be dealt 
with according to existing arrange- 
ments. Their case is a very intcr- 
esting one nevertlieless. As tliings 
are at present, these children can 
be intelligentlj educated. But it 
siìrelj is no heresj to say that 
they coukl be more intelligentiy 
educated by making a judicious use 
uf a language which thej alreadj 
know, and which thej do notrequire 
to learn. We consider thafc ìn the 
large Highland villages where the 



child acquires the familiar use of 
both languages, the school-master 
can find material out of which to 
maoufacture scholars which he ean ^ 
get nowhere else in Scotland To 
be able to look at an idea from two 
points of view ; to be able to ex- 
press a thoiight in two languages 
so radicalìj different as English and 
Gaelic are, is a power whichj if 
i-ightly used and w^iselj directed, 
ought to jicld rich results, not 
merel j in language bnfc in Hfe. In 
the best equipped schools of the 
Jarger villages, and in the biglier- 
cJass schools of our semi-Gaelic dis- 
tricts, Gaeìic miglit welJ find a pJace 
as a **specific'^ subjecfc. In such 
scJiooIs wJiere the cbildren eouhì 
remain in school tÌH they were four- 
teen and even fifteen and sixteen 
jears of age^ Gaelic taught properly 
along with English mighfc becotae 
an element of true cuJture ìn i^Iace 
of whicb Latin and Greek would be 
but lifeless, and tJierofore valuelesSj 
substitutes. 



THE HUNTINCr SONG OF THE 
CHILUKEN OEFIONN, 

IS IMITATIOJJ OF A GAELIC HUNTIJ?G E?ONfi. 

To the liillfi, to the hillB, to the lovely hillH, 

To the glorioiifl IiìUb away, 

Where the Eim Is BhÌniug so warm ajnd 

"bHght, 
Aiid lill rcjoicing m mornÌEg light, 
The little strcamlet piay^ 

Ho e ro. 

To HBck the dcer in hÌH corria tieep^ 
To waken him ont of his lugcious Mleep, 
To eee liini erect liie tioble head, 
One inìi^tant patitìe sa he hcarfi om- tread, 
Then Etu.rtlcd, hoimd away, 
Hn e TO* 

On the hillB, on the hÌUs, on theJIoveU" 

hiìlfl, 
On the gloriouB hills awaj^ 
Wherc tho Bparkling dew-drop of carìj 

sprìng, 
Dects with rìuh eilver each tiny thing, 
The blue bdhSf hf ather, fttid Bpray. 
Hò c ro. 
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EacH practised eye said where he ran, 
After him ! after him ! Oscar, Brau, 
We'll follow, we'U follow, in eager chase, 
Over the mountain's nigged face, 
We'll bring him at last to bay. 
Ho e ro. 

From the hills, from the hills, from the 

lovely hills, 
From the glorious hills away, 
The sinking sun ere he goes to bed, 
Is kissing their sides with his lips so red 
His sweet good night to say. ' 
Ho e ro. 

We'U bear him up on our shoulders high 
He deserves on a warrior's couch to lie, 
Oh, the childreri of mountain ànd mist are we, 
Who so happy, Or who feo free, 
At the close of our hunting day ? 
Ho e ro. 

James A. Campbell, 
Barbreck. 



THE OLD CELTIC WORLD, 
FROM A NEW STAND^POINT. 

I. — INTRODUCTORY. 

Is there visions about ? 
Is civilisation a failure ? 
Or is the Caucasian played out ? 

ThE truth contained in these lines 
has grown into this whimsical shape, 
out of the rough soil of California, 
where sleek John Chinaman has 
proved himself to be more than a 
match " in ways that are dark," for 
the smartness of our American 
cousins ; and the subject upon which 
I wiU try to turn its light, was the 
natural outcome of themist-shrouded 
corries, and dark cliffs of our High- 
land hiils. The Teutonic mind 
treats the Celt very much as the 
Greeks treated all the rest of man- 
kind ; it has failed to grasp the 
poetry and the philosophy of the 
Celtic race ; it disposes of the creed 
and the reverence of the quivering 
GaeHc mind, by calling both a tissue 
of superstition ; and it has not yet 
donejustice to what was best and 
deepest in Highland life and charac- 



ter. My aim in this rough sketch, 
is to translate what was peculiar in 
that life and character, in that poetry 
and philosophy, and in that creed 
and reverence, into a new meaning ; 
and to turn that meaning round and 
round in the light of modern 
thought. 

If we resolve or split up the thing 
called Highland superstition, we 
find a multitude of negative or thin 
qualities, all of which centre in the 
weakness which is supposed to mark 
the Celtic mind. The Celt is played 
out ; and is now a relic for the 
museum. The Gael has uncouth 
fragments of faith; but he is said to 
respect mysteriès, because he cannot 
solve them in the cool clear-headed 
way in which an Englishman carves 
the articles of 'his belief, or a German 
undermines his; he is called a 
visionary, an idle dreamer, or even 
a ghost-monger, not because he has 
a keen insight into things unseen 
and their interpretation, but because 
he doesnot possess sufl&cient strength 
of wiU or moral courage to find out, 
and face the realities of life which 
lie behind the glamour of his own 
incompetence ; if he is credited with 
a sort of stunted imagination, he is 
also thought to be incapable of 
«ifting fact from mere fancy ; and if 
he is allowed to be somewhat of a 
poet, it is because he is not up to 
the level of prose. In short, he has 
no sense for the real, and but little 
for the true ; there are " visions 
about '' in his turbulent little world, 
which itself is surrounded by mist 
and the mystery of the savage, and 
though he stretch the power of his 
arm to its very utmost, he cannot 
lift the veil or penetrate beyond it. 

If a cuitured Enghshman spoke 
out his thoughts about the supersti- 
tion of the Highlander, he would 
say nothing more favourable to the 
latter than this; most likely he 
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would come far short of this. 
Omne ignotum pro magnifico? No. 
On the contrary, what is not very 
near to us or almost a part of us, is 
generally ignored. Most men live 
in the narrow circle of their own 
coterie or profession, or country, 
or generation cr age ; and look 
upon all beyond, in a dim or 
false light. It is very easy, but not 
very wise, to pooh-pooh the past, or 
a section of it from the isolation of 
our superior wisdom ; and to call its 
thinking and its faith a tissue of 
superstition. Whether we acknow- 
ledge the fact or not, it is in human 
nature to look back upon one's 
grandfather with a curious mixture 
of sentiment, in which pity and 
reverence are in equal propoptions. 
No generation and no age does 
justice to the merits of its predeces- 
sor ; though it does more than justice 
to those of its successor. We see 
the distant not in itself, but through 
a medium — often a complex one, 
Until very recently proper canons 
of criticism were not applied to 
history; and the life and spirit of 
great eras wereconcealed orobscured. 
Even now, when we have occasion 
to survey the past, and ascertain its 
movements, we rest content by con- 
templating a lifeless deputy, or by 
forming an image of it, out of which 
the most of the original has dropt, 
and into which much which is not 
of the past or distant at all, blends. 
Do we not, ahnost all of us, 
gloss over remdle history by bisect- 
ing it into heathendom and the 
dark ages ì Yet, this heathendom 
was not so heathenish, after all ; it 
possessed as noble an activity, and 
as keen a sense of truth and right 
and beauty, as the enlightenment of 
this century can claim for itself; 
and we know now, or ought tb know, 
that the dark ages were brilliant in 
deed, and subtìe, if not fertile, in 



thought. The darkness is not so 
much a cloak of any age itself, as it 
is a quality of the onlooker. We 
cannot look upon any age or any 
people directly ; nor can we get any 
knowledge of the past or absent, un- 
less we recognise the fact that our- 
sel ves and everything palpable around 
us are ever changing from the old to 
the new. Age develops into age ; 
languages and the institutions, and 
the very thoughts which they embody, 
pass into new modifications ; and 
form changes into form. What we 
have therefore to do, is to ascertain 
the law of this perpetual change ; to 
study it ; to get out of our narrow 
bias ; to read the meaning of the past 
in the light of the present ; and to 
translate history, and whatever re- 
mains we can get of the days that 
have been into the language, and 
the other symbols of our own tims, 
and into our own particular mode of 
looking at our own time, and all 
time. Be we Teuton or Celtic, we 
err grievously so long as we do not 
look gtìnerously beyond the circle of 
our immediate life, and so long as 
we relegate whatever does not 
square with our own cherished 
opinions to a lower level of thought, 
or to an efFete superstition. 

It has been said that orthodoxy 
in matters of religious doctrine, 
varies with geography ; and it is 
certainly true that rules of taste, 
and even canons of truth naturally 
suit themselves to the nature of 
particular locaHties, and that the 
practical virtues grow, to some ex- 
tent, out of selfishness. At all 
events, natives look at whatever lies 
outside themselves from a national, 
which means a low standpoint. 
They do not by any means see 
themselves as others see them. 
Thus the Teuton draws a line in 
his own favour, between himself and 
the Celt ; and the Lowlander con- 
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trasts himself with the native of the 
glen. A sturdy Highland boy, whose 
frame is well knit and well seasoned, 
and whose spirit is high and light, 
faces all kinds of weather without 
taking much thought for the scanti- 
ness of his costume ; he knows and 
cherishes the literature traditional 
in his glen ; and he acts pretty well 
up to the ethical standard of his 
race. Though he neither entertains 
nor expresses decided views, he en 
tertains a vast fund of latent con- 
tempt for those who live in Lowland 
luxnry, and find it necessary to pro- 
tect their nether hmbs by the tailor's 
art. A central point of his meagre 
creed is that one brawny Gael is 
more than a match for three ordinary 
Southerners, who, in tum, laugh at 
the impudence of the little bare- 
legged imp. And yet, this little 
savage does nothing more atrocious 
' than the conduct of the Jews towards 
all who could not and cannot claim 
descent from Abraham,the behaviour 
of the enhghtened Greeks towards 
all who lay beyond their little nook 
of earth, and the arrogant superiority 
which Europe, and especially the 
Teutonic portion of it, assumes over 
those who live under other skies, 
and breathe a different atmosphere. 
We are all of us only too apt to 
believe that we are the people of the 
earth, and that wisdom is confined 
to us. As a nation the EngHsh have 
never recognised the merits of the 
Africans, Hindoos, and Gaels. There 
is no African tribe so savage as the 
denizens of some London streets 
that could be named. The narra- 
tives of nearly all travellers abound 
in instances of humanity, and even 
of deUcate feehng that can not be 
paralleled by the conventionahty of 
any Enghsh drawing-room. One 
incident will illustrate this. When, 
in July 1796, Mungo Park arrived 
at Segou, he was not allowed to 



enter the town, or see the king. On 
being sent to a neighbouring village, 
no one would admit him into his 
house ; faint and weary he sat under 
the shade of a tree during the day ; 
but towards evening the wind 
began to blow, and the rain to fal 
heavily. A woman, retuming from 
her work, obscrved him in this 
wretched situation, and having ascer- 
tained his destitute state, brought 
him into her hut, and gave him the 
best supper she could procure in so 
short atime. When he lay down on 
a mat to sleep, the woman and the 
other females of the family began to 
spin cotton, and continued at this 
work during thc greater part of the 
night, one of bhe young women sing- 
ing a sweet ai^d plaintive song, and 
the rest joining in the chorus, which 
was as follows : — " Let us pity the 
poor white man, no mother has he to 
bring him milkj no wife to grind his 
corn" The refrain is primitive, and 
the whole action was simple ; but it 
was not the act of a savage. If in- 
stead of looking down from a lofty 
pinnacle and treating them with 
coarseness, arrogance, and cruelty, 
Enghshmen understood the customs 
and institutions of the African 
people ; if they could enter into their 
sympathies, ethical codes and general 
habits, instead of hurhng ridicule 
and oaths at them from without, they 
would find that the savages of Lon- 
don, Manchester, and Glasgow, are 
as lawless as those of Dahomey, and 
have a conscience both smaller and 
more callous. Missionary Hterature 
and the history of the many missions 
that have in vain attempted the con- 
version of the Hindoos to Christi- 
anity, are only too sad proof of the 
proud arrogance of Teutonic civiHz- 
ation. Those who take their ideas 
from the Hterature, and especially 
the records of the missionaries, must 
imagine that the Hindoo mind is 
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both dark aiid obtuse. But though 
Teutonic Europe wiU not recognise 
or act upon the fact, the Hindoo 
literatures are old and extensive, 
and the Hindoo mind ìs naturally 
subtle, and "well trained in several 
directions. It is true the Teuton 
does not bribe the Gael with bits of 
coloured glass and cheap beads, as 
he does the Negro : nor does he 
waste pity and tracts upon him as 
his custom has hitherto been with 
the natives of Ijndia ; but he spies 
his merits from afar, instead of 
examining his thoughts and feelings 
from within his religion, his poetry, 
and his philosophy. 

The model sophist made himself 
the measure of this many-sided 
universe ; and philosophised upon 
this basis. Every nation has its 
own standard of ethics and truth, 
as it has its own còinage, or its own 
meridian. This standard is an 
. induction from data, coUected within 
the life of the nation itself; and 
hence it is not a universal standard, 
applying to all times and all places. 
The Celt tests his world, such as it 
is, by his home-made standard ; the 
Teuton profiting by wider experi- 
ence in a wider area, possesses a 
standard of greater accuracy, and 
tests the universe by it. Both 
standards are defective, and differ 
in degree merely. It is not then 
from the stand-point of the Ceit, nor 
yet from that of the Teuton, that I 
propose to examine the growth and 
extent of the old Celtic economy ; 
but from a far different point of 
view. What that point of view is, 
wiil appear by and by. Meanwhile 
I simply lay stress upon the fact 
that the living thought and moral 
impulse of our age> or of any 
country of this age, may appear as 
a raass of crude superstition to the 
critical mind of subsequent cen- 
turies. 



Our iittle systems have their day ; 
They have their day and cease to be, 
They are but broken lights of thee, 

And thou, O Lord, art more than they, 

With this canon in view, let us 
look back to what is vaguely called 
the Ossianic period. I care not now 
whether Ossian lived in the flesh or 
not ; for the Ossianic era is a fact 
as real as the Homeric epoch ; and 
Ossian, myth or no myth, is as 
localised as Homer. The wòrld, for 
all that history can produce, or 
criticism can advance, knows nearly 
as much of the personality of the 
Fingalian bard, as it does of that of 
the poet of Stratford-upon-Avon. 

Without acceptiug all, or almost 
any of the minute geographical 
details coUected by Dr. Waddell, we 
may accept the broad fact that a 
considerable change has taken place 
n the relative position of sea and 
land, on the west of Scotland and ' 
north of Ireland, since the beginning 
of the Ossianic period. And yet the 
appearance of the country then was 
not much different from what it is 
now. Mountains rose into the 
clouds and veiled their heads in 
mist, as they still do ; the dark grey 
Atlantic lashed the dark cHffs with 
the same restless fury ; hiUs were 
clad in brown, and plains in green ; 
the sun shone fìtfully ; rain fell, and 
deep shadows rushed across valley 
and loch ; grass and trees grew ; 
flowers blossomed and beautified; 
and men preyed upon the lower 
creation and upon each other as 
they still continue to do. But the 
cosmos of the Fingalian was in 
nearly all other respects different 
from the matter-of-fact world of the 
modern Isleman or Highlander. 
What that world was, what it all 
meant, and how it is related to this, 
will be afterwards discussed. 

D. E. 
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Tha sgeula na h-aimsir a dh^ fhalbh.'* — ^Oisean. 
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LITREACHAS NAN GAIDHEAL. 
II. NA LAOIDHEAN. 

Tha e coltach gu'n abairteadh o 
shean Laoidh ris a* Bhardachd ris an 
abair sinne Oran no Dàn, Gheibh 
sinn mar so " Dàn an Deirg," agus 
" Laoidh an Amadain Mhoir.'' Cho 
fad 's is lèir dhomh, dh'fheudteadh 
na h-ainmean atharrachadh — 
"Laoidh an Deirg'* agfus "Dan an 
Amadain Mhoir" — gun brigh na 
cainnt a mhùthadh. Ach o chionn 
iomadh bliadhna their sinne Laoidh- 
ean ris a' ghne Bhardachd sin a tha 
buntainn ri firinnean ar Creid- 
inih ro naomha. Is co-ionann, tha 
mi meas, am focal Gaidhlig Laoidh 
agus am focal Beurla Lay. Oo a' 
chanain d'am buin am focal, cha ro 
mhaith is aithne dhomh. Tha e 
againn 's a' Ghaidhealtachd o chionn 
iomadh bliadhna. Ach a rìs, ghetbh- 
ear e anns a' Bheurla o chionn iom- 
adh ceud bliadhna. B 'e so an 
t-ainm a bha aig na Baird 's a 
chanain sin airson naigheachd air a 
cur ann an rann. Sheinneadh am 
Bard, mar bu trice, an Lay, agus 
bhiodh guth na clarsaich a co- 
fhreagradh ri 'ghuth fèin. Cha 'n 
'eil e idir eu-coltach nach ann o'n 
Bheurla a thug sinne am focal, agus 
creididh mi gu'm b' ionann ciall o 
shean do'n fhocal anns a' Ghaidhlig 
agus anns sJ Bheurla; ach, mar 
thuirt mi cheana, 's e ciall cumanta 
an fhocail Laoidh, 'n ar latha-ne, 
Dàn Spioradail a tha air a chumadh 



ri fonn, 's a tha freagarrach gu bhi 
air a sheinn a chum cliù Dhè. 

Cha 'n fhiosrach mi gu bheil a 
bheag a nis ri fhaotainn de na 
Laoidhean Gaidhealach a rinneadh 
roimh linn an Ath-leasachaidh. 
Àgus cho fad 's is aithne dhomh, 
cha 'n 'eil rann idir ri f haotainn de 
Laoidhean nan Druidhean. Is call 
mor so j oir ged bha creidimh nan 
Druidhean mearachdach, feallsa, bu 
daoine crabhach iad agus, a reir 
soluis an latha fein, daoine fogh- 
luimte. B' ann an rann a bha 'm 
beachdan air an gleidheadU air 
chuimhne ; agus cha 'n 'eil teagamh 
nach Ve seinn Laoidhean roinn 
mhor de'n aoradh. Bu thiodhlae 
luachmhor dhuinne an aidmheil 
agus an riaghailt-aoraidh 'n an 
cainnt fein. 

Ach is call air gach doigh moran 
na's mò, nach do rainig a bheag is 
fiach iomradh sinn de Laoidhean na 
seann Eaglais Ghaidhealaich. Tha 
seanachas creideasa'ch air cho teom 
's a bha Calum CiUe 's a luchd lean- 
mhuinn air seinn Laoidhean. Cha 
'tt 'eil mi cho earbsach gu bheil an 
seanachas tjho creideasach gur e 
Oalum CiUe is ughdar de'n aon rann 
Ghaidhhg a tha nis air a luaidh 
air ainm : — 

^* I mo chridhe ! I mo ghraidh ! 
AiL aite guth Manaich bi'dh gèum bà ; 
Ach mu'n tig an Saoghal gu crlch, 
Bi'dh I mar a bha." 

Ma bheirear creyieas do'n fhaist- 
neachd, is dòcha gu bheil crioch an 

3 



Digitized by 



Google 



34 



AN GAIDHEAL. 



Cend Mbios an EArraieh, 187<T. 



t-saoghail na's faide uainn na's maith 
leis an OUamh Cumming aideach- 
adh. An uair a bha " coigrich 
^' chuain'* a' seideadh thùrlach, a' 
creachadh àiridhean, 's a' spuilleadh 
theampull anns na h-Eileanan a 
Tuath 's an lar, cha'n 'eil teagamh 
hach ipm3,dh Laoidh mholaidh cho 
maith,ri iomadh Brosnachadh gais- 
geil a ch^idh gu brath a dhìth anns 
an leir-sgrips eagalaich a thainig air 
a.' Ghaidheatitachd anns na linntibh 
an-iochdmhor sin. 

Anns a' chruinneachadh de Bhard- 
achd GhaidhealaiohaHnn.SirSeumas 
MacGriogair^ Deadhan Lis-mhoir, o 
chionn corr agus trì^ cheud bliadhna, 
gheibhear a mhor chuid de na tha 
iiis a lathair de'n t-seana Bhardachd, 
a mach o Oisein, Ana an cruinn- 
achadh MhicGriogairgheibhear Bard- 
achd chrabhach ; ach cha 'n 
f haighear a bheag agus cha^n 'eil am 
beagan ro mhaith. Cha 'n 'eil 
mi smuaineachadh gur airidh> ua 
" comhraidhean " eadar Oisean agU3 
Padruig a bha cho siubhlach 's ^n. 
àm sin am measg an t-sluaigh> a bhi 
air an ainmeachadh 'n ar Laoidhean* 
Tha iad luachmhor 'n an aite feia; 
ach cha Laoidh connsachadh e^dar 
Oisean 'us Padruig co-dlìiu b'f hearr 
cleachduin nam Fiann na'n creidimh 
Criosduidh — Parras na talla Fhinn. 
De na Baird Spioradail a gheibhear 
an cruinneachadh MhicGriogair, 's 
e Muireach Albannach — a rèir cos- 
lais a cheud, aon de Chlann Mhuirich, 
Baird Chlann-RaghaiU — ^gu mor is 
àirde cliu. So eisempleir d^a BJiard 
^chd : — 

" A bhi an cridhe Mhic Dhe, 
Peacach mar.mi mòr an sgeul^ 
Mise d'a gun d'f huair a nis, 
Crois losa Criosd air mo bheul ; 
A losa Criosd sean de d' mhos, 
Mo dha chos 'us mo da làmh, 
AgvLB sean-sa mise de d'dheòìn, 
Èadar f huil, *us shal, 'us chnkmh." 
— Book of tke Dean of Lismorej 
p. 121 (GaeHc text). 



Cha 'n fhaighear cunntas mion 
mu leabhraichean Gaidhlig 's mu'n 
Ughdair, ged nach 'eil an aireamh 
ro mhòr. Einneadh a cheud oidh- 
eirp 's an oidheirp mu dheireadh 
's an rathad so le Reid* anns a' 
bhliadhna 1832. Chaidh morg-n de 
leabhraichean Gaidhligde gach seorsa 
a chur a mach o'n àm sin ; agus bha 
iomadh leabhar clo-bhuailte 's an 
àm sin fein air nach d'amais Beid 
ged rannsuich e gu ro churamach. 
Thachair air Reid naoi deug agus dà 
f hichead leabhar Bardachd ann an 
Gaidhlig ; agus 'n am measg so tha 
aon deug de leabhraichean Laòidh- 
ean. Anns a' bhhadhna 1841 chuir 
lain MacCoinnich a mach an leabhar 
luachmhor sin " Sàr Obair nam Bard 
Gaidhealach ; " ach am measg saoth- 
air dà Bhard dhèug thàr f hichead, 
cha d' tliug ^ aite ach do thriuir de 
na sgriobh 's a chuir a mach Laoidh- 
ean. Ann am beachd Mhic Coinn- 
ich bha ochd de na leabhraiehean 
Laoidhean a dh'ainmichi^ew?, athuill- 
idh air naleabhraichean nach b'aithne 
do'n duine sin, nach robh airidh air 
cuimjine bhuan airson am Bardachd. 
Tha mi meas nach robh barail Mhic 
Coinnich ro chli anns a' cheum so. 
Anns. na chlo-bhualadh de Bhard- 
achd Ghaidhealaich bho 1841, tha 
roinn mhòr-^dlù air an dara leth, 
tha mi meas — 'n an Laoidhean. 
Thachair orm fein, uile gu leir, mu 
fhichead leabhar Laoidh; agus 
thafios aganxgu'n deachaidh leabhar 
Laoidh no dhà a chlo-bhualadh nach 
faca mise. 

Cha bhiodh e freagarrach, 
ann an cunntas aithghearr mu'r 
Laoidhean, dol a dh' ainmeachadh 
gach leabhar dhiu so air leth. A 
chum a'mheur so d'ar Bardachd a 



* Bjbliotheca Scoto-Celtica. JohnEeid. 
1832,. Glasgow, John Heid & Co. ; Edin- 
burgiìy Oliyer & Boyd; London, Whit- 
takei^ ^eacher, & Amot. 
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thoirt fa cliomhair an Leughadair, 
feudaidh sinn ar Laoidhean Gaidh- 
healach a roinn *n an ceithir Buidh- 
nean no Earannan. 

I. Laoidhean eadar-theangaichte. 

II. Laoidhean a gheibhearsgaoilte 
feadh na tire gun f hios co leis iad, 
agus leabhrain bheaga a chaidh a 
chlo-bhualadh o àm gu àm. 

III. Laoidhean a tha 'n Ughdair 
fathasd maireann. 

IV. Laoidhean 'us Ughdair a tha 
airidh air aite urramach fhaotainn 
am measg ar Bardachd. 

I. Laoidhean eadar-theangaichte. 

Is ann 's a' 1>huidheann so a 
dhe^i>t'a* luaidh air Sailm Dhaibhidh, 
na Laoidhean 's na Dain Spioradail 
a gheibhear le ughdarras na h- 
Eaglais 'n ar BiobuiU; agus cha'n 
urrainnear, tha mi meas, cus cliù a 
thoirt do na daoine foghluimte a 
thug gu crìch cho ordheirc an obair 
chudthromach so, agus gu h-araid 
do'n Ollamh Smith a rinn, ma dh' 
f haodte, na bu mho na neach eile. 

A thuiUeadh air na Sailm 's na 
Laoidhean a tha ri'm faotainn 'n ar 
Biobuill, tha moran do Laoidhean 
eadar-theangaichte 's a' Ghaidhlig. 
Gu bhi g' an gabhail thar cheann, is 
eigin dhomh aideachadh nach eil 
mor mheas agam air na Laoidhean 
so. Gheibhear gun amhurus, a nis 
's a ris 'n ar Cuairtearan, Laoidh no 
Dàn air dheagh eadar-theangachadh, 
agus chaidh dà Leabhar a chur a 
mach le Mac-na-Ceardadh, ann a?i 
Glascho, o chionn beagan bhliadh- 
nachan — a mhor chuid de Dhàin 
Spioradail eadar-theangaichte— a tha 
uile gu leir ionmholta ; ach, seachad 
air na dh' ainmich mi, cha 'n e mo 
bheachd gu'n robh an, roghainn a 
chaidh a dheanamh de na, Laoidh- 
ean Beurla uile gu leir fortanach, no 
gu'n robh oidhearp an Eadar-theang- 
air an comhnuidh soirtheachail. 
Ged tha. 'Ghaidhlig 's a! Bhearla 



'h an coimhearsnaich o'n a rugadh 
a' Bheurla cha robh riamh moran 
companais eatarra. Creididh tni 
nach 'eil Bardachd 's an Roinn- 
Eorpa is duilghe chur gu Gaidhlig 
na 'Bhardachd Shasunnach. Tha 
so fior gu souruichte, a reir mo ■ 
bheachdsa, mu thimchioll nan 
Laoidhean sin is trice a gheibhear 
air an Eadai^-theangachadh — Laoid h- 
ean Beothachaidh no Dusgaidh, 
mar theirear rin. Mar a dh' ainmich 
mi cheana tha dealachadh mor eadar 
ar beachdan agus eadhoin ar fair- 
eachduinean Spioradail anns a' 
Ghaidhealtachd agus beachdan nan 
Gall, agus gu souruichte nan Ameri- 
canach ; agus cha 'n 'eil e idir farasda 
oidhearp shoirbheachail a thoirt air 
eadar- theangachadh an t-seorsa, 
Bhardachd so. Chunnaic mi Dain i 
Mhr.. Weaver a bha ro shiul?hUch ., 
'n ar measg beagan bhhadhQ^,c.hau. 
roimhe so, atìns a' Ghaidblig; ach; 
b'e mo bharail gu'm faigheiadh an 
t-eadar-theangair obair a b'fhcìumaile 
agus a dheanamh e na J)' .f hearr. Dh' 
eadg\,r-theangaich Mr. Ma<sEath gu. 
Gaidhlig cuid de L^^oidhean an 
Americanaich Mr, Sanhpy a bha 's a 
tha cho tairbeartach 'n ar measg. 
Rinneadh,an obair so le tuigse, le 
foghlum,^ agus le saothair; ach, 
saoilidh mi gu'n aidich a mhor 
chuid- de dhaoine nach faighear a 
bheag de Bhardachd an Laoidhean 
Mh\ Sankey 's a' Bheurla, agns 
nach 'eil e comasach am beagan sin 
f^in a thoirt gu leir do'n Ghaidhlig. 

II; Anns an dara buidheann tha 
mi cruinneachadh cuideachd Laoidh- 
ean— gun. fhios co rinn iad — a 
chkiinnear a nis 's a lis a measg an 
t-sluAÌgh ; Laoidhean a chithear am 
Paipearan Naigheachd *s an Cuairt- 
earan le ainm an Ughdair no gun 
ainm; agus Leabhrain bheaga 
Laoidhean a gheibhear air uairean. 
anns na bùthan< 

Tha gun teagamh dealachadh, 
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mor ann am buaidh eadar cuid de 
na Laoidhean so agus cuid eile ; agus 
tha iad moran na*s lionmhoire ann 
an aireamh na bhiodh an t-aineolach 
a' saoilsinn. Tha cuid diu binn, 
oeollnhop: ach tha moran diu, gedis 
duilich leam a radh, anns nach faic 
. rai a bheag ach dearbhàdh follais- 
each air cion tuigse, fein-speis agus 
aineolas an Ughdair. Bheirear air 
uairean cliù Baird seachad air son 
beagan de rannan ; ach is eigin gu'm 
bi am beagan de ghuè fior-mhaith 
mu'n cunntar an t-Ughdar airidh air 
an urram. Tha e air aithris nach 
do sgriobh Wolfe de rann ach 
"Tòrradh Shir lain Moore " ach 
gleidhidh an Duan bheag so cuimhne 
ÌVolfe agus Shir lain maireann 's an 
tir. Am measg nabheil de oidhearp- 
an beaga againn 'n ar Laoidhean 
(raid-healach cha saoil mi gur airidh 
air cuimhne mhaireannach ach aon 
— Laoidh Mhic-Ealair. Chaidh 
tuiUidh *us aon de Laoidhean 
MhicEalair a ohur an clo — 's e 
Daibhidh nan Laoidh a theirteadh 
ris 'n 'a ghinealach fein ach bha aon 
diu cho measail os cionn chaich *us 
gu'n abrar rithe fathasd ^* Laoidh 
Mhic-Ealair " mar nach sgriobhadh 
an t-Ughdar ach i so a mhain. 
Grheibhear an Laoidh so ann an 
Cruinneachadh MhicCoinnich — 
ach as eugmhais so gheibhear i ann 
an cuimhne na cuid mhor a tha 
cleachduin a bhi 'g eisdeachd no 
seinn Laoidhean Gaidhealach. Chois- 
eadh i ainm Baird d'a h-Ughdar ann 
an canain fo'n ghrèin. 

III. Laoidhean a tha 'n Ughdair 
fatbasd maireann. 

Am measg nan Ughdar a sgriobh 
Laoidhean 's a tha fathast maireann, 
tha cuid nach aithne dhomhsa ; oir 
tha'chleachduin cumanta 'n ar measg 
a bhi 'sgriobhadh gu'n ainm, no le 
ceud Ìitrichean an ainm. Ach thainig 
aireamh nach bu bheag f a m' chomh- 
Air air aon doigh no doigh eile. 



Theirteadh o shean " Na labhair ach 
maith mu na mairbh;" agus am 
measg iomadh dearbhadh eile a th' 
againn air a' bhuaidh a tha 'n saoghal 
a ta lathair a' faotainn thairis oirnn 
fein, tha 'n doigh air a' bheil sinne 
a' leantainn na comhairle so a thainig 
a nuas o chèin. An àite a radh " Na 
labhair ach maith mu na mairbh," 
their sinne "Na labhair mu na 
beothaibh aon chuid maith no olc ; " 
agus, ma dh' fhaodte, air son an 
reusain cheudna. Bha ar n-aithrich- 
ean a' creidsinn gu'n tugadh Spiorad 
nam. Marbh dioladh a mach; tha 
dearbhadh gun taing cho laidir 
againnenach ni faoin a bhi 'n eisemeil 
teangadh nam Beò. Cha 'n 'eil mi 
'dol a dh' atharrachadh na cleachduin 
so. An uair a theid thusa agus mise 
a ghiulan do'n tigh a tha air orduch- 
adh do na h-uile bheò, feudar barail 
neo-chlaon a thoirt air Sgriobhaidh- 
ean ar latha-ne ; agus cha 'n 'eil mi 
gun amhurus nach e breith an dream 
a thig 'n ar deigh, cia air bith cho 
torach 's a tha an linn so ann an 
Kanntachd, nach 'eil a' Bhardachd 
ach tearc. 

IV. Laoidhean a tha iad fein agus 
an Ughdair airidh air aite Urramach 
f haotainn am measg ar Bardachd. 

An uair a chuir Mr. Mac-Illeath- 
ain, Ghlinn-Urchaidh, a m^ch a 
chuid Laoidhean fèin, seachd bliadh- 
na roimhe so, sgriobh e 's an Roimh- 
radh ai» an doigh so : " Nach lion- 
mhor iad a tha fathast beò agus 
nach lionmhoire iad a tha marbh, a 
mheal mor-bhuannachd agus toil- 
eachas-inntinn LaoidheanSpioradail 
a sgriobhadh le aireamh nach beag 
de Bhardaibh Diadhaidh ar d^ithcha 
fein, mar a bha Dughall Buchannan, 
an t-Urramach Seumas MacGriogair, 
an t-OUa Domhnullach, agus lain 
Moristan — Gobhainn na h-Earadh — 
agus moran eile a bharrachd orra a 
dh' f haodainn ainmeachadh." Ach 
chaochail Macllieathain ; agus cha 
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d' f hag e, a reir mo bheachdsa, anns 

a' Ghaidhealtachd Bard cho ard cliù, 

no ach gann Breitheamh air Bard- 

achd cho comasach, ris fein. Leis a 

cheathrar Bhard a dh' ainmich esan, 

bu mhaith leam triuir eile a chur 

a tha airidh air aite urramach 

fhaotainn am measg nam Bard 

Gaidhealach a sheinn Laoidhean — 

's e sin Donnachadh Dughallach, 

Padruig Grannd, agus Mr. Mac- 

Dleathain e fein. Tha againa, mar 

so seachdnar a tha comharraichte 

am measg ar Baird Spioradail araon 

airson airde am buaidheaa agus 

meud an obair. . Cunntar MacEalair 

'n am measg air. son nam feartan 

bardail a dhearbh e anns an laoidh 

a' dh' ainmich mi cheana.. Cha 'n 

f hiosrach mi aon. tuilleadh. is airidh 

a bhi air.ainmeachadh am measg na 

buidhne so. Theirinn, ma ta, gu 

bheil ochdnar Ghaidheal a sgriobh 

Laoidhean ò linn aa Ath-leasachaidh 

is airidh air urram mar Bhaird. 

Ach tha aon diu so, a reir mo 

bheachdsa, a tha 'g eirigh cho ard 

os cionn ehaich gu leir--Dughall 

Buchannan — agus gu bheil e airidh, 

air a ghleidheadh air leth. ann 

an cunntas nam Bard Spioradail. 

De 'n t-seisear eile— oir tha mi 

'gabhail seachad air MacEalair — ^bha 

triuir de'n Eaglais Shaoir agus 

triuir de 'n Eaglais Bhaistich ; agus 

anns gach buidheann bha dà mhin- 

isteir agus aon searmonaiche. 

Feudar, tha mi meas, an t-OUa 

Domhnulluch agus lain Moristan a 

chur cuideachd. Mar Bhaird, bha 

iad coltach ri cheile, agus mar Dhi- 

^ adhairean cha robh iad, tha mi 

3f meas, ^ km mi mòa i a^ mi-choltach. A 

I mach o'n tìr anns an wialas an guth 

'us anns am facas an..gluasad, cha 'n 

'eil an Laoidhean, cho fad 's is aith- 

ne dhomh, moran air an leughadh. 

C'arson so ì Cha 'n ann 's an 

Leabhar so, tha mi saoilsinn, a ruig- 

ear a leas. dol a sheirm cliu an OU- 



aimh DhomhnuUaich. Aidichear 
anns gach àite gur ann fior ainmig 
a chunnacas duine cho trèun ann aa 
cubaid. Ghaidhealaich o lina 
Chaluim Chille. Agus air son. 
buaidhean nadurra saoilidh mi, a 
rèir gach cunntais a th' againn,- 
nach robh Gobhainn na h-Earadh a_ A 
blieag air deireadh air Abstol na 
K'-aird'e Tuath. Ciod . is aobhar, ma 
ta, an uair a bu Bhaird le cheile iad,. 
nach 'eii an Dàin na's miaghaile na f 
tha iad % Thagh iad steighean, mar 
bu trice, a bha cumanta gu leoir am 
measg nam Bard Gaidhealach — 
Marbh-rannan. Feudaidh mi bhi 
mearachd ; ach 's e mo bharail gun 
faighear an t-aobhar ann an tomhas 
mor ann an so ; — gu'n do lcan iad 
an steigh tuillidh 'us fada eadhon a 
rèir an tomhais Ghaidhealaich ; 
nach do chleachd iad fuinn a bha 
cumanta am measg an t-slaaigh ; gu 
bheil iad mar a dh' f haodas sinn a' 
radh an comhnuidh a' searmonachr 
adh 'n an Dàin ; agus gu bheil na 
faireachduinean 's na beachdan a 
tha iad a' toirt fa'r comhair do- 
thuigsinn do mhoran, agus luaelir 
mhor 'n an^ suilibh-san a mhain a 
dh'àraicheadh 's a dh' iunnsachadh 
o'n òige anns na criochaibh anns an 
do theagaisg na daoine urramach.jBo. 
BhaMr. Macllleathain, a reir ma 
bharailsa, ann am buaidhean nadr 
urra, air deireadh air an aon is laige 
de'ndha; achsaoilidh mi nach faigh- 
ear o aon diu rannan is binuQ na 
iad 60 : 

'S mairg a dh' earbadli as ^si oige 
Gred is'boidheach i r' a faicinn 
Neart 'us cuma, *s faoin iad comhladh, 
'S i ghofaich a dh' earbadh asda. 

Bha thusa, Mhairearad, òg am bliadh- 

naibh 
Bha tihu ciatach am measg òg-bhau 
Og mar bhean thu, òg mar mhàthair 
Og 'n uair ghairm am bàs sibh comhladh. 

Mu'n . triuir Bhaisteach a dh 
ainmich mi tha e mar.an ceudua 



Digitized by 



Google 



38 



AN GAIDHEAL. 



Cènd Mhios sn Earraicb, IS76 



fior gur e ati t-aon is isle buaidh- 
ean is airde cliù mar Ughdar Laoidh- 
ean — 's e sin Padruig Grannd a 

^ chaith a bheatha f hàda gu h-ur- 
ramach an Strath-Spè. Gua 
teagamh am measgnan Soisgèulaich- 
ean a dh' fhag an rioghachd so o 
àm gu h-àm, 's a chaith am beatha 
a' saoithreachadh an duthchannaibh 
cèin, cha 'n aithne dhomh aon is 
airidh air cliu na's airde na'n Dr. 
Sèumas MacGriogair ach a mhain 
Peairteach mar bha e fein a tha 
fathast maille minn, Dr. Duff ; ach 
oho robh MacGripgair cho buadh- 
mhor mar Bhard *s a bha e mar 
dhuine 'b mar Shmsgefulaiche. Bu 
duilich ieam ni searbh a' radh mu 
'n duine-tirramach so; ach tha aon 
ni gu sonruichte a tha ^diteadh nan 
Laoidhean aige ann am bheachdsa 
— 's"e sin mar tha moran de 'n 

^ chainnt ^'s de'n smuain air '«n 
tarruing o Bhaird eile agus gu 
sonruichte o Dhònnachadh Bàn Mac- 
an-t-Saoir. Tha a cheart rann 
agus moran de'n chainnt anns an 

' do sheinn Donnachadh Bàn cliù 
Mhairi Bhàn " Og aig MacGriogair 
a' cur ati ceiU a ghraidh d'a Fhear 

• Saoraidh. Cha 'n e mhain so. 
Chuir Donnachadh bochd an 

^ t>l!Hp^°^^*" ^' ^^^ ® ^^ Choire- 

^y^i^'*- " cheathaich ri fonn port-damhsa cho 

r /' iullgtgach _'s a th' againn — Flowers of 

Èdinburgh ; agus mar gum biodh 

gach ni ceart a thigeadh o Mhac-an- 

' t-saoir ghabh MaòGriogair an rann 

agus cuid de*n chainnt ann an Laoidh 

d' an d' thug e mar ainm An Gearan! 

Chaoin . Donnachadh Bàn Cjoire 

\ Cheathaich mar so : — 

' *^ Is duilich leam an càradh 
Th' air coìre gonn an fhàsaich 
'S an d' fhuair mi greis g' am àrach 
'S a bhraighe ud thall,,'' &c. 

agus ghearain MacGriogair a staid 
spioradail fein mar a leanas : — 

*' Is duilich leam mar tha mi, 
A' aiubhal le mo namhaid, 



Gon umhail do na h-aintibh, 
'S mo ghradh dhoibh cho f ann : 
'S iomadh fear a bharr orm, 
Tha siubhal reir a naduir, 
'S e 'n Ugh tha fulang tamaìlt, 
'Us taire nach gaim," &c. 

Chuala mi iomradh air bantrach 
Piobaire a chaidh, beagan laithean 
as deigh bàis a fir, a dh' f haiciiin na 
h-uaighe. Ghnil a bhantrach bhochd 
gu goirt, phòg i 'm fòid fo'n robh 
fear a graidh 'n a hiidhe, agus dh' 
eirich i gu dubhach a dhol dachaidh. 
Cha robh e soirbh dh'i a cùl a thoirt 
ri " leabadh chaol " a fir ; agus 
fàthast 'n a- seasamh air an uaigh, 
chaidh a cuimhne air a h-ais gu 
laithean a h-oige, an uaìr a chuir i 
eolas air a' Phiobaire. Bha 
na cuimhneachain taitneach, oir 
" gheibhear gairdeachas 's a' bhròn.'* 
Thogsmuain nabantraichgunadurra 
a dh^ ionnsaidh nam port a bu toigh 
leis a' Phiobaire bhi cluich air a' 
phiob. 'Bha aon phort gu sonruichte 
air ati do shocriiich a h-inntinn. 
"Bha do speis do'n phort so, a 
rùin," àrsa bhaiitrach, "riamh 
ro mhòr, agus is maith tha fios agam 
c'arson> 's e aih port a bhithinn fein 
an 'comhnuidh ag iàrraidh ort a 
chluich an uair a bha sitìn a' suiridh. 
Cha leig mi am port sin air di- 
chuimhne -gu brath." ^teig a' 
bhantràch bhochd air di chuimhne 
aobhair a turuis. Chaidh a :giùlan 
air a b-ais^ le cumhachd na smuain^ 
gu bliadhnachan a hòige 's a sunnd ; 
agus, mu'n d' thug i 'n aire c' àite 
an robh i, sheinn 'us dhanns' i 'm 
port air uaigh a fir nach robh seachd- 
tiin marbh. Saoilidh mi gti bheil 
Donnachadh Bàn a' caoidh Choire- 
Cheathaich, agus Seumas MacGriog- 
air a' gearan a pheacanna, ri fonn 
Flowers of Edinhùrgh, cho fada air 
seacharan ris a' bhantraich agus 
nach 'eil leth-sgeul na bantraich aca. 
Cha 'd'thug MàcCoinnich àite do 
Dhonnachadh Dughallach ann an 
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" Sax obair nam Bard Gaidhealacb," 
agus cha d'ainmich MàcIUeathain e 
am measg nam Bard Diadhaidh. 
Bha'n Dughallach 'n a Shearmon- 
aiche an Eilean Thirithe. Cha'n 
f haighear a leabhar ach tearc ; ach 
's e mo bharail gu'n do thaomadh 
Spiorad na Bardachd ann an tomhas 
air an duine so. Gha do thagh e ro 
thric fuinn thaitneach ; agus cha 'n 
'eil a rann ach ainmig reidh no ceol- 
mhor ; ach tha inntinn laidir mhis- 
neachail aige,agus tha'smuaintorach, 
brighmhor. Feudaidh e bhi nach 
"eil ann ach neonachas, ach duisgidh 
laoidhean an Dughallaich agus dealbh- 
an Mhic-an-t-Sagairt (Earra-Ghaidh- 
ealach eile) co-ionann faireachduin 
a m' inntinn. Bheir iad le cheile 
air m'ais mi gu h-Eileanan na h- 
Airde-n-Iar; saoilidh mi gu bheil 
fead na gaoithe ro'n mhuran 'us 
gaoir a' chladaich an comhnuidh a 
m' chhiais. 

Le na bu lugha de smiora' Bhaird na 
Donnachadh Dughallach agus le 
buaidhean moran na b' isle na 
Seumas MacGriogair, choisinn 
Padruig Grannd barrachd cliù 
le cuid de 'Laoidhean (ged 
tha cuid eile dhiu air bheag 
luach mar Bhardachd) na choisinn 
an dithis eile ged chuirteadh comhla 
iad. Bhuidhinn e 'n cHù so, ann an 
tomhas mor, tha mi meas, le bhi 'cUr 
smuain shoilleir ann an roinn reidh, 
air a' cumadh ri fonn freagarrach, 
farasda thogail. Tha moran de 
" Ghloir an Uain " agus de " Bhas 
an Fhirein " fior mhaiseach agus fior 
cheolmhor. Ghunnaic mi dearbh- 
adh nach di-chuimhnich mi air a' 
ghreim a rinn an rann a leanas air 
inntinn cheolmhor. 

Ged dH'f hag sibh sìnne brònach 
An gleann nan deòir 'n ar deigh, 
Cha 'n ann mar dhream gim dòchas 
Nach còmhlaich sinn a cheìl' ; 
Tha sibhse an diugh cho sgiamhacb, 
'S cho geal ri grian nan apenr, 



'S 'n uair bhios an obair criochnaicht' 
Bidh Binne triall 'n ar deigh. 

B. M'K. 



ORAN DO THOBAR A CHUNNAIC 
MI ANN AN TRAIGH LOCH 
ERTBOL. 

(Song to a Spring in the Beack o/ Loth 
Eribd.^ 

CiOD e chuir thu, Thobaiiip fliior-uisg', 
Dh'iarraìdh anns an tràigh do chuaich', 

Far nach tig an t-eun a dh'òl dhiot, 
'S nach cinn f eoimein air do l^ruaich ? 

Gtir milis 's gur grinn thti, FhMiarain, 
'S air leam fhein gur cruaidh do dhàn, 

Am folach^am broilleach na mara, 
Fhad 's a mhaireas am muir-Lkn. 

B'fheàrr leam d'fhaicinn anns an fhireach, 
No an innis ghuirm nan craobh, 

Far an òilt' thu moch us feasgar, 
Leis an Eilìd is a laogfa. 

Far an tigeadh an Damh cabrach, 
O 'leabaidh 's a' chreachunn fhuar, 

'Dh'òl gu deòthasach de *n fhior-uisg, 
'Hinn fhalluinn co sgìamhach tùar. 

Far an iarrt' thu leis an t-sealgair, 
Sgith 's an anmoch tighinn o'n bheinn, 

'S 'n uair a dh'òladh e a leòir dhiot, 
Cha lùbadh e 'm feòJmein fo 'bhuinti. 

Far an tigeadh eoin a' bigil, 

'Fhliucheadh ribhead nam ponc binn, 
Seal mu'^n dùisgeadh iad a' choille, 

Le coireall nan laoidhean grìmbi. 

Far 'm bu tìihiann le maighdinn bhòidhich 
'Bhi cumail na còmhdhaìl àigh, 

'G eisdeach as ùr cliu na maise, 
'Chuir lasadh an cridh' a gràidh : 

I 'goid seallaidh tric a' d' sgàthan, 
De 'n èùlleachd mu'n d'rinn e sgèul, 

'S 'n uair a chromadh i a dh* 61 diot, 
E 'maoidheadh dhut pòig o 'bèul. 

B^annsa leam an sad tha, Thobair, 
Na 'bhì feadh nan clachan garbh, 

'Dòrtadh do shrathanan soilleir 
Am broilleach nan tonnan searbh ; 

'Dòrtadh d* fhior-uisge gu diomhain, 
'S ged dh'fhiachadh tu gu LarLuain, 

Cha dean thu 'n cladach na's grinne, 
'S cha dean thu milìs an Cuan. 
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FBEAGAIBT AN TOBAIB. 

Ciod a chuir thu, 'bhean, 'g am chumha, 
Ged is garbh 's is dubh mo chuach, 

Ged nach e grìnneal is grunnd dhomh, 
'S nach cinn flùran air mo bhruaich. 

Tha mi anns an tràigh cho suaimhneach, 
Ag èisdeachd ri nuallan nan tonn, 

'S ged bu cheol dhomh na h-àrd langain 
Aig leannan nan aighean donn. 

Cha 'n eil grinneas na mna-uaisle 

Ceangailte ri luach a s^ud, 
'S ged bhios riomliadh daor mu'n fhiodhuill, 

Cha dean sud na's binn' an tèud. 

'S ged bhiodh ròsan, feur, us biolair, 

Mu m' bhile 's an aonach ard, 
'Se na b'fheairrd mi fhein sud agam, 

'Bhì maiseach an sealladh Bkird'. 

'S ioma bean tha 'm bothan brònach^ 

Aig a' bheil sòlas 'n a crann, 
Nach eil aig baintigheaman mòrail, 

Aig a' bheU an t-òr neo-ghann. 

'S ioma bean a tha mar mise, 

A' dòrtadh ionmhas a gaoil 
"F&r nach fhaigh i meas np pris air^ 

GuBian ruig i crioch a saoghail. 

'S ged.tha ipise leth mo latha 
'M folach am broiUeach an loch, 

Eadar trkghadh agus lionadh 
Bheir mi do- 'n iotmhor a dheoch. 

'S ged nach tig a ghreadl^an, uallach, 
Dh'iarraidh fuarain feadh nan clach, 

'S tric ag òl dhe'm shruthain fhior-uisg 
An eala, an gèadh, us sa lach. 

'S ged bhithinn gu flurach 's na tohiaain, 

No an innis ghuirm na tùis, 
Cha deanadh tu fhein dhomh òra^, 

'S cha 'n fhaiceadh tu bMdhchea4 nam 
ghnuis. 

Cha dean mi 'n cladach na's grinne, 
'S ris a' chuan cha bhi mi 'stri, 

Ach bheir mi mo shruthan gu miljs 
Do'n àite anns 'na chuireadh mi. 

Maibi Nic-Ealaib. 

St. Petersburg, a's t-fhoghap, 1.875. 



COMHEADH 

EADAR MURACHADH BAN AGUS 
COINNEACH CIOBAIR. 

M. — "Bha dùil agam riut an 
nochd, a Choinnich, agus is mi tha 



toilichte nach do mheall thu orm 
's an duil sin. Bha fios agam gu'n 
robh thu a' cur romhad a bhi ana 
am Baile-na-CiUe air Dimairt a dh- 
f haicinn gach ni a reicear an là sÌQ, 
agus chuir mi fios thùgad le Domh- 
nuU Mac Alasdair Mhic Shèumais, 
a bhi cinnteach gun tigeadh tu an 
nochd gu bhi deas chum nan gnoth- 
uichean cianail ann am Baile-na-Cille 
fhaicinn air an ath sheachdain. 
Tha mi 'n dòchas gu'n d' f hàg thu 
slàn iad eadar bheag agus mhòr 's 
a' Ghoirtean-Fhraoich.'' 

C. — " Tha iad air an cosaibh gu 
lèir, agus cha lugha na mile beann- 
achd a chuir Seonaid dh* ionnsuidh 
nan uile 's an f hàrdaich so. Tha 
gnothuichean Fir Bhaile-na-CiUe 
cianail da rìreadh ma's fior na chual 
mi mu'n tiomchioU." 

M. — "Cha'n 'eil ath-sgeul air, 
agus d'a thaobh-san cha'n urrainn 
cùisean a bhi ni's miosa. Cha'n 
f hàgar fiu luach na circe aige nach 
toirear uaith, ach a' bhean agus na 
pàisdean, agus mo thruaigh iadsan 
a nis ! Ach thug iad orra fein e. 
Cha'n ann cosmhuil ri tuathanach a 
bhà e, a dh' f heumadh seasamh ri 
màl tròm gach leth-bhliadhna, ach 
ri uachdaran saibhear nach b' urrainn 
grunnd an sporrain aige a ruigheachd 
dh' aindeoin cosdais." 

C. — " Tha amhuras agam gu'n d' 
fhuair esan innleachd air grunnd a 
sporain a riugheachd agusascriobadh 
falamh. Cha'n fhoghnadh do dh' 
fhear Bhaile-na-Cule, agus d'a 
chuid mhac agus nighean, ach eich 
agus carbaid dheth gach cumadh 
agus gnè, cuirmean, pòiteireachd, 
ruidhteireachd, agus gleadhraich 
dhe'n t-seòrsa sin gach là dhe'n 
bhliadhna. Cha b' urrrainn Sir 
Sèumas fein seasamh ri sin. Ach 
c'àit am bheil taing Fir Bhaile-na- 
CiUe an diugh 's a dhruim ri balla ì 
Ochan ! nach robh muinntir stolda, 
stuama, agus glic." 
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M. — " Cha'n f hios domh air an 
t-saoghal ciod a dh' eireas da fein, 
agus d'a theaghlach àrdanach, uibh- 
reach, ainniseach ! Tha aobhar aca 
a ràdh mar a thubhairt an Stuibhard 
èucorach, — " cha'n urrainn sinn 
ruadhar a dheanamh, agus is nàr 
leinn dèirc iarraidh." 

C. — " Kuadhar a dheanamh ! Cha 
b'e 'n sealladh beag na nigheanna 
riomhach, leòmach, aige, mar na 
deallain-de fhaicinn a' ruadhar air 
no raointibh, no ri dubh-obair sam 
bith eile. Is olc a thigeadh e dhaibh, 
ach cò is coireach ì Cha robh ach 
òinseach 'n am màthair, agus amadan 
'n an athair, ach ciod ris am fèudar 
dùil a bhi a thaobh an sliochd ì An 
àite do'n chloinn a bhi air an àrach- 
adh suas ann an gliocas, grunndalas, 
agus deagh bhanas-tighe, agus air 
an teagasg chum an làmh a chur ris 
gach obair a stigh agus a mach, 
thugadh cead do na nigheanaibh 
agus do na giUibh maraori, fàs suas 
ann an aineolas air na nithibh sin 
gu lèir, agus rud a's miosa, ann an 
aineolas air gach foghlum bu chòir 
a bhi aca mar mhuinntlr 's an inbh' 
sin anns an robh iad 'g an suidh- 
eachadh fein. Chual mise nach 'eil 
sgoil sam bith aig an òigridh air fad, 
agus is cianail an gnothuch e ! Is 
mòr an dearmad air son am bheil 
aig na pàrantaibh sin ri freagairt a 
thaobh na cùise so, oir is muliadach 
ann an dùthaich Chriosduidh, gu'm 
biodh sliochd duine a bha 'g a mheas 
f ein na b' fhearr na muinntir eile, air an 
togail suas ceart co aineolach ri loth 
na h-asaile fiadhaich." 

M. — "Tha sin uile ro fhior, a 
Choinnich, oir cha'n aithne dhomh 
an diugh teaghlach a tha ann an 
staid na 's truaighe na'n teaghlach sin 
ann am Baile-na-Cille. Leig fear- 
an-tighe fein le fiachaibh gu'n 
choimeas meudachadh na aghaidh. 
Cha robh e 'gabhail suim dhiubh, — 
cha robh e 'cumaìl nan gnothuichean 



aige rèidh, ach bha e 'cur an droch 
la seachad le bhi 'g oibreachadh o 
mhios gu mios anns na bancaichibh 
dubha sin, — a' dearmad a dhleasn- 
5 d'a theaghlach, — a' call suime 
dheth riaghladh an fhearainn aige, 
— a'fàgail gach cùis ann an lamhaibh 
a chuid sheirbhiseach, — a' cur na h- 
ùine seachad ann an ruidhteireachd, 
agus a' fagail a shliochd fein mar a 
thubhairt thu, a Choinnich, gu tur 
aineolach, gu-n sgil, gu'n sgoil, gu'n 
stiùireadh, gu'n seòladh, chum gach 
ni a dheanamh a reir an toil fein. 
Ach a nis, thàinig na nithe sin gu 
buil, agus ann an aon là, thuit nèul 
dorch air Baile-na-cille, an uair a 
bhrùchd an luchd-lagha, agus na 
maoir an-iochdmhor a stigh air chum 
gach ni a chur fo chis le h-ughdarras 
do-chiosnachaidh an drèuchd fein. 
Gun teagamh is leòir an staid dh' 
ionnsuidh an d' thug Baile-na-ciUe e 
fein, chum sùilean gach tuathanaich 
's a' Ghaidhealtachd f hosgladh, agus 
chum cùram, gliocas, agus measarr- 
achd a theagasg dhoibh. A thaobh 
nàdair bha e 'n a dhuine càirdeil, 
comunnail, coingheallach, agus rè 
ùine curamach mu ghnothuichean 
fein, ach a' ohuid 's a' chuid dh' f hàs 
e mòr 'n a bheachd fein, agus 
chaidh e leis an t-sruth. Cha'n 
f hoghnadh dha ach a bhi a dh' aoin- 
bhèum 'n a dhuin'-uasal. Agus 
chum na criche so, cha bhiodh e 
toilichte mar faiceadh e daoine mòra 
na dùthcha gach là a' taoghal air. 
Bu mhuladach a bhi 'faicinn a 
ghiùlain aii^ an dòigh so ; 's eadh, 
bu chianail a bhi fianuiseach air 
mar bha e air a lionadh le mòr-chuis 
agus stràicealachd, agus mar sin, le 
amaideachd fein a treorachadh a 
theaghlaich gu sgrios. Uime sin, 
gabhadh gach tuathanach, agus gach 
neach eile rabhadh o ghiulan gun 
chèill an duine thruaigh so, a chaidh 
gu h-obunn dh' ionnsuidh na bochd- 
aiun le' shùilibh fosgailte." 
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C. — "Is lag-chuiseach an crèutair 
an duine an uair a dh' f hàgar e dha 
fein, agus air sin tha Fear Bhaile-na- 
cille 'n a eiseimpleir soillear. Chual 
mi nach 'eil lide aige an diugh dhe'n 
Ghaelig, cainnt a mhàthar fein, agus 
nach ceadaich e focal dhi a labhairt 
le theaghlach *n a thigh fein, agus 
tha fìos aig an t-saoghal nach 'eil 
Beurla Bhaile-na-cille a' bheag ni's 
fearr na Beurla Choinnich Chiobair." 

M.— "Cha'n 'eU, no leth cho 
maith, oir tha anabarrach cearb- 
ach 's a' chainnt sin, agus is iomadh 
gàire mòr a bheir e air Fear-a'- 
Chaisteil, Fear-na-Cùile, agus orrasan 
uile a ta 'taòghal air. Ochan! an 
truaghan gu'n tuigse ! Tha iad sin 
uile a' milleadh a chodach, a' dean- 
amh miodail ris. sgus 'g a shèideadh 
suas le h-uaiU air son spòrs dhoibh 
fein ; ach nach beag a ni iad 'g a 
chuideachadh an diugh an uair a ta 
a cheann fo'n uisge ì '' 

C. — " Ach is brònach an ni a bhi 
faicinn na cloinne aige co anabarr- 
ach aineolach, agus co tur mi-chom- 
usach air ni sam bith a dheanamh 
air an son fein. Tha iad 'n an cul- 
aidh'thruais mòran na's miosa na na 
crèutairean sin a ta air Leabhar- 
nam-bochd." 

M. — " Cha'n 'eil leisgeul aig neach 
an diugh a chlann a bhi ann an 
aineolas, agus sgoil ach gann ri 
'faotuinn air gach cnoc." 

C. — "Ma ta, a Mhurachaidh, b'iad 
sin na sgoilean daora, agus na 
sgoilean trioblaideach. Cha lugha 
na tri dhiubh a tha 'gun togail 's an 
sgireachd agàinne, agus aon diubh 
'n acaistealmòr air Cnoc-nan-coileach 
a dh' f hoghnadh mar ionad còmh- 
nuidh do Shir Seumas fein. Ubh 
ubh ! cha'n 'eil cuimse idir aca." 

M. — " Cha'n 'eil na sgoilean sin a 
nasgaidh, a Choinnich, an àite sin, 
creachaidh iad an dùthaich." 

C — " A nasgaidh ! * Cha'n 'eil port 
a nasgaidh ann/ 's na h-amannaibh 



cruaidhe so. Nach do chuir mi 
mach ochd sgiUinn deug as a' Phunnd 
Shasunnach de mhàl, air an t-seach- 
dain so chaidh air an son, a thuill- 
eadh air paigheadh roimh làimh air 
son gach aon dhe'n chuignear 
chloinne a chuir mi do'n sgoil an là 
roimhe? Cha'nurrainnduinnseasamh 
ri sin, agus Airgiod-nam-bochd a 
bharrachd air sin. Tha gach ni a' 
luidh gu trom air an tuathanach 
bhochd, agus is maith mar gèilll 
gach aon diubh fo'n èlre thrùim mar 
a rinn amadan Bhaile-na-cille." 

M. — " Cha b' iad na sgoilean no 
na bochdan a chreach an duine 
truagh sin, ach na tighean-òsda, agus 
na daoine mòra mu'n cuairt da, 
maiUe ri miann do-shàsuchaidh a' 
chridhe fein gu bhi mòr, nasal, agus 
spagluinneach. Ach gu'n teagamh 
tha na sgoilean agus cisean nam 
bochd anabarrach tròm. Cha'n iad 
a mhàin na tighean-sgoi^e agus 
duaisean an luchd-teagaisg a tha 'n 
an uallach air na tuathanaich shàr- 
uichte, ach mar an cèudna sgaoth de 
luchd-drèuchd eile. Tha sgriobh- 
airean, clèirich, agus oifigich àraidh, 
a' sgiùrsaidh na dùthcha, agus a' 
greasadh gach pàisde dh' ionnsuidh 
na sgoile, biodh e tinn no slàn, 
lomnochd no sgeudaichte, casruisgte 
no còmhdaichte, — agus aig gach aon 
dhiubh so fa leth tha deagh-dhuais 
air son an saoithreach. Agus cha'n 
e so e uile, ach cha'n fhaod pàisd a 
a shròin a chur a stigh air dorus an 
tighe-sgoile gun airgiod a mhaighstir 
a bhi 'n a dhòm. As eugais sin 
cuirear dhachaidh e, agus cha luaith' 
a ruigeas e tigh 'athar na dh' 
f hògaireas an t-oifigeach e air ais a 
ris dh' ionnsuidh na sgoile, agus aig 
an am cheudna a' càineadh athair 
na teaghlaich do bhrigh nach 'eil e 
'a cur a mach an airgid dhlighich air 
son na cloinne aige. An sin, eiridh 
còmhstrith eadar fear an tighe agus 
an t-oifigeach, a chionn gu'm bheil 
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an t-aon a' tagradh nach eil e *n a 
chomas an t-airgiod a chur a mach, 
•agus an t-aon eile a* cur an ceiU gu*m 
fèum e sin a dheanamh, agus mur 
'eil sin da rireadh 'n a chomas 
faigheadh e « o Bhòrd-natìi-bochd. 
XJime sin, air da a bhi falamh, gun 
fiu aon sgiUinn ruith *n a sporran, 
tha e' toirt sJ Bhùird sin air, ach cha 
luaith' a dh' innseas e sJ chuis, na 
chuireas am Bòrd air falbh e, a' cur 
an ceill da, ann am briathraibh 
aithghearr, crosda, gu'm bheil e 'n 
a dhuine a ta slàn, laidir, failain, 
agus uime sin, làn chomusach air 
obair a dheanamh, agus gu*m feum 
, e airgiod na sgoile iocadh gnn dàil 
•Cuimhnicheadh e, mur dean e sin 
gu toilichte, gu'n dean an lagh a cho'- 
èigneachadh, olc air mhaith leis e. 
Air an dòigh so, tha àimhreitean ag 
^^iridh anns gach sgireachd, agus tha 
a' chlann bhochd mar eadar dha 
theine air an ruagadh a nuU's a nall, 
gun a bhi idir a' faotuinn na 
buannachd a's lugh o'n sgoil." 

C.---Ghuir thu gu direach, ceart 
na cùisean an cèill mar a tha iad, a 
Mhurachaidh, agus is aithne dhòmh- 
sa aon duine bochd a tha 's a' cheart 
àm, anns an staid sin a dh' ainmich 
thu, agus is e sin mo choimhears- 
nach fein Senmas MacUilUeim Mhic 
Ruairidh. Thu deichnear chloinne 
aige (gu'n robh iad air am beann- 
achadh dha) agus seachdnar dhiubh 
ann an aois na sgoile. Tha'n t- 
oifigeach ri *shàil gach là, 'g a chàin- 
eadh, 'g a chiobadh, agus 'g a bhag- 
airt air son a bhi 'cumail triùir 
dhiubh as an sgoil; agus air an 
làimh eile, tha Seumas bochd à' tag- 
radh le firinn nach urrainn da a' 
chaochladh a dheanamh. Cha 'n 
'eil a thuarasdal ach da sgillinr Shas- 
unnaich 's an là an uair a bhios an 
aimsir tioram, gun ùine bhriste, 
agus gu cinnteact cha 'n 'eil iomall 
mòr air sin, an dèigh da bhèul 
dhèug a lionadh, da choluinn dhèug 



a sgeadachadh, agus màl tighe 
iocadh, — cha 'n 'eil iomall air sin, 
tnàr a thubhairt mi, chum a bheag a 
thofrt seachad air son na cloinne a 
theagasg. 

M. — ^Cha -n 'eil, cha 'n 'eil, a 
Choinnich, a rèir mo bheachd-sa, 
cha robh mòran gliocais ann an cinn 
nan àrd-riaghlairean sin a dhea^bh 
na reachdan cruaidhe sin a thaobh 
nan sgoilean, agus mur ath-leasaich- 
ear iad bheir iad sgrios air an dùth- 
aich. Tha na h-uile nithe ag 
oibreàchadh an aghaidh an duine 
bhochd. Tha e air a chlaoidh, agus ' 
air a sharuchadh. Tha an spiorad 
aige air a bhriseadh, agus do bhrigh 
nach 'eil cumhachd aige uithe a ta 
èucomusach a thoirt gu crich, tha 
e a' call a mhisnich, a' tuiteam ann 
an èu-dòchas, agus a' fàa caoin-shuar- 
ach mu nithe an t-saoghail a ta làth- 
air, agus a ta chum teachd. 

C. — Bhuail thu gu direach an 
tarrang air a ceann, a Mhurachaidh, 
oir cha 'n 'eil àicheadh air a' chùis 
idir, agus is lionmhor iad anns gach 
cearnadh dhe 'n Ghàidhealtachd .a 
thogas fianuis air an fhirinn sin." 

M. — Ockan! mo thruaigh gur 
fior an sgèul, agus mu leanas cùisean 
fad air an doigh sin, miUear an dùth- 
aich, agus cuirear stad air gach 
soirbheas agus sonas.* Is iad na 
cosnaichean, an luohd-ceairde, agus 
gu sònraichte na tuathanaich a ta 
'cumail suas na rioghachd, agus ma 
mhillear iadsan, tuitidh gach ni ann 
an aimhreit, agus thig an t-àm anns 
am faic an rioghachd Bhreatannach 
an là a's àirde. 

C. — Na dean droch mhanadh, a 
Mhurachaidh, ach fàg gach ni ann 
an làimh an Fhreasdail mhòir agus 
ghhc sin aig am bheil cumhachd 
solus a thoirt à dorchadas, agus ga'ch 
slighe cham a dheanamh direach. 
Fàgaidh sinn na nithe sin, ma ta, 
gun tuilleadh a ràdh mu'n timchioll 
aig an àm, ann an dòchas gu'n oibr- 
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ich iad le cheile fathast chum maith 
d'ar tìr, agus do gach àrd agus iosal 
a ta 'g a h-àiteachadh. Slàn leat an 
diugh, a chandd mo ghràidh, slàn 
leat. 

M. — Slàn leat-sa, a Choinnich, 
agus na bi fad gus an tig thu a ris. 
" Is iomadh rud a chith an duine a 
bhiosfadabeo,'' agus tha mi'n dòchas 
gu'm bheil iad beò a chith nithe a' 
soirbheachadh gu. sònraichte am 
measg nan Gàidheal, gu'm faigh iad 
am meas agus an . cliù sin a thoill 
iad, agus gu'm bi gach lagh agus 
reachd air am beannachadh chum 
an leas. Mile beannachd do Sheòn- 
aid. Slàn lèat. 

Alasdair. Euaj)H. 



SOIKIDH; 



Einneadh an t-òraii a leanaa le Aonghus 
Mor Mac-Coinnicli nach mairionn, Abrach 
a thug deich bliadhna-fichead *n a àrd- 
ghlomanach air frithean Mhic-Shimidh. 
*N uair a thug an t-àrd 's an aoia dheth na 
feidh chaidh e air imrich do Chanp,da. Cha 
d' fhàg e sealgair 'n a dheaghaidh a bu 
chuimsiche, 's a bu mhion-eòlaiche air 
àbhaistean fhir-na-croice. Dh' eug e 's a' 
bhliadhna 1858 fo dheagh bhiùthanas aig 
mithibh us mathai}?h a dhuthcha. 

C. S, 

Ochan's gur mise tha fo mhulad, 

An diu 's an de's gach lal^ha rì tuireadh, 

Cuimhnachadh Albiainn a dh'fhàg mi 

'nuiridh — 
B'og bha mi 'ga falbh le mo Ghunna. 

Gur ann* siud bha 'n kbhachd ainmeil, 

*8 iomadh latha riamh dhearbht'e, 

Silidh na Peinne thair geur luchd sean — 

chais — 
Fhinn 'us Oisean's Oscair chahna. 

'S ged ghabh mise mo chead buan dhìth, 
'S ged ghabh mi an t-aiseag thar a' qhuan 

uaip' 
'S tric mi 'smaoineachadh an uaigneas 
Cuimhn'chadh aìr a Gleanntaibh uftimhne. 

'S gu'm b'iad sid Glinn an arain, 
Glinn an ime, Glinn a' bhainne, 
Glinn chruidh-laoidh air airidh bharraich, 
Far am bi'n damh dearg a' langan. 



'S òg thug mi gaol do'n t-sealgach 

£hi g' eiridh moch 's tigMnn dachaidh 

anmoch 

Siubhal sleitibh bheannta garbhlaich 
Le gunna caol nan gleus neo-chearbach. 

'S beag an t-ioghnadh mi bhith fo airteal, 
Cuimhn'chadh air gach beus a chleachd mi' 
Falbh gu h-uallach bheann 'us chreachann 
'S a' fag^il mac na h-eild' gun astar. 

Ach 's e thogadh, su^nd air m' aigneadh, 
Cead bhi 'g eiridh ann 's a' mhadainn 
Shealg an fheidh mar a chleachd mi 
S *dubh-nam-baim' fo sgeod m'o bhreacain. 

Bho'n 's tric loisg mi leatha fùdar,, 
Beul glaic nam fi^aran dùbh-ghorm 
'S peileir teann 'n a com nach diùltadh 
Toll a thoirt air'bian an udlaich. 

Ach bho'n a leig mi dhiom im. ealaidh, 
'S nach dirich mi beinn no bealiach, 
Bithidh mo ghunna caol gun leannan, 
Te mo ghaoil nach d' rìnn mo mhealladh, 

Ach 's tric mi smaointinn le airteal, 
Air na càirdibh dh' fhàg mì 'n tasgaidh, 
An cistibh caola fo na leacaibh 
Thall thair cuan nan stuadhaibh f arsainn. 

Dh 'fhàg sid m'-inntinn cho luaineach 
Ris ar' ghaoith bhios air na cuaintibh, 
Cuin^n'chadh air gach ni le.'luasgan, 
Gu'iv f hios c'àite an toirear ,uaigh dhomh. 

Ach mìle beannachd bhuam gu'm chaird- 

ibh, 
'S mile beannachd thair an t-sàile, 
Dh' ioijmsuidh 'n kite an deachaidh m'àr-r 

ach 
Braigh Lochabar nam beaim àrda. 

B'e siud duthaich nan sàr^ghaisgeach, 
Ph'flm math thig fèileadh 'us breacan, 
Osan teann.fo ghlùn le gartan, 
'S brògan sùbailt chum an astair. 

'S tric a thog iad piob 'us bratach, 

Bho Cheann-Lochial gu Braigh-Loch- 

Airceig, 
'S bho . thaobh Loch-Lòcjiswldh mhoir nam 

bradan, 
Mach Gleann-Spiathain gu ceann-Loch-» 



Ge b'p thachradh oirbh an uair sìn, 
Ur fuil dearrsadh àrd 'n ur gruaidhean, 
Bhi[bdh ur naimhdean ga 'n ruith 's gp\ 

ruagadh, 
An deigh sgìiixsadh le lannaibh cruadhach. 
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MU SHEALG- DHEIEINNEACH 
OISEIN. 

Bha Oisian ua shean aois ann an 
Tigh a muigh na aonar ann am 
Baile gan ainm Gleann-caoin-f heoir 
an Sgithreachd Thorasa. Chuir 
Pàdruig agus nighean Oisian, cul 
ris, le ro mheud sa dhichidh e. 
Chur Padruig cuireadh air Oisian 
athir-ceila air latha araid chum feusd 
a dh' umhluiche do dhream araid 
dheth na cairdibh. Chuir aon do 
na daoinibh oga, reasgach a bha nan 
suidh aig an fheusd, aig an robh 
Calpa Feidh ga chreim, a cheist air 
Oisian a faca e riamh calpa feidh bu 
mho nan calp ud. Kug Oisian air a 
chalpa agus mheurich e e, oir bha e 
na dhall an uair sin. Agus f hreag- 
air e 'n t oganach, agus thubhairt e 
ris gu fac e calpa Luin moran ni bu 
mho, agus gum b' aithne dha 'n t aite 
'n robh e. Mar a bhi dith na Leir- 
sin. 01 se 'n t' amadan truadh ars 
a nighin a fear ata tabhairt creideis 
dhuit led Bhosd agus led Bhria- 
gaibh. Thug i an togail ghrad sin 
air Eachdraidh na Feinnidh bha 
sgriobht' aig a companach Padruig, 
agus thilg i 'n t-iomlan ann am 
meadhoin 'n teinidh, agus chaidh 
iad re theinidh, mun do rug iad ach 
air ro bheag a shabhaladh dhiubh. 
Bha Padruig ro dhuiHch air son. 
Mata ars Oisian dearbhidh mise 
dhuibh, gar i 'n fhirinn ata agamsa. 
Agns a Phàdruig mo cheadichis tu 
dod mhac falbh leamsa lorgadh mi 
mach fathast Calpan Luin. Dh' 
aanntuich Pàdruig a leigidh leis. 
Dhalbh Oisian agus mac Phàdruig, 
ga 'm b' ainm an Gille-blar-odhar. 
Choisich iad gu iochdar Beinn an t- 
sealluidh, agus thog iad a mach ri 
achadh gan ainm Lurg larinn. 
Thubhairt Oisian ri odha ciod e 
laochain a thu nis a faichdinn, oir 
tha mi cluinntinn monmhor bruidh- 
ne. Tha ars odha daoine tha air 



Seisrich lamh rinn. Thoir mise 
laochain an rathid a tha iad ; rinn 
odha mar a dh' iarr e air. 'S math 
a gheibhar sibh f hearamh ars Oisian. 
Tha sinn a deanamh mar dhaodas 
sinn ars a na fioir. Thoir dhomh 
do lamh ars Oisian ris a chrann- 
aorean cha tabhair ars odha, ach 
thabhair an coUtair' as a chrann, 
agus thabhar dha e. Rinn an duine 
mar sin, agus ghlac Oisian 'n coUtaire 
agus liib e air a cheil' e. 

Na dheidh sin thog iad a mach re 
màm bradhadil, agus theirinn iad 
air Leitir Luin, air a bheil an t-ainm 
sin gus an la 'n diu'. Deir Oisian re 
odha bi furachair a faic u seana 
chraobh mhor dharuich agus cos na 
taobh. Thuair ari GiUe-blar-odhar 
i gun ro mhoran saothrich, le seol- 
adh a Shean-athir. Chuir Oisian a 
lamh a stigh sa chòs 'us thug e mach 
as calpa 'n Luin. Dh' imich iad 
rompa mach as a choillidh. Seall a 
laochain ars Oisian a faic u cnoc mor 
anns a bhlar an iochdar na coille. 
Chi ars odha. Treoruich mis' n sin 
ars Oisian. Se ainm a chnoic sa 
Ceann a chnoc ain. Cnoc-fraorc bu 
ghnath leis an Fheinn a bhi a tath- 
ich gu tric ann sna linnibh roimhe 
sin. Ceart lamh ris a pholl na 
thoidhluichd Fionn athair Oisin an 
coire ris an canar gus an la 'n diu' 
poU choir Fhinn. Thuigh iad air a 
chnoc agus ghabh iad mo thamh an 
sin re na h-oich'. 

Ghuidh Oisian gu duthracSidach 
gum biodh Biorach-Mac-Buidheag an 
t-aon chu bu dona bha riamh san 
Fheinn air dheonuchadh dha. Mhos- 
guil e mu dheiridh na h-oich' 'us e 
mothachadh trom air muin, a chos, 
agus dh' athnich e gun d' f huair e 
athchuimhnich. Dh' f han e mar a 
bha aige gu briseadh na faire. 
Dhuisg Oisian an GiUe-blar-odhar, 
agus thug Oisian eibh na iolach 
mhor as a chuir geilt-chrith air gach 
creutair gluasadach a bha anns na 
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coilltichean man cuairt dha. Ciod e 
chi u ars Oisian ris a GhiUe-bhlair- 
odhar? Tha mi faicsinn aireamh 
lionmhor do chreutairibh beaga 
seanga ruadha. Leigidh sinn se- 
achad iad sin deir Oisiaji. Cha 'n 
eil a sin a Laochain ach sliochd na 
Luaithe-Luinnich. Thug Oisian an 
ath-èidh as. Ciod e nois a chi thu 
laochain. Chi mi ars odha na h- 
urid do bheathichibh seanga donna. 
Tha sin sliochd na Deirge-Dasnuiche. 
Leig sin seachad fathasd. Thug e 
an treas èidh as Dh' f heoruich e da 
odha ciod e bha e faicsinn. Tha 
mi faicsinn ars odha moran de f hei- 
dhibh troma-donna. Bis tuig Bior- 
achmachd buidhaig. Be siubhal a 
laochain a faic u 'n cu a tighin. ! 
chi mis e ars an GiUe-blarr-odhar 
agus a chraos fosgàilt Cha neil mo 
chuileins buidhich seilge fathasd 
agus marbhich e sinne. Ach feuch 
a stiur thusa mo lamhs a stigh na 
bheul nuair a thig e 'm fogasg. 
Rinn e mar a dh' iarr Oisin air, 
agus chuir e lamh na chraos 'us 
mharbh se e. 

Tha air a nis mi far a fac u na 
feidh a tuitim. Chruinnich e leis 
iad air muUach a ghualinn 'us air 
uallich a dhroma, gus an ruig e 'n 
cnoc air an do chaidil iad an oiche 
roimh sin. Chuir iad suas an turh- 
ach. Chruinnich iad connadh. 
Chuir iad na feidh as bein. Thog 
Oisian Coir Fhinn athair as a pholl 
'us bhruich iad na feidh. Nis a 
laochain ars Oisian ri odha fan thusa 
fad na laimhe uamsa man ich mi 
thu 'n riochd toitein. Mo gheibh 
mise mo leoir an diugh cha bhi dith 
na failinn ortsa rid bheo. Ma V 
f hior na fuidhidh e leoir an la sin 
gum fàsadh e ogail, laidir, neart- 
mhor treubhach. Bha 'n fhagails 
aiga on leannan Shith. Bha crios 
ma mheadhoin air son a bhrù thean- 



nachadh air a cheila. Bha naoi 
tinnachan* dhe 'n chrios air a chuir 
seach a cheila, man do thoisich e 
air itha nam fiadh. Dh' fheum- 
adh e f haoitinn do shithinn na lion- 
adh a bhrù 'n sin biodh an crios ann 
an ruidhidh gus an tinne b' fhaide 
mach. Ach nair chunic an Gille- 
blar-odhar nach rabh coltas air Oisin 
gum fagadh e fuighlich, sgriob e leis 
pios mor do an bha air beulthaobh 
a Shean-athir, agus chuir e sud air a 
thaobh fein. Dhith Oisin na bha 
aig an uair sin ach cha rabh e air a 
shasuchadh. Dh' ionudrain e na 
thug odha leis, agus thubhairt e. 
! laochain us ro olc thuaras du na 
faga du an t-iomlan agam bhithinn 
c^LO mhath sa bha mi riamh. 

Thiodhlaiehd Oisin an coir ann 
am poll choir-Fhinn. Ghluais e fein 
agus odha chum pillidh do Ghleann- 
caoinf heoir, ach se chomhairP chinn 
an ceann odha Oisin gu feuchadh e 
fuidhidh e Oisin a shean-athir a 
chuir le craig. Chomhairlich a 
mhathir dha ra laimh sin a dhean- 
amh. Threoruich se e gu bruaich 
Uiridh-Bhiatich ris an goirar gu 
cummanda nis Uiridh 'n-fhithich, 
agus dh' f hag e sud e. Thuit e leis 
a chraig agus stad e meadhoin na 
h-uiridh. Bha e car uine mam 
buirinn dha gluasad, ach cho luath 
sa chuir e 'm preathal sin seachad 
thoisich e air meurachadh man 
cuairt da gus an. d' f huair e fainne 
dhealiuich ris uine roimhe so. Nis 
sann o Leanna sith a thuair e 'n 
toisich e. Bha do bhuaidh air nach 
cailidh, e radharc agus nach fuidh- 
idh e bas. Thanic e 'n sin dhach 
aidh le f hainne agus le calpa 'n Luin, 
agus mar a thubhairt e rin man 
d' fhalbh e, us amhluidh b' fior, 
be calpa 'n Luin moran bu mho. 
— Leabhar na Feinne, 
• TuiU. 
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CUMHA. 

The accompanying verses are 
a few of the many beautiful songs 
and ballads composed by Mrs. Fraser 
^ of Culbokie. The death of Donald 

(one of her nine sons)wh'o had a com- 
mission in the German army, called 
■ fortli the pathetic elegy. An inter- 
esting account of Mrs. Fraser's "Balg- 
solair/' The purveying bag, is given in 
*'The genuine remains of Ossian/' by 
Patrick Mac Gregor, M.A. 

C. S. 

Nollaìg mhòr do'n gnòa bhi fuar, 
^ Fhuair mi sgeula mo chruaidh-chàis ; 

Dònull Donn-gèeal mo rhn, 
Bhi 'n a shineadh an tiugh a' bhlkir. 

Thu gun choinnill os do chionn, 
No ban-charaid chaomh ri gal ; 
Gun chistìdh, gun anart, gun chìll, 
^ Thu 'd shìneadh a laoigh air daiL 

'S tu mo bheadradh 's tu mo mhtiim, 
'S tu mo phlanntan ùr an tùs fàis ; 
M' òg laghach is guirme sidl, 
Mar bhradan f ior-ghlaji 'us tù marbh. 

'S e bàs an-abaich mo mhic 
Dh' f hàg mi cho tric fu ghruaim ; 
'S ged naòh suidh mi air do lic, 
Bidh mo bheannachd tric gu d' uaigh. 

'S ajin do Ghearmailt mhòir nam feachd, 
Chuir iad gun mo thoil mo mhac ; 
i 'S ged nach cuala càcb mo reachd, 
0^.^ Air mo chridhe dh* f hà-g e cn^c. 

Ach ma thìodhlaic sibh mo mhac, 
*S gu'n d' f halaich sibh le ìdr a chorp ; 
Leigidh mise mo bheannachd le f eachd, 
Air an làìmh chuir dlighe 'bhàìs ort. 

f^ ' , , 

I Sguìrìdh mi de thuireadh dian, 

Ged nach bi mi chaoidh gun bhròn ; 
'S mi 'g ùmaigh ri aona mhac Dhè, 
Gu'n robh d' anam a' seinn an glòir. 



AM BETTHEAMH LEOGH- 
ASACH. 

A REIR innse-sgeoil b' e lain 
Moipiston ainm an fhir mu dheir- 
eadh ris an abairteadh am " Brith- 
eamh Leoghasach.'* Bha e còmh- 
naidh an Tàbast an Nis. Bu Bhan- 



Eirionnach aJ chiad bhean a bh' aige. 
Theich i air an deaghaidh dhaibh 
ceathrar mhac a bhi aca de theagh- 
lach. B' e ainm nan gillean : Ailein, 
DònuU, Coinneach agus Aonghus. 
A null do dh-Eirinn thug am màth- 
air orra, agus dh' fhàg i iad f hein 
's an athair an Nis air an dlò. Cha 
robh am Britheamh gu bhi fada gun 
mhnaoi : goirid an deaghaidh do 'n 
chiad te f hàgail chaidh e null a dh- 
ionnsuidh na Mòrthir, agus thug e 
leis te eile à sin gu ruig Nis. Da 
bhliadhna an deaghaidh an dalla 
pòsaidh, chaidh lain Moiriston a 
rithisd gu ruig a' Mhòrthir, agus an 
uair a ràinig iad tir thug e air a 
a chuid sgioba bothan a dhian- 
amh dhaibh fhein agus dhàsau, gu 
cur suas annta fhad 's a bhiodh 
iad 's an dùthaich aineolaich ud. 
Dh' fhàs a' mhuir cho fiadhaich an 
là bha sùil aca ri falbh air an ais 
do Leoghas agus gu'n seoladh an t- 
slige bheirnich oirre. Air an doigh 
chiadna dh' f hàs a' ghaoth cho ciuin 
's nach gluaiseadh i an seol bho 'n 
chrann aca. Cha robh comas air, b' 
èiginn daibh fuireach 's an àite 's an 
robh iad an oidhche sin. Mu 
mheadhon-oidhche chuala fear' de 'n 
sgioba an sgread oillteil 's a' bhuille 
throm ud. Dhùisg e càch cho luath 
's a b' urrainn da, agus ghrad-èirich 
fear dhiubh agus chuir e gabhail 's 
an teine mar a b' f hearr a dh' f haod- 
adh e, agus chunnacas mar a bha 
chùis. Dh' èubh an duine gu luath 
le guth uamhasach, "Mo chreach ! 
mo chreach ! a dhaoine, èiribh 's am 
Britheamh marbh, 's a cheann 'n a 
dhà leth. Chaidh gach fear 'n a 
bhreislich, gach fear a' suathadh a 
chadail as a shùilean. An uair a 
dh' èirich iad uile f huair iad a mach 
gu 'n robh a' chùis mar a chuala iad. 
Anns a' mhaduinn thigear oigeir le 
falt buidhe bhàn h-uca ; agus na 'm 
b' f hior, èo bu duiliche air son mar 
a thachair do 'n bhritheamh na esan 
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— ged gu f irinneach a V e e fhein a 
mhort e. 

Co luath 's a chaidh an deò as a' 
Mhoiristneach thàinig gaoth f habh- 
orach air son an toirfc gu Leoghas. 
Thuirt fear an fhuilt bhàin riu, 
"Tha mise dol do Leoghas, agus 
bhithinn 'n ur comaine na *n leig- 
eadh sibh dhomh falbh comhla leibh 
anns a' bhàta." Cho-aontaich iad 
uile leigeil leis, agus sheòl am bàta 
gu ruig Leoghas. Thàinig e gu tir 
gu sàbhailte leo aig cladach Lerstein 
faisg air an Stoth Niseach. Air do 'n 
òganach tighinn air tir dh' iarr e lorg 
air tigh a' Bhrithimh. Agus gun a' 
bheag a mhoiUe chaidh e gu ruig 
Tabast. An uair a thàinig e tigh a' 
Bhrithimh, dh' aithnich a' bhean e, 
agus dh' fhiosraich i dh' e mu a 
companach pòsta. "FaJbh, falbh,'* 
os esan, "gheobhar dei'readh gach 
sgeòil a nasgaidh." Chaidh biadh a 
dhianamh dha, agus dh' fhoighnich 
a' bhean d'e an dalla h-uair am b' 
aithne dha dad sam bith mu dheigh- 
inn a fir. "Ud," os esan agus e 
labhairt gu dimeasach, suarach, 
'•' bhàsaich e air a' Mhòrthir, ach 
coma leatsa mu thimchioll, bho'n a 
bha mi f hein 's tu fhein a' suirdhe 
roimhe so posaidh sinn a nise." Bha 
bean a' Bhrithimh riaraichte gu leoir 
gabhail leis an t-suirdheach òg ; ach 
cha robh e fada fuireach 's an tigh 
an uair a chuir e f hein agus Ailein 
am mac bu shine dh' f hàg am Brith- 
eamh , a mach air a cheile. Là àraidh 
an deaghaidh dhaibh a bhi trod, dh' 
èirich oide an deaghaidh Ailein leis 
a' bhiodaig, Tra chunnaic Ailein 
so ruith e mach as an tigh *s thug e 
leis còmhla an doruis air a ghualainn 
's lean an cù e. Dh' f hàg Ailein car 
mu chnoc oide 's dh' f halaich e e 
f hein an sloc mòr a bha 'n sin *s 
fraoch a' dùnadh a bheòil. Coma 
'leibh na co dhiù, thachair do 'oide 
dol a dh-ionnsuidh an t-sluic, ach 
mar a bha sealbh an dàn do Ailein, 



bha 2l chomhla aige os a, chionn 
fhein, 's bha 'n cti 'n a laidhe air a' 
chomhla. Chuir 'oide amhurus gu'n 
robh e 's an t-sloc agus shàth e a' 
bhiodag sios ann. Chaidh a' bhiod- 
ag anns a' chii a:>us an uair a chunn- ^ 
aic an daoif^ fuil a bhi oirre shaoil V) 
leis gu 'n Go chuir e as do Ailein a ' 
dhalta. Euith e dhachaidh 's moit 
mhor air an deaghaidh an namhaid 
a chur gu dith. Thuig Ailein nach 
b' ion da dol dachaidh, agus chuir e 
roimhe seol a dhianamh air dol a 
dh-Eirinn far an robh a chàirdean 's 
cuideachd a mhàthar. Eàinig e tigh 
an t-seann-duine a b' àbhaist a bhi 
'n a fhear-ciùil aig 'athair, agus 
f huair e bhuaithe biadh us beagan 
airgid air son a thoirt air a thurus. 
Thàinig Ailein bochd gu ruig Steòm- 
abhadh, agus an ùine ghèarr fhuair 
e soitheach anns an deach e dh' 
Eirinn. Gu sgial goirid a dhianamh 
dh' e, thainig triuir bhràithreau a 
mhàthar a nall comhla ri Ailein a 
thagairt a chòraichean. Bu dhaoine 
calma, tapaidh iad, a rèir coltais — 
cha robh duine dhiu a bu lugha na 
sia traidheian air àirde. Eàinig iad 
Nis air Oidhche-Callainn, 's chaidh 
iad gu tigh an f hir-chiùil a bh' aig 
a' Bhritheamh. Dh' f hiosraich iad 
dh' e ciod an dòigh a b' f hèarr air 
an tigh a ghlacadh. "Leanaibh 
mise,a dhaòine uaisle," os esaù, "agus 
chi sinn." Tra a ràinig iad an tigh, 
chaidh am fear-ciiiil a stigh 's dh' 
f hàg e càch aig an dorus. Bha bean 
a' Bhrithimh 's a cèile ùr 'n an 
suidheaig cuilm na callainne, agus am 
bàrd ùr còmhla riutha. " Tha sibh 
ann an sin dà bhàrd," os oide Ailein, • 
"agus faiceamaid co is fhearr a ni 
rann agaibh." Thuirt bàrd làin 
mhic Uisdein — b' e sin ainm oide 
Ailein — 

^' Làmh mo chrìdhe Ikmh Eom, 
Nach suìdheadh an tigh gun cheòl, 
Mharhh e am Britheamh 
Bho'n tigeadh an lagh cam." 
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An uair a chuala bean-an-tighe so 
bhuail i a basan, agus thòisich i air 
gàireachdaich. Ach f hreagair seana- 
bhard a' Mhoiristinich agus thuirt e : 
" A bhean bhaoth, 's a bhean gun 
nàire, ghabh thu droch ceann de 
chlann an f hir a tha marbh, 's ghabh 
thu leis a' mhortair.'* " Beiribh air, 
beiribh air, 's marbhaibh e," os ise. 
" Thoir toighe gu bheil mo luchd 
cuiiJeacliàidn gle fhaisg orm," os an 
seann-duine agus gun èisdeachd ris 
a' chòrr bhuail na fir a bha mach a 
stigh. Tra chunnaic lain Mac Uisd- 
ein agus a bhean Ailein 's na bha 
còmhla ris theich iad a mach air 
dorus-cùil a bh' air an tigh, rinn ia 
iuim^ir a' Mliòrthir a thoirrorrar 
Mar so'^chaidh an tigh 's an t-seiib 
"'e fhàgail aig ^llein 's aig a 
Hhràithrean. Cha robh a chùis fada 
mar so an uair a chuala Niall-Òdhar 
Mac-Leòid, mac diolain do sheann 
Ruari Mac-Leòid, an t-uachdran 
dligheaeh mu dheireadh de na Leod- 
aich a bh' air Leoghas, gu'n robh aiù 
Britheamh marbh, thainig e f hein 's 
prasgan dhaoine a nall à Uige gu 
fearann a' Mhoiristnich a thoirt a 
mach a chòir no èucoir. Fada an 
deaghaidh so bhiodh Mac-Leòid 's 
clann a' Bhrithimh ag aimhreit 's àg 
còmhstrith. An deaghaidh bàs 
Aonghuis, chaidh a thriùir bhràith- 
rean turus a nuU dh* ionnsuidh na 
Mòrthir, agus ghabh Niall eucorach 
a null air an tòir. An uair a chunn- 
aic na Moiristnich so chuir iad àm 
bàta aca air saUe gu tilleadh do 
Leoghas. Einn Mac-Leoid as aii 
deaghaidh, ach bha na Moiristnich 
cho anabarrach tapaidh 's nach robh 
an leithid 's na h-eileinean tuath 'ù 
an latha f hein, agus dh' iomair iad 
cho làidir 's gu'n robh iad ag gleidh^ 
eadh astair mhath an ceann àir 
Niall. Mar a bha am bàta dol air 
aghart bha Ailein a' dianètmh tih 
h-iorraim bo : 



lomair thasa Choinnich ccidhe, 

G-aol nam ban òg, 's grhàh nan nìghean, 

Tha eagal mòr air mo chrìdhe 

Gu 'm beil bìrlinn NèiU a' tighinn. 

No sgoth chaol Mhic Thormaid oighre 

lomraidh mise fear ma dhithis 

*S na 'm b' eigìnn domh f ear ma thritiir. 

Ach, 's truagh nach robh mi fhein 's NiaÙ 

Odhar, 
Slagan beag os cionn Dhtm-Odhail, 
Biodag am Ikimh 's esan f otham, 
Dhearbhainn fhein ga'n rach' ì domhain, 
'S gu 'm biodh f uil a chinn mu ghobhal, 
'S gu'n diantèadh feòil 's gu'n dianteadh 

sithiònn, 
*S gu 'm biodh biadh fo ghob an fhithich. 
Cha d' rinn mi fhathajst beud no pudhar, 
Mur do leag mi fiadh fo bhruthach, 
No biast mhaol an caolas cumhang, 
No dubh sgarbh an còis na tuinne. 
Chi mi tudha, 'us slagan beag eile 
Anns 'na mhiUeadh mo chàirdean. 
Is truagh nach robh mi 'n Itòna ròmham, 
Cha d' thàinig mi riabh an cuan so roimhey 
Gun taod oirre, gun taod-cluaise, 
Cuipeall ann am bord an fhuaraidh, 
'S fiùran dìreach sheasadh suas innt', 
'S cranna fada rachadh ùiu*n cuairt aìr. 

Bha na Mòiristnich cho sgìth atl 
uair a ràinig iad tàr 's gu'n deach an 
triùir aca do uatìiha bhig a bha 
faisg, *s thaidii iad an sin. Ach mo 
thruaigh mar a bha an cruaidh- 
f hortan *n an lorg, co thainig gu tir 
fo 'n àite sin a'ch an Leodach a bha 
'n an deaghaidh, a^s 'n a uile throm 
f h^irg thuit è f hein 's a sgioba air 
na Moiristnich sgith, thruagh, a bha 
'n an cadal, 's mhort e an tnuir gun 
f hathamas, gim tròcair. 
"^ A^iKùiSeadh air a' cheathrar mhaò 
a dh' aihmich sinn dh' fhàg am 
Brithèamh Leoghasach aon nighean, 
Goirid an deaghaidh bàs a bràithr- 
ean, rinn a' èhaileag so gealltanas pòs- 
aidh ri oganach smioml — Moiristn- 
each eile — agus *s ann ris an f hear 
so a tìhaidb cùisean teaghlach a' 
Bhrithimh earbsa gus an tigeadh 
Murchadh Og am mac bu shine dh' 
fhàg Ailein gu inbheachd duine. 
Tha « coltach gur h-ann an sgìr nan 
L-och a rugadh an t-òganach. An la 
^ dh' f halbh e dhachaidh gu tighinn 
do Nis thug a mhàthair dha fìchead 
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l( * urad uibhe de dh-im, agtis dh' iarr i 
aTr gun leiim seachad os cionn tuim 
bhuidhe coinnich gus an ruigeadh e 
ceauA a thuruis, agus e dh' iche 
crimein de 'n im an ceann gach greis. 
Cha robh e fada an sealbh air fear- 
ann us seilbhean eile a' Bhrithimh 
an uair a thàinig Niall Odhar Mac- 
Leoid 's an luib a stigh. A rèir 
coltais dh* f heumadh Niall a spàin 
a bhi 'n càl a h-uile duine. Air an 
turus so thug e ceathairne mhath, 
làidir, leis. ai thogail fèudail nam 
Moiristneack Dh' inaseadh air 
dòigh air choif-eigin do na Nisich 
gu'n robh na h-Uigich air an t-slighe 
a thogail an cuid chreach. Chaidh 
Clann Mhic-GiUe-Mhoire a ghrad 'n 
I I an uidheam gu deannal còmhraig a 

^ thoirt |ìo Mhac-Leoid. An uair a 
chunnaic Niall cho uidheamaichte 
's a bha iad, cha deach e an cinnseal 
arm riutha ; is ann a thòisieh e air 
trod ris a* Mhoinstneach. Thuirt 
am Moiristneach ris gu *m b^ineadh 
fearann Thàbast dhàsan ann an <jòir 
a mhnatha a f hutì.ir i nuas bho h- 
athair 's bho seanair 's bho sinji- 
seanair. Thuirt Mac-Leoid an aghr 
aidh sid gu'n do choisinu esan e le 
fuil 's gu'm feumadh e fhaighinn. 
Tha 'n seanchaidh ag ràdh gu'n 
deach iad a dh-iomairt lagha, 's dh' 
f hàg sinue an sin iad. 

DoNULL Mac-Leoid^ 



MU lOMA NI A THREIG. 

Is neònach a' chainnt b! Ghàidhiig. 
Tha i anabarrach sean. 'S e sean- 
achas no àrsaireachd, fiosrachadh no 
eòlas mu shean ghnothaichean ; 's e 
seanchas, bruidhinn mu'n dèibhinn, 
agus is e seanchaidh, fear a ta math 
air seanchas a dheanamh ùmpa. 'S 
e giullan seanagarra, fear a bhios, 
'na chòmhradh *s 'na dheanadas, 
coltach ri daoine a's sine na e fèin. 
'S e sean-nòs, seann chleachdadh; 



/i 






ach 's e seanadh, comunn de sheann 
daoine (gu diachadaich de'n chlèir) 
cruinn a' cur an comhairle ri 'chèile 
mu chùis lagha no chreidimh. Eis 
gach fear de'n t-seanadh, theirear 
seanair; ach 's e seanair, mar an 
cèudna, duin' aig am bi ogha. 'S 
iad saighdean armachd cho sean 's a 
th' air an t-saoghal, thathas 'am 
beachd. 'S e saighdear fear-saighde ; 
ach, a nise, bheirear an t-ainm sin 
air fear-cogaidh sam bith, co dhiubh 
's claidheamh no gunna 's ball-airm 
dha. — Bi 'n t-slige-chreachainn 's an 
còrn, as am biodh na seann Ghàidh- 
eil ag òl. Bhiodh cuachan aca cuid- 
eachd. Bha uair, agus 's ann an 
soithichean craicinn a bhlteadh a' 
gleidheadh agas a' giùlan dibhe. 
Eiutha sin theirteadh searragan, no 
soireachan-dibhe. Bha soireachan 
eil' aca, ris an canadh iad builg, gus 
gràn 'us min 's an samhuil a ghleidh- 
eadh. Bha nàdur bhròg aca ris an 
abradh iad cuarain. Bha trusgan 
àiridh apa ris an cainteadh fèileadh- 
sguaibe, agus gnè eile aig na boir- 
ipnnaich, do 'm b' ainm earrasaid. 
Theireadh iad sgùman ris a bhad 
fibuilt a bh'air clàr an aodainn, agus 
sgrogan ri boineid bhig leibidich. 
Bha na fir 'nan gaisgich thrèuna; 
cruadalach, fulangach air fuachd 'us 
acras, teòm air siubhal nam fireach 
's nam fàsach ; ro dhèigheil air seilg 
's air sithinn ; agus 'nuair a dhean- 
adh iad fiadhach, dh'òladh iad an 
sàtih de'n t-siabh ; bhiodh fleadh aca 
bhàrr an fhèidh, agus 'na dhèigh sin 
cab ri còrn, gus an èireadh an aigne 
gu treallan a thoirt air dànachd na 
Fèinne, 's air fear-ghniomh an sinn- 
sir, gus an cuireadh mac-talla na h- ^ 
oiche maoim fo.na logaideaìiy^agii^ \ 
critH air au creagan aosda. 

Ach, a, dh'aindeoin seo air fad, bha 
iad làn ghisreag. Bha iad a' creid- 
sipn. gu,u teagamh gu'n robh glaisti- 
gean, 'us ùraisgean, 'us bodaich, 'us 
'ua bòchdain, 'us fomhairean, 'us 
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omharlaìrean, 'us mnathan-sithe, 'us 
sìthchean, 'us daoine beaga, 'us siog- 
aidean, 'us eich-uisge, 'us tairbh- 
fhaire, 'us sprèidh chorc-chluasach, 
'us tàisg, 'us taibhsean, 'us tàcharain, 
'us tubaistean, 'us tàisearan, 'us tàis- 
earachd, 'us buidsichean, 'us raid- 
sichean, 's an sgoil-dubh, *s an dàn, 
's an droch-shùil ann ; agus na 
maighdionnan-mara, agus gu'm b'e, 
ròn mac rìgh fo gheasaibh, agu? gu'm 
biodh na buidsichean a' dol 'an yiochd 
mhaigheach, 'us ghobhar, agus mar 
sin sios. An àm a bhi seanchas 
sgiorraidh, dh'f hèumadh " samhuilt 
an cloich, no 'ga ìnnseadh do na 
clachan e," a bhi ann ; no " croiseam 
sgiorradh." " Cha bhiodh e 'na 
shùgradh " tachairt air boijionnach 
casruiste, 's a' mhaduinn. Bha 
"seilcheag air lic luim, searrach òg 
's a leth-deiridh ri gaisgeach, 'na 



mhanadh air mi-she^bh dha fad na 
bliadhna; agus bha.ceileir aoibh' 
neach na cuthaige fèin, 'na chulaidh 
smuainich do m' shìn-seanair, na'n 
cluinneadh e a ceud ghug-gùg, 
"latha buidhe Bealltuini?," "gua 
bhiadh 'na bhroinn." — Ach, soiridh 
buan leis na gaisgich. fhèilidh* 
Choilion iad ùdai:rais,an lìnne fèin. 
Tha ann an diugh a their, nach 
d'thainig an samhuil 'nan dèigh* 
Agus cò's urrainn sin àicheadh? 
Thainig mùthadh nòis air an tir o'n 
theasd iad uile, agus ged nach d'- 
thàinig Tòmas le 'chuid each fathast, 
agus nach eil f hios cia aca tha e 'a 
Dun-buic no 'n Tpm,-narh-iùraich : 
tha coltas, nxa leanas an cosnadh 's 
a' Ghallt^chd mar thà e, gu'm bi 
" latha n^u creach aig Cluaidhu" — An 
Tì'eòiriche,^ 



A' FAIEE GU CAOMH AIE MO CHEANN. ^ 

(Eadar4heangaich^ò'n Bheurla le Gilleasìmig MacFnidein.) 

'N UAIR bhios cagarsaich dhionjhair a' snàmh air gabh .tapbh^, 

Agus guthan nach f haod bhi 'n an tosd, 

O'n tir so 'g am ghairm aijr sligh' uUe chlann-rdaoin', 

Thair a' chuaÌQ th' aig gach aon ri dhol trasd; 

Le ùr-f hradharc 'n uair chì mi tigh-comhnuidh nan naomh, 

Taobh thall gach saoth'r 'us trioblaid a th' ann, 

Aig geata sgiamhach na cùirt' am bi ann a h-aon 

'Bhios a' faire gu caomh air mo. cheann ì 

Tha sluagh beag ann 's an còmhnuidh an sùil air mo chèum, 

'S a tha 'm feum air fear-dion agus iùil, 

Tha maoth-thruaghain air faojatr^-igh ag amharc am dhèigh, 

'S nach bu deacair an deur chur o'jivsùil ; 

Ach a chlann faodaidh. losa a ghainft leis gu caoin, 

'N uair is àird' bhios an doilghios no 'm fonn ; 

Aig geata sgiambach na.ctdrt, dhiubh sin am bi aon 

'Bhios a' faire gu- caom)iraÌ£ mo chea^n ì 

Tha aonaraich aosd' ann tha feitheamh nan tràth, 

Air na làraicbean. dh' f hag an luchd-dàimh, 

'S dh' f haodadh blàth-f hacal aig am, no idir^iomhgràidh 

Geaor agus àgh a?rlthi6t thoirtdaib^i^; 
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Ach an gart tha làn abuich tha 'm buanaich ri thaobh, 
'S tha là claidean an t-saothraich aig ceann, 
Aig geata sgiamhach na cuirt*, dhiubh sin am bi h-aon 
'Bhios a' faire gu caomh air mo cheann ì 

Tha caomh chàirdean ann dh' fhaodteadh le m' ghradh thoirt gu smuain, 

Tha fior-thruaghain ann 'g imeachd na sràid', 

Tha ann coigrich gun ni agus aimbeartach thruagh, 

Agus deoraidh fo smuairein a ghnàth ; 

'Measg nam miltean ni còmhnuidh an Teampull nan naomh, 

'S ioma h-aon nach do shaoileadh bhios ann ; 

Aig geata sgiamhach na cùirt*, dhiubh sin am bi h-aon 

Bhios a' faire gu caomh air mo cheann ì 

Faodaidh Ciiosda 'n a Aihòr-ghràs mi do neamh a thoirt suas 

Oir 's e truaghain a shaoradh a mhiann, 

Ged nach gabh mi de'n bhochd no de'n dìlleachdan truas, 

'S nach bi smuain orr' am ùrnuigh ri Dia ; 

Ach air neamh nach toir m' fhèinealachd bròn air mo smaoin, 

»Mur h-e bròn ni nach f haod a bhi ainn, 

Aig geata sgiamhach na cuirt' dhiubh sin mur bi aon 

'Bhios a' faire gu caomh air mo cheann ì 



'TJÀIGHEAN NAM FIANN.* 

Tt ta fa ne tullyùh so toye 
Mac Cowle is croye colk 
-Mak daidzail nein in Deik 
Nach tug ra erk 1;rayir borb. 

It ta f ane tuUych so dess 
Mac Vckoyne Kneiss mar vlayth 
'Cha dar sai nach fa neith ìn gress 
-Mo char veine yeth laxve 

Id ta fa tullych hoirrych 
Ossgyr bi vath gol is gneif 
'*01an mom gach msiòh ni fir 
Noch chor chur sai sin ìn breith. 

Id ta fa tullych so har 
<TÌllyth ba van tess nach. . . . aake 
Mac ronain dor weych cleir 
Fane tollyth so har it ta. 

Id ta f ane twllych so foyme 
Tnnor vych von groik is grane 
Connan dych zoif gych mum 
Fa tullych fume id ta. 



SO? AS GAOH SElD. 

Oha bu chòir do dhuine a bhì air a mlieas 
^ir son a chodach no a bhuaidhean, ach air 
son an fhèimia a ni e dhiubh. 



* From Ewen MacLachlan's Transcjript 
•ei the Book of the Dean of Lismore. 



Ear nach 'eil lagh cha'n 'eil saorsa. 

Biodh eagal a' bhàìs ort, ach na biodh 
geilt agad roimh. 

Oha ghabh neach sam bith co taitneach 
ri smachdachadh, 'sa ni an neach sin a's 
lugha a ta 'ga thoilltinn. 

Tha e gu tric a' tachairt gu'm bheil iad- 
Bjm a ta miannachadh an uile do mhuinntir 
eile, gìè chinnteach gu'n d' thig an t-olc 
gu'n d^ orra fein. 

Tha gniomhara 'nan steigh urraim ni's 
àirde na comhradh. Nach 'eil thu 'tuig- 
sinn gu'm bheil beatha ni's airde agus ni's 
urramaich 'aa briathra ? 

An uaiit h dh' fhksus sinn aosda cha'n 
fhùras d'ar ca^cibh ar toileachadh, agus 
'^cha'n 'eil mòr-chùtaìm orra cia aca tha sinn 
lioilichte no nach 'eil. 

Th^id a' chtds leat tna ni thu ga maith 
an ni a tha 'nad' chomus a dhecuiamh, oir 
cha'n 'eil e 'nad' chomas na h-uile nithe a 
dheanamh. 

Biodh tlachd agad ann an obair, do 
bhrighy mar 'eil fèum agad air a thaobh 
lòin gu'm f èud fèvan a bhì agad air, air son 
'Leifl, 
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Tha mòran de chomhfhurtachd na beatha 
a ta làthair a' co'-sheasamh ann an eòlas. 
càirdeas, agus comunn a bhi againn maìUe 
riu-san a ta diadhaidh, glic, agus subhailc- 
each. 

Smuainich mu'n labhair thu, agus 
smuainicli cò iad ris am bheil thu a' labh- 
airt. Smuaìnich c'ar son a tha thu a' 
labhairt, agus smuainich ciod a tha thu. a 
labhairt. 

Na cuir fios air fear-comhairle le rtin 
fantuinn co'-dhaingnichte 'nad bharail fein. 
Dh' fheudadh tu ceart co maith fios a chur 
air leigh 'nad* thinneas agus òrdugh a 
thoirt dha ciod a' ghnè leigheÌ3 bu chòir da , 
a thoirt dhuit. 

Na biodh uaiU 'nad* chridhe gu'n d' rinn 
thu ni sam bith a ta gu sonraichte glic, oir 
feudaìdh cùisean a nochdadh an dèigh so, 
gu'm bi an nì sin gu sònraichlie amaideach. 
Na deanadh duine sam bith uaiU as , a^^ 
dheanadas f ein. 

Ciod air bi is m^anix leatt a leantuinn 
anns an t-saoghal, cha tèid a' chùis ìe&t ach 
a mhkin le diohioll cruaìdh. Buainiph gu 
f oighidinneach gus am bi an inntinn 'na làn 
uidheam, àgus gus am bi an cridhe air a 
cho'-dhaingneachadh ann an creideamh 
agus gràdh. 

Tha àimhreit eadar càraìd phòsda cos-. 
mhuil ri seòmar aig am bheil uinn^ag air 
gach ceann dheth. Ma dh' fhosgailear an 
da uinneag còmhladh, bithidh gaotji-tharr- 
uing agus fuachd 'san t-seòmar, ach ma 
dhiìnair a h-aon diubh, bithidh an seòmar 
tioraU agus taitneach. Mar sin, air an^ 
t-seòl cheudna, an uair a dhùisgeas connsr. 
achadh eadar fear agus bean, ma dhruide^ 
a.on bhèul bithidh sìth ^am fhkrdaich air 
baU, 

Bha dain*-iiasal a' dol s^achad aìr amh- 
ainn araidh, agus chunnaic e Eireaainach 
'na sheasamh air cloich gu àian ag ìasgach 
ann am pòU mòr, domhain a bha roimhe. 
" Tha thusa an sin, a Phat, a' cur gu trèun 
ris an iasgach; is cinnteach gur taitneach, 
gnnn, gasda an sruth sin air son nain 
breac." ''Ochan! a' ghràidh mo chridhe, 
is esan a th'ann sìn oir bha mi 'nam sheas- 



amh an so, o cheann tri uairean^ a dh-uine, 
agus cha'n fhàg aon siolag dhiubh am poU. 

Tha gràdh a^ còmbnuidh deas chum 
gach seirbheis a dheanamh. Tha gràdh 
bunailteach aigus trèibhdhireach 'na 
dhìchiòU. Th^ e do ghnàth 'ga thoirt f ein 
seachad a^' nasgaidh. Is ni e a tha deanad- 
ach, dichioUach, agus trèun. Tha e 'na 
shonas do ghràdh a bhi saorachail agus 
fialaidh. Ciod nach dean mathair ghràdB*^ 
ach air son a leinibh fein ? Ciod nach dean 
bean-phòsda dhlea^naQhaU air son a compan- 
aich fein? Ciod leis nach cuir Gaidheal 
suas chum a righ, agus a thìr, agus a 
shaorsa a dhionadh, agus chum nàimhdean 
air an Uonmhoxachd. a ruagadh air falbh ? 

Tha tlachd aìg mòran ann a bhi 'faotuinn 
c«3Ìre do ga<jh ni a nithenr, nq labhrar le 
muinntir eile. Ma mholas tu ni sam bith, 
is comadh ciod e, di-mo];^dh iadsan e. 
Air an laimh eUe, cha'n'eU.iad toilichte 
ma ghabhas tusa toì^ìnntiiin.. ann an dad 
sam bith, agus an uair a. chith ^iad sin, 
cuiridh iad gu d^an'nad' aghaiih^. Ki iad ^ 
so air uairibh. le diiU gu'm ièuc^ iad barr- 
achd eòlais agus gliocais na bhuiUeheadh 
ortsa. Ach tha iad 'ga dheanamh, 'mar a's 
trice, trìd peasanachd agus lonais a ta 'g 
èiridh o .fharmad 'nan ,cridiie. ThoiU iad 
sò gu UìJf gu'm biodh an sròn air a tarr- 
uing, chùm nach tog iad co àrd i tuiUeadh 
nis mo. 

Is iomadh mkthair fo lag-mhisnich a ta 
fiUeadh nan làmh sàruichte aice air an 
fheasgair, an daU nach d' rinn i a bheag rè 
sffi latha, ged naeh do chuir i seachad aon 
mhionaid ani^ an diomhanas o'n dh' eirich i 
'sa mhadui^n.. Nach mor e do'n ml^àthair 
a bhi làthair an uair a thìg a cuid leaj^^ban 
d'a h-ionnsuidh le'n gearanaibh aigus le'n 
gairdeachas! Nach mSr e do'i*..mhathair 
an nair a thèid a oompanach à mach le 
tlachd chum a phuiijl oibr^, agùs, aphiUeas 
e le toil-inntinn aig an fheasgair gu 'dhach- 
aidh shona fein. O! a. mhathair shòruichte . 
agus dhilis na smuainich nach d' rinn thu 
nithe mòr' agus luachmhor, an uair a rinn 
tha do dhleasnas dod' chèUe 's dod' chloinn, 
oir cha'n 'eil fios agad air do chumhachd 
agus air do chudthromachd fein gus an 
cuirear chum pleachd iad. . 



rr-O- 



Digitized by 



Google 



54 



AN GAIDHEAL. 



Ceud Mliios Hn Earraicli, 1879. 



'Gleus D. 



CUMHA HIEtEACH. 



i 



^^^^^ 



& 



Us::^ 



=;^?^ 



D.r 1 f:f:r | l:-f :D.,r | f:f:s 1 8:-.f:P.,8 



i 



§È 



^ 



i 



^ 



1 : 1 : -6}] ^i :1 : RM | d" : t :f 



ÈÈ 



S^ 



::t 



s 



:L.,s I f :r :1 I d^:d^ :R .r | f :s:« 11 :-.f : L.,f l 



$ 



— I — k- 
f : r : f I r^ :1 : L .d^ l d^ :r : f I r : d II 

Ohaidh an Cnmhft so a dheanamh le mnaoi òig Hiiieich d' a fear-pòsda; do 'n do 
thachair dol leis a' chreig anns an robh e ag ianach 'ann an Sòthaidh, aon de nà 
■h-eileanan joeaga^ creagach, a tha laimh ri eilean Hirt; ah t^h.ite anns an cuala mi an 
iuchd-seinn òran agos shalm, a *8 fonnmhoire, 's a 's rèidhe, 's a 's binne guth dheth 
na chuala mi Tiamh. D. B. M. 



''S ann air ttkigh eilean S£5thaidh 
*Dh* fhàg mi m* òganach glèusda; 
. Urra 'dheanadh mo thacar, 
*S tabhaìrt dhachaidh na sprèìdhe. 

^onn — Fàth mo dhiacTiainn *8 mo lednaidh! 
Afo chreach bhròin, '« mo chreach lèiridhf 
Mo chridh* adfUaict* am, ddlai, 
Cha tog ciòì^ no cung Uigh c. 

' Ged a thùit thu bho *n chreig ud, 
' Cha b' e 'n t-eagal a lèum thu; 
'S ann à l^u do chas sraonadh, 
'S chà do dh' fhaod thu riamh èiridh. 
Fàth m^'dhiachainn, dsc, 

Dhòirteadh d* fhuil air a chlòidi ud, 
Bha do lot àn deigh lèumadh, 
Bha thu muigh air bhkrr stuaidhe, 
'S muir ga d' fhuasgladh bhd chdiie. 
Fàth mo dhiachainUj <kc, 

Thàinig thugam do mhkthair, 
' Gun i 'chàradh a brèid oirr', 
'S ruith do phiuthar 'n uair 'chual' i, 
Ach b' fhad' uainn far an d' èug thu. 
Fàth mo dMachainn, dsc, 

• *N uair a thàinig do bhràthair, 
B' krd a rkn ga do lèirsinn, 



'S gath 'n ar cridhe ga shàthadh, 
'Faicinn d' àmhghar an cèin uaìnn. 
Fàth mo dhiachainn, Jse. 

'S e 'tha 'torradh mo thruaighe 
Mar 'thuit fuar-bhuille 'n 6ìg ort, 
Gun nèaoh fagus, a ghaoil, ort, 
'Bheirèa^ faochadh 'n a d' fhèum dhut. 
J^àth Tno dhiachainn, <S:c. 

A sheachd beannachd nan càirdean, 
'S a lon làidìr na fèuma, 
Tha mo chuid-sa de 'n ianlaith 
Feadh na h-iarmailt ag èigheach. 
Fàth mo dhiachainn, dkc. 

Tha mo chuid-s' dheth na h-uibhean 
Aig a^ t)huidhinn a 's trèubhaich' ; 
Cha 'n 'eil dhòmhs' ach 'bhi riaraicKt*. 
Le cruaidh dhioghlum na h-èiginn. 
Fàth mo dhiachainn, tkc. 

Eòìn nan spèur, 's iasg nan cuantan, 
Leam bu shuarrach gu lèir iad, 
Na 'm biodh laimh rium mar 'b' àbhaist 
Fearsa ghrkidh fìr mo spèise. 
Fàth mo dhiachainn, &c. 

Ach cha ghluais guth mo bhròin-sa 
Dhachaidh beò thu gu d' chèile — 
'S ann air trkigh eilean Shòthaidh 
'Dh' fhàg mi m' òganach glèusda. 
Fàth mo dhiachmnn^ dsc. 
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THE SKULL. 

By Dugald Buchanan. 

From the Gaelic, by Professor Blackie. 

This poem has long enjoyed great popularity and an extensive circula- 
Itìon among the devout Gaels. It has been translated already, several times, 
but always, I believe, by native Highlaiiders. This is, perhaps, the first time 
that it has been attempted by a rhymer who was not bòm with Gaelic in his 
blood. To those who are familiar with the original, I wish to make the 
remark that they will not find here what some persons may expect, a 
strictly literal version, line for line, of the Gaelic. I have no faith in 
literal versions of lyrical poetry, 'nor indèed òf any work where an 
sesthetical effect is intended to be produced ; in the domain of art, even 
more than in religion, it is " thfe letter that kiUeth, and the spirit that 
maketh alive.'' What ought to be brought out in a poetical translation 
is the characteristic, not the literal ; and the characteristic element in 
the poem must be expressed with spirit and force, and with an easy, 
natural movement; for dancing in fetters is no dahcing at all, and worse 
than the most clumsily exectited pièce of 'a plain prose march. To the 
English reader I would say that he may .probably deem the poetical merit 
of this piece somewhat iaferior to its high reputation among the Gaels ; 
and' no doubt it is true that religious poetry often gains a circulfirtjion 
among devout persons out of all propòrtion to the sesthetical merìt of "the 
production. Personally, I cannot help thinking it pretty plain that this 
poemwould have been considerablyimproved, if it had^been morecondensed, 
and kept more free from the tone of the pulpit, especially towards the 
close. On the other hand, the admirers of the composition may reason- 
ably say that the Bard of Rannoch was a preacher, and that he was as 
much entitled to mingle preaching with poetry as the prophet Isaiah was, 
or Solomon, king of Israel. So be it ! Let "The Skull " be denominated 
an excellent sermon in yerse, and all parties ought to be pleased. 

J. S. B. 
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I sat all alone 

By a cold grey stone, 
And behold a skuU lay on the ground ! 

I took in ray hand, 

And pitiful scanned 
Its ruin, all round and round. 

Without colour or ken, 

Or notice of men, 
When a footstep may trample the ground ; 

A jaw without tooth, 

And no tongue in the mouth, 
And a throat with no funqtian of sound. 

Tn thy cheek is no red, 

Smooth and cold is thy head, 
Deaf thine ear when sweet music is nigh ; 

In thy nostril no breath^ 

And the savour of death 
Èi dark holloi;?: wherje beajned the bnght eye. 

No virtue now ffashes 

'Neath eyelids and lashes, 
No message of brightness ia sped; 

But worm^ tp and fro , 

Do busily go, 
Where pictur^s of b^uty were spread. 

And the brain that was there. 

Into ashes or air 
Is vanished, and now hath bq mind 

^o finish the plan . 

It so boldly began, 
And left — a proud foUy — behind. 

From that blank look of thine 

I gather no sign 
Of thy life-tale, its shame or its glory ; 

Proud Philip's great son 

And his slave are as one, 
When a skull is the sum of their story. 

Thou who pliest the trade 

With shovel and spade, 
To make beds for the dead in the land, 

Declare, if thou can, 

Be it maiden or man 
Whose skull I now hold in my hand. 
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A maiden wert thou, . 

Of briglit eye and fair brow, 
And a witchcraft of smiles in thy face ? 

And was thine the fìue art 

To enmesh the weak heart 
Of each youth that might sigh for thy grace ì 

And what art thou now, 

With no grace on thy brow, 
And thy witchery turned to disgust ì 

Cry shame on black Death 

That stoppejl thy fair breath, 
And trampled thy bloom in the dust ! 

Or a lawyer wert thou, 

Wise and true to thy vow, 
To hold all offenders in awe, 

Without favour or grudge 

To weigh and to judge, 
And to keep the straight line of the law ì 

Or wert thou a knave, 

A tool and a slave 
To the rich who could buy thee with gold, 

But no virtue couldst see 

In the poor man's plea, 
And left him to starve in the cold ì 

If thou wert expert 

To refine and pervert, 
Till right became wrong in thy hand ; 

A court waits for thee, 

Where no fictions may be, 
And only the truth may stand, 

Or wert thou a leech, 

Keen to know and to teach 
All the pharmacy tabled in science, 

With a balm in thy hand 

For each plague in the land, 
Bidding death and disease defiance ì 

But alack for the man 

That so bravely could plan, 
From disease and distemper to save ; 

In vain all his skill, 

With potion and piU, 
To respite himself from the grave ! 
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Or a soldier wert thou, 

With storm on thy brow, 
On the sword of thy vengeance relying, 

Careering with power, 

In victory's hour, 
0*er heaps of the dead and the dying ? 

Was thy sword in thy sheath 

When confronted with death, 
Or did thy heart faint in the day, 

When the stout heart must yield 

To Hght swarms in the field, 
And vile armies that creep through the clay ì 

No whit care the worms 

For the strong man of arms, 
On his brain they will banquet fuU well ; 

And the skuU of the bold 

Is a garrison hold 
For the black-mantled beetle to dwell. 

Some are digging beneath 

The fence of thy teeth, 
Thine ears some are boring within, 

And some creeping òut, 

In a revelling rout, 
Are spoiling the bloom of thy skin. 

Or wert thou a lord 

Of strong drink at the board, 
Where the cup was the deepest to drain, 

With no heaven but this, 

To wallow in bliss, 
With the ferment of wine in thy brain ì 

And did oaths at thy board 

Sweetest music accord 
To thy filthy carousers and thee, 

Till your senses were drowned, 

And you reeled on the ground, 
More swinish than swine may be ? - 

Or wert thou a man 

Of the temperate clan, 
With the gentle control of the brain 

To reason thy whim, 

When passions o'erbrim, 
And a king in thy kingdom to reign ì 



Digitized by 



Google 



February, 1876. THE GAEL. 59 

Or wert thou a gluttoa 

To gorge and to fatten, 
Thy carcase unseasoned by soul, 

In thy belly to find 

A god to thy mind, 
And a worship in draining the bowl ì 

Now the belly, thy god, 

Must rot in the sod, 
With the cold ooze dripping round thee, 

Thy teeth may not bite, 

Nor thy tongue taste delight, 
Wbere the fetters of death have bound thee. 

Or wert thou a man, 

The chBef of thy clan, 
The broad-acred lord of the ^soil, 

A help still at hand, 

To the good in the land, 
But a'fod and reproof to the vile? 

Or was it thy plan, 

A hard-faeed man, 
Thy people tOfgrind and4)0 flay, 

To exact to the letter 

Thy right from thy debtor, 
While Mercy cried out for delay ? 

And never from thee, 

In*the pride of degree, 
Could the old man's voice bring a t«ar, 

As he stood in the air, 

With his bald heàd bare, 
And the sharp East wind in his ear. 

But now the poor thrall 

Waits not in thy hall, 
Forced hoùour and homage to pay ; 

Death loved the-poor man, 

When he bravely began 
To level thy pride with the clay. 

Or wert thou a teacher 

Of truth, and a preacher, 
With message of mercy to tell, 

With an arm swift and strong 

To puU back the throng, 
That headlong were plunging to hell ì 
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Or wert thou a man 

Of the moderate clan, 
To shepherd the sheep at thy leisure 1 

If the fleece were but thine, 

Old Eeynard might dine ' 
On the lambs of the flock at his pleasure. 

But woe for thy doom 

When the judgment shall come, 
And the eye of the Master shall find thee, 

To cast the amount 

Of thy hoUow account, 
When the fetters of death shall bind thee ! 

Or wert thou a head, 

The hot-house and bed 
Of evil devices, uncaring 

For statute or law 

To temper with awe 
The restless career of thy daring ì 

A forger of lies, 

And the rumpur that flies 
On the pinions of calumny strong ; 

With lips of deceit, 

And a smile bitter-sweet, 
And the poison of asps on thy tongue ì 

But now stiU in de^-th, 

With no voice to give breath, 
That tongue shall no more be offender ; 

While maggots sh^ll go 

In thy mouth to and fro 
And gnaw at the root of thy slander. . 

And if thou didst ,go 

AU sin-laden so, 
With a he in thy thro^^t to the tomb ; 

The cold grave shall be 

The sole heaven for thee 
Till the trumpet shall call thee to doom. 

Like an ugly old toad 

From thy miry abode, 
Who shalt crawl to reproof of the day ; 

To encounter thy God 

When he comes with a rod 
The reward of thy doings to pay. 
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then in thine ear, 

With voice sharp and clear, 
The Judge shall thy doom deliver, 

With devils to dwell 

In the furnace of hell, 
And his curse on thy head for ever. 

Nor deem that the fire 

Shall kindly conspire 
To ashes unfeeling to turn thee, 

Thy flesh and thy bones 

Shall be hardened to stones, 
And the flame that shall scorch may not burn thee ! 

Or wert thou a wight, 

That strove for the right, 
With God for thy guide in thy doing ì 

Though now thou lie there, ^ 

All bleached and bare, 
In the blast a desolate ruin, 

From the tomb thou shalt rise 

And mount to the skies, 
When thè trump of the judgment shall bray ; 

Thy body of sin 

Thou shalt slip like a skin, 
And cast all corruption away. 

Thy form shall be bright, 

As the fair lady Light, 
When in redness of morn she advances,* 

Like stars when they shine, 

Thy far-seeing eyne, 
Shall pierce through the dim with their glances* 

Thy mouth shall o'erbrim 

From God with the hymn 
Of His praise in the high habitations ; 

He will open thine ear 

In rapture to hear 
The paean of deathless ovations ! 

When in glory divine 

The Eedeemer shall shine, 
The hosts of His people to gather, 

When the trumpet hath blared, 

Like an eagle repaired, 
Thou shalt rise to the home of thy Father. 

* Grian, the son is f emìniue in Gaello. 
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He shall greet thee His own, 
From the light of the throne, 

Whence joyfulness flows like a river ; 
Thou shalt bloom in His sight, 
Without blast, without blight, 

In an Eden of glory for ever. 

listen and learn, 

And timefuUy turn, 
From delusions that fondly deceive you ! 

While the Saviour stands 

With welcoming hands 
And a door open wide to receive you ! 



EREUNA.* 

We hardly know what to make of 
this book. It is a small volume of 
about 180 pages, tastefuUy got up, 
and, so far as we are able to judge, 
accurately printed. It is divided 
into three chapters : Etymons of 
ancient classical words and names ; 
Hebrseo-Celtic affinities; and Ety- 
mons of Hebrew words and names. 
It is written in a remarkably clear 
and lively style. The author has 
evidently read extensively in his 
subject, and shows capacity to grasp 
philological principles. But, beyond 
this, one is at a loss what to say. 
" Celtophile" does not consider him- 
self bound by any rule, philological 
or logical. " Nullius addictus jurare 
in verba magistri " is his motto and 
his principle, and he foUows the 
dictum in the most unflinching 
manner, even when the magiskr 
happens to be " Celtophile *' himself. 
He freely wanders over this earth of 
ours from Kamtschatka to Mexico, 
from Caffraria to Connaught, and 

* ''Ereima ; or, An Investigation of the 
Etymons of Words and Names, Classical 
and Scriptural, through the Medium of 
Celtic : together wìth some Remarks on 
Hebrseo-Celtic Affinities. By a Celtophile. 
Williams and Norgate, London and Edin- 
burgh. 1875." 



finds the names of its places, men, 
and gods, ancient and modern, in- 
telligible only through the medium 
of the Celtic tongues. 

Vowels and consonants which are 
usually treated with considerable 
disrespect by philologists are tum- 
bled about by "Celtophile** in a 
manner truly alarming. And yet 
the happy and, in some cases, beau- 
tiful interpretation which he is able 
to give of the names of the old gods 
and goddesses by means of his Celtic 
key makes one almost believe that 
the interpretation is sometimes 
true. Tritm becomes ea^ily Triathr 
thonn, " the lord of tHe waves ;'* 
Lares, Làr{dh)ey "thoigods of the 
floor;'* and Laomedon, Leth-amadany 
"half a fool." Athènai as Aite- 
naomhy "a holy place," is a little 
more obscure. Neamh is a prolific 
word. Signifying cruel, pUUess, it 
explains Nemesis. In its more 
common acceptation of heaven it is 
made to explain (n)ambrosiay ma,nna, 
and the rivier Nile, — if the meaning 
of this last word be referred to the 
blue colour of the river or to its un- 
ascertained source ; if the word 
means misty or cUmdy, as an ancient 
scholiast suggests, it is merely the 
Gaelic nèul The fertility of the 
author's invention stands him in 
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good stead • wben explainiug the 
name of the great deity of Egypt, 
Osiris, The siris or siride is clearly 
the Gaelic siorruith, " eternal." The 
may signify firey in which case 
Osiris is the Sun-god ; or eyCy when 
the meaning of the name is the 
eternal eye (of Providence). 0, it is 
said, means also water in Celtic^ like 
the French eau. " Taking the word 
in this sense, the compound form 
Osiride would denote the ever-flow- 
ing water of the river of Egypt** 
But, finally, o may be prosthetic. 
If so, the name is explained by a 
Greek quotation from Dionysius 
Afer. We would add one more 
meaning to the ubiquitous o— viz., 
from {hìw, usual contraction o). The 
meaning then would be, From eter- 
nity or The eternal 

In some cases we are sorry to 
find the author's fertile fancy fails 
him. PirOmi, " fair and good,'' from 
ro mhaithy ** very good," is a stroke 
of genius; but the author is obliged 
to confess that " the first part of the 
composite fonn, Firomi, is not so 
plain, and may be either the 
Egyptian definite article or else a 
Tvord related to a Semitic expression 
for /air." Again, SybU as saobh- 
chiall, "the occult meaning,*' is more 
than doubtful ; for saobh is wander- 
ing, perverse, false, rather than 
occult, as the author elsewhere states, 
(cf. saobhrchreidimh, "superstition;" 
saobh-shruth, "cross current"). We 
would prefer sith-bheul, "peace," or 
" mystic mouth," both for sound and 
sense. ** Celtophile'&'* derivation of 
^ces, from uisge, "water," ajid fiadh, 
"a deer," "wild,'' is no doubt in- 
genious, but unsatisfactory. He first 
conjoins the two worde uisgefiadh, 
which he pronounces ivisk-i, and 
then transposes them, fiadhruisge 
(Jisk), and from the transposition 
evolves pisces. We confess we would 
have preferred the uatural to the 



transposed form, even if the trua 
etymology of pisces had still to be 
traced ; for we would have an admir- 
able derivation and an aiiposite 
meaning for our national bever- 
age, whisky. A keener feeling of 
disappointment arises when perusing 
the felicitous analysis of chiton, "a 
garment," from cui, "» covering," 
and iòn, "the fundament;" for the 
author should remember Ihat the 
first syllable, chi, is a proper Gaelic 
word for " see," and that therefore 
the true meaning of chitdn is not 
the concealment but the exposure of 
that portion of the person. This 
derivation, in addition to the beauti- 
ful simplicity of it, combines the 
further advantage of silencing for 
ever the attempt lately made by 
Hill Burton and others to assign a 
modern date to the invention of the 
kilt. 

Two-thirds of the volume is taken ' 
up with an explanation, by meaus of 
the Celtic tongue, of Hebrew words 
and names. With reference to this 
portion of his subject the author's 
position is peculiar, and, what is 
more remarkable, he admits it to be 
so. In the preface he speaks of the 
pernicious tendency of geologists 
and philologists to conduct "their 
pursuits on principles which seem to 
ignore the truths of Revelation." 
His analysis of Scripture names, 
however, leads him to the conclusion 
that, if his conjectures have any 
foundation (an important saving 
clause), "the reasons assigned fur 
the names in our present copies of 
the Scriptures must be mere conjec- 
tural glosses, foisted into the text 
by ignorant copyists, and should be 
rejected accordingly." Here truly 
is a 'field opened up to the most 
advanced school of German theo- 
logians which, from their point of 
view, might yield a luxuriant crop. 
jOur author is, however, decidedly 
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ortliodox. He would be "grieved 
if auglit advanced by him should 
militate in any. sense against the 
veneration due to the Revealed 
Word." He fìnds consolation in 
the fact that, " though Celtic seems 
to discredit in some minor points 
what has been hitherto received as 
Scripture, it serves to confirm our 
faith in what is of more importance." 
And accordingly he analyses a host 
of Scripture names with the same 
combination of shrewdness and 
whimsicality which we have illus- 
* trated from his treatment of clas- 
sical names. The derivation of 
Solomon and Solon from so, " w^U,'' 
and ollamh, " learned," we consider 
to be peculiarly happy; that of 
Beelzebub through diahulus from 
dia-aoibheil we consider to be an 
example of the ingenious. 

Some fifty or sixty years ago, 
when the 'principles of philology 
were but imperfectly known, Celto- 
philists delighted in tracing resem- 
blances between the language of the 
Gael and the language of the Jew. 
At that time similarity in sound and 
accidental resemblances in vocables 
were considered convincing proofs 
of identity in origin. But the pub- 
lication of Prìtchard's " Eastern Ori- 
giu of the Geltic Nations," while 
establishing the antiquity of the Gel- 
tic people and language on a basis 
sufficiently firm to satisfy the most 
ardent Gelt, taught succeeding in- 
quirers to look for the blood rela- 
tions of theCelt among the Hindoos 
and the various European nations 
rather than among the Hebrews. 
The labours of succeeding philolo- 
gists have confirmed the soundness 
of the theory which Pritchard was 
the first to establish. It is now an 
accepted fact that the Geltic lan- 
guage and the Geltic people are a 
member, and historically by no 
means the least interesting member, 



of the great Indo-European or Aryau 
family. But while the Gelt and his 
language have had their true place 
assigned to them among the nations 
and tongues, it by no means foUows 
that resemblances important to the 
philologist and interesting to the 
general reader are not traceable be- 
tween the Geltic language and Heb- 
rew. One of the oldest, if not the 
oldest, members of the Aryan family, 
the Celtic tongue has somehow 
managed to preserve, in the various 
dialects spoken in this country, the 
sounds and forms and idioms which 
belonged to the remote past in 
greater perfection than any other 
member of the group, with the 
doubtful exception of Sanscrit. It 
would be surprising, therefore, if in 
the comparison of primitive tongues 
our language should not hold a fore- 
most place in the estimation of the 
philologist. It would be even haz- 
ardous to say, with our present 
knowledge, that among the many 
fantastical derivations of Hebrew 
names given by Celtophile, none can 
stand the test of scientific analysis. 
Comparative philology has made 
rapid strides of late years, but it is 
as yet only emerging from its in- 
fancy. 

From the examples we have ad- 
duced, it wiU be seen that "Ereuna'' 
is, if not a scientific treatise, an 
amusing and, in a sense, an instruc- 
tive book. It deserves to be read by 
all who take an interest in the sub- 
ject of which it treats. We have 
seen CeUophilism exhibited in a 
more extravagant fashion, and in all 
sobemess on the part of the author. 
We have it exhibited in this book, 
combined with such manifestations 
of talent, that we cannot but suppose 
the lively author satirizes, though 
he very skilfuUy conceals it, what is 
considered by many to be one of 
the amiable weaknesses of our day. 
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' Mar gfvath soluis cfo m* am^mfein 
Tha sgeula na h-aimsif a dh^ fhalbh. " — Oisean.- 
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EACHDRAIDH-BEATHA 
PROFESSOR BLACKIE. 

RuGADH EoiN Stiuart Blackie, 
no " Dubhaig " mar a their e f hèin 
ris, ann an Glascho 's a bhliadhna 
1809. Bha 'athair 'n a bhancf hear 
ah Abaireadhain. Fhus^ir e a chuid 
ionnsachadh-bgoile ann an. Abair- 
eadhain agus ann an Duinèidin. 
Chuir e dà bhliadhna seachad ann 
an Gòttingen, Berlin, agus 's an 
Roimh, agus fad na h-aimsir sin 
shaothraich e gu mòr ag ionnsach- 
adh na cainnt Gearmailtich, agus na 
cainnt Eadailtich, agus maiUe rì sìn 
an daimh auns am bheil seana chan- 
ainean ainmeil dhaoine a 'seasamh 
d'a chèile. 'S a bhliadhna 1834 
chuir e an clò eadar-theangachadh 
am meadar air "Faust," toradh 
saothair a' bhaird mhòir Ghearmailt- 
ich, Gòethe, le sgriobhaidheau foiUs- 
eachaidh aira*bhardachd; agus thug- 
adh a stigh e mar f hear-tagraidh ann 
an Cuirtibh-lagha na^ h-Albann. 
Sgriobh e mòran aig an àn^ sia air 
litreachas na Gearmailt, ann an 
** Leabhar-mios Bhlaokwood,'* agus 
ann an " Leabhar-mios Tait," agus 
"Leabhar sgrtjdaidh, R^idheil air 
cuisibh an cèin." 'S a bhliadhna 
1841, fhuair e a' chaithir-theagaisg 
Laidinn a chuireadh suas a^ ùr an 
Oilthigh Mharischal Abaireadhain. 
Dh'fhan e an sin aon bliadhna deug 
a' cuideachadh gu mòr, fad na. 
h-ùine, leis an athleasachadhabha air 
iarraidh air Oilthighibh na h-Al- 



bann, agu9 a rinneadh le Achd 
Parlamaid 's a bhliadhna 1858, a' 
toirt mòi: adhartais do ard-ionnsach-. 
adh 's an tir. Sgriobh e mòran air 
cumadh agus co-cheangal cainnte 
anns a' "Chlassical Museum'* 's a 
bhliadhna 1850; agus le sin chuir 
e an clò eadar-theangachadh air 
a bhàrd Ghreugach, -^schylu^^ anii 
am meadar. Choisinn so,. dha, 's 
a bhliadhna 1853> Caithir-theag-v 
aisg na Greugais ann an. Oilthigh 
Dhìiineidin^ Chuir e.mach iomadh 
sgriobhadh an deigh sin,, naqh 'eil e 
farasd ainmeachadh ^s a Ghaelig. 
Bha sgriobhadh air " Doìgh labhairt 
na Greugais" 's a bhliadhna 1852 ; 
" Sgriobha^h air Mai^e," le beachd- 
an àraidh air barail Phlato mu 
" nàdur Maise" 's^ bhliadhna 1858. 
Bha Barda^shd air a chur a mach, 
leis, a' mhòr chuid dith air Seann 
sgeoil. dhKthohasach nan Greugach, 
's a bhliadhna 1857 ; agus Bardachd 
Bheuda'us Laidinn 's a bhliadhna 
1860. Air a bhliadhna 1853 ghabh 
e turus 's a' Ghreig, agus sgriobh e 
leabhran a' moladh gu mòr daoine a 
chur eòlais air Greugais an latha an 
diugh, le sgriobhaidhean eile ann an 
leabhraichean-mios 'us ràidh air a 
Ghreig a th' ann a nis. Sgriobh e 
nju "Phlato" agus mu **Homer" 
gu h-ealanta, ionnsaichte. A thuill- 
eadh air obair na cathrach-theagaisg 
aige, tha e easgaidh, ealamh, gu dol 
air feadh na tire a' teagasg dhaoine 
agus tha e eudmhor thar mòran mu 
nithibh a bhuineas do chlili na 
h,- Albann. Anns an deasbolreachd a 



1 



Digitized by 



Google 



68 



AN GAIDHEAL. 



Dar» MioB an Earraich, 1876. 



bli' ann 's a bhliadhna 1867, mu 'n 
Athleasachadh air an t-suidheachadh 
•€hum liaoine a thaghadh do 'n Phar- 
lamaid, kbhair e gu fearail an 
aghaidh tian daoine a bheireaàh 
riaghailt Amefrica a stigh 'n ar 
measg, agus thagair e a chùis an 
aghaidh Erntìst Jones, duine a bha 
dian air an taobh eile. Bha ìia 
beachdan aig air " Riaghladh nato 
uile dhaoine" (Democi'acy), air an 
cur an clò sè uairean ann an ceithir 
là deug? Chuir e gu làidir air 
taobh na h-Achd a shaor luchd- 
teagaisg Oilthighean na h-Àlbann o 
bhi fo '^igin iad f hèin a cheangal ri 
creidimh na h-Eaglais Stèidhichte. 
'S a' bhliadhna 1866, chuir e mòran 
d*a shaothair an clò, agus ann an 

1869, chuir e machBardachd airsOn 
foghlumaich agus luchd-frithealaidh 
nan oilthighean. 'S a* bhliadhtìa 

1870, chuir e an clò orain-catha nan 
Gearmailteach, agus sgriobh e gu 
treun air taobh nan Gearmailteach 
ann an cogadh ris na Frangaich. 'S 
a bhliadhna 1872, chuir e an clò, 
" Laoidhean na Gaidhealtachd agus 
nan Eilean." • Cha-n fhad o sheas 
Professor Blatjkie suas an Lunnun a' 
cur gu h-ealanta, ghc, an aghaidh 
bheachdan Mr. EoinStiùart MiU air 
Feallsanachd Mhojh^l^ Mr. Grote 
mu PKealTsariaich Ureugach rì« an 
abradh iad na Sophists, agus Mr. 
Max Muller mu mhìneachadh nan 
seann sgeoil dhuthchasach. Chuir 
e a bheachdan fhèin an clò 's a 
bhliadhna 1871. Ann an leabhrain- 
ean air am bheil " Horse HeUenicse " 
leig e ris a bheachdan air daimh agus 
co-cheangal chànainean am measg 

. dhaoine agus chuir e mach leabhar 
beag airson fhoghlumach air am 
bheil " Fein eideachadh," leabhar a 
f huair mòran cUu ann an Sasunn 
agus ann an America. cheann 
ghoirid chuir e a ghualainn ri caithir- 
theagaisg na Gaelig a chur air chois 
ann an oilthigh Dhùineidin. Agus 
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cha-n 'eil teagamh air a nis nach teid 
a chliis leis mar a b' àill leis. Tha 
e air an tir a shiubhal air fad, agus 
sgriobhadh a dh* ionnsuidh gach 
ceamaidh de 'n t-saoghal 's am bheil 
boinne de fhuil nan Gaidheal a ruith 
ann am feith, agus tha ainmean air 
an cur sios aige airson corr us ochd 
mile punnd Sasunnach. Ach cha 
leòr sin. Tha tuiUeadh uaith chum 
beo-shlainte f hreagarrach bhi ann do 
*n fhear'theagaisg, agus cha 'n 'eil 
e neo-choslach nach ruig e air an t- 
suim air am bheil a chridhe suidh- 
ichte mu 'n tig fad. Is maith *s 
fhiàch e clik ona h-uile duine, Gaidh- 
ealach 'us Gallda, aig am bheil taobh 
ris a' Ghaehg. Agus tha sin aig 'us 
bithidhbarrachd aige f hathastdheth. 
Cha-n 'eil sinn ag radh mu'r caraid 
flathail ach mar a theireadh an seann 
sluagh, " Gu mu fada beò e, 'us ceò 
dhe a thigh.*' 



DONTJLL OOEM. 

[Fhuair sinn an dkn so blio *n uasal 
cheanalta, Alastaib MacGille-Mhicheil, 
an UitliÌBt. Thiig e dhuinn eachdraidh an 
dàn am Beurla ; ach tha sinn ro dhuiUch 
nach iirrainn duinn a toirt seachad 's an 
àirimh so. Theagamh, air a shon sin, gu'n 
tachair sinn fhathast. Mairionn, buan 
do'n fhìor Ghbidheal so ; agus deoch-eòlais 
aùr. Tha sinn cìnnteach nach 'eil Gàidheal 
" air chìiairt no thall an cuan " nach òl gun 
obadh i — am f ear nach dian air son f earais- 
chinnidh e gu'n dian e e air Bon fearais- 
dhùthcha.] 

'N kill leibh, ohì, 

Ar leam gur h-i, 
'Ghrian 's i *g èirigh. 
'N àiU leibh ho hau. 

Nàile, nUle, 

Nkile ri triall, hò, 
Gu ctiirt DhònuiU 
Nan sgiath baU-bhreac, 
Nan lann ceann-ghèal, 
Nan saighead siùbhlach, 
Nan long seòlach, 
Nam fear meannmach. 
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Nàile, nkile, hò, 

Nàile gVL trìall, 
Moch am màireach. 
Gu 'u d' fhaighneachd a' bhean 
De *n mhDaoi eile : 
Na, cò i *n long nd 
Siar an eirthir 
'S a' chuan Chananach ? 

Don-bìdh ort ! 
C'uime 'n ceilinn, — 
Co ach long Dhònuill — 
Long mo leinibh. 
Long mo rìgh-sa, " 
Long nan Eilein. 
*S mòr leam an trom 
Tha 'n a deireadh. 
Tha stiùir òir oirr', 
Tri chroinn sheilich. 
Gu 'm beil tobar fìona 
Shìos 'n a deìreadh, 
*S tobar fìor-uisg' 
'S a' cheann eile. 



Hò, nkile, nkile, 

Nàile, ri triall, 
Moch am màireach. 
Nàile chuirinn geall 
'S mo shean-gheall, 
Àm faod sibh àicheadh, 
'N uair theid mac ' 
Mo righ-sa dh' Albainn, 
Ge b' e cala 
Tàmh, no àite, 
Gu'm bi mire, 
Cluith, a's gàire, / 

Bualadh bhfog, A. 

'S leòis air dheamaibh ; ' 
Bithidh sid, * 

A's iomairt, h<5 ! 
Air an tMleasg, 
Air nat caij^^n 
Breaca, bàna ; 
'S air na d^nean. 
Geala chnàmha. 



. H<5 nàile, nMle^ 
Nàile le chèile. 
Ge b' e àite 
'N tàmh thu 'n Alba, 
Bithidh sìd 
Mar ghnàth's ann : . 
Ceòl a's seanchus, 
Pìob a's clàrsach, 
Abhachd, 's dannsa ; 
Bithidh càirt uisge 
Suas.aìr flanga ; 
Ol fìona 

*S beòir 'ad champa ; 
'S gur lìonar trìubhas 
Saoithreach, seang, ann. 



Nàile, nkile, 
Nàile, hò, nàile. 
*N uair theid mac, ho,^ 
Mo rìgh-sa deiseal, 
Cha'n ann air chdigneaT) 
Cha 'n ann air sheisir, 
No mhòr-sheisir, 
Cha'n ann air naoinear, 
Cha'n ann air dheichnear, 
Ciad 'n an suidhe leat, 
Ciad 'n an seasamh leat, 
Ciad eile, ho ! bhi cur 
A' chupa deiseal dhut ; 
Dk chiad diag 
Bhi dianamh chleasa leat ; 
Da chiad diag 
A bhi 'g iomairt 
A' bhuill-choise leat ; 
Dà chiad diag, 
'Bhi.'n òrdugh gleachda leat. 

Nkile, nàile, h<$^ 
Nàile 80, h-ugaibh i 

*N uair theid m^c 

Mo righ f o uidhim, 

Cha 'n i Mhòrthir 

A cheann-uidhe ; 

Ile 's Cinntire, 

'N Ròimh 's a Mhuthaim, 

Dùthaich Mhic-Suain, 

'S dùthaich Mhic-Aaoidh, 

Cuide riutha. 

Cha lean dris . 
Air an droighionn ; 
No sguab choirc', 
Air achadh f ogh^ir ; 
No sop seann-todhair, 
Air tifJobh ^ghe, 
No 'n cv\irt Dhònuill, 
Sgiath a's elaidheamh | 
Clogaide gorm-dheas, 
A's balg-shaighead. 

♦ ♦ ♦ 

Mhim a's meaghail, 
Gur lìonar boineid 
Ghorm air staing ann^ 
'S coinneal chèire 
Laiste 'n lainntir. 

Nàile, nkilfi 
Ho, nàile le chèile. 
'N uair theid mac 
Mo righ-sa 'n a 'eideadh, 
Gu'n robh gach dtdl 
Mar thà mi f hein da ; 
'D è ma bhitheas, 
Cha tachair bèud da. 
Gu 'm beil mi dhut, 
Mar tha do phiuthar ; 
Mur h-'eil mi bàrr — 
Tha mi uibhir. 
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Neart na gile dhut, 
Neart na grèine, 

Bhi 'eadiar Dònull G6rm 

'S a lèine ; 
Neart an fhocKùiiin 
Anns a' Ohèitein, 

Bhi eadar Dònnll Gorm 

'S a^lèine. 
Nearf na toinne, 
'N ttdnne thrèubhach, 

'Bhi eadar Dònull Gorm 

'S a lèine. 
Neart a' bhradain 
Is braise lèumas, 

Bhi eadar Dònull Grorm 

'S a lèine 
Neart Chuchullainn 
Fo 'lkn èideadh, 

Bhi eadar Dònull Gorm 

*S a lèine 
Neart sheachd caithean, 
'S f eachd na l^einne, 

Bhi eada]f Dònidl Gorm 

'S a ìèiùe. 
Neart Oisein bhinn, 
Neart Os'cair èuchdaich, 

Bhi eadar Dònull Gorm 

'S a lèine. 
Neart Ghoill 
Nan trom chrèuchdan, 

Bhi eadar Dònull G<)tm 

'S a lèìne. 
Neart Fhinn 
Nan ioma bèuma^ , 

Bhi eadar Dònull Grorm 

'S a lèine. . 
NeaH' gach abhna, 
'S gach aUt slèibhe. 

Bhi,eadar t)bnuìl GU)rm 

'S a lèine 
Neart na stomn^i 
'S na toirm-ghaoìth rèubaich, 

Bhi eadàr Dònlill Gorm 

'S a ISine. 
. Neart an tonruxnn, . 
'S na beithreach èitidh, 

^hi eadar Dònull Gorm 

'S a lèine. 
Neart an dealain, 
'S an tàimich bhèuraich, 

Bhi eadar Dònull Gorm 

'S a Idine. 
Neart na mìola 
Mòire 'sèideadh, 

Bhi eadar Dònlill Gorm 

'S a lèine. 
Neart nan dùl, 
A's òhlaniia-sp^ura, 

Bh£ eadàr DònUll Gorin 

'S a lèine, 
Gach aon diubh sid, 
A's neart MhicDb^ 



Bhi eadar Dònull Gorm 
'S a l^inè. 
'D è ma bhitheaà 
6Ha tachair bèud dut, 
Ar leam gur h-1 
Ghrian 's i 'g èirigh 
'N kiU leibh ohì 
'N MU leibh oho hà^. 



COMHRADH 

EADAR MURACHADH BAN AGUS 
COmNEACH CIOBAIR, 

MuR. — "Bha dùsal cadail orm, 
agus an àm domh clùsgadh suas, aìr 
domh na coin a chluinntinn a' comh- 
artaich aig an dorus, is beag dùil a 
bh' agam gur e Coinneach Ciobair a 
bha aig an stairsnich aig an uair 
anmoich so dhe'n oidhche. Thig a 
steach, fhir mo ghràidh, agus innis 
domh ciod is cor dhuit, agus cia mar 
a dh' f hà^ thu iad gu lèir *s a' 
Ghoirtean Fhraoich ì " 

CoiN. — " Ma ta, a Mhuràchaidh, 
is fear gun nàire 'chuireas dragh air 
teaghlach sam bith aig an uair neo- 
iomchifidh so, agus uime sin, is fear 
gun nàire mise, oir tha thtt 'faicinn 
gu'n d* rinn mi sin." 

M. — "Dùin do bhènl, a charaid, 
agus na cluinneam smid tuilleadh 
dheth 'leithid sin de sheanchas, oir 
tha deagh-fhios agad nach 'eil anam 
beò, a mach o'm theaghlach fein, a 
bheireadh barrachcl sòlais do m* 
chridhe fhaicinn na Coinneach 
Ciobair aig uair sara bfth dhe'n là, 
no dhe*n oidhche. Dean suidhe, ma 
ta, gus an dùisg mi bean-an-tighe.'' 

C. — " Bean-an-tighe ! cha dean 
thu idir e, — is tu nach dùisg, oir 
cha'n 'eil i^ sam bith a dh' uireas- 
bhuidh ormsa ach beagan bhriathra- 
seanchais, agos ciiil bheag chum mo 
cheann a chnr fodham gu mad^ 
uinn.*' 

M. — "Bi 'n ad thosd, a Choinnich, 
tha e cianail mar 'eil comas aig duine 
bochd a thoil a dheanamh 'n a thigh 
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fein. Eirìch a' bhean, èirich, agus 
faic 00 a th'againn an so." 

Air ball, bha bean Mhurachaidh 
air a bgnnaibh, agus an sàs ann an 
Coinneach, a' cur fàilt is furain air. 

C, — " Is obair gun aobhar so air 
fad,— 

M.— "Na cluinneam tuiUeadh 
dheth sin, a Ghraidh nam fear, oir 
ged nach deachaidh do chuid 's a' 
phoit, tha drùbhag 's an t-searraig 
dhuibh a f hliuchas do sgòman, agus 
cha mhisd' thu boinne beag an deigh 
do thurais, maille ri crioman as a' 
mhulachaig agus greim dhe*n aran. 
Goilidh a' bhean an coire beag, agus 
is feairrd thu diodag bhlàth, mu'n 
cuir thu do cheann far am bi dìiil 
agad 'fhaotuinn *s a' mhaduinn." 

C. — Gu dearbh *s gu cinnteach 
cha ghabh mi boinne bìàth an nochd, 
agus cha'n 'eil stàth a bhi 'bruidhinn. 
An dèigh dhuinn an Leabhar a 
ghabhail, rachamaid le beannachd a 
chadal, agus gheibhear gach hr-sgèul 
's a' mhaduinn. 

M. — "Mar bi e air mo chomhairle- 
sa, biodh e air do chomhairle fein, a 
rìiin mo chridhe. Oidhche mhaith 
agus deagh f hois dhuit. Do bhrìgh 
gu'm bheil thu sgìth, na dean cabhag 
*s a* mhaduinn." 

C. — Fàilt ort, a Mhurachaidh, is 
moch thu air do bhonnaibh mar a b' 
àbhaist, am bheil thu gu fallain, slàn, 
surdail an duigh ì 

M. — Is dàn a bhi* talach, a Choinn- 
ich, ach carson a dh* eirich thu co 
moch, lair duit a bhi airsnealach, 
sgith an raoir, ach - cha 'robh liine 
agam f hòighneachd ciod àti gnothuch 
mu*n robh thu an dè, an uair a 
thàinig thu, mar an sneachd, gun 
dùil riut ì 

C,— Bha mi air FtìU Mo-Chalm- 
aig, far an do reic mi tri cheud tìiolt 
le Sir Sèumas air son an d'thugadh 
dhomh dùbladh sin de phùinnd 
Shasunnach. 

M. — Fhuair thu mù's mòr, dà 



phùnnd air a! cheann, ach is cinnte- 
ach gu'n robh iad ciatach. 

C. — Bha iad mar a bha am baile 
ann an Baideanach, an eatorras, ach 
chuir duin'-uasal àraidh'd'am b' ainm 
Mao-an-Fhleisteir, fios-dealàin orra 
dh' ioùnsuidh Shir Sèuinais, agus 
chòrd iad fein mu*n luach, ach thug 
e dhòmhsa òrdugh-banca do Shir 
Sèuiiias sàt son sea cèud, a thuilleadh 
air tìiìg bùinn òir a chtiir e am laimh 
fein air son mo shaoithreach. 

M — B*e 'n duin|-uasal eda rfreadh, 
agus cha mhiste leaTn agad na cuig 
buinn sm, is bòidheach iad, agus is 
maith *n an àite fein. Cuiridh iad 
brògan aìr Seonaid agus air na pàis- 
dibh. 

C. — ^Chà. Ve sin an gnothuch fur*- 
ast an diugh, a Mhurachaidh, — na 
brògan! Ach coma co dhiùbh, is 
taitnich* airgiod nam bròg na duais 
an lèigh ; agus is fearr a bhi 'caith- 
eadh nain bròg no nam plaideachan. 
Ach, a Mhurachaidh, cha*n 'èil nli 
tuigsinn fo'n ghrèin ciod is òiall do'n 
telegram sin a thug Sìt Sèumas o 
cheann mios air ais dh' ionnsuidh a 
Chaisteil aige. Tha e' dol os ceann 
mo sgil agus mo sgoil, agus cha'n 'eil 
dùil agam gur ni e a ta cneasda. 
Tha òganach an sud ann an seòmaìr 
beag a' slr-amharc air aghaidh rud 
cosmhuil ri uaireadair Geartnailteach, 
air am bheil da làimh bhig a' grad- 
chlisgeadh a nùll 's a nall, agus tha 
greim aige air gnè iuchrach leis am 
bheil e do ghnàth a' gliogairsich, 
agtìs a' cur nan làmh beaga air 
chrith-ghluasad gun sgur Cha'n 
aithne dhomh idir ciod is ciall da. 

M. — ^Tha mi 'g ad chreidsinn, a 
Choinnich, ach is e an tdegrajph aon 
de ha h-innleachdaibh mìiorbhuileach 
sin a fhuaradh a mach o cheann 
beagan bbliadhnaichean, agus cha 
lugha na ceithir no cùig dhiubh, co'^ 
ionnann iongantach annta feiu, a 
f huaradh a mach o*n bha d'athair 'n 
a leanabh. 
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C. — Ainmich iad sin, a Mhurach- 
aidh, a chum gu'm bi cuimhn' agam 
orra. 

M. — O'n a's cuimhne leam fein 
f huaradh a mach an telegraph, an 
toit-chumhachd, an gas-sholus, agus 
dealbh-tharruing na grèine, a thuiUe- 
adh airiomadhathleasaehadh feumail 
eile. 

C. — Minich dhomh an tdegraph 
an toiseach, a Mhuraehaidh, ois is 
minic A chunnaic mi na caol-shlatan 
iaruinn aìr an sineadh, agus air an 
teannachadh air mullach nan crann 
àrda, agus is tric a chual a mi na 
naigheachdan a' dol seachad le srann- 
f huaim air na slataibh, agus a' toiirt 
orra a bhi sèinn mar air tèudaibh 
fidhle. A reir coslais is iad na deagh- 
naigheachdan a bheir a mach binn- 
cheòl dhe'n t-se^rsa sin, oir cha'n 
'eil ni sam bith toilichte w. t^tneach 
mu'n di;o<^h naigheachd. 

M.-^Tha thu gu tur air do mheall- 
adh mu na nithibh sin, a Choinnich, 
oir cha'n iad na naigheachdan a ta 
deanamh na fuaime, ach an osag 
ghaoithe a' gluasad nan slat a ta air 
an teann-tharnung mar thèudam na 
cruite-ciuil. 

C. — Ciamar, uìme sin, a chuirear 
an naigheachd air falbh ? 

M. — Tha sin 'g a dheanamh le 
dealanach nan spèur. Tha fios agad, 
a Choinnidì, gu'm bheil e comusach, 
aa dealanaeh a dheanamh le stuth- 
annaibh sònraichte, agus a ghleidh- 
eadh ann an searragaibh àraidh a ta 
air an cumadh air a shon. An uair 
a nithear an dealanach air an doigh 
so, tha comas aigesan a ta 'gabhail 
cùraim deth air a dheanamh lag no 
làidir a reìr a thoil fein. Leis an 
iuchuir ud 'n a ìàimh tha e cur an 
dealanaich troimh nan cuibhleachan, 
agus tha nà. cuibhleachan sin 
a' gluasad nan làmh beaga ud a 
chunnaic thu, agus a' comharrachadh 
a mach litrichean àraidh a ta, mar 
sin, a' deanamh suas bhriathra na 



teachdaireachd. Tha cumhachd an 
tein'-adhair sin a' ruith air naslataibh 
a' ruigheachd ann am priobadh na 
sùla nan ionadan a's faide air falbh 
dh' ionnsuidh am bheil an teachd* 
aireachd a dol, agus an sin a* cur 
làmhan eile air ghluasad a chuireas 
an teachdaìreachd air ball an cèiU. 
Ach <^a'n f hurast sin a mhineachadh 
le briathraibh, a's eugais sealladh 
nan sùl. 

C. — Is miorbhuileach an ni cumh- 
achd a bhi aìg duine peacach, dall, 
aineolach, thairis air dealanach nan 
spèur, agus seirbhiseach a dheanamh 
dheth. Dh' aindeoin gach cùis, tha'n 
duine 'n a chrèutair innleachdacL 

M. — Ro cheart, a Choinnich, ach 
cha'n 'eil sinn ach 'n a thoiseach 
f hathast, oir gun teagamh meuduich- 
ear an innleachd sin gu mòr là èigin, 
oir tha nithe ùra 'g am faighinn a 
mach gach là. Am bheil fìos agad 
gu'm bheil gnè dhealanaich ach beag 
anns gach ni mu'n cuairt duit. 
Gabh cat ann an seòmar dorch, agus 
sliob sios bian a dhroma gu cruaidh 
rè mionaid na dhà, agus a ris grad- 
shuath e an aghaidh a' chuilg, agus 
chith thu sradan teine a' boisgeadh 
as a dhruim, agus is gnè dhealanaich 
a ta an sin. 

C, — Is miorbhuileach gach ni a ta 
ann ! Cò a!s urrainn an gabhail gu 
lèir a steach i Ach ciod mu'n toit- 
chumhachd ? 

M. — Tha thu fein eòlach air an 
toit-chumhachd leis am bheil na 
luingeasan air an greasadh, na 
h-eich-iaruinn air an gluasad, na 
h-achan air an treabhadh, agus air 
am buaÌD, na h-èudaichean de gach 
gnè air an sniomh agus air am fìgh- 
eadh, — na leabhraichean air an 
clòdh-bhualadh, — agus na muiU- 
nean de gach gnè air an greasadL 
Tha 'n toit-chumhachd mar so 'g a 
f hoillseachadh fein fo mhile rìochd, 
agus 'g a chleachdadh chum ach 
beag gach obair agus ealaidh a chur 



Digitized by 



Google 



Dara Mios an Earraich, 1876. 



AN GAIDHEAL. 



73 



air an aghaidh. Na'n togadh do 
sheanathair a cheann as an duslaich, 
ciod a theireadh e an uair a chith- 
eadh e na carbadan a' ruith gun 
eich, — na h-achan 'g am buain le 
cumhachd teine agus tiisge, — agus 
na longan a' ruith air chuibhleach- 
aibh, agus a' grad-shiubhal gun 
sheòl, gun ràmh, an aghaidh an 
t-sruth agus na gaoitheT Is cinn- 
teach gu'n abradh do sheanathair 
còir gu'n robh làmh aig do chàird- 
ibh na sithichean anns a' ghnothuch, 
agus gu'n robh barrachd na cumh- 
achd talmhaidh air fhoillseachadh 
anns a' chùis. * 

C. — Tha mi fein a' deanamh gnè 
thuigsinn air an toit-chumhachd, oir 
is minic a chunnaic mi, an uair a 
bhiodh Seònaid a' goil a' choire 
dhuibh, air son drùbhaige dhe'n tì 
a dheanamh 's a' mhaduinn, nach 
b' f hurast an ceann a chumail air a' 
choire le cumhachd na toit. 

M.— Tha thu glè cheart, oir is 
ann le coire beag mar sin a f huaradh 
an cumhachd sin a mach an tois- 
each. 

C. — Ach ciod mu'n ghas-sholjis ] 
Chunnaic mi fein e 's na bailtibh- 
mòra, agus gu cinnteach cha d' thug 
mi mo bheannachd air. 

M. — XJd ! ud ! ciod so a dh* èirich 
dhuit, a charaid ì 

C. — Ciod a dh' èirich dhomh ! 
Innsidh mi sin, ach na dean gàire 
rium, a ghràidh nam fear. Gun 
teagamh air oidhche àraidh theab e 
an gnothuch a dheanamh orm. 
'Nàm domh a bhi ann an Glaschu 
maiUe ri Sir Sèumas, tha cuimhn' 
agad, air an turas a thug sinn a 
dh-Eirinn, chuireadh a steach do 
sheòmar àluinn cadail mi, far an 
robh lasuir mhòr dhe'n ghaSy mar 
sgiathan eòin, a' gabhail gu soiUeir. 
An deis domh mo bheannachadh 
fein, agus ochan ! is ann agamsa a 
bha feum air beannachadh o'n Airde 
an oidhche sin^ shèid mi as an solus, 



agns thilg mi mi fein 's na plaid- 
eachaibh ; shèid mi gu grad as e, 
mar a b' àbhaist domh coinnlean 
geire nam molt a chur as, agus 
thug mi mo leabuidh orm. Ann am 
meadhon na h-oidhche, bha mi 
'n impis mo thachdadh ; dh' èirich 
mi, ach cha robh anail agam, agus 
thòisich mi air gleadhraich a dhean- 
amh air feadh an t-seòmair, a' tilg- 
eadh nam bòrd thairis, a' briseadh 
nan soithichean-ionnlaid, agus a' 
fairtleachadh orm dorus no uinneag 
fhaotuinn thall no bhos. Bha mo 
cheann 'n a bhreislich, agus bhuail 
mi an t-ùrlar gu cruaidh air son 
furtachd. Mu dheireadh, dh' fhosg- 
ail neach èigin an dorus, agus 
ghlaodh e mach — Gracious goodness! 
what is this? — Ghlaodh e gas, gas, 
gas — agus ged a bha esan mar an 
cèudna, an impis a thachdadh, rug e 
air ghualainn orm, agus threòraich 
e mi gu ceann na staidhreach, 
rùisgte mar a rugadh mi, agus dh' 
fhosgail e na h-uinneagan air ball. 
Bha'n t-àite dubh, dorch, agus gaoth 
fhuar a' seideadh air mo choluinn 
ruisgte. Dh' innis e dhomh gu'm 
bithinn ann an siorruidheachd na'm 
biodh esan leth-uair eile gun tighinn 
a steach, agus gu'm biodh an tigh 
air a sheideadh suas mar le f ìidair, 
na'n tugteadh coinneal laiste do'n 
t-seòmair. 

M. — Fhuair thu cuimhneachan 
air cumhachd an t-soluis sin, a 
Choinnich, a leanas riut am feadh 
is beò thu, oir is caol a thèarnadh 
thu gun teagamh. Tha fios agad 
gum bheil an gas air a dheanamh as 
a' ghual. Gabh piob-thombaca le 
cois f hada, agus liòn sòrn na piòba 
le gual gu min air a phronnadh, agus 
còmhdaich e le potaig dechreadhaidh 
air a h-oibreachadh gu rèidh. Càr- 
aich ceaun na piob anns an teine, a' 
f àgail na coise direach a mach. Ann 
an ìiine ghoirid chith thu ceò a' 
brhchdadh a mach as a' chois, agus 
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ma chuireas tu teine ris, loisgidh e 
gu soiUeir, agus bheir e deagh sholus 
uaithe. Is ann air an dòigh cheudna, 
uime sin, a nithear an gas ann an 
tomhas mòr chum na bailtean a 
shoillseachadh, mar a chith thu iad 
anns gach àite. 

C. — Mòran taing dhuit, a Mhur- 
achaidh, is ìongantach an t-eòlas a 
ta air a sparradh *s a* cheann sin 
agad, agus cha'n fhios domh idir 
ciamar a rinn thu grèim air. Ach 
ciod a nis mu dhealbh-tharruing na 
grèine, a ta co h-iongantach ri aon 
de na h-innleachdaibh a dh' ainmich- 
cheadh leat a cheana ? 

M. — Ma tà, a Choinnich, cha*n 
f hurasda dòmhsa sin a mhineachadh 
dhuit, a chionn nach ^eil nii fein 'g 
a thuigsinn gu soilleir. Goirear anns 
a' Bhèiirla " Fhotography '* ris ; — 
focal a ta 'ciallachadh "Sgriobhaidh,*' 
no " Tarruing *' le solus na gièine. 
Tha clàran beaga gloine ceithir- 
shliosnach air an ullachadh, agus 
air an ionnlad ann an gèur-shùbh 
làidir, agus tha aon de na gloine- 
achaibh sin air a shuidheachadh ann 
am bocsa cosmhuil ri gloin-amhairc. 
Suidhidh an ti a tharruingear fa 
choinneamh a' bhocsa so, le 'shhil 
air a' ghloine, agus air do'n dealbh- 
adair a bhi 'n a sheasamh air an 
taobh eile dhe 'n bhocsa, tha e' 
togail suas spèilean, no dorus beag, 
chum solus na grèine a leigeadh a 
stigh do'n bhocsa. An sin, ann am 
priobadh na shla, tha'n dealbh air a 
nochdadh air a' ghloine, ach tha'n 
dealbhadair gu grad 'g a spionadh 
air falbh gu seomar dorcha, agus 'g 
a thilgeadh ann an stuth araidh, leis 
am bheil an dealbh aira cho'-dhaingn- 
eachadh air a' ghloine. Tha'n 
dealbh sin a rìs air a chlòdh-bhual- 
adh bhàrr na gloine air paipeir tana, 
agus tha'm paipeir sin air a ghlaodh- 
adh air cairt làidir ghil, chum a 
ghleidheadh tèaruinte, agus tha'n 
dealbh an sin deas. 



C. — B'e sin d'a rireadh an obair 
eagnuidh, iongantach, agus is firinn- 
each a nochdas e riochd, agus aogas 
an duine. Thug Sir Sèumas a 
dhealbh do Sheònaid an là roimhe, 
agus cha b'urrainn ni sam bith coslas 
an Kidire a nochdadh na's fearr. 
Cha'n 'eil fiù gaoisdean air a mhal- 
aidh nach f haicear an sin gu soiUeir, 
agusthafuilteanan a chinn gu riochd- 
ail air an leigeadh ris. Is anabarr- 
ach an innleachd e. 

M. — Tha mi 'creidsinn sin uile, a 
Choihnich, ach a nis, o'n thug an 
duin'-uasal còir sin air FeiU-Mo-Chal- 
maig na cùig bìiinn òir dhuit, glac a' 
chèud chothrom chum aon diubh a 
chur a mach ann an dealbh far an 
nochdar thu fein agus Seònaid, agus 
an òigridh uile, 'n ur n-aon chomunn 
air aon chàirt. 

C. — Cha dearmaid mi do chomh- 
airle a ghabhail, a Mhurachaidh, oir 
is taitneach teaghlach fhaicinn uile 
cuideachd mar sin, air dà a bhi 'n a 
ni cinnteach gu'n sgapar iad am fad 
's am fersuing ann an ùine ghoirid. 

M. — Tha %ean-an-tighe 'g ar n- 
iarraidh, a ghràidh nam fear, agus is 
còir dtfinn dol a dh-f haicinn ciod a 
th'aicè air ar son. 

Alasdair Ruadh. 



ORAI'N LE lAIN LOM. 

EiNNEADH an dk òrain a leanas le le 
Iain Lom. Ib ànn bho 'n Urramaeh A. 
Maclean Sindair, an Can^da, a f hnair mi 
iad. Gha'n f hlosrach mi gu'n robh iad 
riabh roimhe 'n clò. An treas fear, eadar 
lain Lom 's Gilleaspnig Gruamach, fhuair 
an uiridh *s a' Bhraighe. — Abrach. 

lORRAM DO MHAO-OILLEAIN DHUBHART. 

Gbd is fhada mu thuath mi 

'S math leam slkn do na h-uaislean, 

Leam gur mithich bhi gluasad gu m' thìr. 

Gu dilthaich shir Lachainn, 
Nam pìob a's nam bratach, 
'S mòr mo dhiùbhail ri faction an rìgh. 
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Clia b^ e leantamn na lùdaìg' 

HÌ8 na tèudan bu dlùitlie 

A thug mise do'r dùthaich bhig, chrìn. 

Ach bàs Mhio-Gilleain — 

E 'n rèilig Odhrain 'n a laidhe, 

'S e dh' fhàg luise gun aàghir, gun phlèid. 

Agus Eachann 's an kraich, 

Fo thrupa nan nàmhad, — 

Fàth mo thùrsa gach là bhi 'g ur caoidh. 

'S math thigeadh clogaide cruadhach, 

Air chl bachhich nan dual glan, 

Gniiis fhlathail a's gruaidh mar am fìon. 

Agus spkinteach gh^ur, thairis, 
Ann an ceann claiginn ealant', 
A'b sgiath bhreac nam ball daingeann 'g ad 
dhìon. 

Na 'm biodh agam air blàran, 

Be Chlann-Dònuill 's de m' chàirdean, 

Mhiad 's a chunnaic mi 'n armailt an righ. 

MHad 's a dhmmaic mi fhèiti diubh, 
Teachd àir loingeas à Eirinn, 
De shliochd.gasda Chuinii-Ch^ud-Cha'ich 
nam pìos. 

Cha bu shìochaint mt coga^, 
'N àm dol sìos an tùs trod, dtiìbh, 
Dhrèam rìoghail nan clogaid 's nam pìc. 

Chluinnteadh f arum ur clàidhean 

Air claignibh ùr'nkmhaid, 

Agus blaighdean nan ceann 'g an toirt sì'os. 

'S a liuthad ctibaire gealtach, 

Tha buìdhinn ctiìrt ann an Sasonn, 

Bha 'g a chrubadh mar chat ann an cradibh. 

AgUB rògaire brèugacb, 

Bha mu mhilleadh righ Tèarlach, 

'S a tha nis oimn ag èirigh gu strìth. 

'S mur cÀochail sibh faction, 

Gu 'm bi taobh dettrg ur leapa, 

Ur fuil bhi taosgadh an claisean 's an dìg. 

'S gu 'n'cluinnteaclh'feadaireachd luaidhe, 
An lorg sradag na cluaise, 
'S mnài 'g acain — 's cha chruaidh leinn an 
caoidh. 



ORÌN DO MHAÒ-GILLEAÌN 

Mur b' e 'n abhuinn air fàs oimn, 
*S tuil air èirìgh 's na h-àithean, 
Bhìthinn latha romh chàch air a* chòdhaiL 
Bbithinn latha, &c. 



Is bochd an eiridinn pàisde, 
'N uair a bhuail an lot-bàis e, 
Bhi gun cheìrein, gun phlàsda, gun fheòir- 
nein. 
Bhì gun cheirein, &c. 

Is ann de 'n choinnimh is miosa, 
An gkradh-droma air bristeadh, 
Mar gu 'm pronnadh sibh slige le òrdaibh 
Mar gii'm pronnadh, &c. 

Is ann de dh-fhortan na cùise, 
Ma 's e 'n Torc th' oirbh a' mtiiseag, 
Gu'n teid stopadh na mùile 'n a phòran. 
Gu'n teid stopadh, &c. 

Tha sgrìb fhiar nam peann gearra, 
Cumail dìon air Mac-Cailein, 
'S e cho briathrach ri parraid 'n a chòmh- 
radh. 
'S e cho briathrach, &c. 

Thug sibh bhuainne le spleadhan, 
Gur h-i Ile ghlas, laghach, 
Us Cinntìre le 'maghannan gorma. 
Us Cinntìre, &c. 

Ghlac an eire na teanchrach, 
Air deagh chinneadh mo sheanmhar, 
'S lag an iomairt ged 's ainmeil an seòrs' 
iad. 

'S lag an iomairt, && 

Dh' fhalbh ur cruadal 's ur gaisge, 
Le Eachuxm Buadh 's le Sir Lachunn, — 
lad 's an uaigh far 'n a phaisgeadh fo 'n t- 
sròliad. 

Dh' fhdbh ur, &c. 

'S Lachunn Mor a fhuair urram, 
Chaidh a bhualadh an Gruinneart, 
Cha tugt' 'tiachdranachd Mhuile 's e beò 
bhuaidh. 

Cha tugt' uach&ranachd, &c. 

Is math mo bharail us m' earbsa, 
Mur a roghainn gun dearmad, 
Nach bu chladharre cearbach Fear BhròIaÌB. 
Nàch bu chladhaire, &c. 

An eaglais I Chaluim-ChiUe, 
Tha suinn chròdha gun tioma, 
Chalsgeadh ' dòruinn 's gu 'n tilleadh iad 
tòrachd. 

Chaisgeadh dòruinn, &c. 

Is mor a b' fhèairrde drèam fhiata, 
Nan each seang-fhada fiadhaich, 
Eobhan Abrach Loch-Ial agus Lòchaidh. 
Eobhan Abrach, &c. 
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QILLEASBUia OBUAMACH AGUS lAIN LOM. 

GUUcubuig, 

A bhean nam pòg meala, 
'S nan gorm-shùìlean meallach ; 
'S ann a thà mo chion-falaich, 
Fo m' bhannan do m' ghràdh. 
A bhean, &c. 

Cha 'n 'eil mi 'g ad l^irsinn, 
Ach mar gu 'm biodh renl ann 
An taic ris a' ghrèin so 
Tha 'g èiridh gach Ik 
Cha'n 'eil, &c. 

lain Lom, 

Air leatsa gur retil i, 
'S gur coltach ri grèin i, 
'S òg a chaill thu do lèirsinn, 
Ma thug thu 'n èisg ud do ghràdh. 
Air leatsa, &c. 

Boladh ùilleadh an sgadain, 
De dh-ùrla na h-apa; 
'S i 's ciibaiche faicinn, 
A tha 'n taice ri tràigh. 
Boladh ùilleadh, &c. 

GUleasbuig, 

Fios bhuam gu lain mabacb, 
Do 'm bu chèaird a bhi 'gadachd, 
Nach co-ion da bhi caig rium 
'S ri cabaire bkird. 
Fios bhuam, &c. 

y^ Am busaire ronnach — 
Nam pliut-chasan croma; 
Tha na cnspan air lomadh 
Gu bonnaibh do shàil'. 
Am busaire, &c. 

Am pliutaire busach — 
Nam brusg-shiiilean musach; 
Cha 'n fhasa do thuigsinn 
Na plubartaich cML 
Am pliutaire, &c. 

Ged thk thu 'm fhuil dhìrich, 
Nkile, cumaidh mi sìos thu — 
Cha 'n 'eil coille gun chrionaich, 
Gu dilinn 's gu brath. 
G^ tha thu, &c. 

Fuigheall fìor-dheirìdh feachd thu 
Cha 'n f hiach le càch ac' thu. — 
Chaill thu d' )ongnan 's a' Cheapaich 
Sgribeadh phrais agus chlàr. 

lain Lom. 

Fios bhuamsa dhut, 'ille, 
Chaill thu dualchai do cJiiniiidh, 



Gu 'm beil thu air mhire, 
Làn de dh-inisgeuuabàird. ^ì*.'A 
Fios^Bhuamsa,""&c. 

Mi cho saor de na ronnan, 
Ei aon fhear beò d' shloinneadh; 
Nàile, rinn thu briag shoUleir, 
Am f ollais do chàch. 
Mi cho saor, &c. 

Ma 's ann ormsa mar dhìmeas, 
Ghabh thu choill as a crìonaich; 
larr an doire na 's ìsle, 
Bho ìochdar do chlàir. 
Ma 's ann ormsa, &c. 

Mur-bhi dhomh mac d' athar, "] 
Is ann dà tha mi 'g athadh,^ ^ 
Nàile, chuirinn ort athais "" 
A tha f aÌBte 'n ad chail. 
Mur-bhi dhomh, &c. 



txo 



DAMON AGUS PITIAS. 

An uair a chaidli Damon a dhit- 
eadh le Dionisius gu bhi air a chur 
gu bàs air latha araidh, ghuidh e gu 
'n tugteadh cead dha dol turas d'a 
dhuthaich fein a chum gnothaichean 
a theaghlaich bhronaich a chur an 
òrdugh. Chuir an t-uachdran an- 
iochdmhor roimhe so a dhiultadh 
dha, le cead a thoirt da falbh air 
cumhnantan a mheas esan neo-chom- 
asach a choimhlionadh ; b' e sin, gu 
'm fagadh e fear-eigin mar urras gu 
'n tiUeadh e air an latha, agus mur 
tilleadh, gu 'n rachadh am fear-ionaid 
a chur gu bàs 'n a aite. Chuala 
Pitias na cumhachan cruaidh, agus 
cha d' fheith e gus an rachadh 
iarraidh air, ach 's ann a thairg e 
gun mhoille e fein mar urras air son 
a charaid ; ni ris an do ghabhadh, 
agus chaidh Damon a ghrad cihur 
mar sgaoil. Ghabh an righ agus a 
chuid comtiairleach mor-ioghnadh ri 
gniomh Phitiais ; agus uime sin, an 
uair a bha latha na binne a' teachd 
dluth, chaidh e air son annais a 
dh-f haicinn Phitiais anns a' phriosan. 
An deigh dhaibh a bhi a' còmhradl'< 
car ùine mu chàirdeas agus mu 
dhillseachd, thug an righ mar a 
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bharail gu 'm b'e an leas agus am 
math fein a chosnadh 's a chur air 
aghaidh an t-aon ni a bha a' gluasad 
dhaoine gu gniomharan sam bith a 
dheanamh ; agus air son subhailc, 
cairdeis, fiughantachd, gradh-duth- 
cha agus an leithide sin, thuirt e gu 
'n robh e 'g am meas direach mar 
bhriathran air an tionnsgnadh le 
daoine seolta a chum muinntir lag- 
inntinneach a mhealladh. " Le cead 
ur morachd," arsa Pitias, le gnuis 
f hlathail 's le guth ard, " b' f hearr 
leam, na 'm bu chomasach e, mile 
bàs 'f hulang, na gu 'n tigeadh mo 
charaid gearr ann an aon lidè d' a 
onair agus d' a f hirinn. Cha dean 
e sin, mo thigheama; tha mi cho 
cinnteach as a dhiUseachd 's a tha 
mi gu bheil mi fein beo ann an so. 
Ach tha mi ag aslachadh air na 
diathan arda gu 'n caomhain iad 
araon beatha agus treibhdhireas mo 
charaid Damon. Eiribh 'n a agh- 
aidh, a ghaothan na h-iarmailt, bac- 
aibh dèine agus braise a dhìchiU 
chliùitich, agusiiafuilingibh dha tiU- 
eadh gus an deigh dhomhsa le m' bhàs 
a bheathasan a shaoradh — a bhealth- 
asan a tha mile nair na 's lùaeh- 
mhoire na mo bheathasa ; na's luach- 
mhoire d' a mhnaoi ghradhaich, d' -a 
leanabanan caomh, d' a chairdean, 
agus d' a dhuthaìch. Bu mhiosa 
leam gu mor na 'm bàs gu 'n tiUeadh 
mo Dhamon caomh an àm gu fulang 
e fein." Bha Dionisius fo fhiamh 
agus air a lionadh le ioghnadh 
le uaìsleachd nam briathar so, agus 
leis a' mhodh anns an do labhradh 
iad ; mhothaich e a chridhe air a 
bhualadh le plathadh d' an f hirinn ; 
ach bu mhò bha de imcheist na de 
thaiseachadh 'n a inntinn uaibhrich. 
Thainig an latha dòlasach. Chaidh 
Pitias a thoirt a mach, agus le 
freiceadan de shaighdearan air gach 
taobh dhe, choisich e le ceum aotram, 
agus a ghnuis suidhichte, ach gun 
smuiarean, a dh-ionnsaidh an aite 



anns an robh a' bhinn ri 'cur an 
gniomh. Bha Dionisius cheana an 
sin 'n a shuidhe ann an carbad 
greadhnach, ard, air a tharraing le 
sè eich. Bha a ghnuis fo throm 
smuain, agus a shuil a ghnath air a' 
phriosanach. Thainig Pitias air 
aghaidh gu h-aotrom, iollagach, agus 
air dha seasamh car tiota ag amharc 
gun eagal, gun f hiamh air inneal a 
bhais, thionndaidh e m' an cuairt 
agus labhair e mar a leanas ris an t- 
sluagh : " Tha m' urnaighe^n air an 
eisdeachd ; tha na diathan f àbharach 
dhomh ; tha f hios agaibh, mo 
chairdean, gus an dè gu 'n robh a' 
ghaoth an ceann aig Damon ; cha b' 
urrainn da tighinn — bha sineucomas- 
ach da. Bidh e an so a maireach, 
ach bidh an f huil a theid a dhortadh 
an diugh air a bheatha a chosnadh do 
m' charaid. O, na 'm b' urrainn 
domh gach amharus a dhubhadh a 
mach as bhur cridheachan, agus 
gach teagamh suarach a dh' fhaodas 
a bhi ag eirigh annta mu threibh- 
dhireas aa duine sin air son a bheil 
mi dol a dh' fhulang, rachainn a 
dh'ionnsaidh mo bhais cho togarach 's 
a rachainn thun mo bhainnse. 
Foghnadh e an drast gu 'm faighear 
mo charaid dileas ; gu bheil 'f hirin- 
teachd gun mheang ; gu 'n toir e 
gun dàil dearbhadh air sin; gu 
bhèil e aig a' cheart uair so a' dian 
ghreasad air a shlighe, 'g a choireach- 
adh fein agus nan siontan agus nan 
diathan — ach greasam gu bhi an 
toiseach air a luaths: a chrochadair, 
dean do dhleasnas." Is gann 
a bha na facail mu dheireadh as a 
bheul an' uair a chunnacas gluasad 
am measg iomall an t-sluaigh ; 
chualas guth fad' as, thog an sluagh 
na facail, agus, " Stad, stad, a 
chrochadair ! " ghlaodh iad uile 
mach. Chunnacas duine 'tighinn 'n 
a dhian chaBhaìg; dh' fhosgail an 
sluagh bealach reidh dha; bha e 
'marcachd air steud-each a' sruthadh 
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le fallus agus geal le cobhar: ann 
an priobadh na sul bha e bharr an 
eich, leum e agus thilg e 'dha laimh 
mu mhuineal Phitiais. " Tha do 
bheatha caomhainte/' ghlaodh e, 
"tha do bheatha caomhainte, mo 
cbaraid, mo charaid gràdhach ! 
taing do na cumhachdan^ gu h-ard, 
tha thu slan ; cha 'n 'eil agamsa a 
nis r* a dheanamh ach am bàs 
f hulang, agus tha mi air mo shaoradh 
bho dhoilgheas an agartais a bha 
mi a' deanamh orm fein a chionn 
gu 'n do ohuir mi ann an cunnart 
beatha a bha cho mor na bu luach- 
mhoire na mo bheatha fein." *N a 
sheasamh gu glas-neulach, fuar ann 
an glacaibh Dhamoin^ fhreagair 
Pitias ann am briathran dubhach, 
"O, cabhag na truaighe ! Dèine na 
dunach ! Co na cumhachdan farm- 
adach a chuidich leat anns an euchd 
mhi-f hortanaich so ! Ach cha teid 
am aghaidh gu buileach : mur faod 
mi bàsachadh gu d' shaoradh, cha 
bhi mi beo ad dheigh." Chuala 
Dionisius, a's chunnaic, a's thug e 
fainear gach ni dhe so le iongantas 
ro mhor. Dhruigh e air a chridhe, 
ghuil e, agus a' fagail a chathair- 
rioghail aird, chaidh e suas far an 
robh Damon agus Pitias. " Bithibh 
saor agns mairibh beo, a chàraid^gun 
choimeas ! " ars' esan ; " thug sibh 
dearbhadh do-aicheadh gu bheil 
iìrinn agus dillseachd ann ; agus tha 
an fhirinn sin a' foiUseachadh gu 
bheil Dia ann nach leig gu 'n caiU 
ì a duais. Beatha shona agu« cliu 
gu 'n robh agaibh ; agus 0, seolaibh 
mi le 'r comhairlèan, mar tha sibh 
ga m' chuireadh le 'r n-eiseimpleir, 
gu bhi airidh air co-phairt de chair- 
deas cho treibhdhireach agus cho 
fior." 

Eadar, le Mac-Mharotis. 



LITIR MU'N TAIBHSEAE- 
ACHD.* 

(Bìw'n Bheurla.) 

Uasail, — Bha m,i daonnan ag 
cluinntinn mu 'n taibhsearachd, ach 
oha d' thug mi mòran creideis d' i ; 
Sk dh-aindeoin sin, a chionn gu'n 
robh daoine f ìrinneach ag aideach 
i bhi aca, chuir mi romham, sJ 
bhliadhn* ud (1652) a bha mi 'm 
cheatharnach-coille 's an Taobh-tuath 
(leis na rèubaill Shasonnach), mion- 
rannsachadh a dhianamh mu 'n 
chùis. Duan gach duine gu 'n robh 
mòran de na Gàidhil, gu h-àraid na 
h-Eileinich, aig an robh an dà-sheall- 
adh ; fir, a's mnathan, a's clann gu \y^ ' 
*m..bu chòimh-dheis ; gu'n robh clan» ^ 
SLTm aig am bithèadh i, ged nach 
biodh i aig am pàran tan. Air uairibh, 
gu 'm faicteadh seann-sluagh aig am 
biodh i, ged nach biodh i aca an uair 
a bha iad òg ; agus nach b'urrainn 
gin diubh innseadh cia mar a f huair 
iad L Gu 'n robh i na trioblaid do 
gach aon a bha buailteach dh' i; 
agus gu'n cuidhticheadh iad i gu 
toilichte na 'm biodh e na n' comas 
sin a dhianamh. 

Cha*n f haic iad an taibhse ach 
f had 's a chumas iad air an sealladh. 
An fheadhain aig am beil cridhe 
làidir, is àbhaist daibh dùr-bheachd 
a ghabhail, los sealladh fhaotainn 
oirre na's f haide ; ach an f headhain 
a tha gealtach, cha'n f haic iad ach 
plathadh dh' i: priobaidh air an 
sùil mu 'n gann a chi iad i. Is iad 
na taibhsean is trice leo f haicinn — 
taibhsean sluaigh, a's bheathaichean, 
a's bhàtaichean, a's aodaichean, agus 
eile. Cha'n f haic iad taibhse duine- 



* Asaccintaccomptof myLordTarbolt's 
[Tarbat] relations, in a letter to the Honour- 
able Robert Boyle, Esq., of the predictions 
made by seers, whereof himself was ear 
and eye-witness. — i2. Kirke's Essay, AtOy 
E(Un. 1815. 
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mhairbli idir ; ach, ciod sa bith a chi 
iad, cha 'n 'eil teagamh aca nach 
tachair e gu riochdail,mar a chunnaic 
iad e, agus anns a* cheart àite 's am fac 
iad e. Cha'n urrainn daibh innseadh 
ciod a* cheart ùine theid seachad 
gus an tachair a' chùis; ach tha 
riaghailtean àraid aig an fheadhain 
is sean-eòlaiche dhiubh, leis an toir 
iad giar-bharail air. Mar shamhladh 
air sin': Ma chi iad an lèine-bhàis 
air duine, bheir iad barail air an 
ùine bhios e beò, a reir na bhios i 
còmhdach dh' e. Is tric gu *m faic 
iad an càirdean (ged bhiodh iad cho 
fada bhuapa ri America) na 'n snidhe, 
no na 'n 8easamh,no agcoiseachd 's an 
àiteathuiteasdhaibhf heinabhi ; agus 
cha bhi teagamh sa bith aca, ach iad 
ga 'm faicinn, nach bi iad fhathast 
amhuil 's mar a chunnaic iad iad, agus 
anns a' cheart àite 's am fac iad iad. 
Ma bhios tè ann aig am bi leannan, is 
àbhaist daibh fhaicinn na sheasamh 
làmh rithe ; agus breithniohidh iad 
miad an deothais, air an astar a bhios 
eatarra 's an àm. Duine tha 'n galar 
a bhàis, chi iad a riochd 's an t- 
anart-bàis ga chòmhdach uile. 

Is taibhsearan cneasda, f irinneaoh, 
fo shàr-chlià aig an coimhearsnaich, 
athug dhomh am fiosrachadh so mu'n 
chtiis ; oir, rinn mi roghainn, a dh- 
aon-ghnothach, air daoine còire 
ciallach, de'n t-seòrsa. Agus a thaobh 
gu'nrobh,areirinnse-sgeòil, tuiUeadh 
thaibhsearan an Leoghas, an Uithist, 
agus anns na h-Earradh na bha 'n 
dùthaich sa bith eile, chuir mi fios gu 
Sir Sèumas (nach mairionn), agus gu 
Sir Tormoid MacLeòid, agus gu Mr. 
Moiriosan (tha iadsan le chèile a 
làthair,) iad .a thoirt cùnntais dhomh 
mu'n dà-shealladh so. Thug iad sin 
domh le làn-dearbhadh air gach sgial 
-mar a thug iad seachad. Agus bha 
gach fear dhiubh air an aon seanchus 
ri m' urrainnean f hein. Ach ged is 
daoine ainmeil iadsan an cèiU 's an 
onair, mar is fiosrach gach duine, 



is annsa leam, seach e 'bhi ri ràdh 
nach 'eil agam ach seanchus feadh- 
nach eile, cùnntas a thoirt an tùs air 
cùisean a bha mi f hein fianuiseach 
orra. 

Bha mi turus air chuairt anns a' 
Ghàidhealtachd agus mo chuid 
ghillean còmhla rium, mar is gnàth 
le uaislean na dùthcha sin. Dh' 
fhalbhfear dhiubh air thoiseach orm, 
's ràinig e le cabhaig dorus tighe 's 
an robh mi dol a chur seachad na h- 
oidhche gu dol a stigh, ach thug e 
lèum air ais 's ]eig e giaodh as, agui^ 
tachrar clach air a chois, a's tuitear 
anns an stairsnich. Bha fior-choltas 
an eagail air, agus dh' f harraid mi 
dh'e ciod a dh' f hairich e. Ghrios e 
orm gu stòlda, gun chairtealan a 
ghabhail 's an tigh ud, nach b' 
f hada gus an tigeadh ciste-mhairbh 
amach as ; gu 'n do thachair i airsan,. 
agus dòmhladas sluaigh ga giùlan, 
an uair a leig e 'n glaodh as. Cha d' 
thugmifeairtairagus's e bh' ann gu'n 
d' fhuirich mi. Thuirt esan ri 
feadhain de na giUean gu'n robh e 
cur iomaguin air, nach robh teagamh 
aige nach èireadh amach mar a 
chunnaic e, agus sin an ùine ro- 
ghoirid. Cha robh duine easlaint- 
each a stigh an uair a ràinig mi; 
ach mu'n d' fhalbh mi, thàinig 
paisein air fear-an-tighe, Gaidheal 
fallain, làidir, agus dh' èug e ann. 

Anns a' bhliadhna 1653, bha mi 
fhein 's Alastair Munro a bha 'n 
deaghaidh sin 'n a Chòirneal air 
Eeisimeid Dhunbreatunn, a' sràid- 
eamachd air dail bhig am bun beinne 
caise an UUapuU, an, Taobh Loch- 
Bhraon. Bha giUe ag obair le 
sluasaid air a' chèum romhainn agus 
aghaidh ris a' bhruthach. Mu'n d' 
ràinig sinn e leig e 'n t-sluasaid as a 
làimh air an làx, agus sheall e suas 
ris a' bheinn. Chaidh sinn seachad 
làmh.ris ach cha d' thug e 'n aire 
dhuinn. Thug mi fheìn sùil air, 
ach leis mar a chunnaic mi espliachd- 
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adh, smaoinich mi gu'n robh an 
dà-shealladh aige, agus ghlaodh mi 
aìr. Thug e clisgeadh as agus rinn 
e snodha-gàire. Dh* fharraid mi 
dh'e ciod a bha e 'diaHamh. Thuirt 
e gu'n robh e faicinn rud glè neònach 
— trup Shasonnach an ceann an cuid 
each a' tèamadh na beinne, agus 
cuid de na h-eich ag icheadh an 
eòma a bha Ùis air an dail aig bun 
na beinne. Bha so air a' cheath- 
ramh là de 'n Chèitein, ceithir no 
còig de lathaichean mu'n deachaidh 
silein de *n eoma *chur. Dh' f harr- 
aid Munrò dh'e cia mar a bha f hios 
aìge gu'm bu Shasonnaich iad. 
Thuirti e gu'n robh a chionn gu*n 
robh iad a' falbh an ceann nan each, 
's gu*n robh adau orra— rud nach 
biodh air Gàidhil an sid. Gha do 
ghabh sinn suim de 'n t-sealladh ; 
ach bha sinn a' dùrachdainn na 
Sasunnaicb a bhi ann, bha an t-àite 
cho doirbh air son each, agtis sinn a 
bhi cogadh riutha *s an àm. Mu 
Liùnastainn thàinig air Middleton 
pàirtidh a chur do 'n Ghàidhealt- 
achd. Chuir e an t-arm romh lonar- 
Lawell, agus an fheadhain a. their- 
inn an toiseach dhiubh, thòisich iad 
air iche an eòma air an f hoich bhig 
aig bun na beinne. Chuimhnich 
Munro air seanchus an taibhseir, 
agus ghrad-sgribh e h-ngamsa gu 
Loch-Sine far an robh mi aig an 
am. 

Bha mi uair aig còdhail àraid, 
agus thuit gu'n robh taibhsear anns 
a' chuideachda, agus thug mi guth e 
— ^is àbhaist dhomh dol daonnan 'n 
an cnacas. "Am faic thu 'bhain- 
tighearn ud thall/' osam fhein ag 
cur diachainn air. " Chi,** os esan. 
" An innis thu dhomh am beil leann- 
an aice?" "Tha," os «san, "ach 
cha 'n 'eil mi 'g a aithneachadh." 
Fad an da latha bha e 'nacuideachda, 
bha e faiciun duine-^asail 'n a sheas- 
amh làmh rithe 's a cheann air 
Jainn. Bu chomharradh sin 



air gu 'm pòsadh e ì, agus amhuil 
sin nach biodh e cho fada saoghal 
rithe. Bha so 's a' bhliadhna 1655. 
Dh' iarr mi air a choltas innse 
dhomh. Rinn e sin cho ro mhion 
's gu 'n do thuig mi co b' e an 
leannan ged nach robh guth aca air 
a cheile — cha robh gu dà bhliadhna 
an deaghaidh sin. B' Eileineach an 
taibhsear so ; agus thuit dhomh bhi 
's a' bhliadhna 1657 còmhla ris an 
duin'-uasal a dh' innis e choltas 
domh, agus thug mi guth an taibhs- 
ear ciadna, agus dh' f harraid mi dh'e 
an robh e ag aithneachadh au 
duine-uasail ud. Thuirt e nach 
robh, ach gu 'm b' e an ceart f hear 
a chunnaic e dà bhliadhna roimhe 
sin air gualainn na baintighearna 's 
e 'g a h-ainmeachadh ; agus gu 'm 
fac e an sin f hein iad glaic air ghlaic. 
Bha so mìos mu 'n do phòs iad. 
Mar a b' f hior dh' eug esan, ach tha 
ise f hathast beo. 

Aa t-aon sgial so f hathast. Chuir 
e ttrad iongantais orm ri gin idir air 
an robh mi f hein fianaiseach. Deir- 
eadh a* gheamhraidh 1652, bha mi 
f hein 's Còirneal Munrò, a dh' ainm- 
ich mi muthrà, an tigh UiUeim 
Mhic Leoid, Ferinlea, an Siorrachd 
Eois. Bha fear an tighe agus sinii 
f heifl 'n aar suidhe 'n ar triùir^ aig 
taobh an teine agus dà Eileineach^ 
càirdean do dh-fhear^an-tighe, a 
thàinìg an oidhche sin fhein air 
chèileidh air. Bha fear dhiubh a' 
bmidhinn ri Munro, ach thugar an 
aire do'n f hear eile a' ^ealltainn car 
neonach an rathad a bha mi f hein. 
Smaoinitìh mi agam f hein gu 'm b* 
Eileineach e, agus gu'n robh an dà^ 
shealladh aige, agus farraidear dh'e 
ciod air an robh e coimhead. B'e 
'n f hreagairt a thug e dhomh, iarr^ 
aidh orm èirigh as a' chathair, nach 
robh e seannsail dhomh. An sin dh* 
f harraid mi dh'e carson. Thuirt e 
rium gu'n robh a chionn gu'n robh 
e faicinn duine-mhairbh 's a' chathair 
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a bha làmh rium. " M a 's ann 's a' 
chathair a tha làmh irium a tha e, 
nach coma sin domhs^j Ach co ris 
a tha e coltach ? ** "JEs duine mor 
e,'* os esan, " còta-mòr glas air, agus 
bòtuinnean ; an dalla' cas aige tar- 
suinn air lamh na cathrach, a cheann 
an crochadh marbh ri$ an taobh eile 
agus a lamh 'nac licfb r i chùlaobh 
mar gu'm biodim>riSte7* Bhafeadh- 
ain de'n trùp Shasunnaich 's a' 
choimhearsnachd 's an àm, agus le 
reobhadh a thàinig an deagh- 
aidh aitimh mhòir bha 'n dùthaich 
'n a stòlaichean deighe. Mu dhà 
uair a thìm an deaghaidh an t- 
eeallaidh so, bha ceathrar no coignear 
de 'n trùp a* dol seach an tigh. Bha 
sinn 'n ar suidhe ag an teine 's chuala 
sinn tartar mor a mach. *D è bha 
'so^ach na trupairean agus na giUean, 
agùs fear aca *g a thoirt a stigh, eat- 
arra 's e an deaghaidh tuiteam f haot- 
ainn, *s a ghàirdean briste, agus e 
bho phaisein gu paisein. Thug iad a 
stigh do 'n t-seòmar e agus chuir iad 
e air a' cheart chathair/s am faca an 
taibhsear a thaibhse, ach cha d- èug e. 
Is ann bho Shir Tormaid a f huair 
mi an sgiai a leanas. Bha. daine 
àraid 's an dùthaich 's cha robh 
teagamh aig na taibhsearan nach 
rachadh saighead *n a shliasaid mu 
'm faigheadh e am bàs. Ach dh' 
eug e 's cha deachaidh. Bha iad ag 
innse so cunntas bhliadhnaichean 
mu'n d' eug e do . Shir Tormaidl 
Thtfit do Shir Tormaid a bhi air an 
tiodhlaicsadh aige an cladh Rol^har 
dail. 'S a' cheart am bha giùlaj;! 
eile ann. Dh' eirich cònsachadh 
eadar na càirdean co dhiubh giulan 
a rachadh an toiseaoh fo.'n ùir^ agus 
bho 'n chò^saghadhi 's ^ bhT an^.gu'n 
deach iad an dàilravchèile*. Bha 
fear dhiubh aig aa robh bogha- 
shaighead agus thilgesaighead air am 
feadh (*s an eilein th^thas a' tiodh- 
laiceadh gach aon an ciste-chloiche, 
's cha'n. 'eileas ag ciir ciste leotha 



do'n chill.) An uair a chuir Sir 
Tormaid siochaint orra, fhuaradh 
an t-saighead sàs an leis a'. chuirp. 
Bha Sir Tormaid e f hein fìanuiseadi 
air so. 

Tha Mr. Moiriston ag innse 
dhomh gu'n robh nighean òg 's ^ 
sgireachd aige a bha an* impis dpl 
as a ciali le Bhi faicinn a riochd 's a 
chùlaobh rithe, gach uair a racjiadh 
i n^Mjh. Thug e ceithir no còig de 
bhliadhnaichean 'g a leantuinn mar 
so, ach tha e 'g innse gu'n do chuidhr 
tich e L 



LAOIDHEAN SHEALMA. 

(SONGS OF SELMA.) 

Tba na laoidhean a leantws a' taisbeine^^h 
cleachdaidh a bha daonnan anns an Fheii^n, 
's e 8in — coinneamh kraidh a chumail uair 
's a' bhliadhna, aig an robh niH bàird, le 
farpuis dhàn agus theud, a' seinn cUù >igtts 
treubhantas nan gaisgeach. a. dh^ aom, a 
mhosgUdh spèirid agus. misnich anns na 
laoich a bha maàrionn gq. bi^thas agus 
cruadal an sinnsrean a.leanmhuinn ; agus 
amhuil sin, a dh^ùrachadh nam bliadhnaich- 
ean a dh' Ihalbh ann. an cuimhne nan aosda 
— nòs a chleachd J3ajithin A^ h-Alba cian 
an deftghaidU naoA^iann*, 

SUIM^ 

Mar bhristeadh-seanchuis, tha Oisein a' 
toiseachadh le fàiìte do'n lùl-oidhche no 
reul an f headgaip. ^Tha e 'sin car tamuill a* 
meamhrachadh, agus ionann's a' faicinn 
coinnimh àraidh dhiubh so aig an robh e 
fhein,aig taobhLaoire. — ^Fionn 's an Fheinn 
ixixx. 'n cuairt da — na bkird a' tighinn air a 
bhialaobhr^MiijLfhonn nighean Thormain 
a' fosgladh an'latha le Laoidh Cùlmath 
leapnan Shealgair. Thuit Sealgair us 
Cftdmath an trom ghaol air a' cheile, ach a 
thaob& seann fhalachd a bhi eadar an dà 
fhine, bha an càirdean 'n an aghaidh. 
Kini^ iad ooinneamh 's a' bheinn-sheilg ; 
ach, mar a bha cham-chòdhail ann thachaìr 
a bràthair-se air Sealgair, agus reub iad a 
chèile. Kàinig Cùlmath an t-àite, ach cha 
d' fhua^'r i a leannan 'g a feitheamh. An 
deaghaidh dhi a bhi greis a' tuireadh, 
fhuair i, am marbh na h-oidhche, an dithis 
'n an corp Ikmh rithe ! Dh* eug ise 'g an 
caoidh, agus thiodhlaiceadh f o'n aon lic iad 

6 



Digitized by 



Google 



82 



AN GAIDHEAL. 



D«ra Mios an Earroich, 1876. 



'n an triùir. — An nair a shuidh Mìnfhonn 
dh* èiritih Ullainn agus chluith e cuairt de 
" Laoidh Ailpein " air a* chlàrsaich. Ki 
cluinntinn "Laoidh Ailpein" thkinig reachd 
air Armann triath Ghormi, mu dhiol a 
chloinne, Airnèadal agus Diùra. Air 
iarradas Chiarmhoir trìath Ghalhnhill, dh' 
èirich Armann 's ghabh e laoidh. Is 
coltach gu 'n d' fhuair Armair mac Aimeart 
làmh Diùra. Ghlac Dioghailt Erath mac 
Odghuill: thuit a bhrkthair le làimh 
Armair. An lorg sin, ghabh e f àth oirre, 
agus chuir e e fhein an riochd maraiche mar 
theachdaire bho Aimeadal, agus le brath- 
foille mar sin mheall e leis i do dh-eilein 
a mach 's a' chuan, agus dh' fhàg e ann i. 
Mar cho-dhùnadh tha Oiàein a' meamh- 
rachadh air a chor fhein 's le dubhachas ag 
guìdhe gu'ìu fosgladh an uaigh dha. 

'S CAOIN, 'luil-oidhche, thall 's an iar, 
Do ghatha-soillse 'n ciar nan trkth ; 
A chiabh nan cleachd bho sgèith nan nial, 
'S mòrail ceùm do thriall 's an àrd. 

Ciod 'a chi thù air an raon ? 
.Xh dolnioiin dh* aofla le (^in gu fèath ; 
Thaìi 'lim mòimeas ri gaoir-fhuaim, 
*S glogluinn-shkimh a' chuain an cèin. 

A' chuileag fhaoin ri sgiathais f hann, 
*S tiamhaidh 'srann air chuaàrt an fhuinn ; 
Ciod a chi thu, 'aiteil chaoin ? 
*S mùiraeach d* aoigh 's tu 'triall a nunn. 

Tuinn 'toirt còdhail dhut le faoilt, 
Do leadan-gaoil aft asgaìl stuadh ; 
Soiridh leat, a shoitlsèin thlàth — 
Mosgladh cMl lùo chTè 's an uair. 

Mhosgail i le f eatt as to, 
Chi mi dlùth mo chaohnh nacìt beò ; 
Còdhail ac' aig Laoire chais, 
Mar 's na làith' 'chaidh seach 'bti nòs. 
Chi mi ^ionin air t;heann ilàji laoch, 
Coimeas do'n t-saoidh braon-b'haideal ceò ; 
*S chi mi 'n co-thional nan cfiar, 
Ullainn liath 'bu mhilse glòir, 
Koinne flathail, 's Aìlpein binn, 
Agus Mìnfhonn nam pong-bròin. 
B' e 'n caochla so, a chkirdean rtiin, 
Seach 'n uair 'bhìteadh 'n dùn nan cuach, 
Ri co-fharpuis thèud us dhkn, 
Mar aiteal earraich air bhàrr chruach, 
Cuiseag fo bhuaidh mu seach 's fo gheill. 

Dh' eirich Mìnfhonn, tiidh an t-slòigh, 
Gu màlda, f òil, 's a rosg f o dheur ; 
A ciabh mu 'guailne 'snàình gu fann, 
*S an aiteal 'bha gann bho ^n bheinn. 
Bu chianail anma nan laoch, 
*N uair 'thog i a caomh-ghuth binn : 
. Air caol-tigh Shealgair nam beum, 
'S tric 'thathaich sinn fhèin 's an fhrìdh — 
A' chiar-chòmhnuidh 's an robh 'tàmh, 
Cùlmath bhrònach an uchd bhàin. 
Chùm Cùlmath 'bu bhinn glòir, 



Ri Sealgair còdhail 's an krd. 

Thuit gu dorcha, tiamhaidh, 'n oidhch% 

Cùlmath 's an aonach fo phrkmh. 

Sgeula Culmath a' bhroln, 

'N a h-onrachdan air beinn nan sian : 

An oidhch' ann — *s mise leam fhein, 
Am ònrachdan air beinn nan sian ! 
Cluinnear callan-gaoith mu 'n àrd, 
'S an t-eas ag ^imch gu dian. 
Bruth no teach cha 'n 'eil am chòir, 
'S mi 'm ònrachdan air beinn nan sianl 

SoiUs', a rè, bho chùl nan neul, 
Stiniribh mi, *reulta na failmh', 
Gu fasdail uaigxdch mo ghrìàdh, 
'S am beil e 'tàmh an dèis na seilg'. 
'lubhar gun ghlens air Ikr, 
A ghaodSiair làmh ris fhein *g a dhìon '^ — 
Mise 'm bun na creige lèith' : 
Am ònrachdan air beinn nan sian ! 

'S f uaimear toirm an uilld *s na gaoith'- 
Guth mo ghaoil cha chluinn mi 'teachd* 
Fàth do mhoille, 'Shealgair rtiin, 
A thriath nan sttlca 's tiam feachd ? 
Seall-tu 'chlaeh, 's i so a' chraobh, 
Seall-tu eas na gaoir* am chòir ; 
Gheall thu 'bhi 'n so *n ciar nan trkth — 
'Shealgair, càite ? c* è do chòs ? 
M' athair dh* fhàgainn leat am dh^igh, 
'S mo bhràthair nach geill 's an strìth ; 
Bha ar sinnsre cian 'n an nkimh — 
Thusa 's mis' gu bràth cha bhì. 

Gabh gu fois car seal, a ghaoth, 
Fosadh beag, a chaoin eas chiùin ; 
Cluinnear m* acain-sa mu'n cuairt, 
Thigeadh i gu cluais mo rùin. 
'Shealgair, 's e guth Cùlmath 'th' ann, 
So a' chraobh, an t-alld, 's a' chlach. 
'Shealgair rùin — so do ghrkdh, 
Fkth do mhoiUe, 'shàir nam flath ? 

An rè a' boillsgeadh gun nial, 
An tuil a* soillseadh shìos an srath ; 
Chìtear clachan glas nan learg, 
Cha 'n fhaic mo Shealgair 'n an gar. 
Cha *n fhaic mi 'lùth-choin mar bu nòs, 
A' tigh'nn am chòdhail le sgial — 
Mo Shealgair 'bhi dlùth 'n an dèigh : 
Mi 'm òntachdan air beinn nan sian ! 

Co so làmh rium air a' bhlàr ? 
Mo Shealgair ! O, mo bhràthair fial ! 
Nach labhair sibh, a chaoimh mo chr^ 
'S mi 'm ònrachdan air beinn nan sian ! 

Mise Ctilmath, 's cha 'n fhaigh sgeul, 
Mo chrìdh' *g a lèireadh le fiamh. 
Marbh le chèile ! seall, an cmaidh 
Bho 'barr-dheis raadh le baoth-ghnìomh! 
C' uime reub thu, 'bhrkthair chaoimh, 
Sealgair 'fhuair mo ghaol bho thùs ! 
'S a Shealgair sin do 'n d* thugas grkdh, 
C' uime reub mo bhrkthair rùin ! 

Gaol mo chrìdhe sibh le chèil' — 
Ciamar thogar leam beus ur cliù ì 
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P' àilleacbd-sa thair mhìlte sl6igh — 
l^san còrr an glonn 's am biùth's. 

Labhraibh rium, èisdibh mò ghlaòdh, 
Oluinnibh mi, a chaoimh mo ghràidh. 
'Och, iad sàmhach, balbh, gu sior, 
'S fiiar an criadh an glaic a' bhàis ! 

Labhraibh bho ailbhiiin na cruaich', 
Bho mhullach nam fuar-bheann cian ; 
Labbraibh, a thannais aih marbh, 
'Cha chuir ur seahchus mi fo fhiamh. 

C' àit am beil ur tuinidh nis ? 
C* ì 'chreag bhrist' am beil ur còs ? 
Oha 'n 'eil guth air sgèith na gaoith', 
Nò fann-glJaodh 's an doirinn mhòir ! 

Cumaidh mis* an fhaire 'nochd — 
.Mi dubhach gim toirt rì gr^in. 
'Chaoimh nam marbh, dianaibh 'n uaigh, 
'S 'n an asgail suàinibh mo chreubh. 

Mo bheatha mar aisling a' trìall, 
y^* uime dh' fhanainn cian 'n an dèigh ? 
Taisgear mi 's an fheaìrt le m' ghràidh, 
Mu 'n alld air sgkth na creige lèith'. 

'N uair 'thiiiteas an oidhch' air a' chàm, 
'S a shèideas an àrd-ghaoth dian, 
^o thannas 's an aitea} a' ttirs' 
Mu m' chaoimh a tha 'n ctdrt nan niai 
'Olisgidh 'n sealgair, 'h a bhruth faoin, 
Tkla'idh 'm fonn fo dhaors' a sgkth. — 
'Oha b' ioghnadh ged chanainn gu binn — 
B' annsachd-chrìdh' dhòmh an dk shkr ! 



SGIALACHD MHiaCRtJIMEIN. 

An deaghaidh do hia Lochlunn- 
aich na h-eileinean niar a cheantis- 
àchadh, thàinig niòran de dhaoine- 
'uaisle cumhachdach a nall à Baiie- 
na-Beirbhe do Leoghas, oir 'thug 
Donnamarg righ Lochlùnn dhaibh 
'cead taobh niar an eilein a bhi aca 
dhaibh fein saòr bho chàin sa bith. 

Fhuair fear ris an abairteadh an 
'" Cliamhan-Lòchlùnnach " sealbh air 
'Daile. An so tha tobar ris an abrar 
'** Tobar-Chliamhain " ri f haicinn 
fhathast. Fhùair "Cromanabus" 
còir air Suainabost, "Mac-Crtiim- 
'ein" Gamhsan bho thuath, agus lain 
Moiriostain còir air Bragair. B' e 
Mac-Cruimein, mar gu 'm V eadh, 
-aig an robh riaghladh chàich, agus 
bhiodh e 'dol uair 's na tri bliadhna 
do Bhaile-na-Beirbhe, a dh-amharc 
an righ. Uair de na h-uairibh 
>chaidh e nuU a dh-iarraidh luchd 



soithich de dh-f hiodh. Tra a chaidh 
« stigh do thigh-an-righ chuir a' 
Bhànrighinn fios air d' a seòmar. 
Tha seanchaidhnean ag ràdh gur 
boirionnach neo-chumanta pròiseil, 
àrdanach, a bh* innte, ni a tha 'fi 
sgialachd a leanas a' dearbhadh gù 
soilleir. " Trobhad," os' ise, " gus 
am fàic thu an teine *th' agam àn so, 
agus air m' uir onair nach f hàc agus 
nach fhaic thu leithid ri d' bheò.'' 
Thàinig Mac-Cruitìiein a stigh agus 
shuidh e ag còimhead àn teine. " 'S 
eadh" thuirt a' Bhànrighinn, "am 
faòa tù a leìthid sin de theine bòidh- 
each riamh roimhe V* " Le 'r cead, 
a Bhànrighinn, osa Mac-Cniimein, 
is mise chtonaic." " C' àite," os a' 
Bhànrighinn, agùs i anabarrach 
feargach, " thà mi cihtiteach gur h- 
ann an eilein, bochd, clachach, bog- 
lach Leoghais.'* " Ann an sin f hein, 
le 'r cead, a Bhàtfrighinn,** osa Mac- 
Cruimein. . "Gabhaidh mi air d* 
f hacal thh,'* òs a' Bhànrighinn, agus 
ma bheir thù nall h-ugamsa à 
Leoghas dò Bhailè-na-Èèirbhe conn- 
adh a ni.teine faisg air cho math ris 
8k chonnadh agàmsa, ah uair a thig 
thu rithist bheir mi dhut luchd dà 
luinge 'de dh-f hiodh saor a nasgaidh. 
Einn iadcumhnantadaingeann taòbh 
air thaobh. Ghabh Mac-Cruimein a 
chead de^n Bhànrighinn 's dh' ullàich 
e an Iftòhd 's chuir e air bòrd na 
luinge e, Thog e air I0 chuid daoinè 
a nall à Lochlunn do Leoghas, agus 
le soirbheas math a bhi aca, ràinig 
iad sàbhailte an Stoth Niseach. Air 
chionn an ath-shamhraidh, thòisich 
Mac-Cruimein air buain mòinè 
duibhe, caoranaich, ann an Gamhsan; 
agus leis an aimsir a bhi anabarrach 
tioram, dh' fhàs an riasg dubh so 
cho grod, cruaidh ris, a' ghual. An 
uair a bha sl mhòine cho tioram *s a 
ghabhadh i, thagh e làn thri baraill- 
ean de 'n chuid a b' f hearr dhi. A 
h-uile latha grianach a thigeadh 
^gaoileadh Mac-Cruimèin a h-uile 
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caoran de 'n mhòine dhuìbh so ris a 
ghrèin. Shuathadh e taobh gach 
fòide le h-ola^ agus chàireadh e suas i 
's na baraillean mar a bha i roimhe. 
Lean e air so gu àm dha dol a rithist 
do Lochlunn. An ceann nan tii 
bliadhna chaidh Mac-Cruimein do 
Bhaile-na-Beirbhe, agus cho luath 's 
a ràinig e, chaidh hos air thun na 
Bànrighinn. Mu 'n do ghabh i a 
sgial dh' f harraid i an d' thug e leis 
connadh i Leoghas — mur d* thug, 
nach robh aon chuid sith, sonas, no 
beatha gu bhi aige. Ach bha Mac- 
Cruimein air neothar-thaing, agus 
bha sin glè fheumail dha aig a' 
cheart am. Bha an connadh aige; 
agus mu 'n d' fhàg e làthair na 
Bànrighinn, chaidh là a shònrachadh 
gu diachainn a chur air an dà chonn- 
adh. Is ann air connadh na Bàn- 
righinn a chuireadh diachainn an 
toiseach, agus cha robh e cho dona ; 
ach, cha robh e ach faoin an coimeas 
ri mòine dhuibh MhicrCruimein, 
agus thug an luchd-breith an t-urram 
gu tur dhi. JFhuair Mac-Cruimein 
an luchd fiodha a nasgaidh. Cha 'n 
e sin a mhàin ach rinn a' Bhànrigh- 
inn cuirm mhòr do mhaithean *s do 
uaislean Lochlunn; agus^i am broill- 
each Mac-Cruimein à Leoghas. An 
uair a bha na h-aoighean sgith òil us 
ìche thòisich. ceòi us dannsa, agus 
fearas-chuideachd de gach seòrsa. A 
measg nam baintigheaman a chaith 
an t-ùrlar a* dannsa bha dithis nigh- 
ean do 'n Bhànrighinn f hein — bha 
iad gun choimeas am maise, am f in 
ealtas, agus an ceanal. An deagh- 
aidh na cuirme chuir a' Bhànrighinn 
fios a rithist air Mac-Cruimein, agus 
thòisich an còmhradh a leanas eadar 
e fein us ise : 

"*S eadh, a Leoghasaich," os a' 
Bhànrighinn, "nach ann againn a 
bha an oidhche chridheil 's a' chais- 
teal so an raoir." " Air mo bheatha 
gur h-ann," thuirt esan. " Ma tà," 
os ise, " am fac thuriamh dithis cho 



math air an dannsa ris na h-ighean- 
an agamsa ?" ^^ Tha iad fior mhath 
air gu dearbh, ach, le V cead, a 
Bhànrighinn, cha'n urrainn domh a 
ràdh nach f haca," osa Mac-Cruimein. 
"Tha mi cinnteach gur h-ann an 
Leoghas a chunnaic tu ban-danns- 
airean cho math ri m' chuid nighean- 
sa," os b! Bhànrighinn gu h-anabarr- 
ach feargach. " Is ann an sin f hein, 
le 'r cead," os esan. " Cuimhnich," 
os ise, " nach 'eii dannsairean math 
ri 'm faighinn le talamh Leoglias a 
chladhach, mar a gheobhar connadh." 
" Tha sibh ceart an sin le 'r cead," 
os esan, " aph tha ciall, us eòlas, us 
tuigse an Leoghas, a tha cho comas- 
ach air danns ionnsachadh do na 
caileagan 's a tha e air connadh 
luachmhor a dhianamh de 'n riasg 
f hliuch, amh Ma bheir thu nall do 
Bhaile-na-Beirbhe dithis nighean a 
ni dannsa no cluith cho math ri m' 
nigheq,n-sa, bheir mi dhut dà luchd 
do • shoithich a dh-f hiodh," os a' 
Bhànrighinn. Sheòl soitheach Mhic- 
Cruimein à Lochlunn an làima- 
mhàireach, le soirbheas ciatach, agus 
ràinig e f hein 's an sgioba cala sàbh- 
ailte 's an Stoth Nisich. Cho luath 
's a f huair e air dòigh aig a dhach- 
aidh, thòisich e air ionnsachadh 
cluith us dannsa do 'n triùir nighean 
bu shine aìge. Bu chaileagan air 
leth finealta, bòidheach iad — gach 
te dhiubh le a falt fada, òrbhuidhe, 
cuaicheineach f hein, a' ruighinn sios 
an crios. Cha'n e mhàin gu'n robh 
am pearsa gun choire, ach bha iad 
amhuil sin grinn, caoimhneil, 'n an 
nàdur. Cha robh caileag 's an 
àirde-niar a thug barrachd orra an 
eireachdas 's am beusan. An ceann 
thii bliadhna chaidh Mac-Cruimein 
's a thriuir nighean maiUe ri sgioba 
iasgaidh, tapaidh, air thurus-cuain do 
Lochlunn* Ràinig iad uile fior 
shàbhailte Baile-na-Beirbhe. Mu 'n 
gann a ràinig iad, chuir a' Bhànrigh- 
inn fios air Mac-Cruimein do 'n 
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chaisteal, agas chaidh e ann. 
" Thàinig thu, 'Mhic-Cruimein, os a' 
Bhànrighinn." "Thàinig mi, le 'r 
cead," 08 esan. " An d' thug thu 
nall dannsairean math à Leoghas," 
os ise. "Thug mi leam triuir 
dhannsaireann, ach chìthear am beil 
iad math no nach 'eil an uair a 
chuirear diachainn orra.*' Chaidh 
là a shònrachadh air son na diach- 
ainn, agus thug a' Bhanrighinn cuir- 
eadh do àrd-uaislean na tire gu 
cuirm gu bhi fianuiseach air an 



diachainn-dhannsa. Is iad clann na 
Banrighinn a dhanns an toiseach, 
agus rinn iad gu math 's gu ro mhath ; 
ach an uair a chaidh nigheanan 
Mhic-Cruimein air an ùrlar dh'aidich 
an luchd-breith 's a' Bhànrighinn 
fein gar h-ann aca bha'n t-urram. 
Mu'n do thill Mac-Cruimein dhach- 
aidh à Baile-na-Beirbhe, thàtar ag 
ràdh gu'n do phòs a chuid nighean 
triùir phrionnsaichean. 

DoNULL Mac-Leoid. 



AN TALLA 'M BU GHKA LE MAC-LEOID. 
Le Mairi nighean Alastair Ruaidh. 
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KiGH ! gor mulailach tha mi, 
'S mi gun mhireadh gun mhanran, 
Ànns an taila 'm bu ghnà ie Mac Leoià. 
Bigh ! gur, &C. 

Tigh mo'r maenasach meaghrach, 
Nam maca 's na maighGlean, 
Far 'm bu tartarach gleadhraich nan corn. 
Tigh mor, &c 

Tha do thalla mor priseil, 
Gun f hasgadh gùn dion air, 
Far am faca mi 'm fion bhi 'g a òl. 
Tha do, &c. 

Och mo dbi'obhall thar thach^ir, 
Thainig dil* air an aitreabh, 
'S ann a's cianailleam taehairt 'n a chòir. 
Och mo, &c. 

Shir Tormaid nam bratach, 
Fear do dhealbh-sa bu tearc e, 
Gun sgeilm a chur asad no bòsd. 
Shir Tòrmaid, &c. 
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Fhuair thu teist, a*s deagh urram, 
Ann am freasdal gach dnine, 
Air dheiseachd 's air uirghioll beoiL 
Fhuair thn, &c. 

Xieat bn mhiannach coin lùthmhory 
Dol a shiubhal nan stùc-bheann, 
'S an giinna nach dialtadh re h-^rd. 
Leat ba, &c. 

'S i do lamh nach robh tnisleach, 
Pol a chaitheamh a' chuspair, 
Le d' bhogha cruaidh, ruiteach, deagh-oeoil. 
'S i, &c. 

Glac throm air do shliasaid, 
An deigh a snaitheadh gun f hiaradh, 
'3 barr dosrach de sgiathaibb an eoin. 
Glac throm, &e. 

Bhiodh ceir ris na crannaibh, 
Bu neo*eisleanach tarruing, 
'N uair a leimeadb an t-saighead bho d' mheoir. 
I Bbiodh ceir, &c. 

'N uair a leigteadh bho d' laimh i, 
Cha bhiodh oirleach gun bhathadh, 
Eadar corran a gàine '9 a smeoim. 
'N uair a, &c. 

Ceud soiridh le dùrachd, 
i Bhuam gu leannan aa t-sugraidh, 

Gu 'm b'e m' idghir 's nao rùn bhi ga d' chòir. 
Ceud soiridh, &a 

'N àm dhut tighinn gu d' bhaile, 
'S tu bu tigheamail gabhail, 
'N uair shuidheadh gach caraid mu d' bhòrd. 
'N è^ dhut, &c. 

Bha thu measail aig uaìslean, 
'S cha robh beagan mar chruas ort, 
Sud an cleachdadb a f huair thu d' aois oig, 
Bha thu, &c. 

Gu 'm biodh faram air thailisg, 
Agus fuaim air a' chlarsaich, ' * 

Mar a bhuineadh do shàr mhac Mhìc-Leoid. 
Gu 'm, &c. 

Gur e b' eachdraidh 'n a dheigh sin, 
Greis air uirsgeul na Feinne, 
Us air cuideachda cheir-ghil nan cròa. 
Gur e, &c. 
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NORMAN MACLEOD.* 

The name of Norman Macleod 
ought to he dear to every High- 
lander. Few names were more 
widely known or more highly 
honoured in the history of the 
Highlands; and no name is so 
widely known or so highly honoured 
in the Modern Highland Church. 
The chiefs of Macleod for centuries 
made the name iUustrìous in the 
councils of the nation, aud in the 
affections of the people ; an(l at the 
time when the old ties of clanship 
were heing hroken up, and when 
the power of the chiefs began to 
wane, a young nì9,n of the clan 
emigrated from Skye to Argyle, and 
revived in the manse of Mofven the 
influence which was declining in the 
Castle of Dunvegan. During the 
last hundred years.we have had men 
amoog the Highlauji clergy of whom 
any Chureh and any covmtrymight be 
proud. Our Smiths, and M^Donalds 
and Kennedys would maintain the 
reputation of any Church in any 
land. But the Macleods of Morven 
ar^ without a parallel in the ec- 
iìiesiastical history of the Highlands 
— we niight say of Britain. Norman 
Macleod of Morven was by all 
account^s a remarkable man. 0| 
commanding intellect, of majestic 
presence, of wide symp9.thies, of 
warm affections, of fervid eloquence, 
and of that marvellous charm of 



* Memoir of Norman Macl,epd, D.D. 
By his brother the Rev. Donald Macleod, 
B.A. London; Daldy, Isbister ànd Co., 
187«. 



manner, which secured the affection. 
as well; as the esteem of all who 
came in contact with him. He 
educatod two sons for the.ministry 
who inherited the physical and 
mental gifts of the father. Each of 
these fiions sent two . sons to the 
Church ; and thQi sa^me characteris-. 
tics have descended to the third 
generation. Norman Macleod was 
ordained minister of Morven in 
1774 and lived fìfty years the 
minister of that extensive parish. 
His eldest son, Norman, as minister 
of Campbeltown, Campsie, and St. 
Columba, Glasgow, was one of the 
most influential of the Scotch clergy 
of his day, and admitted by all to 
be the best writer of Gaelic prose, 
whose works. remain to us. His 
youngest soi> John, the present 
venerable ministei: of Morven, was 
ordained his father's assistant and 
successor in 1824; and during his, 
long ministry in that remote parish, 
has wielded an influence in the 
pulpit and in the courts of the 
Church, and earned a name in Gaelic 
literature second only to. his elder 
brother. Of the two son^ of Norman 
of St. Columba, the eldest is the 
subject of this memoir, and the 
youngest is the minister of Park 
Church, Glasgow, his biographer; 
while the two.soo* of John, Norman 
and Jotn,. fiave at an early age been 
placed at the head of two of the. 
most inflaential congregations of the 
Church of Scotland — St Stephen's, 
Edinburgh, and Govan, Glasgow. 
We doubt whether the ecclesiastical 
history of Britain can produce the. 
same combination of numbers and. 
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talent in the same family within the 
space of one hundred years. 

Whether the third Nonnan, the 
minister of the Barony Church, and 
the subject of this memoir, was the 
most highly gifted of this talented 
family or not, it would perhaps be 
rashtoaffirm. H« had a wider field 
for the development and display of 
his talents; 'ànd, hitberto, he has 
been the best known. The sphere 
of the first Norman's influence was 
confined to Morven and immediate 
neighbòurhood. The stipend of 
Morven was small, the ininister's 
family was large. Thère was no 
Gaelic press in those days ; and the 
facilities for tmvel enjoyed by the 
present generalàon • did not exist. 
What he was we know from the 
influence he exerted over his gifted 
sons. Again while the minister of 
St. 'Columba was one of the most 
eloquent preachers and one of the 
most influential ministers in the 
Ghurch, the seat of his power was in 
th^ Highlands, and his tongue and 
pen told most effectively upon Gaelic 
minds. But the minister of the 
Barony is known wherever the 
English language is spoken. He 
was seen and heard, admired and 
ioved, in every country of Burope, 
in America, and in India. And yet 
it appears to us that his iife is' unin- 
telligiblewithoutacontinualreference 
to Morven; and that the aeìcret of his 
influence^and^ower over his fellow* 
men of all grades and races was well 
known and pràctised by his grand- 
father in Morven one hundred years 
ago. In the biographical sketch of 
the author, prefixed to "Caraid 
nan Gaidheal," the minister of the 
Barony writes thus: — "When my 
£ather married and had a family, 
his ideal seemed *lo be to reproduce 
the old manse of Morven in his own; 
with what results it is tìot for me to 
^aay, further than that hÌB- children 



look back to their home 'days with 
the same feelings of thanksgiving 
that he did to his. His preaching, 
too, as a minister, was unconsciously 
modelled on that of his father. The 
same |)eculiar pleading of tender 
affection, touching pathos, simple, 
clear statement, and fervid bursts of 
eloquence. The fàmiliar and hearty 
intercourse which he cultivated with 
his people in Glasgow was what he 
had been accùstòmed'lo in hts early 
years in Morven.*' Arid àt the time 
of his father^s death, he wrote as 
follows : " Were I àsked what there 
was in my father*s teaching and 
training which did us all so mtich 
good, I would say both in regàrd 
to him and my beloved mother;— 
that it was fove and truth. They 
were both So teal and human ; tìa 
cranhsy twists, crofehetSy %ms <Jr 
systems of any kind, but loving, 
sytìipathising, giving a genuine 
blomng-up when it was needed, but 
passingbytrifles, failures, infirmities, 
without making a fuss. The liberty 
they gave was as wise as the re- 
straints they imposed. Their hoitìe 
was happy — intensely happy. Chris- 
tianity was a thing taken for granted, 
not forced with scowl or frown." 
No one <iàn tead this niemoir without 
seeing thaCt in descrìbing his father 
and grand-father's hoùies, he is algo 
describing his own. 

Norman Macleod dièd on Sunday 
the l6th of June'^1872, having com- 
pleted his sèctieth year on the 3d of 
that Inonth. The whole country 
mourned him, from the Queen to tbfe 
poòrest in the land. In reading 
this memoir we cannot but feel that 
if his country had known him better, 
she would havfe loved him more. 
Thete wei*e few*public meto, if any, 
of his day who were, in a manner, 
more widely known, or whoee death 
was so uniyersally regretted ; but to 
the inany'he wàs only known iu 
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part and, now with liis life before 
us, we may say that the man as he 
really was, was hardly known at all. 
His biographer says : "Dr. Mac- 
leod was a man whom it is almost 
impossibie to portray. His power 
was in many respects inseparable 
from his presence. The sympathy, 
the humour, the tenderness, de- 
pended so much for'their fuU ex- 
pression, on look, voice, and manner, 
that all who knew him wiU recog- 
nise *the iiecessary inadequacy of 
verbal dèscription. *-Quantum mu- 
tatus àb iUo ' must more especially 
be the verdict upon any attempt to 
record instances of hiswit orpathos.*' 
Those of us who knew only the^ 
public man were charmed lind 
thriUed by his eloquence ; and we 
Highlanders were proud that one of 
our blood and name commaaded the 
admiration and affection of so large 
a number of his fellow-men. But it 
is undeniable that the belief obtained 
among many of his countrymen, 
that Norman Macleod as a' clergy- 
man, divine, and politician, wàs 
dubious "and unsatisfactory. 

There were apparent grounds for 
this belief. In many respects he dif- 
fered'widely from those clèrgymen 
whom Scotchmen delight most to 
honour. He was hi<?h in favour with 
the great of the land; and ithas be- 
(Jome the fashion with some -in our 
day to consider this incompatible with 
being the poor man's friend. His 
wit and humour, 'his droUeries, his 
conversational and mimic powers 
were weil known. This feature of 
his character was common to him 
with much smaller men in the 
Church, who being possessed by the 
gift instead of possessing it, often 
became arcause of offence to many 
earnest men. The abuse by ineny 
of his brethren of this rather 
dangerous talent injured in a 
measure tbe publicrepatationof Dr. 



Macleod in the eyes of many 
Scotchmen whose good opinion is 
of value. In Church politics, and 
latterly in Church doctrine, Dr. 
Macleod was to many unintelligible. 
He became a minister during the 
fierce contiict which preceded the 
*43. His public conduct to many 
seemed wavering. As long as he 
Jjossibty èould, when parish minister 
of LoudoUn, he hung back from tak- 
ing a decided stand for one side or 
the other. In consequence of the 
decision in the civil courts upon the 
Stewairton case, he, as Moderator of 
the Presbytery of Irvine, was forced 
to declare himself; and he sided 
•with the "Moderàte** party; but 
shortly afterwards he was found 
among the number known to the 
world as " the forty thieves,'' — men 
who to the present day appear to 
rieceive more contempt than respect 
from the survivors of the two great 
parties idto which the Church 
divided hèrself in that trying time. 
And even after the Disruption, Dr. 
Macleod was looked upon, as au 
ecclesiastical politìcian, with con- 
siderable BUspicion in his own 
Church. He himself writes of his 
father: "While holding decided 
and 'consistent views in State and 
Church' politics, being from his very 
nature a Conservativ^ in both, yet 
he was tessentially 'moderate* in 
the best sense of tbe word. He 
never was bitter in hisopposition — 
never personal in his animosities — 
never advocated extreme measures, 
but such as might reconcile rather 
than tiivide partìes. He was too 
sympathetic to be a violent parti- 
zan." This again may be taken as 
a toierably accutate description of 
the attitude of the son in Church 
politics. But he lived in a time 
when parties acquired an import- 
ance in the Church which was 
formerly known onJy in the State, 
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and when to belong to no party was 
to run the risk of being credited 
with stupidity or insincerity. As 
the former could not be affirmed of 
Macleod, he had to bear from many 
excellent men the imputation of the 
latter. 

His position as a theologian was 
even more inexplicable than his 
position as a politician. With the 
movement led by the late Dr. 
Robert Lee to relax the rules which 
regulated the mode of conducting 
the services of the Church of Scot- 
land, he fully sympathised. He ad- 
vocated greater liberty in interpret- 
ing the standards which define the 
doctrine of the Church. As editor 
of Good JVords he gathered around 
him men of different shades of theo- 
logical opinion in England and Scot- 
land — chiefly of the Broad Church 
party. In 1865 he startled and 
shocked the greater portion of pious 
Scotchmen by the part he took in 
the well-known Sabbath contro- 
versy ; and, at a later period, while 
pleading the cause of Indian.Mis- 
sions in the Assembly and elsewjhere 
he enunciated views which indicated 
a wide departure from the tradi- 
tional* belief of the Church of Scot- 
land. While thus on^ of the most 
prominent and advanced of the 
Broad Church party in Scotland, his 
conception of the practical work of 
a minister's duty and functions allied 
him more with the Evangelical party 
in the Church. His pulpit ministra- 
tions, his parochial organisations for 
bringing the poor, the degraded and 
the outcast within the pale of Chris- 
tian ordinances, and his missionary 
schemes were conceived and carried 
into effect with an fenthusiasm, zeal, 
and fervour which has not hitherto 
characterised the action of any pro- 
minent member of the Broad Church 
party in Scotland. During the 
whole course of his ministry, he 



may be said to have held an unique 
position in the Church. The only 
man whom he looked to as a leader 
was the late Professor Robertson ; 
and while he had many sympathis- 
ers and admirers^ and commanded 
greater personal influence in the 
Church, and certainly beyond it, 
than any Scotch clergyman since 
Chalmers* death, he could scarcely 
be said to have a follower in the 
ordinary acceptation of the term. 
To the old conservative party in the 
Church he was too liberal ; the new 
conservatives looked upon his doe- 
trinal views with suspicion and 
alarm ; while even the Broad Church 
party could hardly fully sympathise 
with a man whose doctrine and 
polity were determined more by the 
heart than by the head. 

To those who had the privilege of 
being intimately acquainted with Dr. 
Macleod, the apparent inconsist- 
ency of his career was intelligible ; 
but to the more numerous public of 
Scotch Presbyterians who had to 
estimate his character from his 
writings, from an occasional speech 
or sermon, and from newspaper 
reports, and who had formed, to their 
own satisfaction, a pretty definite 
conception of what the character 
of a Scotch Presbyterian clergy- 
man in the nineteenth century ought 
to be, the character of Dr. Macleod 
appeared inconsistent and unsatisfac- 
tory. His great talents and eloquence 
could not be disputed, his social and 
conversational gifts were appreciated; 
but a number of sincere and eamest 
men looked upon him as a man who 
had mistaken his calling, who ap- 
peared to have no fixed principles 
nor eamest convictions, who was 
ready "tobecome all things to all 
men,'* not in order to win souls to 
Christ as much as to win applause 
to Norman. Now that we have his 
life before us, we can see that this 
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belief regarding the character 
of this eminent man was faise — 
utterly false. His brother " claims 
for this biography the merit of truth- 
fulness. In whatever respects it 
may fail, it cannot be charged with 
concealment or exaggeration of fact 
or sentiment." We believe that the 
claim is just ; and we believe, more- 
over, that no man can rise from a 
perusal 'of the book without being 
satisfied in his own mind that the 
true character of Dr. Macleod was 
the very reverse of what popular 
behef assigned to hira — that the 
mainspring of that character was 
eamestness, sincerity, truthfulness. 

The biographer has done his 
work well. He gives two interest- 
ing chapters on the "Parentage'* 
and "Boyhood'' of Dr. Macleod. 
After Norman enters coUege, and 
begins to write letters and keep a 
diary, his brother allows letters, 
diary, and the reminiscences of in- 
timate friends to tell the story in 
themain, thebiographer interpolating 
a chapter or part of a chapter in ordei: 
to give sequence to the narrative. 
And a beautiful story it is, and 
beautifully told. Dr. Macleod's cour 
ception of a clergyman's character 
was widely different from what the 
most of us were taught a clergyman's 
life ought to be. But with many 
shortcomings of which he was pain- 
fully conscious, which he faith- 
fuUy records, and which hiai. bio- 
grapher as faithfully quotes, he 
seems to have acted up to his fa- 
vourite motto, " Trust in God, and 
do the right," more rigidiy than 
many of his severest critics — ^that is 
tò say, to his own conception of 
right. " You have no right to,blame 
your natural disposition. $y so 
doing you blame God, who gave it 
to you. No quality is bad unless 
perverted," he says to one of 
of his daughten; and this seems to 



form the key of his whole chàracter. 
"I never knew a man bound to 
humanity at so many points; I 
never knew a man who found in 
humanity so much to interest him," 
says one of his most intimate friends. 
In reading his story as we have.it 
here, we can scarcely conceive that 
his life could be otherwise than it 
was. The Macleods, it is said, were 
of Scandinavian origin. The Norse 
blood, mingled with the Celtic, has 
produced physical and mental vigour 
of a rare type. The M^Neilis of 
Draimdriseig, aud the Campbells of 
Glensaddell connected him with 
the Celtic blood of South Argyle 
and of Ireland. His mother was a 
Maxwell of border ancestry. We 
have many-sidedness in the very 
blood of the man. The intensity 
of the Celt, the fertile energy of the 
Scandinavian, the common sense 
and persistency of the Lowland Scot. 
Place this highly-gifted boy in the 
laome of highly-gifted parents in 
Campbeltown for the first twelve 
years of his life. He acquires a 
passion for ships and sailors which 
never leaves him. At twelve he is 
sent to Morven — a home as affec- 
tionate, as pious, and as cultured as 
his father*s home, but with sublime 
scenery and tradition weii'd and wild. 
He leaves his father's home — his 
father " who might have made him a 
slave to any ism, but who left him 
free to love Christ and Christians.*' 
He ent^rs Glasgow College, and, 
•**next to the grace of God, his 
affectÌQH for home and its associa- 
tions kept him steady.*' He goes to 
Englaeid as tutor, associates with 
squires, visits Wordsworth, and 
communicates in the EnglishChurch. 
He lives a year or two in Weimar — 
the home of Rationahsm. During 
the latter years of his Divinity 
course, he takes charge of the stu- 
dents boarding in his father's house. 
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In 1838 he is ordained minister of 
Loudoun and enters upon active 
public life. ¥ew Scotch clergymen 
had his varied experience at his early 
age. None probably enjoyed after- 
wards such opportunities of extend- 
ing his knowledge of men and places. 
And, till the day of his death, you 
have the same man — ^the same fàcul- 
ties — the same affections growing 
richer and deeper, but stiU the same. 
Of no man could it be said that 
" the child was father of the man," 
more truly than of Norman Mac- 
leod, 

"No quality is bad unless per- 
verted." Dr. Macleod bèlieved this. 
He had more qualities than most 
men ; and, Scotch clergyman though 
he was, he had the courage to use 
them — not to abuse them. The 
power of mimicry, which gave such 
serious cause of alarm to his father 
and mother in his youth, was of a 
piece with the rest of 'the man's 
character. He used it, but did not 
"pervert'* it. This ideal of the 
Christian character may or may not 
be the true ideal. It falls not with- 
in our province to discuss the ques- 
tion. It was Dr. Macleod's ^deal, 
and he manfully acted up to 4t. 
His very inconsiste»cies are birt the 
outcome of his truthfulness. It is 
easy to be consistent if you have but 
two talents to cominence with, and 
if you bury one of these in the earth. 
But he who undertakes in the busy 
market-place of the world of our day 
to make the best of ten, will surely be 
inexplicable to the man* of one. • If 
there is one thing more than another 
which his whole Jife, as shown in this 
memoir, proves it is this,-^that the 
Christian character is the develop- 
ment of all the faculties, di^ositions, 
sentiments, and affections which God 
has given you; and to declare this 
boldly and clearly and truly to your 
f ellow-men at all times and in aU cir- 



cumstances. Perfect confidence was 
what his mother demanded of him ; 
and there is no more pleasing feature 
of his character than the tone of his 
letters to his mother. He demanded 
the same of his children. " Only on 
two pòints was he uncomproraising 
even to stemness. The sHghtest 
appearance of selfishness or of want 
of truth was severely dealt with." 
It is this perfect frankness which 
seems tb have captivated all those 
who came in contact with him, and 
which he felt it his duty to main- 
tain towards all ^asses and con- 
ditions of men* " I am never 
tempted," he writes, " to conceal any 
conviction from the Queen, for I 
feel she sympathises with what is 
true, and likes the speaker to utter 
the ttuth exacrtily as he believes it." 
To a member of the Koyal faraily : 
" Your Royal Highness knows that 
I am here as a pastor, a&d that it is 
only las a pastor I am permitted to 
address you. Bat as I wish you to 
thank me when we meet before God, 
so wouldl address you now.'* The 
same frankness and truthfulness won 
the hearts of the outcasts of Glasgow, 
" We have heard him,'' says a writer 
in theDaily Heview, " under all cir- 
cumstances, and ìn manylands; . . . 
iu the eool upper room of the Scot(A 
kirk «t AJexandria to backsliding 
^ilors and money-gettingmerchants; 
in the sweltering air of St. Andrew's 
kirk, Calcutta, where he towered 
above the crowd from the jM:ecipitous 
pulpit; and in the chance school- 
room or drawing-room, or by the 
roadside to the subtle Bengalee, the 
sceptical Competition^walla, or the 
thoughtless white mechanìc. In all, 
and to all, he was the same ; . . . 
the man who spoke what he felt." 
It is the same devotion to truth 
which appears to us to explain his 
outspokenness upon questions which 
he knew would give pain to many^ 
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and which seriously endangered his 
own position in the Church. As his 
age increased and his experience 
extended, his views became broader 
and his convictions deeper. Where 
inconsistencies appeared, hò cared 
not to conceal them. In 1839 he 
wrote to Dr. Donaldson why he 
could not attend a Burns festival. 
In 1859, at the Bums Oentenary in 
Giasgòw, he appearcd on the plat- 
form, the only clergyman, and 
took part in the proceedings. 
His last speech in the General 
Assembly was perhaps the. **^ broad- 
est " he ever uttered ; his last entry 
in his diary was the most heterodox 
he ever wrote. 

The same principle that no quality 
is bad unless perverted, appears to 
us to explain the most inoxplicable 
feature in his charaoter, — the rapid 
transition from the grave to the 
gay, or rather the blending of 
the two. All his intimate friends 
notice this featùre. They grew so 
accustomed to ìt in Dr. Macleod that 
they seemed to regard the thing 
quite natural. It certainly is a fea- 
ture which we have not been accus- 
tomed to approve in a clergymian's 
conduct. Upon any other theory 
it is inexplicable as well as unten- 
able. " He talked to me as though 
he were a blacksmith," says amember 
of that profession, "but never lefb me 
without speaking of Christ." Prin- 
cipal Shairp writes : "Theanecdote, 
reflection, argument, bright flashes 
of imagination, droUest humour, most 
thrilling pathos,and solemn thoughts 
wandering through etemity, all 
blcnded into one whole of conversa- 
tion, the like of which you never 
before listened to. In a moment he 
Vould pass from some comical illus- 
tration of human character to the 
most serious reality of sacred tmth, 
and you would feel no discord.*' 
"I never," writes another, "knew 



him, in all my meetings with him, 
force a reference to religious thought 
or feeling. I never was with him 
for a quarter of an hour that his 
confidential talk, however conversa- 
tional, however humorous even, had 
not, as it Were of itself and as of 
necessity, disclosed the centre round 
which hisi whole life revolved." 

In keeping with the rest of his 
character is his intense affection for 
his early home, and the companions 
of his eàrly days. In his sanctum, 
after hi? death, were found sorae 
presents of trifling value given by 
liis school-fellows in Campbeltown. 
His letter to his son, when a very 
young boy at Morven, shows the life- 
long influence which his own stay in 
that parish when a boy exerted over 
him; "Be happy; for when you 
will be old like me, you wiU remem- 
ber Fiunary as if it were the Garden 
of Eden without the serpent." Two 
years before his death, he writes in 
his journal : " I beheld Morven with 
Aunt Jt^ne. ... I saw the trees 
which mark Samuel Cameron's 
house, ivhere I spent sucb happy 
yea^rs, and received an education, 
the education òf my beloved ones 
in Fiunary ineluded, such as has 
mpulded my whole life. I enjoyed 
one of those seasons of intense and 
rare blessing, when tears come we 
cannot tell why, except from a joy 
that rises in siiènt prayer and prai^e 
to the Creator and Redeemer." 

We close the book with feelings 
of the most profound satisf action. We 
know Norman Macleod better, and 
we feel that we ought to have loved 
him more. We hope the book wiU 
soon be issued in a cbeaper form, for 
Dr. Macleod's admirers were not 
among th.e wealthy only. We would 
like to see portions of his letters and 
diary in Gaelic. Our countrymen 
might be none the worse for seeing 
a pure and noble Christian life dis- 
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piayed in a somewhat different 
manner from what they have been 
taught to admire and reverence. 



DUGALD BUCHANAN.* 

Taken all in all, probably no 
name is so familiar to Scottish 
Highlanders, wherever situated, as 
the name of Dugald Buchanan. In 
popular estimation, Duncan Ban 
M^Intyre ranks higher as a poet. 
But though one hears in Highland 
gatherings the name of the game- 
keeper of Beinn Dorain more fre- 
quently than the name of the 
schoolmaster of Rannoch, Buchanan 
has taken a firmer hold of the minds 
of his countrymen than Mlntyre. 
This fact is very gratifying. Apart 
altogether from the higher aim of 
the evangelist as a teacher, his 
poetic genius, we consider, is snpe- 
rior to that of his brother-poet. 
The work before us is called the 
" twenty-first edition," which means, 
we presume, that the hymns of 
Dugald Buchanan have been printed 
in Gaelic twenty-one times. This 
shows that no Gaelic poet has been 
so extensively read. • M'Intyre's 
poems have gone through seven 
editions only ; M*Donald of Ardna- 
murchan*s poems have bean printed 
seven times; and Grant*s hymns 
twelve times. No other Gaelic poet, 
so far as we remember, has had his 
works issued oftener than two or 
three times. And, from the com- 
paratively limited number of lines 
that Buchanan composed as well as 
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of Dugald Buchanan, f ormerly Teachei* and 
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from the general excellence of all 
he has left behind him, no Gaelic 
author has perhaps been so carefully 
read, or so accurately committed to 
memory. It would not be 
difficult to recover, at any period 
since his hymns became generally 
known, the whole of his poetry 
from the recitations of his country. 
men ; and this could not be 
affirmed of any of our foremost 
Gaelic poets. To earnest and seri^ 
ous Highlanders the poetry of 
Dugald Buchanah has ptobably fur- 
nish^ed more intellectHial nùtriment 
than any book ever printed iù 
Gaelic eicept the Bible. The lite- 
rary judgment and taste of our 
coùntrymen have often, as is the casè 
with peOple who receive more in- 
tellectuàl training, been mistaken; 
but, in their unshaken attachment 
to Dtìgald Buchanan, they have 
jùdged rightly. Ossian alone, of 
Gaelic pòets, was intellectùally and 
sèsthetically his superior. 

Attempts have been made, from • 
time to time, to translate Ihe poems 
òf Biichanan into English. Mr. 
Sinclair enumerates these. He 
himself gives a prose translation of 
the ^o'ems, and a poetical version of 
oneofthem, "TheSktill." As all 
oùr readers know, Professor Blackie, 
in the last number of this Magazine, 
gave an English metrical version of 
th^ same hymn or "Sermon in 
Verse," as the Professor would 
prefer to call it. It is no disparage- 
meùt to Mr. Sinclair's translation 
that we consider Professòr Biackie's 
superior. Mr Sinclair can more 
fully feel the meaning of the Gaelic ; 
but the Professor can more fìtly 
exprèss his thoughts ih English. 
Besides We th'orotighiy agree with 
Professor Blackie that in translating 
lyric poetry the spirit rather than 
the letter ought to be reproduced; 
It is hard to translate well. It is 
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rare to find one to whom even 
Gaelic and English are equally 
familiar. Whether the more buc- 
cessful translator is he who knows 
best the original, or he who can 
best wield the language into which 
he is to render his author, it would 
be hazardous, as a general principle, 
to say. If one has to give a literal 
prose version, perhaps the first 
qualification is a thorough know- 
ledge of the originalj but in the 
case of a poetical translation, it is 
fully as necessary, if not more so, tb 
know the language into which the 
translation is to be made. In the 
former case it is perhaps more 
necessary to know what to say ; in 
the latter, how to say what you 
have to say becomes of more im- 
portance. The best translator is he 
who can possess both qualifìcations 
in the highest degree. 

Those who have undertaken to 
pass judgment on the poems 'of 
Buchanan have uniformly spoken 
of them in the highest terms of tom- 
mendation. Mackenzie, in his notiòe 
of Buchananin the "Beauties of Graelic 
Poetry," is lavish in his praise. The 
ablest and most searching criticisra 
of Buchanan*s genius which we have 
read is contained in a paper written 
by the Rev. A. C. Sutherland, 
Strathbraan, and printedin the Trans- 
actions of the Gaelic Society of In- 
vèrness for 1875. Mr. Sinclair does 
not considerit necessary "to attempt 
a critical analysis of his (Buchanan's) 
performances. Our GaeUc readers 
do not require it at our hands. 
The English reader we leave to 
judge for himself from the 
translafcions we have given ; " 
only cautioning the Engiish reader 
that the translation falls far short of 
the original. Had Mr. Sutherland's 
paper appeared before this volume 
was published, aud had its substance 
been incorporated in the introduc- 



tion, we would have been satisfied. 
As the case stands, we cannot but 
consider Mr. Sinclair's decision not 
to give a critical analysis of the 
poems unfortunate, and his reason 
inadequate. We doubt whether a 
book was ever published containing 
original poems, and translated ver- 
sions of them, when both the lan- 
guages were living tongues, in which 
the editor and translator might not 
employ the language of Mr. Sinclair 
with as great justice as he does. 
" The Gaelic readers do not require 
it, and the English readers won't 
get it " — fchis, we take it, is, in so 
far as it contains a reason, one of 
very universal application. 

If Mr. Sinclair does not consider 
it necessary to give a critical esti- 
mate of Dugald Buchanan's poetry, 
he gives examples of the beauties 
of the various poems. Questions of 
beauty are questions of tastè, and 
tastes, as we all know, differ ; but 
we hardly think that most readers 
will agree with Mr. Sinclair in the 
selection he gives of Buchanan's 
beauties on pp. 67-70. " The Day 
of Judgment" is replefce wifch ex- 
amples of the sublime and the ter- 
rible; but our judgment is greatly 
at fault if 

Bitfaidh f ÀTum mor am measg nan enamh 
Gach aOn diubh dol do aite fein, 

and 

'Us tlitlsa Phikt tog do shuil 
'Us faic a nis am muthadh mor 
An creid thu gu'r E sud an Tì 
A rinn thu dhiteadh air do mhòd, 

are happy selections to represenfc 
either mood. 

The volume before us is care- 
fully put together. Mr. Siuclair is 
highly qualified to superintend the 
issue of a Gaelic work. The 
hymns are, in the main, cor- 
rectly printed in bold, clear type. 
The translation is, perh£^[>s, not 
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unifonnly excellent ; but, keeping 
in view the waming of the trans- 
lator to his English readers, we con- 
sider, on the whole, that it is credit- 
ably done. The " Reminiscences,*' 
which take up more than the third of 
the book, cannot receive the same 
high commendatiop. This portion of 
the work is chiefly made up of ex- 
tracts from the Diary left by Buch- 
anan, — a production remarkable in 
many ways, and one which Mr. Sin- 
clair would gladly have published in 
fuU. We. yield to none in our 
admiration for Dugald Buchanan; 
and we think that no man of our 
race has influenced for good so large 
a number of our countrymen ; but 
when his life is to be writteu, it ought 
to be done iu a more discriminating 
fashion than Mr, Sinclair has. chosen 
to write it The Diary of Dugald 
Buchanan is, to his biographer, very 
valuaWe ; if it were diffìprent from 
what it is, it would be still more 
valuable.. Eyery Gaelic reader ad- 
mires the literary gifts displayjed 
in the production ; but we doubt 
whether it gives us a true pic- 
ture of the poet, or even of 
the Christian^ It was. the fashion 
of sincere Christians of his day to 
make a merit of suppressing their 
human sympathies, if they had any ; 
and Buchanan, unfortunately, fell in 
with the prevailing fashion. We 
say unfortunately, . because, by all 
accounts, the man himjgelf was a 
loving, sympathising man who 
won the affection as well as 
the admiration of those who came 
in contact with him. The Diary 
represents him as painfuUy ex- 
ercised about his owiv* spiritual 
state, but very selfishly so. The 
spiritual state of his fellow-men 
deeply concerned him afterwards ; 
but in the Diary neither the spiritual 
nor temporal affairs of any person 
except his owi).appear to.have occu- 



pied much of his thoughts. Such 
spiritual ezflusiveness is but a phase, 
and not, poirhaps, the truest phase of 
Christianity^ 

We dw^ the more strongly upon 
this, because we fail to see the need 
for a new edition of Buchanan, 
except for the purpose of making 
us. better acquainted with the man 
as he really was^ His hymns are 
his mostenduringmonument — more 
enduring, we fondly hope, than even 
the beautiful granite monolith which 
was erected but the other day at 
Einloch'Rannoch to commemorate 
his . fam«. But these hymns are 
publishcd -separately for the sum of 
threepence. Again the hymn sand 
the whole of his Diary in the original 
Gaelic, as. he left it, can be had for 
two shillings. An English transla- 
tion of the.hjonns has been sold for 
sixpence. We have always thought 
that a new issue of Buchanan's 
works w^s desirable ; and that an 
attempt aught to be made to give a 
true picture of the man as he lived 
and moved. Probably the life as 
well as the hymns should be written 
in Gaelic. But whether written in 
Gaelic or in English, the life should 
tell all that can now be known of 
him, and should represènt him as he 
lived and walked before the world ; 
and not merely as the uncònverted 
youth of wild and wayward passions 
appeared to the mature Christian 
of after years. The records of the 
Society for Propagating Christian 
Knowledge might be sèarched with 
advantage. It is said he made 
a coilection of the traditional 
poetry of his district in his youth. 
In a future issue Mr. Sinclair might 
give his " Reminiscences " a wider 
range. But we cannot say that this 
volume, in its present shape, ought 
to replace the cheaper editions of 
Dugald Buchanan previously issued. 
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AN DTHAINIO NA GAIDHEIL 
AN lAR ROIMH AM NA 
DILE? 

Feudaedh a' cheist so a bhi air a 
cur le neach 'sam bith ; ach mar tha 
f ior a thaobh cheistean mu nithibh 
eile cha'n 'eil freagradh f haotainn di 
ìdir cho furasda. Tha am beagan a 
leanas air a thoirt air aghaidh mar 
hharaU a dh' f heudas a bhi 'na cuid- 
eachadh gu cùisean a rèiteachadh 
air son fuasgladh f haotainn do 'n 
cheist. 

Cha bu mhaith leam gu'n togadh 
neach 'sam bith ceàrr mi, le bhi 
smuaineachadh gu'm bheil mi a' 
ruith gu h-eutrom is gun tlir an 
aghaidh teagasg neo-fhàilneach a' 
Bhiobuill ann a bhi eadhon a' cur 
na ceist, — ann a bhi a' feòraich gu 
teagmhach mu'n chìiis. A thaobh 
na bheil againn anns a' Bhiobull 'si 
mo chreud gabhail gu creidmheach 
neo-theagmhach ris gach f irinn a tha 
againn air a leagadh sios ann gu 
soilleir ; ach air an làimh eile tha mi 
gleidheadh saorsa beachd n^ barail 
dhomh fèin a thaobh nithean nach 
'eil air am foiUseachadh gu h-iomlan 
no gu coimhlionta anns an Fhocal. 
Tha mi saoilsinn gu'm bheil am 
beachd a tha mi gabhail air a' chùis 
glan rèidh agus co-shinte ri rùn 
teagaisg a' BhiobuiU cho fad agus a 
tha sin a' toirt leis *n a luib ni *sara 
bith a chuidicheas fuasgladh do'n 
cheist. A bhàrr air so, cha ruig 
sinn a leas a bhi fo àmhghar gu'n 
tèid creideamh no cràbhadh a cha- 



ruchadh às an àite le barailibh 
luaisgeach do'n t-seòrsa so, a tha ann 
an diugh is às am màireach ; oir ^u 
tric cha'n 'eil iad ach 'nam meadhon 
a tha treòireachadh a dh' ionnsuidh 
f irinn is mò agus is cudthromaiche 
f haotainn a mach no a dhaingeach- 
adh. 

Tha ceud ghluasad no imrich 
priomh theaghlaichean a' chinne- 
dhaonna 'na chuspair mu'm bheil 
mòran air a labhairt agus air a 
sgriobhadh. Ach far nach 'eil each- 
draidh ag innseadh le guth dearbhte 
mu na ròidibh a ghabh na fògaraich 
sgapte dhoiblf fèin tha beachdan 
luchd-rannsachaidh tur eug-samhuil 
gu tric, agus cha'n 'eil riarachadh 
ach gann ri fhaotainn, Cha bhi 
ioghnadh ormsa, uime sin, ged nach 
faigh a* h-uile fear riarachadh anns 
na leanas : 

I. — Teisteannas luchd-Ealain, 

Tha cuid a' cur nà cùis air an 
dòigh so. Tha Ealain am beòil a 
luchd-riochdachaidh a' tagradh gu'm 
bheil aois agus eachdraidh aig cuid 
do chinnich a tha dol fada ni's fhaide 
air ais na àm na Dile o'n do shaoradh 
Noah. Tha aon a' sgiiobhadh mar 
so : " Tha dòigh sgriobhaidh 
AiUdmlaich ann a nis o cheann tri 
mile bliadhna no c6rr, agus tha 
modhan sgriobhaidh dealbhaich ri 'm 
faotainn a* dod air ais tii mile 
bliadhna eile." (Humphreys's Origin 
and Progress of the Art of Writing,) 
Tha sinn mar so air ar toirt a dh' aou 

7 
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leum airarn-aisgu làithibh Adhaimh. 
Tha e cumail a mach gu*n robh 
modh sgrìobhaidh coimhlionta aig na 
h-Eiphitich roimh àm Abrahaim ; 
gu'm bheil sgriobhaidhean d'an cuid 
a làthair, far am bheil iomradh air 
rìgh sònruichte, Souphi, a bhuineas 
do linn " air a* chuid is'lugha ceithir 
mile bliadhna roimh theachd 
Chrìosd." Tha e nochdadh mar an 
ceudna gu*n robh eòlas sgrìobhaidh 
ri fhaotainn am measg nan Chinese 
" tri mìle bliadhna '' mu'n d'thàinig 
Crìosd. Ach cha 'n 'eil an so ach 
aois bheag an coimeas ris na linntibh 
a chùnnt Epignes, air am bheil Pliny 
ag iomradh ; tha esan ag ràdh gu'n 
d' fhuair e cùnntas mu reul-eòlas 
am measg seann mhuinntir Bhàbiloin 
a bha a' sineadh air ais gu còrr is 
seachdceud mile bliadhna (720,000 !), 
agus gur h-ann air clachaibh creadha 
a f huair e an sgrìobhadh. Ach ged 
nach^eil e duilich an spleadh so a 
chur à dealbh firinn^ gidheadh cha 
'u 'eil e cho soirbh beachdan a tha 
air am bonntachadh air rannsachadh 
Young agus CAam^o//zowachoinneach- 
adh. O'n mhineachadh a tha iadsan 
a' deanamh air seann sgrìobhadh 
agus gràbhaladh a gheibhear air 
clachdaibh agus air leacaibh aosda na 
h-Eiphit, thatar a' codhunadh gu'n 
robh Ealain a' Sgrìobhaidh air a 
cleachadh am measg nan Eiphiteach 
fagus do chùig mìle hliadhna roimh 
àm teachd Chrlosd. 

II. — Teisieannas a' Bhìobuill fèin. 

Grheibh sinn mar an ceudna anns 
na Sgriobtuiribh fèin suidheachadh 
agus iomradh air nithibh a tha ag 
amharc air ais ri tùs o'n d' fhàs iad, 
— tùs pi 's aosmhoire na am beachd 
coitcheann a thatar a' togail o'n 
BhiobuU. 

Ann an làithibh Abrahaim tha 
sinn a' leughadh mu 'n staid eòlais 
agus ealain air an d' ràinig na h- 



Eiphitich. Tha iad air an cur f'ar 
comhair mar chinneach agus mar 
rìoghachd ann an làn òrduigh, crutha, 
agus coimhlioutachd. Bha eòlas aca 
air Ealainibh, mar chunnaic sinn mu 
Ealain a' sgrìobhaidh, air nach 'eil 
cinnich a' faotainn greim ann an 
ùine bhig. 'S ann a mhàin mar 
thoradh air raòran feuchain,oidheirp, 
agus saothair, a tha a leithid so do 
dh' àirde eòlais ri a fàotainn am 
measg chinneach, — mar thoradli air 
fàs cuairt mhòr do bhliadhnachan. 
Am measg nan nithe eile a dh' 
oibrich iad a mach dhoibh fèin, 
gheibh sinn rian a' sgriobhaidh. 
Eàinig iad aig an àm so air ceum 
àrd na h-aibideil — ceum air nach d* 
ràinig mòran do chinnich na h-àirde- 
'n-ear gus an latha 'n diugh. Is ann 
le saothair mhòir o mhodh sgrìobh- 
aidh le deilbh a ruigear air inbhe 
na h-aibideil. A nis bha an Eiphit 
an làn sheilbh air so agus air ioma 
rud eile ann an linn Abrahaim. 
Agus 'n uair bheir sinn fainear nach 
robh ann an Abraham ach an dieich- 
eamh o Noah, tha e 'na aobhar ioghn- 
aidh gu 'm b' urrainn do chinneach 
mòr, a ràinig air mòran eolais, ealain, 
is ìnnleachd, a bhi air fàs suas anns 
an Eiphit ann an ùine cho goirid. 
Agus cha 'n e a mhàin gu *n robh 
an Eiphit air fàs suas 'n a cinneach 
treun anns an ùine ghoirid ud; ach 
gheibh sinn mar an ceudna mòran 
do righrean agus do shlòigh eile mu 
'n cuaiii, anns a' cheàirn ud. Feudar 
so a thuigsinn o chogadh Chedarl- 
aomeir agus a chompanach. Os bàrr 
so, bha sluagh tiugh sgaoilteach ann 
an Canaan ; agus mar an ceudna ann 
am bailtibh sl' chòmhnaird, Sodom, 
Gomorrah, Admah, is Seboim. 

A nis is e an ni duilich fhosgladh 
air dòigh riarachail, cionnus a b' 
urrainn an Eiphib, anns an ùine 
ghoirid a bha eadar Noah agus 
Abraham, fàs euas gu cruth agus 
staid cho coimhlionta agus a tha 'ga 
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cliùthachadh ann an làithibh Abrah- 
aim ì Tha e soiUeir gu 'n gabhadh 
€ cùig no sè lìnntean o Noah mu 'm 
b' urrainn sluagh gu leòir a bhi ri 
f haotainn 's an Eiphit a dh' oibrich- 
eadh a mach ealain is innleachd. 
Bhiodh na ceud ghinealaich 'nan 
luchd-gleidheidh bhuar is threud. 
A rìs tha e doirbh a thuigsinn 
cionnus a b' urrainn an Eiphit is 
cinnich eile tighinn gu h-inbhe cho 
àrd ann an ceithir no cùig a iinntean 
'na dhèigh sud. Bha aithrichean an 
là gun teagamh a' faotainn aois 
mhòir, ach cha rèitieh so a' chùis gu 
buileach. A rèir mo bheachd-sa 
gabhaidh an gnothuch a bhi air a 
shoilleireachadh gu Sgriobturail 
agus sin an còrdadh ri eachdraidh 
mar an ceudna, le aobhar agus riin na 
Dìle a chumail 'n ar cuimhne. 

III. — Eàn agus Farsuinneachd na 

mie. 

Tha a' chnid is mò do dhiadhairibh 

maille ri luchd-ealain ag aideachadh 

a nis nach robh an Dile a' còmh- 

dachadh aghaidh na talmhain gu 

h-iomlan. Tha iad ag ràdh nach 

robh e feumail gu 'm bibdh sgrios 

tuileil 's am bith air a thoirt air 

ceàmaibh anns nach robh daoine a 

chòmhnuidh. Nach robh e feumail 

mar so a thaobh rùn Dhia gu'm 

biodh an tuil uile-fharsuinn. A rìs 

ri taobh so tha e soilleir a rèir a' 

chùnntais a tha againn air meud na 

h-àirc nach b' urrainn dithàs do gach 

creutair beò air thalamh a bhi air an 

gabhail a steach innte. Tha an 

àireamh diubh so air am bheil eòlas 

mionailteach a' toirt cùnntais dhuinn 

a nis cho mhòr, agus gach latha a' 

fàs, 's gu 'm biodh e tur mi-reusonta 

a smuainteachadh gu 'n d' fhuair 

iad àite 's an àirc. Ach chi sinn 

nach 'eil aobhar àraidh 's am bith a 

bhi cumail a mach gu 'm feumadh 

iad uile a bhi innte. 'N uair a sheallas 

sinn ri rùn modhanaail no crioch 



shònruichte na Dile, gheibh sinn, a 
rèir mo bheachdsa mineachadh 
riarachail air a' chùis. Tha riin 
Dhia ann a bhi toirt sgrios air an t- 
saoghal leis an Dìle air dheanamh 
glè f hoillsichte. Chunnaie Dia iom- 
chuidh, agus feumaii d'a righladh 
modhannail air daoinibh, gu 'm bu 
chòir peanas a dheanamh 'air an 
aingid heachd uamhasaich u d a thàinig 
an lorg a' chomhcheangail mhi-naoimh 
agus mhi-nàdurra a rinneadh eadar 
sluagh sònrui chte Dhèfèin agus a'inhu- 
inntir a bha an taobh a mach do chri- 
och an f hior chreidimh agus aoraidh. 
G-habh mic Dhè nigheana dhaoine 
d' an ionnsuidh an aghaidh a' 
chleachdaidh agus na h-àithne. Tha 
an leithide sud do chuingibh mi- 
naomha air an diteadh o thoiseach 
gu deireadh a' Bhiobuill; agusgheibh 
sinn gu bheil Dia a' fiosrachadh air 
dòigh ro gheur an toraidh uilc a thig 
'na dhèigh sud. Sgriosadh bailtean 
a' chòmhnaird air son aingidheachd 
a bha car do shamhuil sud ; agus a 
rìs air son gu 'n robh iad cho fagus 
do shluagh sònruichte Dhia fèin. 
Chi sinn mar so gur h-ann a chron- 
achadh aingidheachd agus a bhacadh 
a fàis a tha Dia a' tighinn gu h- 
uamhasach aig àmanna àraidh le 
dìoghaltas air peacadh; agus mar 
an ceudna a ghlanadh oighreachd 
fèin agus a'n gleidheadh cuimhneach- 
ail air an crìoch nèamhaidh. 
Ann a bhi a' sealltuinn air rùn Dhia 
anns an dàimh so chì sinn nach 'eil e, 
air a' chuid is lugha, mi-reusonta a 
bhi ag altrumas a' bheachd nach 
ruigeadh Dia a leas gach treubh 
air thalamh a sgrios a dhìon no 
dh' f hirineachadh a cheartais no a 
dheadhriaghlaidh am measgdhaoine. 
B'urrainn e, agus rinn e gu tric, a 
chliù agus a cheart uachdranachd 
fhoiUseachadh agus a dhearbhadh 
le làimh a bhreitheanais a leagadh 
air ceàirn no cuid gun na hruile bhi 
air ghabhail a steach ann an sguib a 
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dhìoghaltais. A thaobh teaghlach 
a' chùmhnaint am measg am feum e 
ghnàth fianais a bhi aige dha fèin, 
tha e soilleir cionnus ^ bhiodh e 
iomchuidh agus ceart labhairt air 
sgrios na dile B^ar bhreitheanas a 
ghabh gach beò 'na luib, — aig an 
robh na hruile ach Noah a mhàin 
agus a theaghlach an glaic. Agus 
fo bhuaidh sgriosail slat an diogh- 
altais mar an ceudna thigeadh na 
treubhan a b' f haisge do shluagh a* 
gheallaidh ; do bhrigh agus gu'n 
robh iad 'n am buaireadh agus 'nan 
ceap-tuislidh dhoibh. Dh* f heudadh 
Maois sealltuinn agus labhairt air te- 
aghlach a' chumhnaint mar a' teachd 
fo sgrios uile-fharsuinn a' gabhail a 
steach nan uile. Feudaidh na facail, 
" an saoghal uile " a bhi air an tuig- 
sinn ann an seadh cumhann mar dh' 
f heumar a dheanamh a thaobh cuid 
eilè do'n BhiobuU. 

lY.^Codkumdh. 
Mhineachadh am beachd so mu 
fharsuinneachd na dile cionnus a 
bha mòran slòigh a ràinig air àirde 
ealain is innleachd ri f haotainn anns 
an Eiphit cho tràth ri àm Abrahaim. 
Dheanadh e mar an ceudna ni 's so- 
thuigsinn cionnus a gheibhear luchd- 
àiteachaidh, cho fhad agus a tha 
eachdraidh a' dol, ann an ceàmaibh 
eug-samhuil na talmhain ; mar an 
eeudna an ni iongantach gu 'n robh 
siol nàistneach do dhaoinibh anns 
gach dùthaich a fhuaradh a mach 
riamh fathast. Bhiodh e ni b' usa 
ceud àiteachadh na Roinn-Eòrpa a 
thuìgsinn a rèir a' bheachd so ; 
agus mar an ceudna an t-àm 
tràth aig an d* fhàg na Gàidheil 
an àirde-'n-ear, agus a thriall 
iad troimh cheàrnaibh deas na h- 



Eòrpa, anns an robh iad ùine mhòr 
roimh èiridh na Grèige agus na 
Eòimh. Bhiodh an triall no an 
cuairt troimh 'n Ghrèig agus troimh 
*n Eadailt aig an aon àm anns an 
robh an Eiphit 'n a sèis ; agus anns 
an robh na h-Iùdhaich no na h- 
Eabhraich a* fàs 'n an cinneach. 
Dheanadh am beachd so mar -an 
ceudna ni bu choslaiche cionnus, 
mar tha jia Greugaich ag innseadh 
dhuinn, a bhiodh e comasach do 
Fheallsanack Druidhneach o na h- 
EileanaibhTuathach so, — *Hhe hyper- 
borean j^hilosopher" — dol a dh' f haic- 
inn na sgoil fheallsannaich 's a' 
Ghrèig air an robh Pythagoras *n a 
cheann. Bha meas mòr aig na 
Greugaich theuma air an eòlas agus 
air an f heallsanachd a nochd Abaris 
a bhi aige. Is tha e gun teagamh 
iongantach cionnus a b' urrainn 
fear cho fòghluimte dol às na h- 
Eileinibh so cho tràth ri sè cevd 
bliadhm roimh theachd Chriosd; 
agus aon seachd ceud bliadhna 
roimh 'n àm anns robh Fionn is 
Oisein beò. Ann an solus nan nithe 
so mar an ceudna tha e ni 's usa a 
chreidsinii agus a thuigsinn gu dè 
mar a bha tùir dhion nan Gàidheal 
agus an clachaireachd ag amharc 
aosda.ri linn nan Eòmanach. Tba 
mi a nis a' f àgail na cùis so agus mo 
bharailean fèin mu dèibhinn aig 
feadhainn eile aig am bheil theag- 
amh fradharc is faide agus is gèire. 
Ach their mi fathast gu feud e an 
dèigh so a bhi air a dhearbhadh 
air bonn firinn nach e sgeulachd 
tur gun toinisg a bh' aun an 
uaill Mhic-Nèill Bharra, Nach robh 
esan an eiseimèil àirc Noah, gu 'n 
do sheachain e an tuil 'n a dheadh 
Bhirlin fèin ! Seann Ramh. 
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AM BAED TINN AGUS AN LEIGH. 

I. Gearan A' BHAim 

Tha caisteal mo chlèibh air gèilleadh gu bàileach, 

Tha mo chridhe 's mo sgamhau 'g an rìasladh ; 

Tha m' inneadh us m' àlrneau cho làn dheth mo ghalair 

'S uach comas gu 'u aithrìs mi trìau dheth ; 

Gu 'u do lagaich e m' inntinu na tha 'ghaoith air mo stamaig, 

'S cha ghearan ma leauas mo chiall rìum ; 

Tha mo chuislean, 's tha m' f hèitheau, gun spèirìd gun ghramas, 

'S gach ball dhiom a' faireachdaiun phiantan. 

De dhroch eirìdiuu, cruadal, us fuachd, agus aUabau, 

Fhuair mi ua leagadh na ciadau ; 

'S e gach dosgainu us àurath a thàrr 'u a mo charamh 

A dh' f hàiliuuich m' f hallaiueachd riamh orm ; 

Ged a bhithinu rì sgrìobhadh bho 'u liun aig mo sheauair, 

Gha 'u iuusiuu mu m' aushocair chiauail — 

Bho 'n is lighiche sibhse, ma tha ui a ni math dhomh, 

Nach toill sibh mo bheaunachd le 'fhiachaiuu? 

L MU 

II. Freagairt an leigh, an cois nan cungidh-leighis. 

Garaid rtiuach mo shòlais, cliar mòr a' chrìdh' f harsuinu, 
Smior au t-seòid nach bu sgabach 'n a f hialachd, 
Bhi *n a eirìdueach lòdaicht' fodh dhòruiun a* ghalair, 
'S buileach bròuach rì aithrìs au sgial e ; 
'S mòr am bèud fear do uòis, a ni òran cho math rìut, 
'Bhi gun chòmhnadh 'n uair 'thachradh tu 'n iargainn, 
Ach biodh d' earbsa rì fòir f had *s 'tha deò anu a d' anaU — 
Cha 'n 'eil leòu air au talamh guu iocshlaint 

Ged uach taitneach do 'n t-sùil, 's ged nach cùbhraidh, no milis, 

An gnè chung s' 'tha gu smior 'chur *u a d* eirbheirt, 

Ma thig slàint* ort 'n a chùrs', mar 'tha dhil ris gu'n tig ort, 

Cha chìiis-dhiombaidh dhut miosad a sheirbhe ; 

Each-sa 'n sàs ann mar dhiùlnach, 's fodh d' chùlaig dean sgil air, 

Na biodh stùr dheth uach ith thu, *s nach meirbh thu, 

Ged 'bhiodh drèiu ort rì 'ghrtiid, 's blas a shliigh a' toirt crìth ort, 

'S ged a rhisgeadh d' eit-igheach le 'ghairge. 

D. R M. 
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LAOIDHEAN NA GAIDHEAL- 
TACHD. 

Anns an dà àireimh mu dheir- 
eadh do 'N 'Ghaidheal bha ar 
n-aire air a tarruing a dh' ionnsuidh 
na puinnc so le D. M*K. Ann an 
deireadh na ceud roinn tha mi 'g 
aontachadh le a bharail, — Nach 'eU 
a mhòr chuid de laoidhean na 
Gàidhealtachd a' tighinn suas ann 
an ceòl binn ri mòran de na h-òrain 
a tha air an seinn anns- na h-eilean- 
aibh. Cha 'n 'eil ach fior bheagan 
diubh freagarrach air son a bhi air 
an seinn ann an comh-cheangal ri 
searmonachadh an t-soisgeil mar a 
tha laoidhean Shancai. Na 'm 
biodh neach ann us cluas mhath 
chiùil aige, le Spiorad bàrdachd, 
agus fo cheannsal Spiorad na f irinn, 
is mòr am maith a dh' fheudadh e 
a dheanamh d* a luchd-dìithcha le 
bhi 'g ath-ghintinn nan òran ud gu 
laoidhean spioradail. Ged a tha 
Binn dearbhte gu 'm bheil an linn 
ghlòrmhor a' teachd 'n uair a thèid 
às do na h-òrain sin a tha a mhàin 
a rèir na h-inntinn f heòlmhoir, cha 
'n fheud sinn a chodhunadh nach 
'eil feum 's am bith anns na fuinn 
leis am bheil iad AÌr an seinn ach a 
dhol a mugha maille rin. Is e a 
tha annta ceòl nadurra nan Gàidh- 
eal ; a f huair àite 'n an cridhe nach 
f haigh ceòl eile ; agus a tha freag- 
arrach d' an cànain fèin ; air chor 's 
gu 'm bheil encoir mhòr air a dean- 
amh orra ann a bhi ag oidhearpach- 
adh air an ceòl fhògradh às an 
dùthaich. Cha 'n aithne dhomh 
meadhon is freagarraiche chum an 
caomhnadh do Dhia na feum a 
dheariamh dhiubh chum na ciiche 
sin. Tha e dearbhte gu 'n robh 
Laoidhean Lùtheir^ air an seinn le 
ceòl nàdurra nan Gearmailteach^ 
'nam meadhon ni bu mhò air 
obair an Ath-leasachaidh a chur air 
aghaidh na a chuid sgriobhaidhean. 



Is anabarrach a' bhuaidh a gheibh 
briathran cudthromach, air an cur 
ann an ranntachd eireachdail, agus 
air an seinn le ceòl biiin, air an inn- 
tinn. 

ThaD. M*K. ceàrr a thaobh Mhic 
Griogair. Cha 'n e Baisteach a bh' 
ann, ged a bha e *na òige 'nam measg. 
B* ann de na Seceders no an Secession 
a bha e ; a thàinig gu bhi air an 
aonadh ris an ReUef^ agus mar sin 
'nan United Presbyterians. Dh' fhàg 
D. M*K. e d> thaobh a chuid 
Laoidhean aiiF aneireadh air a' 
chòignear eile. B' aithne dhomhsa 
an Dùghlach gu math ; agus tha mi 
dearbhte n'an abradh neach ris 
gu *n robh a Laoidhean air thoiseach 
air Laoidhibh a' Ghriogaraich gu 'm 
biodh e cinnteach gu 'm V ann a' 
f ior mhagadh air a bhiodh e ; agus 
tha mi dearbhtegu 'n robh am beachd 
ceudna aig Para Grànnd. Is e mo 
bheachd seasmhach fèin, agus bheir 
mi seachad i gu neo-sgàthach, a 
mach Dhùghal Bochannan gu 'm 
bheil e air thoiseach air an iomlan ; 
agus a thaobh leasmhorachd agus 
soiUeireachd atheagasgan fallain gu'm 
bheil e air thoiseach air Buchannan 
fèin, ged nach 'eil e sin ann an spiorad 
bàrdachd, no anns a' mhòrachd leis 
an do sgeadaich e a bheachdan. Is 
gann gu bheil teagasg a tha feumail 
do 'n chreidmheach eòlas fhaotainn 
air, nach 'eil 'n a Laoidhibh. an 
toiseach guan deireadh tha iad ceang- 
ailte ri chèile mar tha leabhar 
aithghearr nan Ceist. Is iomadh 
leabhar a leugh mi ach cha.do leugh 
mi a h-aon riamh a mach o'n Bhiob- 
uU, a b* fheumaile do m' anam, agus 
a bu mhòathug cuideachadh dhomh 
ann an searmonachadh an t-spisgeil 
na e; agus na h-uile dhaoine tuig- 
seach poncail air an d' fhuair mi 
eòlas, agus a rannsaich e la cùram, 
bha iad a dh' aon bheachd rium ; 
agus tha mi dearbhte nach 'eil iad 
ach tearc a f huair eòlas cho farsuing. 
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air beachdan dhaoine eile dVan titob h 
's a f huair mi. Tha mi feòraich do 
D. M^K.,— "D.M^K., an do leugh 
thu riamh ann am Beurla, no an 
Gàilig, fìrinnean is cudthromaiche 
agus is glòrmhoire, agus air an cur 
sios ann an ranntachd ni *s eir- 
eachdaile, na tha ann an "Coimh- 
cheangal nan Gràs V' 

Tha laoidhean Phàruig milis gun 
teagamh, gu sònruichteairanseinn; 
ach ann a bhi 'gan leughadh *s minic 
a thubhairt mi rium fhèin, "dh' 
f hàgainn so ni b' f heànr ; " ach cha 
d' thubhaii-tmisin ann a bhi leughadh 
a' Ghriogaraich. Bha eadar-dheal- 
achadh mòr eadar an suidheachadh 
anns an robh an Griogarach agus an 
Grànudach air an cur. Bha Pàruig 
aig a dhachaidh ; agus 'na thir f hèin, 
's *na companach dha a cheud bhean 
a bha comharraichte air ceòl. Ach 
bha Seumas an tìr chèin, neo-chom- 
asach air eòlas fhaotainn air òran 
aibh agus ceòl a dhìithcha, ach trid 
am bàird. /S e sin an t-aobhar air 
son an do lean e Donnachadh Bàn 
cho mòr. Tha.e coltach ma rinn 
Macgriogair pìobaireachd nach d' 
rinn D. M*K. dannsa. Cha V ann 
mar sin a bha a thaobh Dhonnach- 
aidh Dhùghlaich. Bha e mach 'n a 
aonar aon là agus gun duine 'g a 
fhaicinn, agus chuir an rann a 
leanas gu danusa e cho sgairteil 's a 
rinn e riamh : — 

** Nis tha mi air tìr le cinnt 's le cothrom 
Ge dìblidh dona mi f hèin ; 
Tha m' Urras gun dìbreadh, chì mi chobh- 
air, 
Gim dìth mu choinneamh gach feum." 

Tha e coltach gu 'n robh e air a 
riaghladh leis an aon Spiorad ri 
Daibhidh 'nuair a dhanns e fa chomh- 
air na h-àirc; agus gu bheil gu 
leòir ann, n'am faiceadh iad e, a 
bhiodh a dh' aon inntinn ri Michel, 
nighean Shanil. Agus is mi a 
ghàireadh gu cridheil, — cha b' ann 
gu magail, ach gu trèibhdhireach, 



n'am faicinn D. M*K. le aon de 
òranaibh a' Ghriogaraich air a chur 
gu dannsa, le uile chridhe, ieis an 
àrd aoibhnèas a lìon anam an 
Dùghlaich. Tha e coltach gu'm 
bheil e a' meas nach còir laoidh 'sam 
bith a chur air fonn dannsa. Tha 
mi dearbhte gu'n cuala mi mòmn 
tuiUeadh de iaoidhibh air an seinn 
airsan, agus tha mi 'toirt fianuis 
nach cuala mi riamh laoidhean a bu 
drìiighteiche air an seinn na cuid 
diubh sin. Ma 's e agus gu-bheil 
na fuinn sin iomchuidh chum casan 
an duine entruim amaidich a chur 
gu leumnaich 's gu dannsa, nach 'eil 
iad a chearta cho iomchuidh chum 
anam a chreidmhich a chur ann an 
gleus agus ann am fonnl Dè an 
ceòl a chuireadh anam Gobhainn na 
Hearadh gu dannsa ì — 

" 'S m' anam a' sìor dhannsa 
Neo-fhann gun airsneul." 

Cha ghluaiseadh ColesJiiU no Mart iify ^ 
om bhàrr na mhrsLglijp^ ^ \ 

"'Tha D. M*K. a' faotainn coire do \ 
MhacGriogair air son cuid de na h- 
òrain ghaoil aig Donnacha Bàn a ■ 
chur ''nan laoidh. Nach do rinn 
Solamh feum 'na dhàn air a' ghaol 
a tha aig fear agus òigh d'a chèile, 
mar shamhlachas air a' ghaol a tha 
eadar Crìosd agus a chèile an 
eaglais ì 

Nach neònach an ni a bhi 'a 
samhlachadh a' Ghriogaraich ri ban- 
trach a' phìobaire ! Cò ris a shamh- 
laicheas mi e fèin ì Tha ris a* 
chonnspaich phuinnseauta. Tha 
daoine eile a' toirt mil às na ìaoidhibh 
mar an seilein ; ach tha esan a' toirt 
puinnsein àsda. C'àit am bheil am 
puinnsean? C'àit ach 'n a inntinn 
fèin. 

O'n tha D. M*K. 'g a chur fèin 
suas mar bhreitheamh air Bàird ^ 
agus air Laoidhibh na Gàidhealtachd / 
bu chòir da fèin eiseimpleir mhath /' 
a chur rompa; agus toiseachadhjai^ 
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na fuiun lurach sin a thogail a tha 
am measg nan Eileanach, agus 
laoidhean spioradail a chur ri chèile 
freagarrach air an son. Deanadh e 
sin agus faiceamaid obaìr a làimhe 
fèin ; agus ma bhitheas iad eadhon 
cho mhath ri laoidhean a* Ghriogar- 
aich is mise a' cheud duine a bhiodh 
toileach a chuidsan fhaotainn. Cha 
'n aithne^'dhomh' cÒ è ; co-diiiù a tha 
e sean no òg. Ach tha mi ann an 
trom amharus gur h-òganach a th' 
ann. Ma seadh cha bhi e cho 
deacair a lùbadh. Feudaidh e bhi 
eòlach air a' Ghàilig ; ach 's e aon 
ni a tha mi dearbhte às gu 'm biodh 
e 'nà bhuannachd dha cuid d' a 
bheachdaibh a chuiteachadh. 

Bha an Grànndach airidh airgach 
moladh a thug D. M'K. dha. Tha 
mi creidsinn nach robh eaglais anns 
a* Ghaidhealtachd aig an robh barr- 
adh ann an spioradalachd, ann am 
blàths, ann an aonachd, agus ann an 
sìnior na diadhachd^ air eaglais Baile- 
nan-Grànndach, 'n uair a bha e fèin 
air a ceann agus a chuid laoidhean 
air an seinn 'nam measg. Ach phòs 
e beau Ghallda 'n a shean aois. Cò 
nach biodh duilich air son a shuidh- 
eachaidh. Oir glè ghoirid an dèigh dha 
fèin agus d'a dhuanagan milis a bhi 
air au toirt fo chis thàinig a' Ghàilig 
fo chis mar an ceudna. A mhac a 
bha comasach air a cumail suas dh* 
f hàg e iad 's chaidh e Dhùnèideann. 
Le cion tùir nam pàrantan, toileach 
air a' chlann a thogail gu fasanta, 
thog an òigridh an cinn a' deanamh 
tàir* air a' Ghàilig. Is mise tha 
dearbhte gu bheil na briathran a 
leanas freagarrach do'n eaglais sin 
do thaobh an ni a bha i: — 
*' Acli dh* fhalbli aud uile mar bhruadar 
No bristeadh builgein air uachdar nan 
tonn ;" 

Agus gu bheil na briathran a 
leanas freagarrach air an ni a ta i : — 

" Gionnus a thkinig smal air an òr t 
A chaochail an t-òr ro f hlnealta ? 

GlLLEASB. MAO TAIN. 



ORAN DO lAIN RUADH MAC 
CAILEIN AN TRIATH AORACH. 

Le NiALL Mac Ealaib, Tuathanach ann 
an Diùra anns a' bhliadhna 1694. 

Gur h-e sgeul an larl' Aora bo 
B' ait leam fhèin fhaotainn ; 
'S do mhuinntir gu teagadh, 
'S gun am mulad 'gan taobhpinn : 
O ! ach bhi 'g èiridh gu greadhnach 
Mu d' shròin 1 

B' e sud larla na carraige, 
'Nuair a chaidh e thar fairge, 
A bhagu h-urranta gailbheach, 
A dhol an comhdl^ail an Fhrancaichy 
dh' fhàg e mòran d'a champa 
Fo leòn ! 

Mìle fkilte do 'n ghaisgeach ! 
An uair a dh' fhaihiich an t-each air 
Ghlac an t-krmunn a chaian, — 
Spiorad Gàidheil gun ghealtachd, 
Rinn e mòran diubh ghlacadh, 
O 's thug e pùic do luchd ad 
Agus chleòc ! 

C'uim nach deanamaid ùmhlachd ? 
'S gun an claidheamh a rùsgadh, 
Mòran onoir is cùram 
A ohi romhad 's gach dùthaich, 
A mhic an rath is krd cliù air 
Ceann slòigh ! 

C' uim nach deanamaid mire 
Air son gu 'n d' fhuair sinn ceann-cinnidh 
De 'n fhuil is uailse 's is mire, 
A sheasas cruadail gun tioma — 
O 's cha 'n 'eil fòtas fo fhilleadh 
Do chleòc ! 

Mìle furan, ceud fàilte, 
Bu chòir dhuinne thoirt dhàsan, 
'S a bhi 'g òl a dheoch slàinte, 
Aiseag copaìn foirm ceàmaich, 
Fuaitn fhumibh 'n uair thairnnt' iad, 
As na togsaidean làna 
'S bhi cur seachad fìon Spàinnteach 
M'ar bòrd ! 

B'e sud a' chuideachd bha rìoghail 
Eadar Dubhaird an fhìona 
Agus Tairbeart Chinn-Tìre, 
A bha gun chadal na h-oidhche, — 
O m'an d' thugadh iad sgrìob d'ar 
Cuid beò ! 
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COMHEADH 

EADAR MURACHADH BAN AGUS 
COINNEACH CIOBAIR. 

MuR. — " An e so Fear a' Ghoir- 
tein Fhraoich ì Bu bheag mo dhùil 
an uair a dh'f hàg mi am baile, gu'm 
faicinn thusa, a Choinnioh, air an 
f hèiU 80. Am bheil muilt agad r'a 
reiceadh an diugh, no crodh r a che- 
annachadh, no dròbhairean r'a chòmh- 
lachadh, no càirdean r'a choinneach- 
adh, no ciod a th'agad r*a radh air 
do shon fein, a Charaidl " 

CoiN. — '^Feudaidh mise a ràdh 
mar a thubhairt an Sean-f hocal, * Am 
fear aig nach 'eil gnothuch do'n 
bhaile mhòr, bheir e guothuch as.' 
Dh' f hàg mise an Goirtean-Fraoich 
an diugh 's a' mhaduinn gun ghno- 
thuch àraìdh, agus a rèir coslais 
fàgaidh mi an f hèiU gun ghnothuch 
àraidh a thoirt gu crich. Bha 
grèidhear, no riaghlair fearainn a- 
dhith air Sir Seumas, agus chuir e 
romhamsa teachd dh' ionnsuidh na 
fèille, gun f hios nach f haicinn neach 
eigin freagarrach air a shon; ach 
cha*n f haca, uime sin tha mo thuras 
diomhain." 

M. — " Is e sin a' cheart ghnothuch 
a thug mise an so, mar an cèudna, 
ach thachair mi air fear a mhuinntir 
Siorrachd Rois, a ni, tha mi'n dòchas, 
mo ghnothuich." 

C— *' Ciod a dh'èirich do Uilleam 
Mac Aonghais Mhic Shèumais a bha 
agad co fada ì '* 

M. — " Ghabh e 'n a cheann dol do 
dh-Australia, far am bheil piuthar 
aige pòsda, agus riamh o'n smuainich 
6 air sin, cha robh suim aige do'n 
obair, oir is minic a chual thu, * Fear 
's a bhaile, us aire as, is fearr as no 
ann e.' Mar sin dh* eirich do Uill- 
eam Mac Aonghais, ach tha eagal 
orm gu'n gabh e aithreachas, oir 
bithidh ùine gu leoir aige chum sin 
a dheanamh mu'n ruig e taobh eile 



an t-saoghail. Cha'n 'eil Australia 
mar a bha e, oir cha'n fhaighear a 
nis an t-òr air na clachaibh, ni's mo 
na gheibhear 's a! Ghaidhealtachd ; 
ach, mar a chual thu, tha * adhairc- 
ean mòr air a' chrodh a ta fad as.^ 
Ach thig-sa maille riumsa an nochd, , 
a Choinnich, agus cuiridh sinn gno- 
thuichean an t-saoghail an òrdugh." 

C. — " Tha eagal orm, a Mhurach- 
aidh, gu'n saoil Seònaid gu'n do 
thuit mi ann an sloc, no gu'n do 
ruith mi air falbh le caillich eile, 
mur ruig mi an Goirtean-Fraoich 
an nochd, do bhrigh nach do chuir 
mi teagamh 'n am dhol dhachaidh." 

M. — " Cha'n eagal do Sheònaid, 
oir cha'n 'eil cunnart sam bith gu'n 
tuit thu ann an sloc, ni mo tha dùil 
idir agam gu'n ruith thu air falbh le 
caiUich eile, oir *is fearr an t-olc 
eòlach, na'n t-olc aineolach.' Ach 
so agad mar a nithear, chum gach 
slighe a dheanamh rèidh, agus gach 
neach fhàgail aig fois. Chunnaic 
mi do choimhearsnach Calium Mac 
Alasdair Mhic Fhearchair air an 
f hèiU. Ni mi greim air, agus cuiridh 
mi brath leis dh'ionnsuidh Seònaid, 
gu'm faic deireadh na h-ath sheachd- 
ain thu aig a' bhaile. Eireamaid- 
ma ta, agus thugamaid dhachaidh 
oimn." 

C. — " Cha'n 'eil maith a bhi 'cur 
'n ad aghaidh, a Mhurachaidh, oir 
socraichidh tu gach ni air do dhòigh 
fein. Feuch, ma ta, am faic thu 
Callum Mac Alasdair. Cha'n 'eil e 
fad as, oir gheibhear e am measg na 
drìithaig ann am blith air choreigin. 
Cha infiisg le Callum bochd an dà 
shhil a f hliuchadh mu'm fag e làrach 
na fèille, ach an dèigh sin is creutair 
laoghach e, agus gun lochd do neach 
eile. Ach tha eagal orm nach bi 
Seonaid socaireach ma dh' fhanas 
mi." 

M. — " Socraich thusa thu fein, a 
Choinnich, agus gabh cliisean an 
t-saoghail ni's eutruime na bha thu 
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a* deanamh, oir cha'n *eil gliocas, 
no buannachd, no beannachd, ann a 
bhi 'g ad chlaoidh fein a là agus a 
dh' oidhiche le nithibh saoghalta; 
oir cha'n f had gus am fàg sinn 'n ar 
dèigh e, maiUe ris gach diomhanas a 
bhuineas da. Uime sin, is amaid- 
each an duine sin a ta 'toirt a 
chridhe dha, agus a ta 'suidheachadh 
'inntinn fein air mhodhanacuimseach 
air. Cha'n 'eii teagamh nach fèum 
neach a bhi dian, dichioUach, dean- 
adach, ann a bhi' deanamh solair air 
son a theaghlaich fein, oir is mios* e 
na ana-creideach nach dean sin. Ach 
air an làimh eile, a Choinnich, tha 
riaghailt, cuimse, agus measarrachd, 
anns gach dleasnas fo'n ghrèin. Tha 
iad sia air an sònrachadh leis-san, 
a tha gu neochriochnuichte glic, agus 
leis-san biomaid air ar stihireadh 'n 
ar dleasnasaibh aimsireil agus spior- 
adail, agus bithidh ar crioch dheir- 
eannach ann an sith." 

C. — " Tha mi ag aontachadh leis 
gach lide a labhair thu, a Mhurach- 
aidh, agus bu mhaith dhuinn uile na 
nithe sin a ghabhail a steach air 
mhodh ni's curamaich na tha mòran 
a' deanamh. An uair a bha'n teagh- 
lach agam òg agus diblidh, cha'n 'eil 
teagamh nach robh mi 'g am chlaoidh 
fein tuilleadh's searbh, o mhoch gu 
dnbh, air son an leas ; ach a nis, air 
doibh a bhi air fàs suas, feumaidh 
iad amharc air an son fein, agus 
ceadachadh d'an athair fein beagan 
fois agus suaibhneis a shealbhach- 
adh." 

M. — "Gle cheart, a Choinnich, 
tha mise mar an ceudna, a' cur romh- 
am a' cheart ni sin a dheanamh ; 
oir, mar a thubhairt duine àraidh 
roimh so ; 

" Cuim* am bithinn mar Chroman-lin, 
A' tional lòin o bhair gach dris ? 
O'arson nach caithinn-sa an saoghal, 
O'n chaitheas an saoghal mìs' ? " 

"Sin agad, ma ta, rìiintean mo 



chridhe, a charaid mo ghràidh, agus 
is ann chum na criche sin a shòn- 
raich mi greim f haotuinn air riagh- 
lair thairis air a' bhaile, aig am bheil 
ceann ni's fearr na bha aig Uilleam 
Mac Aonghais mhic Shèumais. Cha 
b'urrainn mi mòran earbsadh ri 
Uilleam bochd, oir cha robh ann mu 
dheireadh ach creutair seòchlanach 
gun mhoran maith no cron. Cha 
robh sùilean aige cHum cùisean f haic- 
inn mar a bha iad ; cha robh tuigse 
aige chum am mearachd a ghlacadh 
's an dèis ; agus cha robh amhuras 
'n a chridhe gu'n robh e 'n a ni comus- 
ach an t-olc a dheanamh." 

C. — "Tha mi an dòchas gu'n 
riaraich am fear ùr so gu maith thu, 
a Mhurachaidh, oir tha sonas an 
teaghlaich gu mòr an crochadh ri 
diUseachd nan seirbhiseach." 

M. — " Tha deagh chliu dheth eo 
dhiubh, agus tha aon bhuaidh air 
gu'n cùim e iadsan mu'n cuairt da 
suilbhear, critheil, oir is deagh 
phiobair e, agus tha e taghta air na 
h-oranaibh, agus 'n an aite fein cha'n 
'eil lochd sam bith anns na buaidhibh 
sin." 

C. — "Cha bu mhiste leam fhaicinn, 
oir tha eolas agam air moran de na 
tuathanaich air taobh an iarr Rois, 
mar a ta Loch- AiUse, Loch-Dubhaich, 
Loch-Carrain, Ceann-Taile, agus na 
criochan mu'n cuairt." 

M.— "Chith thu e gun dàil, is 
Mathonach e, agus tha a chridhe 
anns na criochaibh sin a bhuineadh 
o shean do na Mathomaich, agus a 
bhuineas, ann an.cuid dhoibh fathast 
Tha e ann so a' tighinn, agus tha e 
gle ealanta 's a' Ghaelig. Is duine 
ciallach, tuigseach e, agus ro dheas- 
bhriathrach a thaobh eachdraidh 
nam Mathonach. Chuir e an ceiU 
gu'n robh Mac Mhathoin ann roimh 
so, a bha 'n a Phrionnsa Orieil, agus 
air ceann aon mhile deug fear, chuir 
e an ruaig air lonraic De Courcei, a 
bha 'n a cheannard air armailt nan 
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Anglo-Normans. Thachair so, ma*s 
fior an sgèul, air còmhnardaibh 
Fearnaig 's a' bhliadhna 1171. Cha 
d* rinn aon de Chinn-fheadhna nam 
Mathonach sith mar iochdarain ri 
righribh Shasuinn gu linn Banrigh- 
inn Ealasaid, a chuir luchd-bràth- 
aidh d'an dùthaich, agus a thug 
sgrios air iia h-oighreachdan aca le 
teine is claidheamh. An dèigh 
mòran mineachaidh a thoirt air gach 
geur-leanmhuinn a rinneadh air an 
fhineadh aige, shèinn e òran, agus 
glaodhaidh mi air gus an seinn e 
dhuit fein e, a Choinnich. Thig-sa am 
fagus, a Mhathonaich, agus ciuinn- 
eamaid fuaim do ribheid.'' 

1. 

Mo shoirìdh air chuan uaiA, 
Gu ruìg na mna uasaìl, 
Chuir thugam mo shuaich'neas 
Air fhuaidheal le snkth. 

LUINNEAG. 

Gu'm bi mi 'siubhal a null thar sàU, 
Gu'm bi mi siubhal, *s cha'n fhaicear mi 

dubhach, 
Ach ruigidh mi subhach, Loch-Dubhaich 

Chinn-Tàil, 
Gu'm bi mi 'siubhal a nìlll thar sàil. 

2. 

Air fhuaidheal gu riomhach, 
Le h-olainn 's le sioda, 
Tha h-obair ag innseadh, 
Gur finealt' a làmh. 

3, 

Bean cheanalta, shuairce, 
Do chinneadh nan uaislean, 
Clann Ghriogair o Euadh Shruth,. 
Thug buaidh anns na blàir. 

4. 
Ged rìnn iad Gleann Liobhainn, 
A chall le luchd mi-rùin, 
Tha 'n cinneach a* direadh 
'S an rìoghachd an tràths'. 



N a'm bithinn am phSitear, 
Gu'n rachainn gu deònach, 
A shuidh 's an tigh-òsda, 
A dh' 61 an deoch-slàint'. 



6. 

Cha leth-bhodach spiocacb, 
A b' kiU leam 'bhi 'g iarraidh, 
Ach buideal làn fiona 
'S a dhioladh air clàr. 

7. 
Cred chaill sinn an tire, 
Thug Ailpean an righ dhuinn, 
Tha slios Inner-Ionaid, 
Fo chìs aig mo dhkimh. 

8. 

Tha'n Aird agus Aoineig 
Aig f ear de mo dhaoine, 
'S Loch-Dubhaich nan aonacb, 
Gach taobh dheth 'na làjmh. 

9. 

Tha'n tìr a thug DomhnuD 
Mac-Mhathoin le gòraich, 
Do dh Fhearachair Mac Bheòlain, 
Le còir aig an tràths'. 

10. 

Ged chaill sinn le miUteir, 
An tìr bh* aig mo shinnsear, 
Tha sòlas air m' inntinn, 
Gur leirai Tullach-Ard. 

11. 

'N uair a thug sinn do ChaileiUy 
Ceann-TMle le Malaidh, 
Bhris Pkdruig a ghealladh, 
'G ar mealladh gach tràth. 

12. 

Gur beag a bha 'bhuaidh ann, 
Do'n dream a thug uainn e ; 
'S ged nochd iad dhuinn fuath 
Gu'm bi 'n tuarasdal paight'. 

13. 
Ged mheall iad le f oiU 
O Mhac*Mhathoin an oighreachd, 
Gu'n d' fhuair sinn 'nis greim oirr^ 
'S neoir-thaìnge do'n ghràisg. 

14. 
Tha Leòbhas na fairge, 
A comhnard 's a garbhlach, 
Aig Mathonach calma, 
'S gach cearb dhi 'n a làimh. 

16. 
'S na fhuair sinn o Ailpean 
Gu'm faigh sinn air ais e, 
I& pillidh mi dhachaidh 
Le h-àiteas do'n Aird. 
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16. 

'S gu'n innis mi sgèul duibb, 
An Gaelig no 'm B^urla, 
Mu thimchioll nan trèun>fhear 
Chuir Eirìnn fo chàin. 

17. 

Chuir lonraic De Courcei 
A losgadh na diithcha, 
Ach dh' èirich na diulnaich 
Is sgrios iad a* ghràisg 1 

18. 

'N uair a dh' èirich Mac-Mhathoin 
Air deas làimh a' cheama, 
Chaidh dubh-GhoiU a chratbadb, 
Le flath Innis-Eail 1 

19. 

Cha deanadh iad strìocbdadb, 
Fad cheithir chèud bliadhna, 
Do dh-Ionraic na dh-Iabbair, 
Bha riamh air an àit. 

20. 

'N uair chaidh iad an òrdugb, 
Am Feamaig le'n comhlann ; 
Bha Sasunnaich brònach 
'S chaidh mòran diubb bks ! 

21. 

Ach bithidh mi 'cò-dhtmadb, 
Nan rann so le dùrachd, 
Mo Bhancharaid chliuteach 
Bhi sùgach gu bràtb 1 

LumNEAO, 

Gu'm bi mi 'siubhal a ntdl thar sàil, 
Gu'm bi mi 'siubhal, 's cha'n fhaicear mi 

dubhach, 
Ach ruìgidh mi subhach Loch Dubhaich 

Chinn-Tàil, 
Gu'm bi mi 'siubbal a nhll thar sàiL 

C. — "Is gleùsda a rinn thu, a 
Mhathonaich, is maith do chàil, agus 
is glan do ghuth. Tha sòlas ort 
gu'm bheil Leòbhas, Loch-AiUse, 
agus ionadan eile 's na cearnaidh sin 
a ris fo chumhachd nam Mathonach. 
Bi dileas do d' mhaighstir, agus gu 
robh buaidh leat." 

M. — "Tiugainn a nis, a Choin- 
nìch, dh' fhèuchainn am faigh sinn 
greim suipeir mu'n d*thèid sinn m'a 
thàmh. Tha bean-an-tighe ag èigh- 



each oimny ach bithidh tuilleadh 
còmhraidh againn m'a chaomhnar 
sinn gu là eile.*' 

Alasdair Euadh. 



FEIN-OILEAN. 



OILEAN NA H-INNTINN. 



Anns na linntean so againne tha a' chuid 
is mò d' ar n-eòlas a' sruthadh bho Leabh- 
RAICHEAN. Gun teagamh sa bith tha leabb- 
raichean ro fhèumail chum ar cuideachadb 
gu ruigsinn air eòlas, agus ann an tomhas 
mòr gus gach ealain agus fòghlum tarbhach 
a chur an cleachdan^ ach cha 'n iad air 
alt sa bith prìomh thobraichean no tobr- 
aichean nàdurra ar n-oilein, agus, a reir 
mo beachdsa, tha an èìfeachd ealamb gu 
bhi air a meas mò 's a' chòir, eadhon anna 
na mèuraibh eòlais sin anns an saoilteadh 
nach biodh e comasach dèanamh as an 
èugmhais. Cha bhuin daibh cumhachdan 
cruthachaidh ann an seadh sa bith ; cha 'n 
'eil annta ach cuideacbaidhean, innealan, 
buiU-acfhuinn ; agus eadhon mar bhuill- 
acfhuìnn cha 'n 'eil annta ach buiU 
dhèanta, air an cur riuthasan a bhuilich 
roimh-òrduchadh glic a' Chruithfhir oimn ; 
tha iad mar na gloineachan-fad-sheallach 
agus na gloineadian mèudachaidh a tha 
chum mòr chuideachaidh ann an cùrsa ar 
rannsachaidh le bhi a' foillseachadh iong- 
anilasan do-bhreathnaicbte, ach nach bu 
chòir air chor sa bith ar mealladh gu bhi 
a' cur ar siiilean fein ann an neo-shuim no 
a' dearmad a bhi 'g an cleachdainn. Cha 
'n iad leabhraichean prìomh thobraichean 
no tobraichean kraidh ar n-eòlais, ach 
beatha, cleachdamh, beachdachadh, fair- 
eachdainn, agus gnìomh. An uair a 
ghabhas duine a mach leotha sin faodaidh 
leabhraichean iomadh bealacb a lìonadh 
suas, mòran a tha gann a chur am farsaing- 
eachd ; ach afi eugmhais cleachdaìmh beò 
mar bhlàr-oibre cha 'n 'eil leabhraichean 
ach mar dheàrrsadb grèine agus mar fhrasan 
uisge a' tuiteam air talamh cruaìdh, glas, 
anns nach deachaidh crann.* 



* Chaidh na briathran so 'eadar-tbeang- 
achadh a Leabhran beag Beurla a chaidh a 
chur a mach o chiunn ghoirid leis an uasal 
sbar-fhoghluimte, Frofessor Blackie, agus 
ghabhamaid an cothrom so air an leabhar a 
mholadh do gach aon is urrainn ruigsinn 
air. Is e ainm an leabhair anns a' Bheurla 
"SeH-culture." 
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AN GARNEALAIR GALLDA DO'N 
MHAIGHDINN GHAIDHEALAICH. 

Hiimeadh an t-6ran so mu fhear Grallda a 
tliTiit an gaol air Ban-Ghkidheal : cha robh 
Beurla aicese, *b cha robh Gkilig aigesan. 

Mo ghaol a* mhaighdeann 
'Dh' f hàs cridheil aoibheil, 
Air an do bliniadair mì 

'N raoir a'm' shnain ; 
'Nuair rinn mi dùsgadh, 
B'e fàth mo thùrsa 
Thu bhi 'n Ceann-Tùra 

Cho fada bhuam. 

Is anns an Eilean 
A' buain nan dearcan 
A ghabh mi ceist dhiot 

Is mòran grMdh ; 
Do chòmhradh f alaich 
A rinn mo mhealladh 
'S tha mise cheana 

Leis air mo chrkdh. 

D' aghaidh shìobhalta 
Bhòidheach, mhàlda, 
Mar ròs an gkradh 

Do dhà ghruaidh ; 
Do chùl donn snìomhain 
Mar sheudan f ìodh'lach 
*B e ann an stìm air 

A chumail suas. 

Tha do phògan 
Mar na h-ùbhlan ; 
D' anail chùbhraidh 

Mar shugh-craobh ; 
Do chneas mar eala, 
Do chrios mar chanach, — 
Da shtdl ghorm mhealach 

Eo mbft-ì^ chaoil. 

An uaìr a migeas mi 
Tìgh-a'-bhealaich, 
'S a chì mi Anna 

'3 i nuas o'n àich ; 
Their mo chridhe rium 
Tha i tighinn, 
'S i Bud an nighean 

Da'n d' thug mi gi^ulh. 

'S truagh nach robh mì 

Is mo leannan 

An gleannan falaich, 

'S sinn fad o chkch ; 
No'n Gleann-a'-Leòra, 
Is badan ceò ann 
'S gu'n deanainn còmhradh rìut 

Anna an fhraoch. 



Ma tha f ear eile, 
Am bun do sgèithe 
A tha ga d' theumadh 

'S ga d' mhealladh bhuam ; 
'S ma thug thu gaol da 
Gu mise Àaobh^nn 
Gur h-e am f aochadh 

A gheibh mi'n uaigh. 

DONNACHADH MaC UlLCBlN. 



BEACHD NAN HINDUACH AIR 
DIA, AIR A' CHRUTHACH- 
ADH AGUS AIR A' CHRUINN. 
E-CHE. 

Anns a* chunntas bheag a leanas 
tha iomradh. a rèir aon bhuidheann 
am measg nan Hindùach, air na 
firinnibh freumhail air am bheil an 
creideamh aca air a bhonntachadh. 
Cha'n 'eil f hios nàch robh beachdan 
am measg nan seann Ghaidheal nach 
robh mòran ni b' f heàrr. 

Tharruing Bràm a mach às fèin 
triùir dhèe eile — Bràmà — Bhishnu 
— agus Shibha. 'S iad so Trianaid 
aidmheil nan Innsean : 'N a dhèigh 
sud thug Bràm a mach ugh mòr ! 
Do bhroinn an uighe ud chuir e siol 
gach ni cruthaichte — bha na saogh- 
ail 's an ugh ann am pòr — agus 
mailU ritUha chaidh Bràmà — ceud 
phearsa na Trianaid. 

Dh' fhan Bràmà 'san ugh fad 
ceithir mile agus tri cheud muillion 
de bhliadhnachaibh. 

B' obair dha rè na h-ùine ud, a 
bhi 'cur beatha agus cinneis anns 
gach gnè phòir a bh' anns an ugh, 
gus an d' thàinig gach ni gu f hior 
chumadh. 

Fad nam muillionan bliadhn' ud 
bha an t-ugh a' snàmh mar bhuilgean 
air aghaidh nan uisgeachan siorruidh 
— a* sior fhàs ann am meud — agus 
a' dearg-lasadh le lainnireachd mile 
cuairt ni's dealraiche na ghrìan ann 
a làn neart ! ! ! 

Fadheòidh sgealb an t-ugh, agus 
thàinig Bràmà a mach à 'phriosan air 
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uigheamachadh le mile ceann, mile 
sùil, agus mile làmh ! 

Cha b' iongantas idir e bhi Wdir, 
geur-sheallach agus glic. 

As an ugh thàinig a mach mar an 
ceudna ni iongantach — dealbh nuadh, 
nach facas riamh, roimhe. Ciod 
soì An cruinne-cè-glòrmhor agus 
iongantach — an cruinne-cè ullamh 
agus uidhimichte mar a nis, le a 
shaoghail, a ghrèio, a ghealaieh, 
agus a reultan. 

Their luchd mineachaidh na 
beachd so gur e Bràm fèin an 
cruinne-cè : Bràm, cha'n e Bràmà. 

'S iad na luibhean, agus craobha 
na frithe, maiUe ri neòil nan speur, 
folt a chinn; 's iad na dealanaich 
fuilteine f heusaig ; 's e an t-àile an- 
ailsan — agus 's e a ghuth na tàirn- 
eanaich. 

'S iad a' ghrian agus a' ghealach a 
shùilean — na h-àimhnichean a chuis- 
lean — na creagan ionganna — ^agus 
cnàmhan a chuirp na beannta 
mòra 1 

Thàinig ceithir saoghail dheug a 
mach às an ugh ; bha seachd dhiubh 
maith agus sè uile olc ; aeh anns an 
aon eile bha olc agus maith measg- 
aichte — 's e so am fear 's am beil 
againne ar còmhnuidh. Tha sèa 
dhiubh os ar ceann, agus seachd 
fodhainn. Anns an t-seachd ioch- 
drach tha chòmhnuidh aig gach 
creutair olc agus graineil : agus anns 
an t-sè a 's àirde na sinne tha ionada- 
còmhnuidh nan dèe. 

ROSACH. 



CARN-NA-CUIMHNE. 

carn-na-cuimhne and lonach — dkk-sidk 
and don-side highlandbrs, viz., ths 
Fabquhabsons and the Fobbeses. 

** Thi foUowing old song, witli translation,* 
was lately didcovered by an enthusiast in 



* The translation will be foond in our 
English department. 



Buch matters among a coUection of old 
Gaelic manuscripts, in the possession of a 
gentleman of the clan Gregor, resident at 
Aberfeldy, in the Highlands of Perthshire. 
The manuscripts are mostly all in the 
hand-writing of the late Rev. Mr. Mao- 
gregor, sometime minister at Glengaim, in 
the district of Mar, and afterwards at 
Kilmuir, Isle of Skye. In its original state 
the song must be considercd much older in 
date than the time of Macgregor, but we 
are not sure that the composition may not 
have gained considerably in merit at the 
hands of the clever and enthusiastic parson 
whose writings betray great poetical taste 
and talent. Then the translation is marked 
as having been done by the accomplished 
Ewan Maclauchlan, rector of the Grammar 
School, Old Aberdeen, in honour of whose 
talents a monument was in after yeara 
erected in his native Lochaber. There are 
critical notes appended to the translation 
by both the author and Mr. Macgregor. 
Let it not be supposed that we awaken this 
ancient lyre for the purpose of casting a 
slur upon the character of the hardy High- 
landers of the Don, past or present. Far 
from it ; and we are certain that they them- 
selves will be only highly amused at con- 
trasting the sentiments expressed in the 
song with the friendly and f ratemal inter- 
course which now so regularly subsist be- 
tween them and the Highlanders of Brae- 
mar. It may be mentioned that * Lonag * 
or * Lonach,' is the slogan or war-cry of the 
Highlanders of Strathdon, and * Cam-na- 
Cuimhne,* that of the men of Strathdee or 
Braemar." — Invemess Courier, 

'S iad fir Bhraigh-Mhar fir mo chridhe 
Choisneadh bnaidh air faich' *s air slighe 
Cumaidh Cam-na-Cuimhn' a dhlighe 

Olc air mhath le Lonag 
Soraidh uam o chlar mo chridhe 
Chum nan seoid a dheanadh sithionn 
Cha bhuin daibh fir na f uaraig* uidhir 

'G a h-itheadh 'n kit na feola 

's iad mo rtin na treun ghaisgich, 
Le 'n cuilbheiribh nach diultadh lasadh ; 
'N am dusgadh dhoibh nan lanan glasa 

Bhiodh fuil air bratuich Lonaig 
A' bhuidheann ghasta, chuachach, thlachd- 

mhor, 
'N am tarmin? suas doibh air an f haiche, 
Bhiodh an maig air luchd nan casag 

Sios an taic ri Lonaig. 

'S marig a shamlaicheadh ri ch^ile, 
Muinntir Dheun a's uisge Dhè so ; 
Chuireadh Crann-taire corr 's cuig ceud 
dhiubh, 
'N ceann a chèile 'n ordugh 
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'S mor thug Chabhers riamh ds speis doibh, 
An cathan Thearlaich agus Sheumais ; 
Tha fir mo chridhe reir a chèile, 
*S cha treig morf hear òg iad. 

Tha daoin' uaisle anns an tìr so 
Nach leig coir dhiubh càm no direach, 
Cuiridheari ro gharga, dhìleas, 

'S cha dìbir cliu ri 'm beò iad ; 
Ged tha Fuirbeisich gun athadh 
'S beag an caimean iad 'san rathad, 
Sguraidh fir Mhar iad mar an eabhadh, 

Sios thair fraidhibh Lonaig. 

*Nan arm 's 'nan eididh 'n tùs an latha, 
Bhiodh sunnd a's sùrd orr' chum a' chatha 
Rèubadh a's mhilleadh iad am plathadh 

Uile mhaithean Lonaig ! 
Fuirbeisich, ged tha iad bruidhneach, 
Bhiodh fir Mhar air thùs na buidhne, 
'S cha bhi clach an Cam-na-Cuimhne 

'N là a bhuidhneas Lonag. 

Tha Carn-narCuimhne daingean, làidir, 
Mar cloich-mhullaich druim na sràide, 
'Sa chaoidh cha ghluaisear e as 'aite, 

Dh 'aindeoin ardain Lonaig. 
'N uair ghabhadh seachad fir a' chruadail, 
Chuireadh clach 's a' cham 'san uair sin, 
Leis gach aon gun smal gun ghmaman, 

'Nuair chuireadh suas 'n a thorr e. 

€red nach gluais e bho oir Dhe uaiam, 
Ruigidh 'f heart&n far nach tèid e 
Dhion e riamh gach neach dh' èìgh. e 

Anns gach feiU a's co 'ail ; 
Ach nan tngadh *n Triath Righ Sèumaa 
'S larla Mhar nan aite fein dhuinn 
Le urram ur bhiodh an cam ag eirigh 

'S cha bhiodh speis do Lonaig. 

'S an oidhch' fir Lonaig thain' gu leir oimn, 
Bha sneachd ga chur, a's gaoth a* sèideadli, 
Cheangail an reodha iad ri chèile 

*S chuir aiteamh treun an toir orr', 
Fior shoraidh uam gu allt na Lairic, 
Dh-ionnsuidh an laacair uasail, làidir, 
A dh'eireadb mar bu dual le chairdibh 

'S nach cuireadh blar le Lonaig 

Cha'n eisd am Mar o cheann gu ceann dheth 
Ceann-Fine idir ach Mac Fhionlaidh 
'Se fein 'sa chlann aig' riamh nach d' ionn- 
suich 

Cul a thionndadh 'n coraig 
'S mar chraobh rahuUach dhuilleaeh, bhlath- 

ail 
Dh' f has gu h-urar, dosrach, làidir 
Dh 'f has gu geugach, meurach, cràchdach 

Cha b' ann an garadh Lonaig. 

Dh'fhas e'n lios nan craobhan riomhaeh, 
Mar dharaig ard nan gallan direach. 



'S tha chlann mar chioll gu'n mheang gu'n 
chrionach 
Nach lub le siontaibh Lonaig 
Cha choimeas riuth' na fir gun GhaiKg 
'S nach d'ith riamh mir dh' fhir na craice 
Bithidh dmis air gnuis anfhir a's fearr 
dhiubh 
'Direadh airde Lonaig. 

*S fad chaidh an dream ud uile tuaitheal 
Le *m boilich mhusach a's le'n uabhar 
'S ioghnadh cia mar dh' fhas iad uasal 

'S nach robh buaidh air beò dhiubh 
Ciamar dh' iarradh iad bhi streapadh 
Bi luchd nan claidhean a's nan breacan 
'S gur gannchaidh duin' dhiuWi idir fhaicinn 

Ann am feachd nam mor chath. 

Ach 's licnmhor flath gu sgairteil sgiamhach, 
Chaidh mach o'n Cham gu'n ghaoid gun 

ghiomh ann, 
'N agKaidh ghaisgeach *s eacha srianach, 

'S chuir cmaidh gu dian 'nam f eoil doibh, 
Sonas air na h-armuinn euchdach* ; 
Buaidh leo anns gach ait* d'an d' theid iad; 
CHu dhoibh measg nam fineach treuna, 

'S mo dheagh thoil feia ri *m beo dhoibh! 



SEANACHAS NAN SEACHD 
CADALAICHEAN. 

Thachatr arnis a' bhliadhna 249, 
ann an làithean Philipj an t-Iompaire 
Ròmanach, gu 'n d' èirich ceannairc 
'n a aghaidh am measg luchd-àiteach- 
aidh Mlièsia ; agus a chum an sluagh 
a thoirt gu rèite, thug e fanear gu 
'n cuireadh e d' an ionusuidh ceann- 
ard calma, glèusda, d' am b' ainm 
Decius, le f 'eachd shaighdearan. Dh' 
f halbh an ceann-feadhna air a thuras, 
ach an àite dìchioll a dheanamh air 
àithn a mhaighistir achur an gniomh, 
's ann a chuir e impidh air na saigh- 
dearan dol maille ris fhèin air taobh 
nan naimhdean a chogadh an agh- 
aidh an lompaire ; agus shoirbhich 
leis cho fada 'n a rìm 's gu'n d' f huair, 
e an ceann ìiine gheàrr, Fhilip a 
mharbhadh anns- a* chath, agus e 
fhèin ''èubhach agus a sgeadachadh 
'n a lompaire. 

Cha luaithe a f huair Decius ard- 
riaghladh na h-iompaireachd 'n a 
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laimh, na 'thòisich e air suidheach 
adh laghannan us òrduighean ùra a 
dh' oibreicheadh a chum cumail 
suas a mhòralachd ghreadhnach 
fhèin; agus maille ris gach seòrs' 
achd us reachd a chuir e a mach, 
ghabh e 'n a cheann iomhaigh 
shnaidhte a chur suas ann am baile- 
mòr Ephesus, — am baile sin anns an 
robh TeampuU Bhiana, a bha air a 
chunntadh 'n a aon de sheachd 
iongantasan an domhain — agus dh' 
àithn e gu 'n slèuchdadh luchd- 
àiteachaidh a! bhaile sios, agus gu 'n 
deanadh iad aoradh do 'n iomhaigh. 

Ach am measg nan iochdaran aig 
Decius bha seachdnar òganach nach 
tugadh gèiU do 'n àithn so, *s a 
dhiìilt, a muigh 's a mach, aoradh a 
dheanamh do 'n ìomhaigh. Thainig 
air an t-seachdnar teiche le 'm 
beathà às a* bhaile, agus rinn iad iad 
f hèin f halach ann an aon de na h- 
uamhannan a bha *m Beinn Chelian, 

Air cluinntinn do 'n lompaire 
mar a thug na Criosduidhean òga 
dìibhlan d' a reachd, agus mar a 
theich iad às a bhaile, dh' àithn e gu 
*n ràchadh gacli aon uamha *s toU a 
bha anns a! bheinn a lionadh, 's a 
dhùnadh suas, air chor 's nach biodh 
aig na h-òganaich rian no rathad air 
dol às bho *n bhàs. Chaidh an t- 
òrdugh an-iochdmhor so a chur an 
gniomh; agus tuilleadh iomraidh 
cha chualas air an t-seachdnar ògan- 
ach rè dhà chiad agus deich bliadhna 
fichead. 

An ceann na h-ùine sin, mu 'n 
cuairt air bliadhna roimh n àm an 
d* thainig a' chrith-thalmhainn, a 
mhair da-fhichead latha, air Corir 
stantinopol, thachair gu 'n robh 
clachair ag cladhach làraich tighe a 
bha e 'dol a thogail, agus ann a bhi 
ag cladhach, ciodarinne — ma 's fior 
an seanachas — ach briseadh a steach 
troimh mhuUach uamhaidh, anns an 
d' f huair e seachdnar òganach, a' 
dùsgadh às an suain leis an ùprait 



a rinn e! Bha fior ghreann a' 
chadail air na h-òganaich, 's cha bu 
ni soirbh dhaibh iad f hèin a chumail 
'n an dùisg. Air dhaibh, m' a 
dheireadh, tromsanaich a chadail a 
chrathadh dhiùbh, thòisich iad air 
gearan an acrais; agus ghabh fear 
dhiubh às laimh dol do bhaile 
Ephesus gu biadh a cheannacli air 
an son. 

Dh' fhalbh e do 'n bhaile, thug 
e bùtha an f huineadair air, 's chaidh 
an t-aran a cheangal suas dha, acb 
bha an cùineadh airgeid a bha aige 
cho anabarrach aosda, *s nacli gabh- 
adh am fuineadair uaithe e ann am 
pàidheadh an arain ; ach, aig an àm 
chèudna, bha an cùineadh cho fior 
annasach, agus aghaidh an òganaich 
ag amharc cho neo-chiontach, *s gu 
'n do thoilich fear-na-butha a leigeadh 
air falbh leis an aran gun tuilieadh 
iarraidh air. Ach air dha feòrach 
dheth cionnus a thachair e f hèin 's 
an seann chùineadh r' a chèile, dh' 
innis an t-òganach dha, facal air an 
f hacal, mar a dh' èirich dha f hèin 
's d' a chompanaich. 

Bha an sgèul so mu n t-seachdnar 
òganach cho anabarrach iongantach 
's nach b' urrainn neach creideas a 
thoirt dhi ; ach an dèigh mòran fios- 
rachaidh agus rannsachaidh a 
dheanamh mu thiomchioll na cùise, 
f huaradh a mach, air rèir aithris na 
sgialachd, caochladh de nithe a bha 
a dearbhadh nach robh facal 
mearachd ann an sgèul nan òganach. 

Chaidh a chumail a mach mar sin, 
cha 'n e a mhàin gu 'n do chaidil na 
òganaich anns an uamhaidh rè dhà 
chiad us deich bliadhna fichead, ach 
gur e 'bha anns a' chùis fior mhior- 
bhuil, a rinneadh le làimh an 
Fhreasdail. 

Bha daoine urramach anns na 
linntean a chaidh seachad a dean- 
amh dheth gur e a f huaradh anns 
an uamhaidh cnàmhan nan daoine 
òga, agus gu *n deach an giùlan ann 
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an ciste-chloiche gu eaglais Bhidor 
a'm baile-mòr Mharseilles anns an 
Fhraing, far an do thòisich mòran 
air dol air turas-cràbhaidh; ach tha 
cuid eile ann a tha riamh f hathast 
ag cumail a mach gur e 'n f hirinn a 
tha anns an sgèul; agus mar 
dhearbhadh air an creideamh innte, 
agus mar chuimhneachan air a 
mhiorbhuil, tha iad ag cumail fèille 
uair 's a' bhliadhna air co-ainm an 
latha air an d'thainig na h-òganaich 
às an uamhaidh. 

'S e so an seanachas a bu bhun- 
sgeòil do 'nf hacaLVsminigachluinnt- 
ear, 'n uair a.bhios neach a' toirt 
iomraidh air fuaim uamhasach sam 
bith, 's a their e *'fuaim a dhùisgeadh 
na Seachd Cadalaichean." 

Hearach. 



ORAN jy AN CHATH-BHUIDHINN 
mOGHAIL GHAIDHEALAICH. 

EiNNEikDH an t-òran so leis an Urramach 
Seumas Maclagain, an dèigh Cath na h- 
Eiphite 's a bhliadhna 1801. Bha an 
t-ùghdar f^in, 'n a mhinistir-feachd do 'n 
Fhreiceadan Dhubh, agus aìr a chùnntadh 
'n a dheadh sgoilear Gàidhlig. Tha an 
t-òran ur a chur sios an so mar a sgriobh 
e fhèin e, agus gheibh sinn ann samhladh 
air a' mhodh air an robh e am beachd gu 
*m bu chòir ar seann chànain a litreach- 
adh. 

'Saw Ocht-ceud-deug is blia'na, 
'S am beuc na siontan àrd, 
Tha gaoth-an-Ear, air sciathuibh, 
Toirt sceoil an lar gun chaird ; 
Faraon tha cliuiteach 's cianail, 
" Gun thuit mor thriath 'san àr. 
'* D' ar sloigh gun thuit na ciadan 
*< Fa leith, laoich fhial na'n Gaidh'l." 

Ma thuìt, cha b'ann gun dia'-chluith 
A dh'eug an laochraidh gharg ; 



Gu'n d'aithnich rogh nan Saar-fhear* 
Gur garbh an gleus 'nam fearg : 
Dhio-la'raich iad gu leir-scrios, 
Doi<ihean'Muiekf threun 'san t-sealg, 
Is chuir am Bratach bheudach, 
Mar chuimhn' an eacht d'an Alh. 

Is cha b'e cothrom FHnne 
A fhuair na trèin 's a Bhlàr. 
'O'n ciil 's fui dhuibhribh oi'che, 
Doirckeannsuich thain na'n dàil ; 
'S cath-bhni'ne eil' r'an èudain 
Bu leor r'an claoidh 's an kr ; 
Ach thiontaidh 's chuir fui mhaidhm 

sud, 
'S am fuil aig taom' gu lar. 

Mar shaoil Menou gun d'aom iad, 
Chuìr marc-shluagh treun nan còir, 
Eich Arabach luàtìi lèimneach 
A dhianadh eacht air thoir ; 
Dh'aith-bheodhaich Gaidhil ghlèusta, 
Is chuir 'nan st^ud sud fòs ; 
Bha Breat'naich uile trèubhach, 
Ach sibhse treun thair glòir. 

O'r feodain ghlas aig smùidrìch, 
Bha f rosa druiteskch gèur ; 
Bhur Gun-bhiodaga rìiisgte, 
Mach air an drulm 'nan steud ; 
Bhur Claidhean scaiteach l^th'or 
Ag snoigheadh smùis is fhèidh 
Sin dhearbh nach sibh na lùb-fhir 
Bha 'faoineis riti mu'n Bèn. 

Ni *m bheil e 'n comas dhaoine 
An trèine dol ni's kird' 
Na chaidh na Gaidhil Bhèumnach 
'An tir na h-Eiphit' an tràs : 
An clmth a bha co daor dhuibh 
Mo dhoigh a chaoidh nach càiU ; 
Braidh neart is cluith n' am fraoch 

bheann, 
Sior chuir r'ur daoin' 's r'ur tìdl. 

Leam 's duilich na fir chròdha 
A bhi fui 'n fhòd gun deò, 
Rho fhad o'n dìlsibh brònach, 
Nach cluinn an glòir ni 's mò. 



* Frangaich. 



f Invincibles. 
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Acli 'b aoibhmn do aa beòdhaibh 
Gu'n robh iad mòr 'nan lò 
Nach dean iad tnille gòniich 
'S nach èug an glòir no 'n sògh. 

Ge duilich linn n» dh*eng dhibh 
Tha 'n luaidheachd c^ntach dnnt' ; 
O thuit iad an deagh àbhar 
'S gu'n d'fhàg luchd ^coir sinnt. 
An gealtach bàs cha chaomhninn, 
Gu dian ged' shraon o nùnn, 
'S braidh druinn an eagail reubtadh 
Ge f ad a lèim 'na h-aoillt. 

Cha *n iongnadh linn 'ur dio-bhail, 
ionnsuidh dhian 'ur nkmh, 
A shaoil, tre sgrios no Fiannachd, 
Gu'm fkgta fiamhach càch ; 
Ach mheall aibh tur am mio-run, 
Am moisgain thug gu'n call, 
Is scath sibh Catha lionmhor, 
'Nan doigh bhaiùnt' d* ur bàs. 

O thug na Francaich buaidh air 
An fhuigheal thruagh bha 'n Gàl, 
An dèÌB do Cheasar uaibhreach 
Am marbhadh 'n ruag' 's an crìulh', 
Shaoil iad gu'm b'ionnan cruas d« 
Shaor-Ghaidhil uasal Alb, 
Bha ionnsuicht', aonuicht', cruadh- 

iiiht', 
'S* d'an dù scor^bhuaidh *nan Colg. 

'S BÌbh iarmad lapheU 's Ohòmeir 
A ghlnais o'n Tòr d'an Eoip'; 
Sliocht CJioiUUach, Qhaidheal Mòir- 

thir, 
Is Ohaidheal-dònach* cròdh 
Nach geilleadh da shluagh RHmhe: — 
'S TeuUmaich thain' n'ur còir, 
A-chuid-a-chuid le seòltachd, 
'S cha b'ann le treòir co mòr. 

Na LochUvnnuieh thug lonnsuidh 

Ar cionnsachadh gu* tùr ; 

Le Fogh-mharachd 's droch thionn- 

scnadh, 
Faraon air trìdgh *8 air mùir ; 



* Gael of the hilk. 



Ach uaigh thug OaidMl dhoibh snd 
Leo gus am b'annsadh sgùr ; 
'S bheir sibhse dearbh' gach àm air 
Gur Binne 'n clann chruaidh mhear. 

Ar gaisg do dhidsg dhuinn mio-run 
Na'n Ootach fiata searbh ; 
Seadh iarmad Ghaidh'l tha lìonmhor, 
A shàth 'nar bian an calg. 
NÌB ni bheil Groth a scrìobhas, 
Nach bheil le mioscam garg ; 
Do nach top^cic ar riabadh, 
Thoirt fiach d'a fharruisg borb. 

Ach choÌBÌn giùlan laoch-mhor 
Dhuibh meas ceud dhaoin' thug fuath 
D'ur tìr, gun fhios cia 'n t-abtrar, 
Mur h-e bhi daonan cruaidh : 
Is aithne d'ur de<igh righ sibh 
'S d'a Theaghlaich rìmheach shuairc' ; 
Dhuibh chaoidh cha 'n easbhmdh 

inbhe 
'S sibh 'n tòir co dian air buaidh. 

Cha ghann dhuibh luchd aith- 
lianuidh, 
'S ur cluith co cian *b co bùm ; 
Bìdh òig-fhir ghleusta dhiane 
'G'ur n iarruidh as gach beinn ; 
Taimgidh fuaim 'ur pioba 
Na mìltin as na gleinn ; 
Bidh Breacain 's cloidhean liomha, 
Ag dùsgadh mìonn gach linn. 

O Abebcrq^ai chlitdtich 
Gur mòr ar tilirs' ad' dhiaidh ! 
Gur mòr a chaill do dhùthoich, 
'Nad chleachd 'nad ùil 's 'nad thrèin ! 
Do Bhanntrach is t-og-fhitirain, 
Tha frosadh dlùth 'nan deùr ; 
Ach 's mòr am meas is dù dhoibh 
Air Bcath an fhiuidh dh'èug ! 

Ach Alastavr aigh Steùart, 
Is eibhinn leamsa t-eacht, 
A Btiidr na Gaidhil shunntach 
An còmhrug cliùiteach Eiphit : 
God thug aois 's droch dhùthaich 
Dhiom sUdnte, ItiB, is glèus, 
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Chaoidh leanaidh mo dheadh-riin sibh' 
'S Ì8 beath' bhur cliùth do'ia chrè. 

Nois aaoghal f ad is soirbheas 
Do ghaisgich gharg nan Gaidh'l. 
A dhionadh còir na h-Albainn. 
'S a chosgadh buirb' na'n nàmh ; 
A bhnanach' sìth is sealbh dhuinn, 
Air chuantuibh garbh 's air tràigh ; 
Gu mair ar Keachd 's Ooi-dhealbhadh * 
Fui Righ maith soirbh 's gach àL 

Bu diaiì ag ruith air aimhleas e 
A thionntaidheadh an Tìr 
Bhur cinnea dileas lamh-laidir, 
Tre gheanach saibhris chrìn. 
Is co a choimhdeadh dl^oibh-sin sud 
Gun ch^dean daimh, an sciath t 
Tha BoNAPARTB aoibhneach dhe 
Mar lèimios iad Muir.shiar., 

An diaidh saoither is ddrainn 
Is aoibhneach sògh is saimh ; 
Deagh chlitith o dhaoine còire 
Is fkilte mhòr o dhàimh ; 
Ach cait am f aighar glòir dhomh 
A dh'aithris sògh 'nan òigh 
Thug meas is gaol o 'n òig dhuibh 
'S nis tha gun deò le h-àgh ! — 

Ged tha sibh an tìr chèun uam 
Mo shoruidh sior n'an còir 
Biodh teàrmunn aa Aird-Thriath libh 
G' ur dian' o lochd 's o leòn : 
Ib aoibhinn leom deadh-scial oirbh, 
Ged tha mi crionuidh breoit'. — 
Ach 'mis\ ma 's Oisein liath mi 
Mo dhoigh *' Biodh m' Fhiann sior- 

bheò. 



SEAN-FHOCAIL. 

'S tr(5m gach torrach. 

'S eutrom gach saoghaJach sona. 

*S glas feur na faiche, 's cinnidh e. 

Aisling caillich mar a dùrachd. 

Feitheamhfadarieòmana gainneamhaich. 

* Constitution. 



Cho fada 'fl a' cheann agus a bha Fionn 
*8 na casan . 

Dian fhàs fuilt, 's crìon fhks cuirp. 

'S ann air a mhath fèin a ni an cat 
creòlain. 

Greis mu seach an t-€ach air muin a' ^ 
mharcaiche. 

'S moch 's ia anmoch gu baiIe-Tharbhaich 
an gobha.' 

Eadar an long nodha 's an seann rudha. 

'S mò e na cnoc lochd duine mu'm 
mothaich e fèin e. 

Buigidh each mall muilean, ach cha ruig 
f ear a bhristeas a chnàmhan. 

Mar a dh' èirìch do'n ghadaiche dbubh, 
Is ann oidhche shamhna a chnagadh tu 
cnuth. 

Fàilte a' chruidh. , 

An uair is mò an èiginn dearbhar an 
caraide dìleas. 

Biodh e reamhar no caol, is mairg nach 
beathaicheadh laogh dha fhèin. 

Am fear a bhios a mhanadh amach, 
suidhidh e air fail chorruich. 

Am fear a bhios fearg air a ghnò, is 
coltach a ghnè ris an drìs. 



SOP AS GACH SEID. 

Cha mho a dh' fhòghluimear fior chreid- 
eamh à. leabhraichibh, na dh' fhoghluimear 
seoladaireachd, no saighdearachd, no 
innleachdaireachd, no dealbhadaireachd, no ^jJ ^ 
ceaird, no ealaidh sam bith eile as*da. (^^'^^^ 



Thubhairt teallsanach hraidh roimh so 
"gu'm bi ùinejfcighreachd-san. " Is oighr- 
eachd i gun t^gsunh a ta luachmhor, ach 
cha toir i toradh sam bi a mach gun ath- 
leasachadh. Is oighreachd i gun tcagamh 
a dh' ath-dhiolas gu pailt- saothair an 
dichioUaich, mur fkgar earrann di fàs trid 
mi-churaim, agus mar cuirear a mach i nis 
mo air son sesìllaidh, na air son feuma. 

Feuch nach toir thu do bharail mu ni 
sam bith air am bheU thu aineolach, gu 
sonraichte 'n an lathair-san aig am bheil 
deagh eòlas air. Mur bi e an comhnuidh 
'n a d' chomas labhairt gu ceart mu'n chùis, 
tha e gu cinnteach 'n ad chomas fantuinn 
'n ad thosd. Ged tha cuimhne aig na 
miltibh air an lonais agus aip an sgeilmear- 
achd f ein, is tearc iad aig an robh aobhar 
aithreachais air son fantuinn nan tosd. 

S. 
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Cha mhaitli an sùaimhneas sin a dhniid- 
eas an fhìrinn a mach air an dorus. Mur 
teid suaimhneae agus firinn laimh air laimh, 
is còir an fhirinn a roghnachadh, agus greim 
a dheanamh oirre mar bhan-chompanaich 
an àite suaimhneis. 

Tba'n duine sin a làbhras do ghnkth an 
fhirinn ghlan, 'n a dhiulnach a ta mòran ni's 
tapaidh na ghabhar e. 

Cha*n fhaighear eòlas luachmhor ach le 
mòr-dhìchoill agus strith. Ijerumaidh gach 
neach na raointean agus na anachraichean 
a shiubhal leis fein, agus dol air aghaidh le 
misnich air feadh nam beann agus nan 
garbhlach. Cha'n fhaigh òganach eolas a 
nasgaidh ; feumaidh e a chosnadh le strith 
agus foighidinn. Dh' aindeoin co aineolach 
*s gu'm feud -e a bhi, ma tha deigh aige air 
eòlas, ma tha e an toir air mar air air- 
gid, m'a tha e 'ga rannsachadh a mach mar 
ionmhas foUuichte, cha bhi a shaothair gu 
diomhain. Is e eòlas duais an dìchill, agus 
cha chaill an dichiollach air chor sam bith 
a dhuais feìn. S. 

Suidhich d'inntinn fein gu stoldta air na 
chaidh seachad, ma's miannach leat na 
nithe a ta chum teachd a thoirt gu ceart 
fainear. 

Tha *n duine sin saibhear aig am bheil 
deagh nkdar, a tha do ghnkth càirdeil, 
foighidinneach, aoibhneach, dòchasach, agus 
a ta 'g a ghidlan feìn gu suilbhear a thaobh 
nan lule. 

Anns gach truaighe far am bheil athleas- 
achadh comusach, biodh mi-fhoighidinn air 
a seachnadh, do bhrigh gu'm bheil i a' call 
agus a' caitheadh na h-ùine sin ann an 
gearaìnibh a bheireadh le buileachadh ceart 
an t-athleasachadh sin mu'n cuairt. ' 

Cha'n iad na nithe a ta sinn a' sealbh- 
achadh, no na nithe nach 'eil sinn a' sealbh- 
achadh a mhèudaicheas, no a lughdaicheas 
ar sonas fein. Is e a bhi 'g iarraidh barr- 
achd na tha againn, agus a bhì 'gabhail 
farmaid riusan aig am bheil barrachd, a ta 
milleadh sith ar n-inntinn, agus a' tarruing 
truaigh' oimn mu dheireadh. S. 

Tha'n sgriobhadh maiseach a leanas air 
lice-lighe àraidh ann an Gaidhealtachd na 
h-Alba, ach cha'n 'eil fios agam aig a' cheart 
km ciod an t-kit-adhlaic anns am bheU an 
leac sin air a togail. " Fhir-siubhail, feuch ! 
anns an leabaidh uaine so, tha isè 'n a sìn- 
eadh 's an duslaich, agus ann an trom-chodal 
a' bbkis, a bha maiseach agus subhailceach 
'n a beatha. Tha a cùimhne 'g am lionadh 



le bròn. Och ! tha teangadh a' chiùil 'n a 
tosd, agus tha Ikmh an eireachdais a nis aig 
fois. Cha ghuidh am bochd ni's mò a 
bheannachd ort, agus cha chomhdaichear an 
lòmnochd ni's mo le rùsgadh do threuda. 
Cha tiormaich thu tmlleadh na deòir o 
shuilibh nan daoine doruinneach agus 
truagha. Sibhse a ta diblidh agus fann, c'kit 
a nis am bheil bhur cuideachadh gnàth- 
aichte ì O ! thusa a b' ionmhuinn am 
measg bhan, cha chòmhlaich sinn thu tuill- 
eadh ni's mò ann an talla na fdile, agus cha 
shuidh sinn sios gubrkth aigbòrd dochuirme 
aoibhnich ! Air falbh am feasd tha fuaim 
an t-sùgraidh agus a' ghairdeachais ! Ochan! 
cha mhaireann ni's mò an t-suairce, an 
caomhail, agus am macanta ! ,Cò d'an urr- 
ainn ar n-kmhghar a chur an ceill ì Silibh, 
silibh, siHbh, gu bras, a dhèuran a' bhroin ! 

S. 



LUINNEAG ANNA NIC EALAIK. 

Is ann am bothan bochd a' bhròin 
A ohuir mi eòlas ort an toiseach ; 
Is thug mi thu gu tigh mo mhkth'r 
'S an d' rinn mi t' krach car tamuill. 

'Se do ghaolsa, a ghaoil, — 

'Se do ghaolsa rinn mo tharruing; 

'Se do ghrkdhsa, a rùin, 

Rinn mo dhùsgadh 's a' mhadainn. 

Tha thu mar dhubhar carraig mhòir 
Am f earann sgìth is mi Ikn airsneil ; 
'N uair a thionndaidh riut mo shùil 
'S ann bha thu an rtm mo ghlacadh. 

'S ann a thug thu dhomh do ghaol 
Fo dhubhar craobh an aiteil ; 
Is co-chomunn do rtiin 
Ann an gàradh nan abhall. 

Is millse leam do ghaol na'm fìon, — 
Seadh am fìon às a' channa; 
'S 'n uair a thug thu dhomh do ghi^dh 
'S ann a dh' fhkilnich mo phearsa. 

'S ann a thug thu dhomh do d' ghrkdh 
GuB an d'fhkilnich mo phearsa ; 
'S gus am b* èigin domh a rkdh 
" Cum air do Ikimh a charàid. " 

'S ann a dh' èirich thu le buaidh 
As an uaigh suas le cabhaig 
Amhluidh dhtiisgeas do shluagh 
Suas le buaidh anns a' mhadainn. 

*S chaidh thu suas air ionad krd 
Dh' ullach' kite do m' anam ; 
*S tha thu 'g rkdh gu 'n tig thu tìb 
A choimh-Iìonadh do gheallaidh. 



Digitized by 



Google 



Treas Mios an Earraich, 1876. 



AN GAIDHEAL. 



117 



A N C A T H. 
Le Iain Moieison, a bha anns na Hearadh. 

Glbds B lat. 




D I d ., mi : Si ■, li | 8i.mi:m.^R i d.mi:li.,r I d 



^m 



¥^'-. 



-4-- 



-m — »-T-w~ 



3E 



l^ 



d.Si:lj.,ini I Si.,in:in., B | d . m : s ., 1 | d :-.D 



i 



=t±g= 



;s 



^. 



&^ 



r.,m : s ., 1 | s ., m : d . Ti 



1 .^ B : r ., m | a : . M 



i 



Ì^r^ 



y — Q 



msz 



it^i- 



l.,l:m.,r | d.lr:si.,D | m,f:li.,r | d:-ll 



Ts iomadh còmlirag, strèup, us strìth 
Do 'n chreidmheach fhìor 'tha 'n dual, 
Tha naimhdeas ifrionnail le spìd 
'G a ruith gach mìr dheth 'chuairt; 
Us buairidhean bho 'n t-slochd a 's ìsl' 
A* lot a chrìdh* gu cruaidh: 
Ach bheir e buaidh 's an ruaig gu crìch, 
Fodh bhratach chaoimh an Uain. 

Is lionmhor cath, us gleachd, us duaidh, 

Us buille bhualadh dhòm, 

Us àmhghar, trioblaid, teinn us truaigh', 

'Tha dhaibh an dual 's an fheòil; 

Ach armachd Dhè bheir dhaibh a' bhuaidh, 

'S thigiad an uachdar beò; 

'S trìd neart an Tl 'rìnn sìth dhaibh suas, 

Bidh gaisge chruaidh 'n an treòir. 

Tha buairìdhean a' teachd bho 'n nkmh 

Air iomadh fàth mu 'n cuairt, 

Mar dhiachainn theinnteich 'bhios 'g an 

ci^ulh, 
*S a' toirt dhaibh tàire cruaidh'; 
Cha nochd e caoimhneas dhaibh no bàigh. 
'S gun iochd 'n a ghnàths, no truas; 
Ach ' chum an dearbhadh anns gach cks, 
Bheir iad tre ghràs Ikn bhuaidh. 

'N uair 'thig an leòmhann bèucach, garg, 

Le 'shaighdean, 's fhearg 'n a lèum. 

Bidh 'n còmhrag tròm, bidh 'n ionnsaidh 

garbh, 
Bidh gleachd ro shearbh 's gach cèum; 
Ach saighdearan 'bhios ullaicht', cahn', 
Us deas f odh armachd Dhè, 
Bheir dùbhlan dhaibh fodh 'n èideadh 

dearbht' 
Gu teich' air falbh le b^um. 

'N uair 'thig feachd Mhidian do 'n tlr, 
'S a bhios an crìdh' 'g a chràdh, 
Theid Gideon fodh airm nach clì. 



Us bheir e *n cinn gu Ikr. 

Air cuirp nam marbh cha tuislick aon, 

Ge d' thuiteadh daoin' 's a' bhlar; 

'S theid buaidh a' gleachd le feachd nan 

naomh, 
'S lòm-sgriosar sgaoth an nkmh. 

'N uair ' dh'èireas Belsebub gu garg, 

Fodh lasan dearg, 's le ràs, 

Bidh f earas-chlaidheamh ann gu< dearbh, 

Le iomairt arm gun tàmh; 

Thig Criosd 's an eadraigean gu cahn, 

'S ann dha nach cearbach Ikmh; 

'S e 'ghràs 'ni f^um 's an ^iginn shearbh, 

Gu toirt nan dealg i, sàs. 

Bidh ' làmh a ghnàth am measg nan sèud 

A thagh e fèin bho 'n tòs; 

'S iad ' kiUeagain dh' an tug e sp^ie, 

'S a dh' uUaich è chum glòir, 

'S ' bheir e jC h,mhainn àmhghair. gh^r 

A mach gun bh^ud mar òr; 

Gu 'n naomhachadh bho chèum gu c^Um 

An iomhaigh Dhè gaoh lò. 

'N uair ' bhios an còmhrag teann le spkim, 
'S a bhios an nàmh fodh 'n chaoch, 
Bheir Crìosd an sin a ghnùis le fàillt', 
'S mìn-bhrìsear làmh na daors' ; 
'S ni 'n oighreachd aoibhneas ann a shlàint*, 
Tre 'n Sprìorad ghràsmhor, naomh, 
'S tre (vhreideamh beò, le dòchas làn, 
'S le grkdh gu bràth nach traogh. 

Is lionmhor cruth, us caochladh dealbh 
'S an tig an cealgair' mòr, 
Le 'n cuir e cuid 'n an dùsal balbh, 
Gun lann no arm 'n an dòm ; 
Us labhraidh e le brìathran dalm* — 
" Nis tha sibh marbh fodh m' spòig; 
Cha dàn dhuibh teich', oir thugadh sealbh 
'N 'ur cuirp 'e. 'n 'ur n-anamaibh dhòmha*.* 
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Ach thig an Oomhfhurtair 'n an oòir, 
'Thoirt dhiùbh nan còrdan bkis, 
XJb labhraidh e le brìathran f òil, 
Gu 'm bheil ni 's leòr 'n a ghrìis; 
Us sèididh orr* an anail bheò, 
'S thig mic na h-òige 'n kird, 
Us bidh an neart 's an taic fadheòidh 
Fodh bhrataich 'b treòir a ghràidh. 

Ach thig an nkmh mar aingeal Boills', 

Us gath na foill fodh ' chleòc', 

Us clann na saors' fodh neòil na h-oidhch', 

'S tha 'n cunnart roinn ni 's mò 

Gu 'm buail e 'n cogaisean le sgoim, 

Gu dìteadh dhaibh na còir'; 

'S bidh f èum air solus glan na coinnl', 

Gu 'n toirt gu foills' an ròid. 

Is iomadh coslas, cruth, us snuadh, 

'S an tig e ' bhuaireadh dhaoin', 

Ga 'n cur an dtdl ' bhi 'n gràdh do 'n Uan, 

'S an saoghal fuaight* 'n an gaol, 

'S gu bhi rì gkìrdeachas air uair, 

Mu 'n aobhar uaill a 's caoil', 

Le aoibhneas feòlmhor a 's beag luach, 

'S nach mair ach cuairt ro fhaoin. 

'Thaobh gnr iad oighreachan na slkint', 

Dh'an tug e grkdh bho chèin, 

Bidhaingle Dhèmu'n cuairt cUiiubh 'ghn^th, 

'S gach òm cruaidh-chàis no strèup ; 

*S bidh Ikmh-an-uachdar ac' gu bràth, 

Tre fheartan gràidh an Lèigh ; 

A dh' fhuadaicheas air falbh gach plàigh, 

Le neart nach fàihiich bèum. 

'S e 'n tàbhachd e an àm na f^um', 

Nach fannaich cèum 'n a threòir ; 

'N uair 'thàrlas dhaibh 'bhi anns an t-strèup, 

'S e 'bheir bho 'n èug iad beò ; 

Tha làthaireachd a ghntds cho sèimh, 

'S a gbàirdean trèun gu fòir ; 

Us airm neo-f hailinneach 'bheir bèum 

Do 'n bhèist 'n an dèigh ' tha 'n tòir. 

Gre lionmhor airc, us teinn, us daors', 

D' a phobull caomh 'tha 'n dàn, 

Us caoile, 's acras, 's tart faraon, 

An Crìosd cha traogh an sàth ; 

'S 'n uair 'thogar suas an altair naomh, 

'S a thig an saors' 'o 'n àird, 

'N sin ìobraidh iad an crìdh' 's am maoin, 

'S theid casg air caoch na plàigh. 

'Nuair 'bhios tiugh dhorchadas, 's dubh nèul 

£i fohu;h èudain uath', 

Bidh 'n aghaidh ris an tdr gu lèir, 

'S an inneal thèud gun f huaim, 

Thig Grìan na fìreantachd bho nèamh, 

Le slkint' fodh 'sgMth gu luath, 

'S ni 'n Spiorad Naomh an aonadh rèidh, 

Ei nàdur Dhè nan sluagh. 

Cha 'n aithreach dhaibh-s' an sin iad f èin 
'Bhi 'n airc 's an èis gu truagh ; 
Bidh 'n aiteas krd air son gu 'n d' èisd 
E *n glaodh 'n an èiginn chruaidh; 



'S an crìdhe liont' le aoibhneaa rèidh 
'S a' Ghaisgeach thrèun 'thug buaidh ; 
'S le gi^Mlh trìd fireantachd Um èud ; 
'S do 'm peacadh fèin làn fuath. 

Tha aoibhneas ac' nach ìèìr do dhaoin' 

'Tha 'n cuid 's an t-saoghal chrè, 

Tha 'n sòUs mòr air sheòl nach saoil 

'S nach tuig am baoth gun chèiU. 

'S cha fhàiìnich lòn, tha 'n stòr làn maoin 

Am feasd nach fhaod dol èug ; 

Tha 'n tobar làn gu bràth nach traogh, 

'S na feadain saor rì 'm bèul. 

Ged bhiodh na lòcustan 'n an sgaoth 
Air f eadh gach raoin, us pkirc, 
Le 'n cridn mar òr, le eòlas staoin, 
'S le còmhradh caoin gun ghrks, 
Cha deanar dochann leo air aon 
De thrèud an Aodhair kird, 
Oir bheir e fèin dhaibh lèirsinn saor 
A chì 'n droch ghaoid f odh 'n ekrr. 

Tha iad 'n an rìochd mar eachaibh arm, 
'S gnùis dhaoin' a' falbh fodh chleòc, 
'N an coslas naomh, le sgleò 'ni 'chealg, 
'S le blasdachd labhraidh bèòil, 
Le falt nam ban, 's le dèudach garbh, 
'S fiamh ciùin, ach marbhteach fòp', 
'S an earbuill nimheil, gèur, le calg 
Nan gath 'tha searbh gu leòn. 

Ni iad le 'n' sgiathan turbhraich gharbh, 
Mar chaismeachd charbad r^is ; 
Tha 'n eòlas cinn, 's an glìocas foirm 
A cumail seirm 'n am bèul ; 
Le bòsd à cainnt bho inntinn mhairbh, 
Mar ghaoith à, balg gun fhèum, 
Cho seòlt* rì Nimrod gu bhi 'sealg, 
'S a' goid air falbh 'n droch èisg. 

*N uchd-èididhean mar iarunn trdim, 

Le facal Dh<^ *n an ceann ; 

An cainnt an Sgrìobtuir iad cho glèusd', 

'S mu bhrìgh an Sgèil ro dhall ; 

A' deanamh dìdeann dheth 'n deagh-bh^os, 

'S e togt' air st^idheadh meallt' ; 

'S ciiis-thruais na doill a bheir dhaibh gèill 

Nach tuig ro mhèud am fabht. 

Tha 'n aidmheil maiseach le deagh sgèimh, 

'S an crìdh' gu lèir làn Itib ; 

Gun ghràs, gun anail annt' bho nèamh, 

Ach lobhte, 's brèun, 'n an grunnd ; 

Tha 'n nimh 'n an earbidll, 's iomadh b^d 

Nach f aic an lèirsinn sid ; 

Tha *m puinsean f alaicht* orra f èin, 

'S nach f aic iad è bho 'n ctd. 

Ach 'dh* aindeoin seòltachd, innleachd, 's 

cealg, 

Nan Ikmh a dhealbh a' bhèist, 
Le miodal min, no ionnsaidh ghairbh, 
Cha dean an armachd bbnd 
Do phobull saoirt' an Uain 'bha marbh, 
'S tha beò gu cahna, tr^im ; 
Tha ' chtmihnant siorruithdhaibhchodearbh 
'S gu 'n d' fhuair iad sealbh 'n a sh^ur. 

Digitized by VjOOQ lC 



THE G^A.EL, 



ENGLISH DEPABTMENT. 



VoLY. 



APRIL 1876. 



No. 52. 



THE PRESENT CONDITION 
OF THE HIGHLANDS. 

We propose to discuss this sub- 
ject in the foUòwing pages calmly, 
and independently, — laying before 
our readers facts, whose truth can- 
not be controverted, believing that 
to be the most certain way of win- 
ning the sympathy of all who wish 
well to the Highland people. We 
are not of those who go to annual 
dinners, suppers, conversaziones, 
and balls, in order to patronise our 
fellow countrymen, while magnify- 
ing ourselves as the champions of 
men, women, and children who 
have attained to perfection in all 
the virtues ; neither are we of those 
who speak in great swelling terms 
of Our Highlanders, but we love 
them none the less, because we do 
not go about declaring them to be 
immaculate, while those on whose 
estates they reside are tyrants and 
oppressors of the deepest dye. We 
are nevertheless prepared to assert 
the cause of the poor and to speak 
candidly, without fear or favour, of 
the condùct of those on whom they 
depend. It may be that we shall 
have to show up more or less of 
some people who seek to advance 
their own ends in a lurking, shirky 
way at the expense of landed pro- 
prietors, who do their duty in a 
friendly manner to their tenants. 
It has often happeued that the 
really guilty hàve not only escaped 
punishment, but that they have 
been in receipt of iU merited praise. 
To lay bare to some extent, who 
is who and what is what, in con- 



nection with the present condition 
of the Highlands, is the task we 
have undertaken, and we enter npon 
it without prejudice. 

1. There can be no doubt that 
there is very great poverty, and 
abundant suffering arising therefrom 
in various districts of the Highlands. 
Much of this poverty and suffering 
is due to absenteeism among the 
landlords and the consequent delega- 
tion of the duties of property on 
their part to subordinates who 
study its rights more than its 
dutieg. 

2. A clamant evil is the undue 
extension of large sheep farms, deer 
forests, &c., and the consequent 
crowding together into petty pov- 
erty-stricken villages of the popula- 
tion tumed adrift to make room for 
such. 

3. Much suffering may be traced 
to a species of the truck system, by 
which those who engage in fishing 
are kept in a chronic state of in- 
debtedness to a certain class of men, 
such as fish-curers, merchants, con- 
tractors, &c. 

4. The sub-division of crofts 
through the marriage of sons and 
daughters of crofters — the increase 
of consumers while the product 
stands still — leads to overcrowding 
where there is a kind laird and 
lenient factor. 

5. The fact that young High- 
landers seldom leam a trade, but 
are dependent on the uncertain 
eamings at the herring or deep sea 
fishing, and occasional voyages, in 
which they act as seamen. 
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6. A good deal of the poverty 
which we deplote no doubt arisès 
from the want of a good education 
on the part of our countrymen. 

In proceeding to suggest remedies 
we shall take the points seriatim as 
indicated above : — 

1. In the first plaoe we attribute 
to absenteeism among the lords of 
the soil, and the delegation of their 
duties to third parties, a very great 
deal of the misery experienced by 
the Highland people. Prior to 
1843 the Church of Scotland was 
the Church of the Highlands, and 
to it rich and poor went in common. 
The Disruption, however, caused a 
split — the people going in for the 
Free Church, while many of the 
lairds becoming disgusted with 
empty building's on the one hand, 
and what they called dissent on the 
other, went over to Episcopacy, and 
thus snapped one of the earliest 
bonds of sympathy which could 
exist between landlords and their 
people. The reverence and affection 
of the latter for the former could 
not stand the shock of the combined 
difference of creed and the handing 
of them over to underlings, who 
considered nothing so much as in- 
creasing the rental of the estates 
they (mis)managed. The laird 
oftentimes took no personal interest 
in his people, — he left all that to 
his man of business, whose fiat 
sealed the fate of the tenant-ai-mll. 
Complaints might be made by the 
crofters when they happened to get 
the chance (which was seldom), but 
as we have said the mere word of 
the factor was sufficient to satisfy 
his master, present or absent, that 
what was being done was the very 
best thing for the people,— certainly 
the best for the laird it would be 
proved. Now many of tbe factors 



are men who have rieen from 
nothing — all honour to them for it 
when they have honourably achiev- 
ed distinction, but it is notorious 
that the poorer the man has been 
himself ofben the more he grinds 
those over whom he is placed. He 
may prosper apace whiie the small 
tenants keep going from bad to 
worse, and are reduced to such utter 
poverty, that as a!matter of faet they 
often begin to seek the favour of the 
prosperous man by running to him 
with tales not very creditable to 
their neighbours. This " clashing *' 
is often the cause of incalculable in- 
jury to the poor people themselves. 
He who is factor, banker, farmer, 
J.P., and so forth, has very little 
sympathy to spare for those whom 
he considers in his way — cumberers 
of the ground. They may be then 
evicted, and their holdings turned 
into one considerable farm, which 
not improbably is leased to the 
gentleman himself. How often are 
we met with assertions so boldly 
advanced that we are so staggered 
that we who knew the people can 
hardly compose ourselves sufficiently 
to contradict them. Drunkenness for 
instance is one of the most common 
charges laid at the door of poor 
men who seldom have sufficient 
money to buy meal, much less 
whisky. We are convinced that no 
greater injustice can be done to the 
Highlanders than to speak of them 
as drunkards. We have known 
them — lived among them under 
different skies, and under the varied 
circumstances of prosperity and ad- 
versity — and we can assoilzie them 
from such charge. While we know 
here and there a black sheep, we 
proudly submit that the Highlanders 
are really the most sober as well as 
the most peaceable men we have 
met with wherever our journeyings 
took us. 'Some people have a habit 
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of writing in a strain which would 
induce us to believe that no lawyer 
could be honest. We do not say 
that all lawyers are so, but we do 
say that most of the best factors we 
have met with in the North are 
lawyers. They have no doubt re- 
ceived the education of gentlemen, 
and their factorship brings in but a 
small portion of their income, so 
they are not so often compelled to 
screw down the people to gain the 
favour of their clients to promote 
their own personal interests. On 
the other hand, we know those of 
the other sort who appear to grudge 
the smallest liberty to their teuants. 
One of them seeing a poor woman in 
the ebb, goes to her and. shows his 
authority by plucking the pitcher 
she has in her hand from her, and 
emptying its contents (whelks) into 
the sea ! Another seems to feel in 
his element when puUing down the 
houses of the poor people, and so on. 
Factors may be, and no doubt are, 
a good de^ belied, but there can 
be no doubt they have much to 
answer for without any exaggera- 
tion of their conduct. 

2. We come, in the second place, 
to consider the great evil of the un- 
due extension of deer forests. We 
admit, of course, within certain 
limits, a proprietor's right to do 
what he chooses with his own pro- 
perty, but we have a belief, not- 
withstanding, that justice demands 
that in doing his pleasure with that 
which belongs to him, he shall not 
intrude upon the unwritten rights of 
his subjects. The tenant-at-wili (at 
ihe mll of the proprietar), from his 
very helplessness, engages our sym- 
pathy, and we therefore do not 
grieve when we think of the ancient 
relations between the laird and the 
crofters at finding that, in reality, 
these people have an inalienable 
right to a share of the soil which 



their forefathers won for their des- 
cendants. We maiàtain also that the 
sale of the property should not en- 
tirely do away with this right. But 
what do we find 1 We travel whole 
districts of the country, which used 
to be teeming with a happy, prospe- 
rous population, but which now are 
utterly tenantless, unless we call the 
gamekeepers, whom we may meet 
with gun on shoulder at intervals of 
ten to fifteen miles, by the name of 
population. We may see deer in 
herds feeding on the green spots 
which mark the holdings and sheil- 
ings of men who are now not there. 
JJeer versus men, and deer for choice ! 
But where are the men, women, and 
children disinherited by the deer, 
tame animals we see occupying their 
placel The answer is not far to seek. 
The happiest, best, and most inde- 
pendent of them and their descend- 
ants have their homes now where men 
and women are more highly valued 
than beasts of the chase — in the 
Dominion of Canada, Australia, and 
New Zealand. These magnificent 
colonies, which form such an invit- 
ing contrast to the coldness of the 
old country, as they open their arms 
in cordial welcome to the turned- 
out-of-hou se-and-home Highlanders 
of Scotland. But, unhappily, there 
is a remnant of the inhabitants of 
those picturesque and romantic 
straths and glens who have not had 
the means or courage to leave home, 
and they are found now huddled 
together in the miserable poverty- 
stricken villages of Lewis, Uist, 
Harris, Skye, and the mainland, 
whose squalor and wretchedness are 
well known. Rapidly are these 
landless people running on to 
pauperism, which means a dole of 
from sixpence to one shiUing a week, 
and màyhap a suit of clothes at long 
intervals. Surely it is paying too 
muchfor itto have sport at this price. 



Digitized by 



Google 



122 



THE GAEL 



April, 1876. 



3. In the third place, we come to 
a class of men whose connection 
with and share in the misery of the 
Highland people are not so well 
known. Most of our readers know 
something regarding the truck sys- 
tem, and its adaptabilitj to keeping 
men down who once get involved 
in its balef ul meshes. In Newfound- 
land the system has worked so ruin- 
ously, that a large proportion of the 
fishermen there are in a state of ab- 
solute helpless pauperism, which is 
proved by the fact, that in 1865 
two-thirds (if we remember right) 
of the whole revenue of the island 
went to feed the paupers ! How the 
merchants stand against such a state 
of things may be lefb to the fertile 
imagination of our readers to account 
for. Be it remembered that in that 
fine island alone, of all British North 
America, did we ever meet with a 
beggar. Yet it is known to possess 
vast deposits of coal, copper, marble, 
slate, &c., and its timber is various 
and inexhaustible, as well as of good 
quality. It has land of the very 
finest quality, game in abundance ; 
but, notwithstanding the almost en- 
tire devotion of the inhabitants to 
fishing, and the system of advances 
made to the fishermen, have resulted 
in the colony being fuU of paupers, 
while it might have been very 
wealthy and prosperous, if its riches 
were properly developed, instead of 
being neglected in favour of the 
fisheries. The people of Lewis are 
a fine, brave, hardy body of men, 
like the Newfoundlanders,- and, like 
them, are chiefly engaged in using 
nets and hooks. Than the proprietor 
of The Lewis, there is not a more 
benevolent, generous, landed pro- 
prietor in Scotland or elsewhere; 
yet it is a fact, that he who has spent 
his hundreds of thousands of pounds 
sterling in attempting to ameliorate 
the condition of his extensive ten- 



antry, and improving his great pro- 
perty, has been set upon and stig- 
matised as cruelly tyrannical at the 
instigation of those who really 
have been the means of keeping the 
people in a state of debt and im- 
pecuniosity. It would be very in- 
teresting to ascertain who receive 
the buik of the eamings of the 
Lewis men, and it would also be a 
matter worth knowing who shows 
the most tenderness towards them, 
the landlord or the merchants of 
Stomoway, of one of whom it is said 
to have been remarked by the Sheriff 
that he should have a court of his 
own, owing to the frequency and 
multiplicity of his prosecutions. We 
believe that a fairly honest, truthful 
answer to these queries would turn 
the tables on some men who make 
a fuss in the background of their 
love for the poor fishermen. It 
would not surprise us much to find 
that a good deal of the poverty of 
Lewis is to be traced to the mercan- 
tile community of Stornoway, and 
theìr mode of carrying on their busi- 
ness. We shall return to the credit 
side of this article, when we have 
fuUy discussed the causes of the beg- 
gary at which Highlanders have ar- 
rived in so many districts of the 
Highlands and Islands. 

4. We wiU now consider the cause 
of very great evil, — The Subdivisim 
of Crofts, On many estates, espe- 
cially where the lairds are kind and 
benevolent, as, for example, Gair- 
loch and Lewis, we find a great deal 
of discomfort created by the division 
and subdivision of crofts, on the 
marriage of the sons and daughters 
of the crofters. We have recentl^ 
heard of a case which, although we 
admit it to be an extreme one, we 
give, as it will illustrate the case we 
wish to prove; and be it remembered 
that instances on a smaller scale of 
this subdivision are of constant oc- 
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currence. A crofter in a certain 
place liad six sons. The first, when 
he grew up, married, and went to 
live with his father-in-law, but the 
obher five entered into the holy 
estate of matrimony in their turn, 
and one after the other took his 
bride home to his father's house, 
knocking up an addition to the 
parentai dwelling, into which the 
parents had to turn. These five 
additions were made or tacked on 
to the original abode (we believe the 
fìfth was stopped by the ground 
officer before it was finished). Of this 
case one gentieman remarked that 
if there had been many more sons to 
marry, the parents would soon find 
themselves tumbling over the cliffs 
of the rocks, as they. were constantly 
the parties removed on each new 
occasion to the strength of the ere- 
while not very promising establish- 
ment. The farm or croft referred 
to only consisted of about five or six 
acres, with the usual pasture or 
grazing privileges, and did very well 
for the original one family, but here 
were six separate families settled on 
and dividing it between them, de- 
pending on the produce of this one 
croft and the fishing for their living. 
Surely no one will be surprised, 
under such circumstances, to hear 
that even the excellent proprietors 
of Lewis and Gairloch have deter- 
mined, by the best means in their 
power, to put a stop to such proceed- 
ings, which beget so much misery 
and hardship. 

(To be continued.) 



CARN-NA-CUIMHNE. 

(translation).* 

BRAEMAit's ìlli2striou8 clan, as life beloved, 
In aU the toils of glorious valour proved, 



* For the orìginal, see the Gaelic Depart- 
ment. 



Sboiild Lonach gnash with rage or blush 

mth shame, 
Cam-na-Cuimhne shall stand — ^a pile of 

deathless fame; 
With frìendship's wish for you my bosom 

thriUs, 
For you that love the sport by woods and 

hiUs, 
Bemote from you in frìendship, sense, ahd 

soul, 
Ajre the mean gorgers of the .pastry bowL 

Loved is the trìbe whose deeds my song 

inspire, 
Whose long blue culvers bear destructive 

fire; 
When your drawn swords emblaze the ex- 

tended heath, 
The flag of Lonach sinks in blood and death. 
Victorious troops, in martial beauty gay, 
Soon as your ranks theìr fearful front dis- 

play, 
Lonach's surly churls are driven along, 
And rout on rout confounds the dastard 

throng. 

With Deva's men the men of Don compare, 
The men of Don are weak as passive air; 
When glory caUs, our.tribe from neàr and 

far 
RoU thick in hundreds round the cross of 

war. 
In Claver's eyes their worth distinguished 

shone 
When Stuarts fought to gain their ancient 

throne : 
Like him, our youthful Lord the brave 

admìres, 
For mftwily bosoms feel congenial fires. 

Firmly tenaceeus of their native sway, 
No tyrant's frown our prime in rank dismay ; 
Like Uons, in the embattled host they rage, 
Their fame shaU Uve through many a dis- 

tant age; 
Thpugh Lonach threats with self-impor- 

tance bUnd, 
His prìde is mad, his threats are empty 

wind; 
Braemar would foroe his scattered hordes 

tofly 
Like snowB that drìft along the northem 

sky. 

Grarbed in their plaids, and 'cased in daz- 

zUng arms, 
At early mom they smìle with dreadful 

chajrms; 
Their wrath would blast the flower of Lon- 

ach race, 
Quick as the flash pervades the ethereal 

space. 
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With worda of pompous sound let Lonach 

boast, 
The men of Mar shall lead the warlike 

host, 
Nop till Cam-na-Cuimhne in wreaths of 

smoke decay, 
Shall Lonach once from Mar men wrest the 

sway. 

The Cairn majestic standa on Deva's side, 
Abroad def ending Mar men's valour tried ; 
In it, vociferated on foreign ground, 
XJnsheltered worth a sure protection found. 
A rock of strength Cam-na-Cuimhne ex- 

alted stands, 
Like the proud peak that streets and 

towers commands; 
The lasting emblem of heroic f ame, 
Ko force of Lonach e'er shall shake its 

frame. 

Fenced by the Monaltrian Chlef, it braves 
The storm that in its fiercest fury raves; 
Displays what deeds his gallant sires adorn, 
And sends their praise to ages yet unbom. 
Should Heaven once more restore the ex- 

iled line, 
And Boble Mar with pristine splendour 

shine, 
Our Caim would rise improved in strength 

and grace, 
And lasting shame o'erwhelm the Lonach 

race. 

Veiled in the gloom of night, the fiend-like 

brood 
Through snows and whirlwinds marched to 

spiU our blood; 
A deluge poured from Mar's too watchful 

band, 
Dissolved their frost-cemented wall of sand. 
Bear my heart's wish, where Larick purls 

along, 
To the great champion, noble, brave, and 

strong, 
Who loves the cause of f riends, but never 

drew 
A sword to fight f or Lonach's paltry crew. 

Braemar, through all its range of hills and 

vales, 
No parent chief but brave Mackinlay hails; 
Like him, his sons as flames in combat 

glow, 
Their backs were never seen by mortal foe. 
Mackinlay's lofty tree the grove conmiands, 
And wide its sphere of leafy boughs expands; 
Its umbrage guards, enlivens, soothes, and 

warms; 
No plant has Lon^ch reared to match its 

charms. 



Nursed in the orchard, monarch of the 

woods, 
Tall as the regal oak that mates the clouds, 
Its offspring bloom beneath the shade, 
And shall not bend though Lonach's blasts 

invade. 
The low-lifed Lonach, pithless, worthless 

throng, 
Nor taste the deer, nor knowthe mountain 

tongue; 
Their hardiest boor that climbs the towering 

hiil 
Has his cheek bathed with many a trickling 

riU. 

Securely swerved to the luckless side, 
They rave with shameless noise and sense- " 

less pride; 
To splendid rank can those produce a claim? 
Or when was their's the deed approved by 

fame? 
Could Lonach dare to stretch contention's 

cord 
With those who wear the plaid and wield 

the sword ? 
Could they the sword like mountain war- 

riors wield 
Who never faced a foe nor spied a field ? 

But many a chief, majestic, brave, and 

bold, 
Have graced the Caim in glory's lists en- 

roUed, 
That oft encountered foes on foot or steed, 
And bade the war with many an inroad 

bleed. 
Blest be the race inspired by valour's 

charms, 
Where'er they tum may conquest bless 

their arms; 
Among our clans be theirs a fair renown, 
And my heart's warmest wish their merits 

crown. 



THE CELTIO CHAIR FUND. 

At the recent Meeting of the 
Edinburgh University Council, Pro- 
fessor Kelland in the chair, a 
minute of the last meeting of the 
Celtic Chair Committee was read, 
in which it was stated that the 
amount of funds now subscribed 
was £8065, 17s. 6d., and the amount 
already paid X6457, of which £2800 
was invested in heritable security. 

Professor Blackie, in speaking to 
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this minute, said, As convener of 
the Celtic Chair Committee, I have 
the utmost pleasure in reporting the 
continued growth and visible in- 
crease of the fund. At the last 
meeting of the council in October 
last, the subscribed sums stood at 
the jfigure of £6823, lls. ; since that 
period the additional subscriptions 
amount to £1242, 6s. 6d., — making 
a total of £8065, 17s. 6d. The 
steady progress of this fund is to be 
attributed, no doubt, partly to the 
warm interest and persevering 
energy of the parties principally 
concerned, but partly also in no 
small measure to the dissipation of 
those dense clouds of ignorance, and 
the breaking down of those bristling 
walls of prejudice among the Low- 
land population, with which the 
proposal of the University Council 
"was originally met. So far as the 
Celts are concerned their activity 
both at home and abroad during 
the last six months has been unre- 
mitting, and has produced the most 
encouraging results. (Applause.) I 
direct attention with special grati- 
tude to the sum of £135 contributed 
by the men of Cowal, and of £64 
by the Highlanders of Islay. A- 
mong colonial contributions the first 
place is due to the Honourable John 
Maclean of Redcastle, Otago, who 
has transmitted the munificent sum 
of £200 to the fund, over and above 
his contributions to the general sub- 
scription of the district to which he 
belongs. In returning thanks • to 
the colonies generally, I have to re- 
mark that the amount of their con- 
tributions, except in a few individual 
cases, has not as yet reached me 
officially, and therefore cannot ap- 
pear in the list herewith published ; 
but I feel myself perfectly justified 
in saying, from private communica- 
tions made to me, and from notices 
in the newspapers, that in Australia, 



Ceylon, and New Zealand, in the 
United States, and (notwithstanding 
the serious depression of trade) in 
Canada, the most vigorous exertions 
are being now made to plant the 
Scot Abroad in that posiition which 
belongs to him, in a scheme so 
widely patriotic and so essentially 
national as the Celtic Chair. As 
the fruits of these eflforts, I have no 
hesitation in stating that the real 
amount of the subscribed fund, in- 
cluding what has not been officially 
announced to me, but of whose ex- 
istence I am morally certain, cannot 
bemuch less than £9000 — (applause) 
— and I shall not be at all surprised, 
if before next October we had 
£10,000 complete, and by this time 
next year the whole £12,000, which 
is the point beneath which, in my 
opinion, the committee should not 
consider themselves entitled to remit 
their patriotic exertions. When 
friends are so numerous and so 
enthusiastic as the men of genuine 
Celtic blood and Scottish nerve ^ho 
support this movement in the far 
ends of the earth, it is extremely 
difficult to signalise individual names 
without doing injustice to others; 
but considering the disadvantage at 
which I am placed, living at a dis- 
tance from the various scenes of 
colonial action in this matter, I may 
be pardoned, besides the noble name 
already mentioned, for giving special 
prominence among our friends to 
John Mackay,- Esq., Chicago ; W. 
Murray, Esq., and C. H. Sutherland, 
Esq., Hamilton, Ontario; Eev. W. 
Matthew, Duncan M*Kellar, Esq., 
J.P., and John Eutherford, Esq., 
Victoria; Daniel Cameron, Esq., 
Eiverton, Otago; J. E. GiUies, Esq., 
N. Fleming, Esq., and T. H. Mac- 
kenzie, Esq., Otago; W. A. Tolmie, 
Esq., M.P.C., Dunedin ; — Mackay, 
Esq., Ceylon. So much for the sub- 
scribed fund ; and for its realisation 
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in hard cash, I have the satisfaction 
to announce that the sum of JS6457, 
16s. has already been paid up, of 
which £2800 is invested on herit- 
able security at 4J and 4J per cent., 
and the rest is lodged in the Com- 
mercial Bank, looking out for the 
first favourable investment. The 
Council wiU therefore distinctly per- 
ceive that in a very short time the 
fund will show an annual income of 
£300 a-year, which wiU be a sum 
amply sufficient to cover any deduc- 
tion that may fall to be made from 
the subscribed total in name of 
necessary expenses, disappointed ex- 
pectations, miscalculations, and such 
accidents as, under the name of bad 
debts, even the best conducted 
scheme of subscriptions cannot ab- 
solutely steer free from. In con- 
clusion, I hope I may be pardoned 
for aga-in alluding specially to the 
ignorant imaginations, silly pre- 
judices, and narrow intellectual 
bigotries which still possess the 
minds of some men with regard to 
this matter of the Celtic Chair. 
(Laughter.) In the first place, some 
wiU stiU persistently believe that 
Celtic means Gaelic, and nothing 
more, which is just as logical as to 
say that a dog means a Skye terrier. 
(Laughter.) Others are possessed 
by the idea that the University is 
getting up an artificial and useless 
machinery for the purpose of keep- 
ing a language alive with regard to 
which they have only the feelings 
once expressed in a fretful moment 
by the Rev. Donald Smith, of 
Campbelton, the publisher of the 
" Seann BainJ^ that " he wished it 
had been dead and buried before he 
was born." Now, I for one, with 
regard to this matter, certainly wiU 
say, that as a philologer I prefer 
much to study the Gaelic language, 
being alive, to dissecting it after it 
is dead ; and I am well assured that 



if the Highland Society of London, 
in prosecution of the first article of 
its charter, or the Highland Society 
of Scotland, in foUowing forth thosè 
intellectual aspirations which led 
them to make the celebrated inquiry 
into the Ossianic poetry of the High- 
lands at the beginning of this cen- 
tury, and in the year 1828 to put 
forth their well-known Scoto-Celtic 
Dictionary — if these bodies, I say, 
composed of men of the most noble 
Celtic descent, and placed in the 
most influential positions, had set 
themselves seriously at the time of 
their institution to do what we are 
doing now, and given to the ancient 
languages of Great Britain and Ire- 
land that academical consideration 
which is pre-eminently their due, in 
such case we should already have 
gathered, from the labours of the 
Celtic Professor among the living 
people of the Highlands, no incon- 
siderable amount of valuable philo- 
logical materìal, now, I am afraid, 
lost, or daily being dissipated for 
ever. And if these are the views 
with regard to the living speech of 
the Highlands, which as a teacher 
of the history and growth of lan- 
guage in a Scottish University I am 
proud to hold, not the less emphati- 
cally, as a man and a citizen, do I 
say that I can see no benefit what- 
ever likely to accrue to Scottish 
humanity from that systematic pro- 
scription and violent stamping out 
of the language of the Highlands, 
which some persons hold forth as 
the cheap and easy remedy for all 
the ills that Celtic flesh is heir to. 
(Laughter and applause.) On the 
contrary, I hold that the Pauline 
precept of "rejoicing with those that 
rejoice, and weeping with those that 
weep,'* imperatively calls upon us 
rather in the most kindly way to 
cherish, than in the most .unbrother- 
ly way to disown the language which 
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the most generous and chivalrous 
and adventurous part of our mixed 
populàtion — men who fought our 
most brilliant battles most bravely 
— sucked in with their mother's 
milk ; and as an educationist, I oflFer 
myself to prove that the best pos- 
sible education for a young High- 
lander is a conjoint training in Eng- 
lish and Gaelic, performing in their 
case exactly the same disciplinarian 
function that the conjoint study of 
Latin and English does for the Low- 
lander ; and I say to every School 
Board of a Highland district that if, 
along with a just prominence given 
to the inculcation of English, they 
are not taking means to give special 
encouragement to a comparative 
study of Gaelic aud English, they 
are acting on principles contrary to 
the fundamental axioms alike of 
educational science and of social 
polity. But if they choose so to do, 
and voluntarily to commit an act 
of moral and intellectual suicide, 
whether from the lack of a just self- 
esteem or from the humiliating posi- 
tion into which Scotland has put it- 
self by accepting English pay and 
English superintendence in points of 
educational detail for Scotland, 
which Englishmen have neither the 
capacity nor the will to comprehend 
— in either case, it is not the busi- 
ness of the University to invent a 
machinery to save them from that 
extinction into which they so ig- 
nobly precipitate themselves. If 
the Gaelic, Welsh, and Irish lan- 
guages were all dead to-morrow, the 
tJniversity, though possessed of 
fewer materials for a comprehensive 
Celtic philology, has even a higher 
duty imposed upon it — to preserve 
and to interpret for future ages the 
historic remains of the common 
British fatherhood of our race ; and 



unless the Universities of Scotland 
are doomed to exist as mere know- 
ledge-shopsfor tke practice of money- 
making professions, or, as Sir John 
M*Neil once expressed it, as kail- 
yards and kitchen gardens contrast- 
ed with the splendid hothouses and 
luxuriant Botanic Gardens of our 
Academic neighbours on the banks 
of the Cam and the Isis — (laughter) 
— if Oxford and Cambridge are still 
to remain what they have in great 
measure been hitherto, magnificent 
houses of refuge for those branches 
of higher leaming and profounder 
research, which, by a beggarly eco- 
nomy and a low utilitarianism, have 
been systematically starved out of 
Scotland — unless we are content to 
remain in inglorious self-satisfaction 
on this lowest platform of academi- 
cal existence — we shall have no 
difficulty in recognising that, of all 
people in Europe, there is the most 
emphatic call on us here in Scotland 
to place a Chair of Celtic language, 
history, literature, and antiquities 
on a position of the most honour- 
able equality with the most favoured 
chairs in that great corporation of 
letters which we call a university. 
And I have only to express a hope, 
in conclusion, that the wise and far- 
sighted scheme which by this Uni- 
versity has been so bravely started 
may with equal promptitude march 
to a speedy completion, and that 
none of us may live te see the shame 
of a Celtic Professor holding public 
lectures in Saxon Oxford, while we 
in Celtic Scotland, go about, hat in 
hand, begging for its possibility 
(Applause). 

On the motion of Mr Taylor 
Innes, it was unanimously resolved 
to reappoint the committee, and to 
thank Professor Blackie for his 
labour. 
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loNA Cross,— There is to be seen in 
the yard of Messrs. Davidaon, sculptors, 
Academy Street, Inverness, a finely oma- 
mented Runic cross of Burghead freestone. 
The design is by Mr. Bhind. As might be 
expected from the Messrs. Davidson, it is 
an original and well executed work of art. 
The whole is eleven feet high, and rests on 
a sloping pedestal of the same stone. The 
cross is adomed with raised omamental 
balls, and elaborately carved with Kunic 
oraaments of different pattems. The shaf t 
is indented into three variously shaped 
panels, separated by Runic bands contain- 
ing the inscription in Gaelic, Latin, and 
English. The subjoined is the inscrìption 
in the Gaelic panel : — 

GUIDHIBH 

AIRSON ANAM 

EOBHAIN CAMERON, 

ALBANACH DE 
MHUINNTIR INBHIR. 

RUAIDH, AN LOCH- 

ABAIR, A DH'EUG AIR 

AN T-SEACHDAMH 

LATHA DE CHIAD 

MHIOS AN FHEGHAIR 

'S A BHLIADHNA 1874 

'S E TRl FICHEAD BLI- 

ADHNA 'S CEITHIR- 

DIAG A DH' AOIS 

R. I. P. 

The monument was ordered for a Highland 
f amily in Geelong, Australia. 



Wb take the following from Professor 
Blackie's recent valedictory address at the 
Edinburgh Educational Institute : — 

And for the Celtic Chair — sure, man was 
never 
So strangely tricked into so rare a job, 
Nor more surprised to find himself so 
clever 
To storm each purse and rifle every fob. 
Look to your laurels, deacons of the Free, 
There's one can charm the cash as well 
as you 
Eorth f rom close buttoned pockets. Do 
you see 
Eight thousand pounds in hand and f our 
in view ? 
Call me eccentric, but admire the blether 
Whose wheedling craft brought ali this gold 
together. 



And more than gold ! what's gold ? may 
stand for all, 
Worthy or worthless, as the case may 
be ; 
Nought in itself, but meaning what yon 
caU 
The thing with speciai virtue lent from 
thee. 
My gold means love — love of all Highland 
hearts 
That I have loved as brother loveth 
brother. 
And strove to pour some bahn into their 
smarts 
From the warm bosom of their Celtic 
mother, 
And plant them high in academic home 
With grace of Greece and state of mighty 
Rome. 

And at my call from heart to heart there 
leapt 
The swìf t response through every winding 
glen: 
And clan to clan replied, and bravely 
swept 
A breath of power from mighty Ben to 
Ben ; 
And prìnce and peasant caught the patriot 
theme, 
And f anned the flame of Caledonian fire, 
From frost of cold oblivion to redeem 
The stout MacDonald and the Mac- 
Intjrre ; 
And our liege lady from great London 

town 
To weep warm tears o*er Ossian's grave 
came down. 

From sea to sea the fervid message ran 
Of glorious resurrection to the Gael, 
And every member of the scattered clan 
To note of triumph changed his doleful 
wail. 
Tn Indian homes and far Australian 
islands, 
And westward f ar beyond the Atlantic 
tide 
The bravest blood that flowed from Celtic 
Highlands 
With one concentuous pulse of pride 
replied — 
Macleans, Mackays, Macgregors, raise the 

cry 
Shoulder to shoulder, B\^om to do or die ! 
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TUS AGUS NADUR DIBHE 
LAIDIR. 

Tha anns an t-saoghal còrr a's 
leth-cheud priomh-dhuil, de 'mbheil 
gach ni air a dheanamh suas, agus 
buaidhean air leth aig gach aon diu. 
Tha neart de na nithe a chi sinn air 
an deanamh suas de dha no trì de 
na duilibh so air an coimheasgadh. 
Tha cuid diu nach gabh faicinn idir. 
Dhiu so tha 'n da stuth de 'm bheil 
an t-aile air a dheanamh suas. Tha 
'n cuigeamh cuid deth de 'n phriomh- 
dhuil ris an abrar oxygen, agus a 
chuid eile de nitrogen. Nise cha b' 
urrainn neach air bith a bhi beo ach 
uine ghoirid ann an aon de na dùilibh 
sin air leth. Tha uisge, arithisd, air 
a dheanamh suas de hydrogen agus 
oxygen ; da stuth a loisgeas mar 
ghual nuair nach 'eil iad measgta 
feadh a cheile. Mar so tha an 
staillin soilleir cruaidh a fas 'na 
luaithre ruadh, agus gach seorsa 
feòla nan ni breun, nuair tha 'n t- 
aile a drughadh orra. Faodaidh tu 
nise a thuigsinn ciamar tha ni cho 
mìlis rì siucar air a tho'irt à eorna 
agus a buntata grod, agus ni cho 
garg loisgeach ri uisge-beatha, d 
siucar. 

Tha siucar air a dheanamh suas 
de dha stuth ris an abrar 'sa Bheùrla 
carbonic add agus alcohol. Ma chuir- 
ear beirm rì siucar air a leaghadh 
ann am burn, agus gun d' theid 
f hagail air dhoigh a's gun ruig an t- 
aile air, tha sgaradh air a chuir 
eadar an dà stuth ud : tha blas milis 



an t-sii;cair a falbh agus 'na aite tha 
blas garg an alcohol^ air a choimh- 
easgadh le blas geur an acid. G.ed 
a tha am burn agus iad so f hathasd 
an ceann a cheile, gidheadh tha iad 
a nise 'nam boinneagan air leth feadh 
an uisge. Roi* so bha an trolcoJwl 
agus an t-acid air an coimheasgadh 
air dhoigh *s gun robh gnè gach aon 
diu air a chall, mar anns an t-siùcar 
thioram. Tha an stuth a nise 'na 
leann. Gabhaidh stuth coltach rì so 
deanamh de gach deoch anns am 
bheil siucar, mar a tha sùgh nan 
ubhlan agus nam fìon-dhearcan. 
Oibrìchidh sligh mheasan mar iad so, 
gun bheirm idir, ma dh* f hagar iad 
sgaoilte 's an aile : ach ma dhuinear 
suas ìad ann an soitheach, cha'n 
oibrìch. Ach far am bheil a mhain 
siucar agus uisge glan, no stuth mar 
bhrailis, cha'n oibrich e gun bheirm 
a chuir rìs. 'S e na tha de mhtith- 
adh eadar fion agus leann, gur e 
fuigheall nam fìon-dhearc a th' anns 
an dara h-aon, agus fuigheall eorna 
no slait-shiueaìr a th' anns an stuth 
eile, maille rì nisge, carbonic acid^ 
agus alcohol. Ma leigear leotha 
seasamh anns a ghaoith car uine 
bheag, falbhaidh an \racid feadh an 
athair agus caillidh iad am blas geur ; 
ach tha iad cho garg agus cho laidir 
's a bha iad roimhe ; oir is e an t- 
akohel a mhain a tha a' losgadh 
agus a' togail misg. Ach ma 
bhlaithichear iad, tha *n t-cUcohol agus 
beagan de'n uisge ag eirìdh comhla 
rìs an acid; agus mar is ^treise an 
teine, 's ann is mugha a dh' eireas 

9 
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de'n uisge. Nise ma ghlacar an 
toit ann am feadan fada fuar, colt- 
ach ri cnuimheag na poite duibhe, 
tha an t-alcohol agus an t-uisge ag 
èiridh nam boinneachan an ceann a 
cheile, ach tha an t-acid a sgaoileadh 
feadh an aile. Tha, mar an ceudna 
beagan de stuithean slearahain eile, 
a bh' anns an leann no 's an f hion, 
a leantuinn riutha; agus 'se so a 
mhain is aobhar ajr na tha de mhuth 
eadar branndi, rum, agus uisge- 
beatha, ach gum bheil beagan tuilP 
uisge ann an cuid diu na tfr anns a 
chuid eile. Tha gach aon diu 
soilleir mar uisge-beatha gus am 
bheil dath 'g a chuir orra, an deigh 
a bhi air an tarruinn. 'S ann as an 
t-siucar a mhain a tha an i-alcokol a 
tighinn ; agus cha'n 'eil an t-atharr- 
ach is lutha eadar an t-alcohol a th* 
ann an uisge-beatha agus an t-alcohol 
a th' ann an leann, no ann am fìon, 
no an dibhe air bith eile. 

Tha doigh aig daoine foghluimte 
air an t-alcohol a, sgaradh gu tur bho 
gach ni eile : agus mar so f huaras a 
mach gum bheil tuille as leth an 
uisge-bheatha 'na alcohol, agus gur 
uisge glan, gu inbhe bhig, a chuid 
eile. Is alcohol an ceathramh cuid 
de 'n fhion a thatar ag òl anns na 
rioghachdaibh so : agus mar sin tha 
e soiUeir gum bheil dà ghloine f hion 
faisg air a bhi cho druighteach ri 
aona gRloin uisge-bheatha. Mar is 
treise an stuth, 's ann is mugha an 
diughail. Nuair a tha uisge an 
ceann alcohol, cha 'n 'eil an t-aon 
tomhas deth baileach cho garg 's a 
nuair a tha e gun mheasgedh agus 
uime sin feumar beagan tuille dheth 
òl mu 'n druigh e air neach cho 
searbh 's a nuair nach 'eil sion 'n a 
cheann. Ach 'se so na tha de mhùth 
eadar a bhi *g òl, alcolhol ghlan agus 
a bhi 'g òl leann, fion, uisge-beatha 
no deoch air bith de 'n t-seors. Tha 
mi creidsinn gum bheil fios agad 
f hein, a leughadair, gum feud duine 



a* bhi air mhisg le leann no le 
fion cho math 's le uisge-beatha : 
agus tha *n tuille dhiu sin cho diubh- 
alach air gach doigh ri tomhas n' a's 
lutha de 'n uisge-bheatha. 

Feudar a thuigsinn, on bhlas a th* 
air alcohol, agus mar a sgaoileas e 'm 
beul, nach biadh no deoch e. Thug 
ar Cruitheir dhuinn ar blas agus ar 
faireachdainn a chomharachadh an 
ni a tha feumail bho 'n ni a tha cro- 
nail do 'r pearsa. Nise nan tugamaid 
uisge-beatha do neach nach cualadh 
ni riamh mu dheibhinn, 's ann a 
chuireadh e mach e agus braoisg air, 
mar is minig a chithear air daoine 
an deighe balgum dibhe a shlugadh; 
cha dean duine paiteach mar sin an 
deigh uisge òl ; ni mo a tha iotadh 
a fantainn an deighe dha gu leoir òl. 
Ach tha alcohol garg, loisgeach ; agus 
an aite e chasgadh pathaidh, mar is 
mugha a dh' olthar dhe, 's ann is 
mugha ar patha, agus 's ann is mugha 
ar deidh air tuiUe, a mheud 's 'g an 
òl sinn. Tha clann an toiseach 'g a 
shlugadh gu sgairteiì, ged a bheir e 
deoir bbo 'n suiHbh, on a tha iad 2! 
smuaineachadh gum bheil e cluiteach 
dhaibh gun smuairein a ghabhail a ni 
a tha 'g an goirteachadh; agus mar 
so tha iad ag ionnsachadh òl gu toil- 
each. 

Nuair a tha alcoJwl a ruigheachd 
a ghoile, tha e 'g a sgaldadh ; agus 
ma tha neach a leantainn fada air a 
bhi 'g a òl tric, tha e a losgadh air 
falbh a chochaill a tha a' comh- 
dachadh taobh a stigh a ghoile gu 
leir.* Nise tha so baileach cron- 
ail : oir nuair a loisgear an comhd- 
ach so, tha an sùgh a tha a' sruthadh 
troimhe a* call a chuid mhòr d' a 
neart; agus 'se 'n sugh so is meadhon 



* Fhuaras so a mach le dearg-lighiclùbh 
a dh' f hosgaìl cuirp dhaoine a bha tròm air 
an deoch: agus 's ami mar so a fhuaraa a 
mach gu coimhlionta an doigh anns am 
bheil deoch laidir ag oibreachadh airpearsa 
an duine. , 
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air a bhiadh a chnamh. Tha alcohoi 
Sk ciiir bacadh air cnamh a bhidh, 
cuideachd, a cheann gun cìim e ni 
air bith a chuirear ann gun chaochl- 
adh. Nuair is math le leigh ball- 
cuirp a chumail gun ghrodadh, 
cuiridh e an alcohol e. Loisgidh so 
an taobh a mach dheth; ach cha 
tig muthadh tuiUe air, ged chumtadh 
an sin mile bliadhn' e. 

An deighe a bhi uine bheag anns 
a ghoile, tha an t-alcohol a dol am 
measg na fala, agus a* sgaoileadh air 
feadh an eanachainn, agus gach ball 
de 'n chorp. Tha e nise a' cuir teas 
feadh na colluinne gu leir ; agus tha 
daoiiie a faineachadh a bhi ni 's 
beothaile, ni 's misneachaile, agus ni 
's neo-omhailiche mu gach ni ; agus 
tha an smaointean troi' a cheile, air 
dhoigh 's nach urrainn iad cuis 
dhomhainn a rannsachadh mar air 
uairibh eile. Mar so tha an lasanan 
agus an anamiannan air an neartach- 
adh, agas an tuigse aig a cheart am 
air a cuir fo mhi-riaghailt. Tha 
daoine an sin deas air nithe a labli- 
airt nach bu choir dhaibh, air a bhi 
cuir bòsd asda fhein, agus a dean- 
amh tair air daoin eile, agus air 
geilleadh do gach droch run a dh' 
eireas 'n an inntinn. " Amhaircidh 
do shuilean," arsa Solamh, " air 
muaibh coimheach, agus cuiridh do 
chridhe an cèill nithe claona ; agus 
bithidh tu mar an ti a luidheas sios 
ann am meadhon na fairge, no mar 
esan a luidheas air barr croinn siuil " 
Gnath-fhocal, caib. xxiii. v. 33, 34, 
Mar so tha daoine fo chumhachd 
deoch laidir air an tarruinn gu braid 
agus neoghloine, gu connsachadh, 
trodadh,. agus math a dh' f heudte gu 
mort. Tha Breitheachan agus Maoir 
a Chruin ag radh gur h-e 'n t-ol is 
aobhar corr a's da thrian de na ciont- 
aibh a th' air an cuir an gniomh air 
feadh Bhreatann* 

Bheir bodach de dh' alcohol glan 
bas duine an uine ghearr agus fogh- 



naidh leth-bhodach do neach òg. . 
'S e 'm fàth nach 'eil daoine a tha 
'g òl tuiir a's so a' basachadh nach 
'eil iad ag òl moran deth comhladh ; 
oir an deigh dha sgaoileadh feadh 
na fala, tha moran deth gu h-ealamh 
a' tighinn amach troi a chraicionn 
agus 's an anail. Ged a tha e a' dol 
am measg na fala, cha 'n eil boinne 
dheth a' fas 'n a fhuil, mar, a tha 
gach seorsa bidh. Tha so a feuch- 
ainn nach 'eil toradh air bith ann ; 
oir tha dearbh fhios aig daoine 
foghlnimte gur ann as an fhuil a 
tha an corp gu leir air a bheath- 
achadh. Cha 'n eil an alcohol ach 
gual a's uisge; agus chan 'eil e a 
toirt neart do dhaoine ni 's mugha 
na tha a chuip a toirt neart do 'n 
each. Tha e cuir teas agus buaireas 
feadh na fala; agus uime sin tha 
moran a' smaoineachadh gum bheil 
e 'g an neartachadh. Ach beachd- 
aicheadh iad ciod a tha tighinn 'n a 
dheighe; agus chi iad gur ann a 
tha e ' fàgail dhaoine fann agus 
anfhulanach. 'S e fois a's hiadh 
amhain a shuidhich Freasdal chum 
neart ath-bheothachadh, agus fogh^ 
naidh iad so ; a's cha 'n 'eil feum an 
ni eile. Ged a tha e cuir teas feadh 
a chuirp an toiseach tha e a fosgladh 
pòran a chraicinn, agus tha an duine 
a rithist ni 's buailtiche do fhuachd 
agus ni 's f huaire na bha e mus an 
d' òl e boinne dheth. Mar so 
chualthar mu iomad neach a mheil- 
ich le fuachd an taobh tuath 
America, a cheann gun d' òl iad 
mòran branndi ri latha reota 
geamhraidh. 

Labhair na baird moran mu 'n 
chridhsalas a tha 'g eiridh bho 
dheoch laidir; ach b' e sin cridh- 
ealas na boilich agus na connspoid, 
a dh' fhagadh daoine tiamhaidh, 
crosda, an lath' - arnamhaireach. 
Cridhealas gu dearbh ! Ciod an 
cridhealas a th' aig bean agus cloinn 
a mhisgeir nuair a tha iad 'n an 
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crùban gu luideagach, acrach mu 
theallach fuar, lom, agus esa ag ol 's 
an tigh-leanna an ni bu choir biadh 
agus aodach a cheannath dhaibh, 
agus a chuireas fuaim a cheuman a 
tighinn dachaidh sgàth orra, agus 
cha 'n e aoibhneas, mar bu chubh- 
eidh? Be sin cridhealas na bochdainn 
agus na truaighe ! • €iod an cridh- 
ealas a th' aig a chairdibh nuair a 
tha e 'g an niigheachd cho goirt 's 
gum bheil iad cuid de dh' uairibh 
a rùnachadh gun tigeadh crioch air 
a laithibh 1 Ma *s math le daoine 
stuth diubhail òl a ni cridheil iad 
car seal, faidheadh iad luach sgillinn 
no dha de 'u aile ris an abrar *sa 
Bheurla laughing gas, Bheir so 
orra garachdaich gun allsach, agus 
leum le h-aoibhneas; agus ged a tha 
e cronail, cha 'n 'eil e cho cronail ri 
alcohol, agus tha e mòran ni *s 
saoirè : no ma 's math leo ni a bheir 
mor-shubhachas dhaibh, oileadh iad 
beagan opium, Bheir sin orra bhi 
cho sona ciuin 's ged a bhitheadh 
iad am flaitheas. Tha 'n stuth so 
gun teagamh ro chronail, laidir, oir 
'se a tha moran a gabhail nuair a 
tha iad a cur as daibh f hein ; ach 
cha chuir e daoine air chaothach 
mar a ni alcohol Tha so cuideachd 
ckeart cho laidir, cronach ; oir tha 
e toirt bàs moran feadh nan riogh- 
achdan so gach latha ; agus ma dh' 
òlas duine diieth uimhir 'sa dh' 
oladh neach paiteach de dh' uisgo, 
bheir è bàs obann air. Tha na nithe 
sin a feuchainn gu'm faod iomad ni 
cronail gean a chuir air daoine, agus 
faochadh a thoirt daibh car tiota. 
Be bhi cur as teine le bhi cuir conn- 
aidh air, bhi 'g òl alcohol chum 
pathadh a chasgadh : oir 's ann . a 
chuireadh e tart air daoine air nach 
'eil pathadh. 

Tha deoch laidir a fagail dhaoine 
ni 's buailtich do gach seorsa galair; 
agus ni 's taise an deigh a gabhail : 
agus a bharr air a so, tha i togail 



mòran ghalaran do dhaoine gun ao- 
bhar air bith eile. " Cha *n aithne 
dhomh aon ni eile," ars an Leigh 
Trotter, " a tha togail tuille eucail 
na deoch laidir.'' " 'S e ar barail *' 
arsa tri air f hichead de na Leighibh 
a 's ainmeile an Lunnuinn," nach 
'eil ni a b' fhearr chum anshocair a 
laodachadh, agus slainte a chumail 
ris gach neach, na sgur gu h-iomlan 
de bhi *g òl deoch laidir." "Air 
gach ball de 'n chorp air an druigh 
i," ars an t-ollamh AUen, " tha i *g 
oibreachadh mar phuinsein." * 

Tha na daoine ris an abrar 
Qttakers comharaichte air son a bhi 
seachnach air deoch laidir; agus 
uime sin tha am beathasa, a reir a 
cheile, ceithir bliadhna deug ni 's 
fhaide na beatha a chuid eile de 'n 
t-sluagh. Tha cuid de ghalaraibh 
sgrathail do 'm bheil misgeirean 
amhain buailteach. Cha 'n f haod 
daoine a bhi smuaineachadh nach 
'eil deoch laidir a' deanamh coire 
dhaibh ach nuair a tha i 'g an goirt- 
eachadh; oir tha leighean ag inns- 
eadh gum bheil i deanamh coire an 
cònaidh, air cho beag 's 'g an gabh- 
thar dhi, agus gum bheil neach cuid 
de dh' uaribh gun ghoirteas air bith, 
nuair a tha taobh a stigh a ghoile 
air iongrachadh le dibhe. Mar so 
tha moran 'g am mealladh fhein 
mar a bha 'm fear a thubhairt gun 
robh esa 'na ioma shlainte ged a bha 
e 'g òl moran leanna car f hichead 
bliadhna, agus bhasaich e leis an 
t-ath latha. 

Cha 'n 'eil beathachadh idir an 
uisgebeatha, no deoch laidir air bith 
a th' air a tarruinn mar sin ; agus 
cha 'n 'eil beathachadh an leann ach 
na th' anns an leann-loisgte, a bheir- 
their do na mucaibh. Cha 'n f hearr 
fion no portair. 



* Chitear na teistneasan sin, maille ro 
moran eile, an da leabhar a chuireadh a 
mach, le Maighistir BeardmU agus Maigh- 
istir ParsoMf da Mhinisteir Sasunnach. 
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Tha cor moran sheoladairean agus 
dhaoin' eile a leig dhiu'deoch laidir 
gu tur, a dearbhadh gur ro mhear- 
achd barail nan daoine a tha smuain- 
eachadh gum bheil alcohol a neart- 
achadh neach ; oir tha iad uile ag 
radh gum bheil iad ni *s treise 's ni 
's cruadalaiche, agus ni 's murraich 
air mòran obair a chur troi laimh 
na bha iad an uair a bhà iad ag òl a 
bheag no mhòr dhi. 

Tha mile mhilltean pund Saghs- 
onnach leth-cheud uair thairis air a 
chosdadh gach bliadhne 's na riogh 
achdaibh so air deoch laidir, sttim, 
a chumadh suas na bheil de shluagh 
an Albainn car thri bliadhna. Chuir- 
eadh na thatar a' cur a h-aithne dh' 
eorna an Breiteann comhdach, slat 
air dhoimhnead, air rathad mòr, 
coig slat air leud agus da cheud 
agus sea mile deug air fad. 

Tha deoch laidir a toirt moran 
tuille call air an rioghachd na tha 
an stuth a' cosdadh ; oir tha i toirt 
moran dhaoine gu bochdainn a's 
laigse, a tha 'n sin a tighinn beò air 
daoin eile, agus tha na milltean a 
tha i toirt gu cionta nan eallaich air 
an. duthaich, air dhoigh no doigh. 
'S i is aobhar air moran de na 
losgachaibh caillteach a tha tachairt 
tric air feadh na rioghachd, agus air 
iomad long bhriseadh, far am bheil 
moran bathair air a chall an conaidh, 
agus iomad uair beatha dhaoine. 
A bharr air a so, tha i tarruinn air 
daoine moran ghalaran agus chuisean 
lagha, a tha cosd ro mhoran airgid. 

Math a dh fheudte gun abair thu 
gum bheil leighean gu tric a comh- 
airleachadh do dhaoine deoch laidir 
a ghabhail, airson feum an slainnte. 
Ach tha mise ag radh riutsa gum 
bheil leighean mar so a toirt iomad 
neach gu dubh mhisg. Cha bu 
choir dhaibh so a chomhairleachadh 
uair air bith oir cluinn ciod thubh- 
airt Johnson, leigh ainmeil an Lunn- 
uinn. " Tha mise ag radh gum 



bheil iad " (s e sin deochan laidir) 
anns gach cuis cronail mar dheoch, 
agus nach 'eil feum orra mar leigheas, 
a cheann gum bheil stuithean eile 
againn a ni an gnothach a cheart 
cho math, mur dean ni *& fhearr." 
Ach tha kighean 'g *a toirt do 
shluagh euslan iomad uair, cheann 
gum bheil iad furasd am faotuinn, 
agus taitneach do 'n ghoile a thag 
iad fo 'n leigh. 

Thachair do mhoran de leighibh 
mu alcohol mar a thachair dhaibh 
bho cheann fada mu lotaibh. Bha 
e chleachda aca ola goileach a 
thaomadh Drra agu& theireadh iad 
nach gabhadh lot leigheas ceart gun 
so. Thachair do Fhrangach do 'm 
b' ainm Farè aon uair nach b' urrain 
da ola fhaotainn; agus mar sin 
f huair e doigh air lotan a leigheas 
ni b' fhearr gun ola idir. 'S e 
thabhairt leigh Gallda ri brathair- 
ceird da an Dun-eidin : "cha bu choir 
dhuit a bhi cho dian an aghaidh 
dibhe, oir 's ann oirre a tha sinn a 
deanamh moran de 'r coisneadh." 
Tha so leigeadh ris aon aobhar airson 
cuid de leighibh a bhi air taobh an 
òil. Tha cuid de na leighibh a's 
f hearr an Dun-eidin *s an Lunnuinn 
air leigeadh dhiù bhi 'g orduchadh 
dibhe an cuis air bith. Ma bha 
daoine faotainn a chuid a b' f hearr 
de na h-eugailibh airson an robh na 
Gaidheil a toirt uisgebeatha dhaibh, 
's ann a dhaindeoin air an leigheas 
mar bu trice, 's cha b' ann le chòn- 
adh, mar a chi neach air bith a 
smuainicheas air buaidhibh alcohoL 

Cha 'n ann air pearsa agus air 
sporan duine amhain a tha deock 
laidir a drughadh : tha i miUeadh a 
chinn agus a chridhe cuideachd. 
Tha mheamhair a failneachadh, agus 
tha an tuigse air a h-anf hannachadh 
's air a dalladh ; agus tha an cridhe 
a fas fuar gun f haireachdainn. Tha 
gach aon duine a bhariamh trom air 
an deoch 'na dhearbhadh air a so. 
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Tha iad a fas clannail, gun seagh, 
gun f hirinn, agus gun onoir ; agus 
ma gheobh iadsa pailteas dibhe, 's 
coma leo ged rachadh an saoghal 
a dhith. Nach uamhasach an seall- 
adh duine tapaidh, gasda, teobh- 
chridheach fhaicinn air a thoirt 
chum na staid so ! 

Ach math a dh' f heudte gun abair 

/thu — " 0, 'sann bho anameasairachd 
tha so hile a tighinn ; nam fanadh 
daoine air cuimse, cha bhitheadh ni 
am mearachd.'* *S ann an so a tha 
chealgaireachd air am bheil Solamh 
a' labhairt. Mur blaiseadh daoine 
boinn' idir, tha e soiUeir ri f haicinn 
gun rachadh a mhisg agus gach 
diubhail a tha 'n a lorg air chul a 
dh* aona bheum, Ach ged a bha an 
langan so, fanmhh air cuiinse, an 
cluasaibh dhaoine bho cheann còr a's 
da mhile bliadhna bha a mhisg a sior 
neartachadh gus 'n do theann sluagh 
ri leigeil dhiu a bhi 'g a bhlas. Bha 
gach neach lan dearbhte nach d' 
tigeadh an latha 's am bitheadh esa 
na mhisgeir: ach a dh-aindheoin gach 
comhairle agus earail a ghabhadh 
toirt daibh, thainig an latha 's an 
robh milltean diu nan dubh 
mhisgeirean. Tha e furasd f haicinn 
carson a bha na comhairlean ud gun 
fheum. ^' Fanaibh air cuimse,^* ars 
iadsa ; ach cha d' innis iad daibh 
ciod e cuimse, oir cha b urrainn 
daibh, cha robh dhaibh tomhas 
sonraichte ainmeacha^h ; oir cuiridh 
tomhas nach aithnich fear aige misg 
air fear eile ; agus cha 'n e an tomhas 
a chuireadh misg air neach an uiridh 
a chuireas misg air am bliadhna. 
Cha mhugha a b' urrainn daibh a 
radh, mar a dh' fhaodadh iad a radh 
a thaobh biadh a's deoch, iad a 
ghabhail gus nach bitheadh deigh aca 
air tuille ; oir mar is mugha a dh' 
òlas neach 's ann is mugha a dheigh 
air tuille. Cha robh math dhaibh 
a radh iad a dh 'òl gus am faireadh 
iad an cinn a fàs eatrom ; oir air 



cheann sin 'bhitheadh daorach bheag 
orra. 

Ach 's ni faoin a bhi a' bruidhinn 
air cuimse an leithid so de chuis. 
Se cuimse, gu leoir de ni feumml, 
Cha 'n urrainn cuimse a bhi an nithe 
cronail. B' amaideach do neach a 
radh nach robh eucoir cronail nam 
fanadh daoine air cuimse ; agus tha 
e cheart cho amaideach a bhi 'g radh 
nach 'eil cron an deoch laidir ma 
dh' fhanas daoine air cuimse, nuair 
a tha i deanamh cron air cho beag 
's gan olthar dhi. 

'S ann o bhi 'g òl heagan an drasd' 
's a rithisd a thainig gach misgeir 
a bha riamh air thalamh gu fas 
deidheil air an deoch, agus gu bhi 
'g òl moran. Cha chualas iomradh 
air neach riamh a thainig gu bhi na 
mhisgeir a dh' aona bheum. 

On a tha nadur an duine agus 
buaidhean na dibhe direach mar a 
bha iad, an ni a bha 's e a bhitheas. 
Fhad 's a bhitheas daoine 'g a 
blasad, thig moran diu gu bhi 'n am 
misgeiribh. Tha gach neach deas 
air a bhi 'n duil gun teid esa as, 
on a chaidh daoine eil as : ach 
beachdaicheadh e air a chuis gu geur, 
gun chlaon-bhreith, agus chi e nach 
'eil dearbhadh àir bith aige nach bi 
e air aon de 'n dream air an toir an 
dibhe buaidh. 'S e thug air moran 
fas trom air an òl gun robh iad am 
barail . nach tigeadh an latha a 
thigeadh iadsa gu bhi mar so. ' Tha 
duine cinnteach nach ionnsaich e 'n 
t-òl f had 's nach blais e boinne, ach 
ma tha e 'g a bhlasadh cha 'n urrainn 
da bhi cinnteach. 

Cha ruig mise leas ni a radh mu 
'n doigh anns am bheil daoine carach 
mealladh dhaoine eile troi mheadhon 
deoch laidir, agus a faotainn uapa 
brath air lomad ni nach bu choir 
dhaibh innseadh ; oir cha 'n 'eil 
moran 's a Ghaidhealtachd aig nach 
'eil f hios air a so a cheana. 

Nam bitheadh daoine a sùiuaineach- 
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adh nach/ dean dibhe coire dhaibh 
mur òil iàd uair air bith gus am bi 
an dall d^oirich orra : oir tha daoine 
foghluimte ag innseadh gu sonraichte 
gum bheil a bhi 'g a bhlas tric ni 's 
miosa na bhi 'g ol moran corruair, 
agus gur luaithe bheir e bas duine a 
tha *g ol beagan gach latha na bas 
fir a dh' olas aon uair 's a mhios gus 
am bheil e call a bheachd agus Ihs 
nan cas. Ghunncas daoine do 'n 
do thog a bhlaisemeineachd so an 
galar ris an abair leighean deUrium 
tremens, no am boile critheanach 
cucail sgàthach, nach fhacas riamh 
air neach a bha seachnach air deoch. 
Dh' innis mi dhuit gun oibrich 
sugh mheasan nuair a dh'fhagthar 
iad sgaoilte fo'n aile. 'S ann mar 
so, a reir coltaich, a f huaras amach 
deoch laidir an toiseach. Nuair a 
thug Noah* an sùgh as na fion- 
dhearcaibh, chaidh leigeil leis seas- 
amh an saothach fosgailte; agus 
mar sin dh' oibrich e. Nuair a dh' 
òl se dhe^th, thug e 'n aire gun d' 
f has e beothail 'na dheighe : agus 
mar sin mheallthar e, mar a mheall- 
thar cho lion mile d' a shliochd 'na 
dheighe. Shaoil daoine nach dean- 
adh e coire air bith mur òileadh iad 
gus am bitheadh iad air mhisg ; oir 
nuair nach òladh iad ach beagan cha 
robh an t-olc cho mòr na cho soiUeir; 
agus tha daoine deas air a bhi leigeil 
as am beachd nan duibhailcean a tha 
tighinn an lorg ni a tha toirt toileach- 
adh dhaibh aig an àm ; agus mar sin 
lean daoine air a bhi 'g òl alcohol 
gus an latha an diugh. 

Cha robh eolas aig daoine air 
stuithibh, tarruingte mar uisge- 
beatha gu naoi ceud bliadhna an 
deighe teachd ar Slanuighear. Mu'n 
am sin bha daoine am barail gun 
gabhadh stuth faotainn a theann- 
dadh gach ni gu h-òr ; agus uime sin 
smuainìch ollamh Arabach gum feu- 



Faic Genesis, caib. ix. 20, 21. 



chadh e ri fion a tharruinn, gun 
fyos nach fodhnadh an stuth a 
thigeadh as ; oir bha iad eolach air 
tarruin roimhe so ; agus bha fios aca 
gun robh an stuth tarruingte moran 
ni bu treise na 'n stuth às an d' 
thainig e. Einn e sud, agus 's ann 
mar sin a f huaras a mach branndi no 
uisgebeatha an toiseach. Cha dean- 
adh e òr na airgiod de ni a chuir- 
thear ann ; ach bha e moran ni bu 
treise gu daoine a bheothachadh car 
seal na fion. 'S ann airson so a thug- 
thar uisge heatlia mar ainjn air — 
ach 's e uisge hàis ainm bu f hrea- 
garraiche^ gu mor. Chaidh buaidh- 
ean an stutha a mholadh thair 
tomhas; cha mhor nach tugadh e 
beo na mairbh, a reir na h-aithris. 
Bha daoine 'san àm sin ro aineolach, 
agus deas gu bhi creidsinn gach ni 
a dh' innsear dhaibh, a bha idir 
dealbhach, gun a bhi 'g iarraidh 
dearbhan pongail gun robh e fior; 
agus mar sin chreid iad gum bu 
leigheas ro f heumail alcohoL Ach 
's ann mar leigheas amhain a ghna- 
thaichthear è car sheachd ceud 
bliadhna, agns cha robh e ri f haot- 
ainn ach am buthaibh nan leigheas- 
rciceadairean. Ach chomharraich 
cuid de na h-Arabaich mar a chuir- 
eadh branndi daoine air bhoile car 
seal; agus uime sin thug iad al 
cohol no al goril mar ainm air, 's e 
sin, air eadar-theangachadh, an droch 
spiorad, agus lean an t-ainm sin gus 
an latha 'n diugh. 

Fhuaras amach a rithisd gum 
faidhtear stuth co-ionnan a leann no 
ni air bith mar sin ; agus their na . 
Gaidheil anise uisge-beatha ris an 
stuth a gheobhar a leann bracha. 
Bho cheann còrr us da cheud bliadh- 
na thoisich cuid ri smuaineachadh 
gur cinnteach gun robh e feumail do 
dhaoine slainnteach, cho math 's do 
dhaoine tinn, ged a tha dearbh f hios 
aig gach leigh gum bheil gach 
leigheas crousol do dhaoine slainn- 
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teach; agus mar sin, uidh air 'n 
uidhe, thainig daoine gu bhi 'g a òl 
air gach tachattas. 

P. Macgriogair. 



CEOL UR. 



AN T-UBLAR. 



Chaidh mi steach a 'n kr — 

Fèin a' fòghnadh leam; 
Phronnadh mi gu làr 

Gun neach chòmhnadh leam; 
Lùgh na f eòl* a' tàr 
Air an Neart is Fekrr; 
Is Tì mòr nam blàr 

Treis' nior dheònaich dhomh. 
Ann an sud an truaigh' 
Aig às-creideamh cruaidh; 
Thug air m' anam buaidh^ — 

Dh' fhkg fo leònadh mi; 
Mheath an t-òran luaidh, 
Sùil an fhradhairc nuaidh; 
ThMnig dreach na h-uaigh'; 

'S a' sìor bhrònadh mi. 

AN-T-UBLAB, 

Och! gur mis' tha 'm boinn 

Nach 'eil sòlasach! 
Peacadh cur à loinn 

Gu ceum dòlasach; 
Lag mar naodh à broinn, 
Math is olc 'g am roinn, 
Mi gun rath, gun sgoinn, 

Dall, neo-eòlasach! 
Tha mo strì gun stà; 
Mo chur sìl gu bràth 
Cha toir bladh no blàth 

A freumh feòhnhoireachd; 
Nàimh ag ith' an sàith 
Air mo raon gach tràth, 
Tharamle"Aha!" 

'N an droch cheòhnhoireachd. 

AN BIUBHAL. 

Ach thtdrb'ng an Spiorad; 

Is thug e dhomh deòthas; 
Is nochd e dhomh uiread 

'S a thug mi gu beòthas : 
An guirme an athar 
Bha samhladh na cathair 
Gu loisgeach o 'n sgathar 

Bhàrr chruinne gach fòtus! 
Do sgaoil e dhomh rola, 

Is chuir e leis òrdugh : — 
Feuch ! " Ith ! " an sgrìobh f ola ! 

E ghortach' no chòrdadh. 
Ghabh, 's dh' ith mi gu h-ealamh ; 



A' m' bheul e mar mheala; 
Ach searbh a' m' bhrù talaimh 
Bha chnàmh ann am ròdaibh. 

AN SIUBHAL. 

Kuith, ruith mi a' siubhal 

A' caiseamachd òrain! 
A' spionadh an fhuigheil 

A bha 'na fhreumh dòruinn! 
An croch' ris a' ghealladh; 
A' dearc' air an t-sealladh 
'S am faicear am mealladh 

'S an t-sligh' air nach sòrainn. 
Mo cheum troimh chruas lainne 

A' gearradh gach dòlais; 
Ag òl an f hior bhainne 

A Tobar an Eòlais; 
An fhèin an staid fainne; 
Lòn na feòla an gainne; 
Attì Tnn.TìTia an aithne; 

Ib m' anam làn sòlais. 

AN CBUNLUATH. 

Ach dh' èirich suas gnè fhineadail 

Nach d' aithnìch luach na lèige, 
Le sliochd às-creidmheach, cineadail 

A' dol am boinn na brèige; 
Bu daor an t-saors' a cheannachadh, — 
Gun bheag do bhuaidh no bheannachadh, 
'S an dithreabh air mo theannachadh 

Le feartaibh dall an ^ige! 
Ach lughdaich duìbhr' nam meallaidh- 
ean, 

A' foillseach' grèin 'na sgMmhe, 
A sheòl le gathan gheallaidhean 

Troimh ghlinn nan neul gu sèamha; 
Dh' fhalbh fksach cian na fealtaireachd, 
Le bhlMr, le chreuchd, 's le spealtair- 

eachd; 
'S tha mi f a-dheòidh gun ghealtaireachd 

A' coimhead raoin nan n^mha. 

B. N. F. 



LITEEACHAS. 

Leis an fhacal Litreachas tha 
sinn a' tuigsinn na sgrìobhaidhean 
anns am faighear smuaintean is fair- 
eachduinean na cuid do*n chinne- 
dhaonna air an do bhuilicheadh 
tomhas do thuigse. Ann am briath- 
ran eile is e Litreachas anns an t- 
seadh ìs àirde modh labhairt troimh 
sgrìobhadh eadar fear agus fear 'nau 
nàdur agus 'nam faireachduin mar 
dhaoine. Gheibh sinn Litreachas 
mar so 'ga roinn fèin a mach ann 
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am meòir do smuain agus do eòlas 
aig am bhe^ am freumh ann an 
inntinn an duine. Tha meur na h- 
Eachdraidh ann ; meur na Feallsan- 
achd ; meur na h-Ur-labhrachd no 
na h-Ealantachd ; agus^ meur na 
Bàrdachd. 

Ged is ann an sgriobhadh agheibh- 
ear gach gnè Litreachaisj gidheadh 
cha'n 'eil a* h-uile sgriobhadh airidh 
air a bhi air a ghabhail a steach fo*n 
ainm Litreachas. Tha mar so dà 
sheòrsa Litreachais ri 'm faotainn. 
Tha seòrsa ann a tha siiibhlach, 
ag atharrachadh leis an là is leis an 
linn ; agus tha seòrsa ann a tha 
biuin a sheasas maireann cho fada 
agus a bhios cridheachan agus 
inntinnean dhaoine do*n ghnè de *m 
bheil iad a nis. Anns an Litreachas 
a tha siiibhlach no caochlach gheibh- 
ear na sgrìobhaidhean a tha do 
ghnè shuaraich no shalaich, agus a* 
chuid a tha tioram gun suspainn 
nach ruig no nach drìiigh air anam 
coitcheann a' chinne-dhaonna. Sgeul 
rùisgte nach 'eil air a shuidheachadh 
ann an corp jdo chainnt sgej 
shnasmhoir; prionnsapalanlet] 
ach nach 'eil ag èiridh a ma^h à 
fìor nàdur an duine; òraideàn no 
searmoinean anns nach 'eil ìSìas no 
brigh ; agus ranntachd nach/eil binn 
no buadhach, — na leabhraièhean no 
na sgriobhaidhean anns n^èhfaighear 
ach a' ghnè dhiomb)ifan so do 
litreachas cha bhuin dj0 'n t-seòrsa a 
tha buan no maireaniiach. 

I. — EACIPÒEAIDH. 

Cha chanar ^chdraidh anns an 
t-seadh cheai;è ri leabhraichean 
ghinealach ai^tns nach faighear ach 
stiall fhad^ do ainmean, Mac 
Dhòmhnuil>, Mhic lain, Mhic 
Choinnich, &c. 'S e eachdraidh 
anns an t-seadk is àirde sgeul f ior 
mu ghniomh, mu euchd, is mu f hàs 
suas a' chinne-dhaonna, mar tha an 



cinne-daonna 'na aon no ann an 
cinnich fa leth. Mar bhuill do *n 
chisne-dhaonna tha sinn a' gabhail 
tlaehd coitcheann ann an eachdraidh 
mar chuspair meadhrachaidh. Oir 
tha sinn a' faotainn iomraidh ann 
an eachdraidh air modh oibreach- 
aidh cumhachdan agus feartan gin- 
eadail nàdur an duine. Chi sinn an 
sud reuson a' tionnsgnadh agus ag 
giùlan a mach a chriochan iom- 
chuidh fèin ; agus mar an ceudna an 
toil, dian lasanta, do-lùbaidh is rag, 
no fulangach. A lis tha e cho 
tlachdmhor leinn a bhi sealltuinn 
air fèin-ghloir is fèin-iarrtuis 'nan 
ròidibh ciontach agus a tha e bhi 3lg f^ 
amharc air stri ionmholta an f hir aig 
am bheil gràdh agus math a dhùth- 
cha a' lasadhi le chèile 'nan rùn 
teinnteach *na chridhe. Oir ann an 
sud tha againn sruthadh a mach air 
dà thaobh nàdur an duine; agus tha 
dèigh againn air a bhi faicinn 
dhaorne 'nuair is miosa agus an uair 
is feàrr a tha iad. Cha 'n 'eil a 
bheag do eachdraidh is fiach againn 
anns a' Ghàilig an taobh a mach do 
ranna ginealach is sgeulachdan nan 
seanachaidhean nach maireann. Cha 
deachaidh na cnàimh eachdraidh- 
eil a chruinnich iadsan ri chèile 
a chòmhdach fathast le falluinn 
feòla hr-dheiseach na h-eachdraidh. 
Thug Mac-Calum is Mac-Aoidh ionn- 
saidhean math air eachdraidh na 
h-Eaglais — mir beag dhi co-dhiìi — a 
thoirt duinn ; agus thug Clan- 
Choinnich cùnntas nach dona air 
eachdraidh choitcheann ar dùthcha. 
Ach cha *n 'eil an sud ach oidhearpan 
beaga làimh ris na sgriobh Herodotus 
is Thucydides *s a' Ghrèig, Livy is 
Tacitus 's a* Ròimh, Guizot, 's a' 
Fhraing, agus Gibbon, Hume, is Mac- 
Aulai, &c., ann an Sasunn. Tha 
eachdraidh a' Ghàidheil 'na thuin- 
eachadh is 'na fhàs is 'na thighinn 
a mach ann am Breatunn agus An ^* • tf 
an Einnn fathast gun sgriobhadh. 
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II .— FEALLSANACHD. 

Is e feallsanachd no gràdh gliocaìs 
no eòlais aithne bhi againn air cliù 
cumhachdan ar n-eòlais, ar faireach- 
duinean, ar n-iarrtuis, agusar toilean. 
Cha 'n 'eil mòran am measg nan 
Gàidheal 'nan seann sgriobhaidhean 
air na cuspairean so ; ach tha beagan 
do litreachas ri fhaotainn mu chuid 
do na h-ealainibh a tha toirt eòlais 
duinn air feartaibh na talamhain is 
air laghan a' chruinne-chè. Canar 
feallsanachd ris an so mar an ceudna; 
ach cha bhuin e anhs an t-seadh is 
àirde do litreachas. Tha eòlas nan 
ealan so cho caochlaideach, cho 
diombuan, an diugh ann is 
am màireach às, no cho-dhiu air 
atharrachadh, gus nach gabhar e a 
steach fo'n ainm litreachas. Cha 'n 
'eil teagamh nach robh fios aig na 
seann Draoidhean air mòran mu 
chuspairean nàdurra do*n t-seòrsa so ; 
ach chaidh a' chuid is motha d'an 
eòlas am mughadh maille riu fèin. 

III. — EALANTACHD. 

'Se còirichean agus leas a' chinn«- 
daonna na cuspairean air am bheil 
ealantachd no ìir-labhrachd 'gàcleach- 
dadh fèin. Feudaidh hr-labhrachd 
a bhi ann an òraidean a chaidh a 
labhairt no ann am feadhainn nach 
robh ach air an sgriobhadh. A bhàrr 
air ealantachd shearmoinean gheibh 
sinn ìir-labhrachd air a cleachdadh 
a dhìon còirichean an t-sluaigh — an 
saorsa, an glòir no an onoir chin- 
eadail, an neo-eiseamalachd, agus 
gach ni aig am bheil feum coitcheann; 
mar an ceudna a chur às do olc, a 
sheasamh an neochiontaich, agus a 
ghiùlan a mach gach òrduigh modh- 
aimail. 

IV.— BARDACHD. 

Is e bàrdachd co-chòrdadh eug- 
naidh ann an cainnt bhinn bhlasda 



eadar an saoghal faicsinneach am 
muigh agus an saoghal neo-fhaicsinn- 
each a stigh — eadar dathan, cruthan 
is coslais a' chè nàdurra agus fair^ 
eachduinean, staidean, agus iarrtuis 
anam duine, — is e bàrdachd còrdadh 
aonachd is tuigse a thoirt a mach 
mar so à coltais agus d prionnsapalan 
saoghal nan spiorad agus an t-saogh- 
alL neo-reusonta. 



SAJiHLAIDHEAN. 

Cho fliuch rì iasg — cho tioram rì seich, 

Cho beò rì eiin — cho marbh rì cloich ; 

Cho brìflg rì glaine — cho rìghinn rì tend, 

Cho mall rì seilcheag — cho luath rì steud ; 

Cho làidir rì each — cho lag rì caot, 

Cho milis rì siùcar — cho neo-bhlasd rì sgaot 

Cho geal rì lili — cho dnbh rì sidth, 

Cho mear rì piseig — cho tinn rì cti ; 

Cho dòmhail rì peatraid — cho sùmhail ri 

sgadAn, 
Cho reamhar ri muic — 'cho bochd rì radan. ; 
Cho dìreach rì saighead — cho cam rì bogha 
Cho bkn rì lèine — cho dubh ri gobha ; 
Cho carrach ri creig — cho lom ri bòrd. 
Cho geur ri sgian — cho maol ri òrd ; 
Cho cruaidh ri spor — cho bog ri ìm, 
Cho luaineach ri sld — cho cinnteach ritìm; 
Choftor ris an t-Soisgeul — cho fealls' ris an 

duine, 
Cho caochlach ri bean — cho deimhin rì 

gunna ; 
Cho teth ri àmhuinn — cho fuar ri sneachd, 
Cho lag ri cuileig — cho laidir ri seachd ; 
Cho aotram ri it — cho trom ri luaidh' 
Cho glas ri feur — cho ruadh ri luaìth ; 
Cho maU ri as — cho bras ri tuil, 
Cho geal ri latha — cho dearg ri fuil ; 
Cho garbh ri ròcas — cho binn ri bàìrd, 
Le mìl' samhl' eile riu so ann an càird. 
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DAN LEIS A CHEANN-FHEADHNA BLACKIE. 
(O'N Bheurla.) 

'NUAIR a thriall mi sios Gleann Spiathain 

Thar a' bhruthaich uaine fheuraich, 
Le ceum eutrom thàrr mi suas 

Ei àille chasthruim dheurai^h, 

Bha ultach aice air a druim 

Is pasgan ann a làimh, 
Is bha i aindeonach a* falbh 

Mar eilthireach làn cràidh, 

" Aille luraich! *' arsa mis' — 

'Sa duail òrfhuilt sios o cùl, 
Le sliilibh donn, is ballaibh fionn, 

Bha cho grinn do shealladh shùl — 

" Aille luraich, air là geal samhraidh 

Dè fàth do choltais thruaigh, 
Bhi falbh gu tiamhaidh casruisgte 

Air slighe chloiche chruaidh ì 

" Tha mis' ùr laidir le deadh chaiseart 

Is tha thus' fo uallach trom ; 
Gluais ni's cridheir, is leig dhomhsa 

Na h-ultaich a ghiùlan leam." 

" Cha leig,-cha leig ! " ars' is' "cha'n fheud pai ; 

Giùlainidh mi-fèin na f huair ; 
Do mhath no olc na 's toil le Dia 

Mo chuibhrionn biodh leam gach uair." 

" Ach tha dhà leatsa, 's mise falamh, 

Tabhair dhomhs' aon 's thu sglth ; 
An t-eallach a tha air do dhruim 

*S a thruime 'na bhristeadh-cii," 

" Cha'n e, cha'n e ! '* ars» is', " ma^s àiU leat, 

Am fear so, làmh eil* an còir 
An fhir ud cha tèid a thoirt o'n Ghleann 

A nunn thar* na mara mèir* ! " 

" Ma ta, ma ta ; ach innis dhomh 
Gu dè tha 'n luib do sgòid 
Tha thu toirt leat le aire chaoimh, 
'S thu 'gad chlaoidh le stùr an ròid 1 
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V'/ \jr '* 



" Is cosmhuil e ri tiodhlac ghrinn 

O charaid an àm bhi dealach' ; 
^ Dh' f haoidV, mar 's e àbhuist nìghneag ghleusd, 

Do thochradh tha leat 's an e^ach," 



Chrath i a làmh gu tiamhaidh 
'S i 'g aomadh a sùil gu làr : 
" Na bi ri fealardhà— 's e th' ann 
Sgrathag o uaigh mo mhAth'r ! " 

Cha dubh'irt mi facal : air taobh an ròid 
Shuidh sinn a* sileadh dheur ; 

*S cha 'n facas driùchd bu ghloine 'n là ud 
A' laidhe *na bhraon air feur. 



r 



\ 



FACAL MU UGHDAR AN DAIN. 

Bha iomradh anns " A' Ghaidh- 
EAL *' roimh 'n f hear mu dheireadh 
air an oilear ainmeil Blackie; bha na 
^bh'annglèshnasmhoragus cliùiteach; 
achjshaoiliaLse gu 'm biodh barrachd 

Lann mu 'n ,Cheann-f headhna ur a 
f huair na Gàìdheil anns a* cheath- 
arnach so air an do thuit falluinn 
Osein gu bhi còmhdach' le hriath- 
raibh binn ealanta spiorad Fhinn a 
tha chòmhnuidh a steach. Shaoil- 
innse, mar b* e gnàth na Fèinne 
'n uair shuidheadh iad aig fleagh 
an dèigh na buaìdh, agus mile bàrd 
a' togail an dàin, gur h-ann a bhiodh 
mile bàrd an dràsd a' togail cliù a' 
Chinn-fheadhna ùir ann an dàn dian 
lasanta no ann an rosg ruithteach 
anmadail d' am biodh mac-taUa 
maireannach a' freagairt à com 

_cridhe aosda nan Gàidheal o 'n 
Charbh is o *n Ord Ghallach gu 
Cinn-tire, is gus an Eoinn Ilich. 
■^ Cha'n ann do " 'N Ghaidheal'' 
no do Ghàidheil feadh an domhan a 
ruigear a leas toiseachadh air inns- 
eadh cò e Blackie, Ceann-feadhna 
nan Gàidheal. Cò an Ceann- 
feadhna a bha riamh cosmhuil ris ì 
Mur faighear a lethbhreac am measg 
suinn na Fèinne, cha'n aithne 
dhomhsa a leithid am measg nan 
ginealacha fìara nach maireann a 



bh' againn 's na làithibh deireannach 
so. Sud agad gnè Bhlackie, Fionn 
an sonn, nach d' fhàilnichriamh *8 
an strìth, A nàdur allail, àrd, do- 
chiosnaicht', ginidh e a mhisneachd 
do-mheata fèin ann àn anam a 
leanmhuinn. Gu robh buaidh leis 
fèin agus le sheòid ! Suas le Blackie 
is le uabhraich na Gàilig ! gus an 
tèid ainm a sios troimh na h-àil a 
thig *n ar dèighfo chliù neo-bhàsmhor 
Chuinn, "Blackie nan ceud cath ! " 
Cha robh raointean chatha Fhinn no 
Chuinn fèin ni bu lionmhoire, no ni 
b' f harsuinne na an àrf haich air an 
do chasgair Blackie feachdan nan 
lethbhrethan claona fiara puinns- 
eanta ceud-cheannach a bha troimh 
linntibh a' caitheamh an saighdean 
nimh-thumte ann an cainnt aosmhoir 
nan Gàidheal ! Tha laoich mheanbh 
eile againn a chuir às do mhòran. 
Togaidh na bàird, mar is dual, 
marbhrainn bhinn os ceann an cùim. 
Ach mar a bhios òighean na Gàilig 
a' seinn- le cridhe laiste mu 'n 
bhuaidh cluinnear an sèis a' toirt 
sgail às na glinn liath aosda, 
" Mharbh càch na miltean, ach 
mharbh Blackie na deich miltean !" 
Cha 'n fhada bhios anam do na 
Philistich beò ! Cha mhòr dhiubh 
nach 'eil air sgànradh cheana do na 
h-uamhachan agus do sgoltaich nan 
creag. Am beagan a tha am beul- 
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fo-fhraoch a' feitheamh a' chothruim 
loisgidh Blackie às, a' cur teine 
riutha fèin agus ris an f hraoch mu 
'n cluasaibh leis an teangaidh 
theinntich ud nach urrainn na bheil 
do uisge ann an tir nan Gall a dhosg. 
Agus mu na làraich ud far an robh 
na Philistich aJ deanamh an uaill 
mu'n do chaitheadh às an tir iad, 
bidh na Gàidheil mheamnach a thig 
'n ar dèigh, a' togail sèis mhaireann- 
aich — 

*' Thig a nmin gn oilthigh Bhlackie, 
Thèid mi nunn gu oilthigh Bhlackie, 
Tigh mòr nan Beòmraichean fòghluim, 
Far am f aigh na Gàidheil Blackie. 

" Thuirt an seanachaidh ri Dòmhnnll, 
' Cnir do shàil air sròn nan Gallaibh, 
Gus an tog sinn carragh Gàilig 
Anns an àite so do BMackìe.' '* 

Ceud fàilte a chinn-f headhna òir- 
dheirc ! Seadh, agus feadh an domh- 
an f harsuinn. 

« Gheibh thu fkUte 'n criochaibh GhMdh- 
eal, 
'S e do bheatha *n Innse-Gall; 
Ni gach triath riutsa comunn, 

Gheìbh thu moladh 'n Eirìnn thall." 

Cliùmhor agus a ta thu mar 
oilear eugnaidh glic troimh fhar- 
suinneachd chainntean na h-Eòrpa 
agus na seann Ghrèige gidheadh 's 
6 do charragh Gàilig is buaine a 
mhaireas ann an còmhstrì chaitht- 
ich nan sian. 

'N uair a bhios t' fhòghlum Ger- 
mailteach, d' eadar-theangachadh 
binn blasda air teallsanachd dhruidh- 
eU lain Fost, a' triall à cuimhne nan 
linn, — *n uair a bhios d' òraidean 
milis air Maise aJ call an sgèimh ann 
an liathcheo nan aimsir, — 'n uair a 
bhios do theagasgan fiùghail air Beus 



Ì8 MòraJtachdj^Ghreugach, Gheint- 
leacBpTs ChriosJaidK air dòl à sealP 
adh ann an glanadh, fàsgadh is ath- 
ghineamhuinn seann Adhaimh ar 
nàduir, — *n uair a bhios eadhon t' 
eòlas mòr Greugach maille ri d' cho- 
chomunn diomhair ri ban-dèethan 
pàganach Helicoin air an adhlacadh 
fo chlàir neo-sgeineil nam burraidh 
leth bhorb ud a thig a' bùrach a' d' 
dhèigh, — 'n uair a bhios iad so uile 
air an sad a thaoibh ann an cùUtibh 
llichairt seann eachHraidh a thàladh, 
dhamhan-allaidh 's a dh' àrach 
leòmunn bidh aitreamh òidhearc na 
Gàòlig a chuir thu air buinn 's air 
loinn a' deàrsadh 'na glòir Ghàidh- 
ealaich; agus d' ainmsa, mar 
Bhesaleel anns an do chuireadh tùr 
nèamhaidh a thogail ar n-ùr àrois, 
air a tharruing ann an litrichibh, 
ailbhinn, gun bheàrn, gun Ehriseadh 
gun*cKaìtheamh, a' deanamh sgèil do 
ghinealaich nach''ir"th^Inig Tathast 
gu stàirsnich an t-saoghaìl air euchd- 
aibh agusTau: gniomhaibh eugnaidh 
do làimh : Seadh agus do chliù is do 
choslas bidh air an altrum 'nar 
cridhe, 'nar beul-aithris, agus 'nar 
ceum, mar tha cììh agus manaidh 
chaoimh ar sinnsre ; is bidh bàird is 
glinn is beannta is locha na Gàilig 
a' togail am basa ann an aiteas os do 
cheann ag guidhe, " Tkfi bhi cruaidh 
mar am fraoch is buan mar an 
darachy** agus a' taomadh beannachd 
an cridhe air do dhreach ionmhuinn 
fearail uasal, a chuir beatha nuadh 
's a' Ghailig, — 

" Air skr Mac Dhubhaig àgh, is cuimhn*, is 

buaidh, 
A rìnn gu h-tir a dùsgadh àa an uaigh! *' 

Seann Eamh. 
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MORT GHLINNE-COMHANN. 

chlàrsair dhomhsa, cuir an cèill 

Cia fàth do cHaoidh 's do chumlia gèur ; 

Am fàs Ghlinn-Comhann shios leat fèin 

A bheag cha *n èisd ri d' cheòl-bhinneas : 
Do 'n cheò a shiìibh'leas bheil thu sèinn, 
Do 'n chiar-dhamh luath mar ghath na grèin', 
Do 'n iolair shuas an àird nan spèur 

Tha sgrèuchail sèisd ri d' òrainibh ì 



Cha 'n eil, gheibh iadsan tàmh dhoibh fèin ; 

Bidh 'n coron ceò air bhàrr na beinn', 

Bidh 'm fiadh 'n a chos, 's 'n a nead bidh 'n t-èun 

Gun eagal beud bho shealgairean : 
Ach dhaibhsan, och ! mu 'm bheil mo dhàn, 
Na beanntan glas, no coilltean fàs, 
No 'n t-slochd so fein nach faic an là 

Cha dheanadh sgàil bho mhealltaireachd. 



Bha 'm bratach fiUt', bha 'n druma balbh, 
Na madraidh fèin bha iad 'n an tàmh, 
Ei neach a thig mar charaid gràidh 

Cha b'e an àbhaist tathunnaich : 
Le ceileir ait bha phiob ri ceòl ; 
Bu riomhach ribean-gruaig na h-òigh ; 
'S a cuigeal dh' f hàg a màthair fòs 

A dheanadh còir bhean-tigheachd. 

An làimh a mheasg leò anns an tràth, 
An claidheamh ghlac aig uair na tàimh, 
A dhioladh duais do chridhe blàth 

An fhir thug tàrmunn 's aoibhealachd : 
Bho 'n teinntean theoidh gu càirdeil i 
Aig mèadhon oidhch* am bioran spion 
A rinn ah gleann so thoirt gu dith 

Le lasraibh mìUteach boisgeacheil. 

Bha sgreadail bhan ri chluinn gun stà ; 
Bior-chaoineadh leanaba ris a' bhàs 
Na osnaich throm na'm fir ga'n cràdh 

Cha cheann'cheadh dàil bho 'n chasgaireachd : 
An luath ghaoth gheamhraidh dh' fhead'laich geur, 
An sneachd bha 'n oidhch* ud air an f heur, 
Ged V f hiadhaich fuar bha iadsan fèin 

Ni b' iochdmhor gnè nan Sachunnach. 
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Bho cliiaii a fonn mo chlàrsach chaill, 
Tha' teudan tearc, tha 'fuaim ro f hann, 
'S cha chluich i chaoidh *s na coiltibh fàs 

Ach truaigh a maighstir chiar-f haltaich: 
Ged robh gach riobag liath 'n 'a teud 
'S e mallachd thilgeadh iad gu lèir 
Ach gus an glaoidheadh Alb' gu geur, 

" Gu'n diolar ceilg is fiar-bheartean/' 

Eadar, le domhnull maccallum. 



EACHDEAIDH lAIN FOST. 

Anns am hheil a dhroch bheatha 
agus a bhàs oilUeil air am faidnn ; 
agiLS cionnus a reic se e-fèin ris an 
Diabhull air son cumhachd a bhi aige 
fad ceithir bliadhna fichead gach ni a 
dK iarradh e a dheanamh; mar an 
ceudna nithe iongantach a rinn e le 
cuideachadh Mhephistopheles. Le 
cunntas air mar thàinig an Diabhull 
aig ceann nan ceithir bliadhna fichead 
agus a phronn e Fost ^na mhirean, 

Caib I. ^ 

Breith is fòghlum an Olla Fost: maille 
r*a thuiteam o na Sgriobtuiribh. 

Eugadh an t-OLLA Iain Fost 
anns a' Ghermailt. Cha robh 'na 
athair ach fear-obair bochd nach b* 
urrainn ionnsachadh ceart a thoirt 
d'a mhac lain ; ach bha bràthair 
aige *s an dhthaich ud fèin a bha ro 
bheairteach agus aig nach robh clann 
e-fèin idir. Ghabh am bràthair so 
tlachd ann an lain, agus chuir e 
roimhe sgoileir a dheanamh dheth. 
Chuir e do n' sgoil e far an d* ionn- 
saich e gu h-anabarrach, gu sòn- 
ruichte Laidionn. *Na dhèigh so 
chaidh a chur do n' Oilthigh a 
thogail fòghluim na diadhachd. 
Ach cha do chòrd teagasgan a* 
Bhiobuill ri Fost òg. Uime sin 
thug se e-fèin suas do nithibh eile 
anns am bu mhotha bha a thlachd : 



Druidheachd is Fiosachd ; agus ann 
an ùine ghoirid cha robh iad ach 
tearc a rachadh air thoiseach air 
anns na h-ealainibh diomhair so. 
Dh* ionnsuich e, buinn-theagasg a' 
chreidimh chriosduidh mar an 
ceudna ; agus air son an f hòghluim 
so rinneadh e 'na Olla. Ach goirid 
an dèigh so thuit e *na leithid do 
mhac-meamna agus do bhreithneach- 
adh iongantach agus gu*n do chuir 
e roimhe na sgriobtuirean a thilg- 
eadh uaithe air fad, agus e-fèin a 
thoirt seachad gu h-iomlan do theag- 
asg druidheachd, griosaid, gheasan, 
ubagan, fiosachd, agus buidseachd 
do gach seòrsa. 

Caib II. 

Mar a ghrìos Fost a nìos an DiabhuU, a* 
toirt air tighinn a fhaicinn aig a thigh 
fèin. • 

Lean Fost air fòghlum fiosachd 
a dh' oidhche agus a latha. Ghabh 
e aon latha sgiathan iolair agus dh* 
f heuch e ri iteagach feadh an t- 
saoghail air fad, a dh' f haotainn a 
mach rùintean diomhair nèimh agus 
an talaimh. Ann an ùine ghoirid 
bha e comasach aiir toirt air an 
diabhull tighinn a nios 'na làthair 
mar a thogradh e. Bha Fost agus 
caraid aon, latha a* coiseachd còmhla 
ann an coiUe làimh ri Wirtemberg 's 
a' Ghermailt. Bha an caraid air 
son fìosachd an Olla Fost fheuch- 
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ainn ; agus dh' iarr e air Fost feuch- 
ainn am b' urrainn e Mephistophiles 
a ghhosadh a nios anns a' cheart 
àm agus àite ud. Thoilich Fost so 
a dheanamh. Air ball aig a* cheud 
ghlaodh rinn an diabhull a leithid 
do thoirm anns a' choille 's gu*n 
saoilteadh gu n tigeadh nèamh agus 
talamh 'nam prannalach còmhla. 
Einn an dìàbhull an sin a leithid 
do rànaich agus gu'n saoileadh tu 
gu *n robh a' choille làn do bheath- 
aichibh fiadhaich. Tharruing Fost 
an sin cearcal air son an diabhuiU ; 
agua thoisich an diabhuU air ruith 
mu 'n cuairt air a' chearcal so, a* 
deanamh fuaim cho mhòr agùs ged 
bhiodh deich mile carbad a' starara- 
ich air ùrlar-cloiche. 'Na dhèigh 
so bha tàirneanaich is dealanach 
ann, mar gu 'm biodh an saoghal 
uile air theine. Bha ioghnadh air 
Fost agus air a charaid do 'n toirm 
a bha so, agus gu'n robh an diabhuU 
a' cur dàil ann an tighinn, agus thug 
iad làmh air an riomball fhàgail. 
Ach 'nuair a mhothaich e so thòisich 
e ri ceòl cho binn 's nach cuala iad 
a leithid riamh. 

Chòrd so ri Fost cho mhath 's gu 
'n do thòisich e air Mephistophiles 
a ghriosadh a nios a rithist ann an 
ainm prionnsa nan diabhuU ; agus e 
a thighinn 'na choslas fèin. Air 
ball bha dràgon mòr an crochadh 
os ceann a chinn. Ghlaoidh Fost a 
rithist air an dòigh a rinn e roimhe, 
agus bha ràn anns a' choiUe mar 
gu'm biodh ifrinn air fosgladh, 
maille ris gach anam a tha ann an 
sud an dòruinn. Rè na h-ùine so 
chuir Fost mòran cheist air an 
diabhuU, agus thug e air mòran do 
charan ifrinneil a leigeil f haicinn. 

Caib III. 

Mar a thkinìg Mephistophiles do thigh Fost 
agus na thachair eatorra. 

Thug Fost àithne do'n spiorad a 



choinneachadh aig a thigh 's a' 
mhaidinn an là 'r na mhàireach aig 
deich uairean. Aig an àmshuidhichte 
thàinig e stigh do 'n t-seòmar a' 
feòraich do Fhost gu dè a bha dhith 
air. Thuirt Fost ris gur h-e bha a 
dhith air gu'm biodh esan umhal 
dha, a' tighinn air iarrtus, anns na 
puinncean a leanas : 

I. Gu'm fritheaJadh an spiorad 
air anns gach ni a dh' iarradh e, o 
'n àm sin gu àm a bhàis. 

II. Gu'n tugadh e d'a ionnsuidh 
ni 'sam bith a bhiodh a dhith air. 

III. Gu'n innseadh e dha ni 'sam 
bith a bu mhaith leis. 

Fhreagair an spiorad e, agus 
thubhairt e nach robh cumhachd 
aige fèin, ach gu'm faigheadh e a 
mach o'n phrionnsa bha os a cheann ; 
" Tha luchd-riaghlaidh os ar ceann- 
ne," thuirt esan, " a tha 'gar cur a 
mach agus 'g ar n-òrdachadh dhach- 
aidh mar a thogras iad ; agus cha'n 
urrain dhuinn dol ni's faide na an 
cumhachd a thugadh dhuinn. Tha 
an cumhachd so air a thoirt dhuinn 
le Lucifer a chuireadh a mach a, 
nèamh mar a chual thu air son a 
ràiteachais. Ach cha'n innis mi 
tuiUeadh dhuit gus an toir thu thu- 
fèin seachad dhuinn." 'Nuair a 
chual e so thuirt Fost, " Gheibh mi 
m' iarrtus? ach bidh mi air mo 
dhamnadh comhla ruibhse." An 
sin thuirt an spiorad, " Cha'n fhaigh 
thu t'iarrtas, is tha thu agamsa, 
agus cha'n urrainn an saoghal do 
shaoradh a, m' làimhsa." An sin 
thuirt Fost, " Thoir ort ! agus tha 
mi 'gad ghiiosad thu thighinn a 
nios am' ionnsuidhsa 'san oidhche." 
Chaidh an spiorad an sin a, sealladh." 
'Na dhèigh sud thòisich Fost air 
smaointeachadh cionnus a gheibh- 
eadh e iarrtus, àgus anam a 
ghleidheadh o*n diabhuU. 

Ag obair air na nuc-meamna 
bhrònach ud bha Fost a' feitheamh 
gus an d' thàinig an oidhche. Dh' 
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fhoiUsich an droch spiorad e-fèin a 
ris do Fhost. Dh 'innis e gu 'n d' 
f huair e òrdugh o'n phrionnsa bhi 
umhal dha air cumha e-fèin a thoirt 
dhasan 's gach ni a dh* iarradh Fost 
e a dheanamh. " Gu dè tha dhith 
ort ì " thuirt esan. Fhreagair Fost 
gu 'm b'e a mhiann a bhi air a 
dheanamh 'na spiorad ; gu'm biodh 
Mephistophiles daonnan aig a làimh; 
gu'm biodh e neo-fhaicsinneach do 
f headhainn eile ; agus gu*m b' 
urrainn e-fèin gach cruth a thogradh 
e a ghabhail. Thubhairt an spiorad 
gu*m faigheadh e iarrtuis, ma'n 
cuireadh e a làmh ri» na cumhachan 
a dh* iarradh esan. Chaidh Fost a 
nis a thaoibh agus chuir e sàthadh 
an caol a dhttim às an do shruth 
f uil ann am mèis a bh' aige. . Ach 
dh' f huaraich an f huil an tiota a' 
toirt rabhaidh dha mu^n ghniomh 
ifrinneil a bha e dol a dhean- 
amh. Chuir e mhias os ceann nan 
èibhleag a theasach' na fola agus 
leatha sgnobh e mar a leanas : 

AN CUMHNANT RI LUClFER. 

" Tha mise, lain Fost, a ghabh- 
adh a steach a*m' OUa 'san diadh- 
achd, le mo làimh fèin ag aideachadh 
agtts SL toirt fianuis gu 'n d' thug mi 
mi-fèin seachad a*m' sheirbhiseach 
do Lucifer, Prionnsa na h-Airde- 
Tuath is na h-Airde-'n-Ear ; agus 
gu'm bheil mi a* toirt dhasan gu 
saor agus gu toileach araon m* anam 
agus mo chorp rè ceithir bliadhna 
fichead air chumha gu 'm fritheil 
esan ormsa anns gach ni a dh* iarras 
mi : aìg ceann na h-ùine so tha mi 
toirt dha comas deanamh rium a 
rèir a thoil, m' anam no mo chorp 
a ghiùlan no a shrachdadh mar 
thogras e : Le so tha mi toirt dùlan 
do Dhia agus do Chriosd agus do 
f heachd nan aingeal agus do gach 
spiorad math air am bheil a cbruth 
no iomhaighsan ri'm faicìnn : Agus 
a dheanamh a' chùmhnainte so ni's 



làidire sgriobh mi e le m' f huil, a' 
cur m* ainm ris, agus a' gairm uile 
chumhachdan na h-ifrinn a thoirt 
fìanuis air mo rùn 's a' chòrdadh 



SOb 



" lAIN FOST.*' 



Caib IV. 

Na thachair ri Fost an dèigh dha a l&mh 
a chur ris a' sgrlobhadh. 

'Nuair a bha an sgriobhadh deas 
thug Fost e do Mephistophiles. 
Einn Fòst mòran nithe iongantach 
air ball. Chuir e às do leòghann, 
thug e air tarbh dannsadh, agus air 
ceudan do spioraid tòiseachd ri ceòl 
agus ri dannsadh 'na làthair. 'Nuair 
a bha *n ceòl seachad chunnaic Fost 
deich bagaidhean airgid làimh ris. 
Thòisich e air an reic, ach cha b' 
urrainn e ; oir bha Ìad cho teth 's 
nach b'urrainn duine làmh a chur 
orra ach e-fèin. Chòrd gnothuichean 
ri Fost cho math 's gu'n do ghabh 
e-fèin agus an spiorad còmhnuidh 
còmhla gu toilichte. Bha an 
diabhuU fèin leo 'na uairean 'nan 
gleidheas-tighe; *s bha bhlàth ri 
fhaicinn. Roimhe so gheibheadh 
na bochdan rud ; ach tha chùis air 
atharrachadh a nis. 

Caib V. 
Mar a rinn Fost air Diùc Bhabharia. 

'N liair a chuala a chàirdean agus 
a choimhearsnaich gu'n do reic Fost 
anam ris an DiabhuU cha tigeadh 
iad a chòir; oir bha e air sgaoil- 
eadhamachnachrobh aigedo thlachd 
ach spiorad a bha leis a ghnàth a' 
deanamh gach gnè lùthchleas a bu 
mhiann leis. Bha Diùc Bhabharia 
a' fantuinn làimh ri tigh Foist. 
Fagus do'n Diùc bha mar an ceudna 
Diìic Shacsoni, agus Easbuig 
Shalisburgh. Bhiodh Mephistophiles 
a' dol do thighean nam feadhainn so 
agus a* toirt leis às an seomraiche 
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dibhe gach ni a b' fheàrr a gheibh- 
eadh e. Thug Diùc Bhabharia aon 
là cuireadh do uaislibh na dùthcha 
gu dinneir. Agus air an son dh' 
ullaich e pailteas do gach seòrsa bidh. 
'Nuair a thàinig na h-uaislean agus 
a bha iad deas gu suidhe sios, dh'iadh 
Mephistophiies mu'n cuairt agus 
sgriob e gach dì a bh' ann leis. Bha 
ria daoine làn do ioghnadh. Ach 
cha robh comas air a* chìiis. Sud 
mar a rinn Fost air an Diùc. 'N 
uair a bu mhath le Fost eunlaith 
fhaotainn an itheadh, bheireadh 
Mephistophiles sgaothan do eòin a 
steach air an uineig. Theagaisg an 
spiorad dha mar an ceudna dòigh 
air nach b' urrainnear le glais no 
iuchair an eunlaith a chumail a mach. 
Bha comas aig Fost fèin mu dheir- 
eadh air itealaich far am b' àill leis, 
a bhàrr air mòran do nithibh neònach 
eile air nach 'eil againn ùine an dràsd 
a bhi ag innseadh. 

Caib. VI. 

Mar a bhruadair Fost 'na chadal air ifrinu 
agas na chnnDaic e an snd. 

Bha Fost agus an spiorad aon là 
a' conaltradh treis mhòr mu thuit 
eam Lucifeir agus mu staid nan 
ainglean a thuit leis. Chunnaic 
Fost ann an aisling ifrinn agus na 
diabhlan agus na h-anaman a tha 'g 
àm pianadh an sud. Bha ifrinn air 
a roinn 'na chùirtean no na thuiU 
bheaga dhomhain. Aig gach toU 
dhiubh so bha diabhull air a shuidh 
eachadh a pheanasachadh na bha 
air an cur fo a riaghladh. Dh' 
f heòraich Fost do 'n spiorad gu dè 
an f headhainn a bha anns a' cheud 
toU. Thuirt an spiorad gu'n robh 
an fheadhainn a bha leigeil orra 
gu'n robh iad 'nan lighichean, agus 
a phuinnseanaich gu bàs mòran 
mhiltean troimli fhoill 's troimh 



bhàsaich iad a chaoidh. Bha sgilp 

08 an ceann air an robh poitean làn 

do phuinnsean agus do mheasgach- 

adh marbhtach. Thàinig iad an 

sin gu fosgladh caol fada dorcha 

anns an robh mòran shnàgairean. 

Dh' innis an spiorad do Fhost gu'm 

b'e meairlich is luchd-spiolaidh 

phocaidhean a bha an sud. An 

dèigh dol seachad air ioma seòrsa 

eile thàinig iad gu dorus mòr cùirt 

às an robh sgàiridch òillteil a' tigh- 

inn. Dh' innis an spiorad dha gu 

'm b'e buidsichean a bha a stigh an 

sud, agus mar an ceudna an f headh- 

ainn a bha a' cur mar f hiacham gu'n 

robh iad 'nan naoimh anns an t- 

saoghal eile ; agus is ann aca a bha 

an ùpraid agus an spionadh air a 

chèilel Rud beag sios uathasan 

bhaluchd siùrsachdis adhaltrannais, 

agus iad ri sgàrnaich ghràineil; 

chuir iad Fost air chrith. A' dol 

sios ceum no dhà eile chunnaie iad 

sluagh mòr leth fholaichte ann an 

ceò 's an smìiid. Dh' innis an 

spiorad dha gu'm b'e muiUeirean 

agus fuineadairean a bha an sud; 

agus 's ann aca fèin a bha an toirm ! 

Na muilleirean a' rànaich ris na 

fuineadairean agus na fuineadairean 

ris na muilleirean air son cuideach- 

aidh, ach eha robh cobhair ri 

faotainn. A' dol beagan ni b' 

f haide chunnaic iad miltean do 

mharsantan, cuid diubh a dh' aith- 

nich Fost. Bha iadsan air am 

peanasachadh air son na foill a rinn 

iad air luchd ceannaich. 'Na 

dhèigh 80 thug an spiorad leis Fost 

air a' ghualainn, agus dh' f hàg e 'na 

thigh fèin e. 'N uair a dhùisg e 

agus ioghnadh mòr air mu'n bhruad- 

ar thòisich e air feòraich do'n 

spiorad gu dè an t-àite bh' ann an 

Ifrinn. Fhreagair an spiorad , " Nach 

'eil fhios agadsa nach robh ifrinn 

idir ann roimh thuiteam Lucifeir, 
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eadhon do dhiabhlaibh mar a tha 
mise gu dè an stuth dheth 'm bheil 
ifrinn air a dheanamh; ach 's e 
fearg Dhè a thoill sinne a tha 'ga 
dheanamh cho aamhasach. Cho 
fhad agus is aithne dhuinne gheibh 
thu fèin a mach 'n uair a thig thu 
leinn ciod e ifrinn agus cionnus a tha 
6 air a riaghladh." 

Caib VII. 
Cleasan a rinn Fost. 

Bha an t-Impire aon uair miann- 
ach air Fost f haicinn agus cuid d* a 
chleasan fhaicinn mar an ceudna. 
'N uair thugadh e air beulaobh an 
Impire dh' iarr an t-Impire air rud- 
eigin cridheil a dheanamh. Dh' 
amhairc Fost mu'n cuairt air agus 
chunnaic e morair mòr a' sealltuinn 
a mach air uineig. Ghlaoidh Fost 
air an spiorad; agus air ball bha dà 
adhairc 'n an seasamh air ceann a* 
mhoraire, agus cha b* urrainn dha a 
cheann a thoirt a stigh gus an d' 
thug Fost dheth na h-adhaircean a 
rithis. Bha fearg mhòr aig a' mhor- 
air so ri Fost; agus a dheanamh 
dioghlaidh air chaidh e mile mach 
às a' bhaile 'g a f halach fèin taobh 
an rathaid a bhiodh Fost a' dol 
dhachaidh. 'N uair a bha Fost a* 
dol seachad ruith am morair 's e air 
each gàbhaidh a mabh às a' choille 
air muin Fost, ach le cuideachadh 
an spioraid thug Fost am morair 'a 
an t-each air beulaobh caisteal an 
Impire, agus shuidhich e dà adhairc 
cho mhòr ri feadhainn daimh air 
ceann a' mhorair, agus cha d* f huair 
am morair dheth iad gù là a bhàis. 

Caib VIII; 

Mar a dh' ith Fost an lòd feòic 

Bha feallsanaich is fir f hòghluim 
mhòir le Fost aon là a mach aùn an 
achadh anns an robh lòd feòir. "Gu 
dè a dh' iarras tu/' thuirt Fost ri 



sgonnbhalach a bh* ag obair ris an 
f heur, " air son làn mo bhroinn do 
'n f heur ì '* Shaoil am balach gu 'n 
robh Fost air a chuthach; ach thuirt 
e ris gheibh thu làn do chuirp air 
son sgilinn. Einneadh còrdadh aig 
a 80. Thòisich Fost air itheadh 
agus ann an tiotadh bha leth an lòd 
f heòir air itheadh ! Bha na fir eile 
a' srachdadh ag gàireachdaich, air a' 
bhalach, 's draoin ioghnaidh air gu 
'n robh e brath am feur a chall. 
Ghuidh e air Fost sgur ; rinn Fost 
so a' gabhail truais do 'n bhalachan 
bhochi Mu *n do ràinig am balach 
an tigh leis a* chairt *s ann a f huair 
e gu *n robh am feur a dh* ith Fost 
air a chur air ais innto. 

Caib IX. 

Mar a dhall Fost na h-oileanaich. 

Choinnich tri oileanaich dheug ri 
seachd eile aon là aig tigh Fost; 
thòisich an dà bhuidheann ri 
connspaid 's mu dheireadh ri 
buillean. 'N uair a chunnaic Fost 
gu 'n robh an tri deug ro làidir air 
son an t-seachd eile 's nach robh 
cothrom na Fèinne ri fhaotainn 
ghrìos e doille air na h-oileanaich air 
fad. Bha iad an sin sJ smùideadh 
air a chèileair dòigh cho iongantach 
's gu *n robh luchd na sràid ri gàire 
fanoid. Chaidh an toirt d' an seomr- 
aichean agus f huair iad am fradharc 
's a' mhionaid. 

Thàinig Fost là eile do thigh- 
òsda agus càirdean leis. Ach cha 
'n f haigheadh iad fois 's am bith ; 
oir bha buidheann bhalach a stigh 
ri rànaich'srirabhaicidh uamhasaich, 
'« iad air mhisg. Ghrios esan gu *m 
biodh am beòil air an ragadh *s iad 
fosgailte; mar so thachair, 's cha 
b' urrainn iad am beòil a dhùnadh. 
Dh* amhaire iad air a chèile 's cha 
b' urrainn iad labhairt, agus an dùil 
gu 'n deachaidh buidseachas a dhean- 
amh orra shèab iad a mach às an 
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tìgh-òsda, 's cha 'n fhacas ann iad 
riamh tuille. 

Caib X. 

Mar thug Fost air Bean-uasal tmteam ann 
an gaoL 

Bha duin'-uasal òg ann an. JFirtem- 
herg ann an staid chianaily 's e an 
gaol air tè nach èisdeadh r*a shuiridh. 
Dh' innis e do Fhost an èìgin anns 
an robh e, gu 'm bàsaicheadh e mur 
faigheadh e i. Thuirt Fost ris gu'n 
eagal a bhi air gu 'm faigheadh e i. 
Dh' atharraich Fost inntinn na 
ribhinn uasail gus nach V urrainn i 
smuaineachadh air ni 's am bith 
ach am fear a bha *ga h-iarraidh. 
Thuirt Fost ris fàine a thug e dha 
a shèapadh air a meur. Rinn e so, 
agus an sin thòisich a cridhe air 
losgadh an taobh a stigh dhi. An 
àite bhi gruamach 's ann a bha i 
nis làn fàite ris. Gha robh fois aice 
gus an dubhairt i ris am pòsadh e i. 
Fhreagair esan le uile chridhe gur 
h-e sud a bha dhith air. Phòsadh 
iad an là 'na dhèigh sud. 

Caib XI. 

Mar a thug Fost air na mnathan dannsadh 
*s iad rùisgte. 

Bha Fost aon là air sràld a' 
mhargaidh, is chunnaic e seachd 
mnathan 'nan sreath a' reic uibhean 
ìm, &c. Cheannaich e rudeigin o 
. gach tè is dh' fhalbh e. . Cha bu 
luaithe bha e air falbh na a chunnaic 
iad gu 'n robh na bh' aca 'g a reic 
air falbh tur às na basgaidean. 
Thuirteadh riu mu dheireadh gur 
h-e Fost a ghrìosadh air falbh na 
bh' aca. Euith iad gu tigh Foist ; 
agus dh' iarr iad riarachadh mu 'n 
chùis. Chuir esan roimhe gu'n tug- 
adh efeala-dhà do shluagh a' bhaile 
air na cailleachan. Chuir e air falbh 
iad rùisgte mar thàinig iad à brointì 
am màthar, agus an dèigh toirt orra 
dannsadh rùisgte air sràid a' mharg- 



aidh car tacuin leig e iad às iia 
geasan, agus f huair iad gu'n robh 
an cuid a thugadh air falbh air a 
ghriosadhair ais do na basgaidean 
a rithis. 

Caib. XII. 

Mar a rinn Fost air na Mucan. 

Thachair Fost aon là air fear a 
bha faotainn dragh uamhasach ri 
ceud muc a bha e ag iomain a stigh 
do bhaile Wirtemberg. Euitheadh 
tè an sud 's tè an so ; 's bha an 
duine bochd 'na èigin gu h-ana- 
barrach. Ghrios Fost air na mucan 
is thug e air gach tè dhiubh danns- 
adh air a casan deiridh, agus 
fìdheal an greim aon do na casan 
toisich agus an tè eile a* cluich oirre ; 
mar so dhanns is chluich iad gus an 
d* thàinig iad a steach do Wirtem- 
berg. Bha fear na h-iomain a* falbh 
rompa agus e fèin a' dannsadh. 
'Nuair chaidh iad a steach do'n 
bhaile ghrios Fost air falbh na f idh- 
leachan. Eeic an duine 's a' mhion- 
aid a thairg e iad na mucan, is 
ghlèidh e an t- airgiod. Ach mu'n 
deachaidh e às a' bhaile ghrìos Fost 
air falbh na mucan às an àite mhar- 
gaidh. 'Nuair a chunnaic am fear 
a cheannaich iad gu'n robh iad air 
falbh stad e an duine a reic iad is 
thug e uaithe an t-airgiod. Bha am 
fear-dùthcha bochd 'n a èigìn, a' 
dol dhachaidh gun òr gun mhuic. 
'Nuaira ràinig e bha na mucan uile 
'nam failean àbhuisteach ! 

Caib XIII. 

Fost a' smTiaJneachadh air a chrìch. 

Mios no dhà mu 'n do ruith na 
ceithir bliadhna fichead a mach 
thòisich Fost air breithneachadh 
cionnus a charadh e an diabhuL 
Ach eha robh innleachd rì faotainn. 
Thòisicheadh e an sin air rànaich 
ris fèin, " Och is duine truagh mi ! 
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Beìc mi mi fèin lìs an diabhull air 
son sòlais beagan bhliadhnachan, 
agus a nis feumaidh mi pàigheadh 
gu h iomlan ! Fhuair mi mo mhiann ; 
shàsuich mi m' anamianna salach, 
is feumaidh mi a nis fulang gu 
siorruidh ! " 

Bha nàbaidh diadhaidh aige a 
ghabh truas deth ; 's a thòisich air 
guidhe air leis na d^òir 'na shùilibh 
e dheanamh aithreachais is greim 
a dheanamh air gealladh grkìs is 
tròcair Dhè do pheacaich a ni aith- 
reachas. Labhair an nàbaidh cho 
dùrachdach, 's gu *n do gheall Fost 
feuchainn ri aithreachas. Cha bu 
luaithe a dh' f halbh an duine diadh- 
aidh so na thàinig Mephistophiles 
far an robh Fost, a chronachadh air 
son mar a bhrist e a .chùmhnaùt 
risan agus r*a thigheam Lucifer. 
Thug e an sin sgeòchdadh air amh- 
aich gus nach mòr nach do bhrist e 
i, 's e toirt air Fost dolan gu tiamh- 
aidh. Aig a' cheart àm mhaoidh e 
air mur deanadh e cùmhnant is bòid 
às ùr gu *n tugadh e às a chèile 'na 
mhirean e. Einn Fost cùmhnant 
eile, bha leithid a dh' eagal air, 'ga 
thiomnadh fèin do Lucifer. 

Caib XIV. 

A' chrìoch a thàinig air Fòst. 

Thàinig na ceithirbliadhna fichead 
gu ceann. Aig an àm ud dh* f hoill- 
sich an spiorad e fèin do Fhost, a' 
nochdadh dha a sgiiobhaidh fèin, 
agus ag innseadh dha gu 'n tugadh 
an diabhuU air falbh e an athoidhch.' 
Bha cridhe. Fost goirt agus fo gheilt. 
A chur air falbh a chianalais chuir e 
fios air na h-uileimh òga agus air a 
chàirdean fòghluimte. 'N uair a 
bha iad tacun leis chumaic iad a 
gimhis ag atharrachadh. Dh' f heòr- 
aich iad ciod a b' aobharl Fhreag- 
air Fost, " 'S aithne dhuibh mi nis 
na h-uiread do bhliadhnachan agus 
mar a ghnàthaich mi gach gnè uilc. 



Einn mi mòran druidheachd a f huair 
mi o'n diabhull. Reic mi mi fèin 
ris rè ceithir bliadhna fichead air 
chumha gu 'n tugadh e dhòinh gach 
ni a dh' iarrainnn. Bidh an hine 
80 aig a ciich a nochd. Ghairm mi 
sibhse chum 's gu 'm faiceadh sibh 
mo chrioch eagalach. Biodh mo 
bhàs-se *na rabhadh dhuibh. Fan- 
aibh air falbh o dhruidheachd na h- 
ifrinn. Ma thòisicheas sibh air 
geasachd is air buidseachas cha 'n 
urrainn dhuibh stad diubh gus an 
tèid sibh leis an diabhuU mar a tha 
mise dol a nochd co-dhili is àill leam 
no nach àill." 

Thòisich iadsan air airson nach d' 
innis e an gnothuch dhoibh ni bu 
tràithe, Dh' aidich e gu 'n robh 
toil aige sud a dheanamh; ach gu 'n 
dubhairt an diabhuU ris ma 'n inns- 
eadh e a' chùis gu *n tugadh esan 
air falbh. e air ball. 'N uair a 
smuaineachadh e air e fèin aonadh 
ri muinntir dhiadhaidh, thigeadh an 
diabhull is phianadh e gu teann e. 
" Ach is diomhain labhairt a nis," 
thuirt Fost, " is leisan m' anam is 
mo chorp gu siorruidh." 

Mu 'n robh am facal mu dheir- 
eadh à beul Foist thàinig tàimean- 
aich is dealanaich a bha oiUteil. 
Chaidh Fost a steach do thalla mòr 
a bha 'n sin agus chaidh a chompan- 
ach do sheomar a bha làimh ris a 
chluinntinn agus a dh' fhaicinn 
ciioch Foist. Mu dhà uair dheug 
thainig crith eagalach air an tigh ; 
bhrist na h-uiueagan; agus ri 
braidhe tàirneanaich le sreun-chòrr 
gaoithe thilgeadh na dorsan. 
Chaidh fuaim gaoith chumhachdaich 
a steach le sèideil nathraichean, 
gaoir is ràn. Chualas esan a' 
glaoidhich gu tiamhaidh "Mort!" 
Bha do bhurralaich is do ulfhart- 
aich anns an talla agus ged a bhith- 
eadh na bheil do dMabhlan a tha an 
ifrinn a stigh ! 

'N uair a thàinig an latha bha do 
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dhànadas aìg na b>nileimh òga gu 'n 
deachaidh iad a steach do 'n talla. 
Fhuair iad ann an sud eanchainn 
Foist air a bualadh a mach 's i 'na 
sadraich air a* bhala. Bha an làr 
dearg le fuil. Chaidh iad a mach 
is f huair iad a chorp reubte, srachte 
air fhàgail 'na mhirean air an 
òtraich ! 

A Chrioch. 



MALAIET ANN AN GAILIG. 

Thig an so lan òig, C'arson nach 
'eii thusa ag ionnsachadh Gàilig a 
leughadh ì 

Is nàrach gu'm bitheadh mac t' 
athar neo-chomasach air Gàilig a 
leughadh — 

Athair, ciod am feum a tha'n 
Gàilig ì cha deanar malairt sam bith 
ann an Gàilig ; cha dean sibh cunn- 
tas, na Leabhraichean malairt a 
ghleidheadh ; agus cia mar a sgriobh- 
ar litir a dh* iarraidh bathair, 
agus cia mar a bheir sibh seachad 
Bill agus receipt Nach e a tha thu 
a* ciallachadh Bann Geallaidh na 
Ordugh air Banc agus Bann aid- 
mheii paigheidh ì Ro mhath ma ta, 
leigidh mise sin f haicinn duitse gu 
soiUeir, agus èisd thusa rium gu 
faighidneach furachail. 

Anns a' cheud àite, thoir fainear 
gu bheil na deich samhluidhean a 
leanas co-ionnan anns gach àite 
deth an t-saoghal, agus gu'n tuig a' 
h-uile cinneach iad. Mar so cha 
Bheurla no Laidionn iad — 'se sin 1, 
2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 0. Tha cur ri 
chèile (Addition), agus toirt uaithe 
(Subtraction), air a dheanadh ann an 
Gàilig mar a tha e ann am Beurla. 

A nis an " Clar Fillteachaidh " no 
an "Clàr Meudachaidh" (Multiplica- 
tion), abair mar so, trifiUte a tri, 
naoidh, 3x3 = 9; 4x4 = 16; 5x5 = 
25, agus mar sin a sios. 



Nis a thaobh Litir a chur a dh' 
iarraidh Batbair, abair mar so. 

Bail' an Obain, Ceud mhìos a 
Gheamhraìdh, 

An seachdamh Ikfichead, 1875. 
Mr. lain Mac-Dhònidll. 

Bi co math agus gu'n cuir thu a 
m' ionnsuidh leis a* cheud eithear 
stoth a thig do 'n Oban i^ar a lean- 
as, — 100 punnd tì aig trì tasdain. 

200 punnd siùcair aig tri sgilin. 

100 BoIIa mine aig 18/. 

112 punnd ime aig 1/. 

Agus bi cinnteach gu'm bi iad air 
an deanadh sàbhailte o dhosgain aig 
Comunn an t-sàbhalaidh, gu math 
saoibhir thar am fiach, agus cuir rì 
cùnntas a* Bhathair e; cuir air 
aghaidh Ordugh air "Banc Caithir 
Ghlasachaidh " anns an Oban, ri 
phàigheadh aig ceann dà mhios. Is 
mise do sheirbheiseach. 

Iain Mac-na-ceasdadh. 

Nis so an Cùnntas : 
Baile Ghlasachu, 

Aireamh dà fhichead Srkid Earragh- 
aidheiL 

An 5 mh là deug, 
Geud mhios a* Gheamhraidh, 1875. 

Cheannaich lain Mae-na-ceàrdadh 
anns an Oban. 

lain Mac-Dhònuill — 

100 punnd Ti aig 3/ . £15 
200 do. siùcair aig 3 sgilin 2 10 
100 BoUa mine aig 18/ . 90 
112punndimeaigTastan 5 12 
Biadh an t-sàbhalaidh . 12 7 



X114 4 7 



Agus a rèir t' iarrtuis air an dean- 
adh dionach o chall airson punnd- 
sasunnach air a cheud punnd-sasunn 
ach agus chuir mi e rìs a chunntas 
se sin, £1:2:7 sgilin — aig a 
cheart àm chuir mi air aghaidh leis 
a' phosta "an Cùnntas agus Ordugh 
air " Banc Caithir Ghlasachu " ann 
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an £114 : 4 : 7 sgn., paighte aig 
ceann dà mhios. 
Le mòran taing. 

Is mi do Sheirbheiseach, 
Iain Mac-Dhonuill. 

Gu lain Mac-na-ceàrdadh, 

Marsanda, 

Atìtìb an Oban. 

Nis an t-òrdugh : 
Baile Grhlasachaidh, Geud vùnoa a*- 
Gheamhraidh. 

10mhlaficheadl875. 
£114:4:7sgilin. " 

Aig ceann dà mhios o*n là. diugh 

pàigh dhomhsa no do m' òrdugh, 

cùig fichead agus 

deug Shasunnach, 

agus seachd sgilin, 

thu. 

Iain Mao-Dhonuill, 
Iain Mao-na-geabdadh. 



ceithir puinnd 
ceithir tasdain 
fiach na fhuair 



lan Mac-na-ceàrdadh, 
Marsanda, 

Sràid Dheòrsa anns an Oban. 

Bann Aidmheil Pàighidh. 
Baìle Ghlasachaidli. 

Ceud MhìoB an Earraich 
lOmh là 1876. 

Fhuair mi o lan Mac-na-ceàrdadh 
Cùig fichead agus ceithir puinnd 
deug Shasunnach agus aon sgilin a 
rèir suim a* Chùnntais. 



£114:0:1. 



Iain Mao-Dhonuill. 



Tha mi an dòchas gu'm bheil thu 
tuigsinn so uile ; thug mi dhuit na 
samhluidhean cùnntais, an Clàr 
meudachaidh, Litir òrduigh air son 
Bathair, Cùnntas a' Bhathair, Or- 
dugh air a' Bhanc, agus Bann Aid- 
mheil pàighidh. 

Argathalian. 



COMHARRAN. 

Tha e 'na dheadh chomharra duine f haic- 
inn a' deanamh gniomh seirc ; tha e 'na 
dhroch comharra a chluinntinn a' deanamh 
uaill Ì8. 

Tha e 'na dheadh chomharra doine ionraic 
fhaicinn a' caitheamh a sheann eudach : 
tha e 'na dhroch ccmharra am faicinn a 
lìonadh tholl 'san uineig. 

Tha e 'na dheadh chomharra duine fhaic- 
inn a' siabadh an fhalais bhàrr a mhala : 
tha e 'na dhroch comharra duine fhaicinn 
a' siabadh dheth a' phuill air dha tuiteam 
f o nihisg. 

Tha e 'na dheadh chomharra bean fhaic- 
inn 'ga h-èideadh fèin gu glan grinn : tha 
e 'na dhroch comharra a fear fhaìcinn aig 
na maoir air son ainmheach a rìomhaidh. 

Tha e 'na dheadh chomharra duine fhaic- 
inn a' cur a chloinne do 'n sgoil : tha e 'na 
dhroch comharra am faicinn air an togail 
ann an sgoil dubh na sràid. 



SOP AS GACH SEID.1 

Na toir breth a rèir coltais. Feudaidh 
cridhe math bhi fo chota coiste . 

Cha bu chòir leanabh a bhi aig a' bhean 
mhnaoi nach aithne chimiai] ; agus tha so cho 
fìor mu 'n teanga agus a tha e mu leanabh. 

Tha Seanchaidh a' roinn a' chinne- 
dhaonna 'nan trì buidhnean, — a' mhuinntir 
a tha smuainteachadh gu'm bheil a' chùis 
mar so, a' mhuinntir a tha smuainteachadh 
nach 'eil a' chùis mar so, agus an fhesidh- 
ainn a tha coma co-dhiù a tha a' chùis mar 
so no nach 'eil. 



U>^Vk. 



FACAL DO AR LUCHD- 
LEUGHAIDH. 

Tha sinn duilich, ged dh'fheith 
sinn cho fada rithe, nach *eil dealbh 
an Ollaimh Mhic Lachlainn deas aig 
fear-tarruinn nan dealbh, air son a 
cur anns an Aireamh so mar a 
rùnaich sinn. 



Digitized by 



Google 



152 



AN GAIDHEÀL. Omi UUos u> t-Sunlunlilb, 1870. 



lOERAM NA H-IMRICH CHUAIN.* 
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CHAroH na rainn dhrilidhteach so a chur r* a chèile, bho chionn timchioll air dà 
bhliadhna dheug, leis an Urramach D. MacKath, an sgìreachd Nis, ann an Le^Sdhas, 
air do àireamh mJidr de 'n dioimhthional aige — agus 'n am measg a' chnid a b' urram- 
aiche de na Beanairean, d' an robh mòr spèìs aige — 'bhi air dol àir imrich do Chanada. 



Chaidh sinne gn tràigh, 

A choimheadachd chaich : 

Cha till iad gu bràth, 

An taobh so! 
Long iaruinn f o 'm bonn, — 
A' sadradh nan tonn : 
Tha feadhainn am fonn, 

'S cuid tursach. 

Clann bheaga ri g^'; 
A' mhathair fo phramh; 
Fir mhor' ann an sas 

'S iad ciurrta, 
'Fras-shileadh nan deur 
Gu tosdach, aeh geitr; 
A'^sèalltainn 'n an dèigh, 
Le curam. 

lad fein ' dol an iar, 
*S an talamh ' dol siar; 
Cha 'n fhaicear leo sìon 

Ach Mùimeag.f 
Seall! Mùimeag.* dol uap' 
*Dol fodha 's a' chuan; 
Fir a's mnathaibh gun tuar, 

'G a h-ionndrainn. 



lonndrainn eil' ac' ma ta, 
'Toirt cridh' goirt agus cnamh, 
Luchd an gaoil a's an dkimh, 
'Toirt cul doibh. 
Dh' fhag 8ud iad 'n an dèigh, 
Ni ;iach f agar 's nach treig, 
Comunn blath latha Dhè 
'S a' chùbaid. 

Mu 'n tric 'chminnich an sluagh, 
A Shàbaid 's a Luain, 
Le mor aire 's cluas, 

Do 'n sgeula. 
Leigeam seachad an dan; 
'S deanam umuigh a ghnath, 
Gu'n ruig iad cala a's fearr, 
Na Quèbec! 

Beip an t-soraidh so uam, 
Gu Amtrica Tuath, 

Thun caoirich a's sluagh 
Mo churam. 
'N deadh Bhuachaill' • fein, 
Biodh rompa 's 'n an dèigh, 
Gu 'n dion o gach beud: — 

Sin m' umuigh. 



* A transbktion will be found in our Englìsh Department. The Song, with an Eng- 
Hsh translation, and pianoforte accompaniment, is published by Messrs. Pàterson & 
SonB, 27 G«orge Street, Edinburg^. 

t A' bheinn a 's kirde an Le<Sdhas. 
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THE PRESENT CONDITION 
OF THE HIGHLANDS. 

Continued from p, 123. 

5. We now, in the fifbh place> 
speak of the unfortunate circum- 
Btance that so very few young 
Highlanders learn a trade. This is 
a matter very much to be regretted, 
as it renders our young countrymen 
comparatively helpless in youth and 
early manhood, while in old age 
they are utterly unprovided for, — a 
Btate of things which would not 
happen to provident tradesmen. 

6. In the sixth and last place, we 
may trace a good deal of the poverty 
from which our poor countrymen 
suffer to the want of educatioi^. 
Moderate as the school fees have 
been for generations in the North, 
many of the people could not afford 
to pay them ; and, moreover, thou- 
sands of boys and girls were not 
within reach of schools, even did 
they possess the funds to meet the 
ezpense of attending them. But 
here it is worth while parentheti- 
cally to pay a tribute of respect and 
admiration to the estimable hard 
working, ill-requited schoolmasters of 
the Highlands, who, in receipt of 
pay and emoluments barely sufficient 
to keep their own souls and bodies 
together in the most humble way, 
often kept boys at school (ay, and 
girls too) for years, whose parents 
could or would not pay a farthing 
for their education. FuU many a 
prosperous man is now indebted to 
those noble, disinterested, and often 
much abused men, the Highland 



teachers. It may be said that edu- 
cational advantages were not appre- 
ciated as they should have been of 
old ÌQ the North, and, to some ex- 
tent, such is no doubt true, but 
then ìt cannot be expected that 
people who are uneducated them- 
selves (wherever they may live), are 
so likely to value educational pri- 
vileges for their children as those 
people who have themselves been 
fairly educated. Nowhere, how- 
ever, can absolute poverty be so 
honestly advanced as the sole cause 
for want of education, as in the 
Highlands and Islands. The fact 
that there is no stated fairly paid 
industry being carried on in the 
North and West, and the circum- 
stance of the very uncertain fisheries 
being the main resource for income 
of the adult population, necessitates 
the going out as herds, messengers, 
&c., of the boys of each lamily. 
What these earn generally goes to 
the common stock of the housebold, 
and is often (small though it is) 
drawn upon for the winter quarter's 
schooHng of the youngsters them- 
selves. Any one who knows any- 
thing of the Highlands, knows tlie 
exodus that takes place from the 
schools when the spring quarter 
commences, and that only the child- 
ren of those who are comparatively 
well to do remain during the year. 
The most regular in their attend- 
ance have to absent themselves when 
there is a big ebb, or to assist in 
planting the potatoes. The Cas- 
ehrom is a very slow cultivator, and 
the youth of both sexes have to 
aid their parents^ so that the fathers 
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and grown-up brothers may be 
ready to go to the Lewis or Barra, 
Wick or Helmsdale, Fraserburgh or 
Peterhead herring fishing, — the only 
fitand by of the poor people. The 
wonder is not that our Highlanders 
are . so uneducated, but tbat they 
have as much book learning as 
is frequently found among them. 
We have known boys in what our 
southern brethren would call half- 
starving cohdition (and, in reality, 
not far from it), going on with 
Virgil, doing their propositions in 
mathematics, ready with their al- 
gebra, smart with their arithmetic, 
good with the pointer in geography, 
good in their knowledge of English 
grammar, and all pretty much to 
the credit of the loving kindness of 
their excellent teachers, and tbeir 
own unfaltering perseverance. 

Having indicated this much of 
the actual condition of the High- 
lands and Islands ih a conscientious, 
irank, and honest manner, we may 
now proceed to discuss what, in our 
opinion of the case, should be the 
remedial measures to restore the 
people of the North to the happy 
position, the comfort which they 
were in prior to the Disruption in 
1843, in at least a good many dis- 
tricts. Of course, we know that 
unhappiness arising from various 
causes was very prevalent before we 
were bom, that Waterloo was not a 
forgotten word when some landed 
proprietors, with more or less honest 
intention, entered upon a crusade of 
eviction which can scarcely be jus- 
tified, even under the aspect of the 
prosperity attained by many of the 
exiles in Canada, Australia, and 
New Zealand. We cannot justify, 
and we do not seek to revive the 
old story,— jthe bitterness of those 
days when, in many cases, to be a 
Highlander meant to be one laid 
open to harshness deserved only by 



felons; and we know that High- 
landers were then, — they are now, 
— the most moral living people in 
the world. 

It is unfortunate that evcn the 
true friends of the Highlanders do 
not always act in a way to conciliate 
those who have it in their power to 
amend matters, if they were so in- 
clined. The fact is, however, that 
on many estates which we might 
name, harshness of conduct towards 
the small tenants has been carried 
to such an extreme, that, no matter 
with what calmness writers approach 
the subject, they cannot but get 
irritated as they write of a state of 
things which is intolerable. Any 
man possessing heart and conscience 
cannot but find his feelings revolt, 
as he notes the squalor and misery 
of the many poverty-stricken, over- 
crowded villages now to be met 
with in the Highlands and Islands. 
In some of these cases, hoWever, it 
is fair to say that what land there 
is is in the hands of the people, and 
that the absence of labour is the 
chief cause of the poverty, and the 
distance and scarcity of fuel often 
thje cause of their greatest discom- 
fort. Sheep are preferable to deer, 
from a national and economical point 
of view ; but, so far as the popula- 
tion are concerned, there is little to 
choose between the two evils which 
robbed them of the land which, in 
their possession, would make them 
comparatively comfortable. As the 
matter stands, it is not even " Hob- 
son's choice " with them. Much of 
the best parts of the islands of Islay, 
and Skye, and Glenelg, Loch Carron, 
Applecross, Lochalsh, &c., on the 
mainland, are devoted to deer or' 
sheep. We could name several 
places where there are people, and 
point out several families without a 
cow or other useful animal. We do 
not envy those gentlemen who are 
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responsible for a system which is 
repugnant to our best feelings. They 
detest those who hold them up to 
public opinion, because they are 
justly ashamed of their own conduct. 
Those landed proprietors who har- 
den theirhearts like Pharaoh of old, 
are shut up to either giving land to 
small crofters at a reasonable rent, 
or else help them (the landless ones) 
to emigrate to countries in which 
they wiU be received with open 
arms. We have no expectation, — 
at all events very little, — that pub- 
lic opinion will, in our day, force 
lairds to act with such fairness as 
would be implied in their allotting 
the soil to men instead of sheep. 
The deterioration of land rapidly 
going on wiU be the first thing to 
do that. We, however, as we have 
said, do not expect to see much im- 
provement on the existing state of 
matters in our day; and, meantime, 
thousands of men, women, and 
children, are enduring little better 
than semi-starvation. Yet we have 
landlords who grudge help to send 
the peopleto Canada, New Zealand, 
or Australia. Nay, some of these 
patemal gentlemen affect to dis- 
approve of emigration altogether; 
yet emigration i^ the only remedy 
open to us as the speediest, the 
easiest, the wisest escape for our 
poverty-stricken population in the 
Highlands from their untoward and 
unhappy condition. We have sym- 
pathy with those who write bom- 
bastically about the rights of the 
peopie, — flattering them with hopes 
that public opinion, evoked by mere 
provincial organs, wiU set them 
right, and make the landlords do 
their duty. We deprecate most 
sincerely the holding of our most 
famous and flourishing colonies to 
odium as "primeval wastes," and 
terrible regions of backwoods, by 
men who know nothing personally 



on the subject. We would treat 
with deserved contempt those men 
here and there who think it not be- 
neath them, when they have got 
possession of the grumbling cora- 
plaint of some lazy, unsteady fel- 
low, to go about among the people, 
and prejudice their minds against a 
country, the going to which is their 
only salvation. Wehave some such 
selfish fellows now in view, and 
know fuU well that they care not a 
pin point what happens to the poor, 
so long as they have them with 
them to grind still further. No; 
we say decidediy, and we are ready 
to argue the point with all comers, 
th« fairest chance for landlord and 
people at this moment is presented 
in- the cry for an influx of the latter 
into our colonies. Let the lairds, 
post-prandial orators, and magnilo- 
quent writers of antique articles, all 
unite in assisting those who are 
willing to go, and who are of good 
character, of course, to sail for 
Canada, Australia, or New Zealand, 
— the sooner the better. It is not 
only execrable landed proprietors, — 
some of whom we might name, and 
whose myrmidons we have oftener 
than once seen puUing down the 
houses of helpless crofters, to whom 
we would recommend to aid and 
encourage emigration ; but some of 
the best proprietors in the Highlands 
(some of whom we have already 
named), whose people have been 
increasing and multiplpng to such 
an extent as to cause them to be 
now overcrowded in the different 
rural hamlets in which they used 
to be so happy and comfortable, be- 
cause they were themselves not so 
numerous, and the land was sufli- 
cient to help them to maintain them- 
selves. 

What we want is something prac- 
tical and practicable. • Emigration on 
a large scale is quite practicable, if 
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gone about rightly. We know, we 
expect, of course, that we will be 
met with the scarcity and high price 
of labour in Glasgow, Dundee, and 
other great towns, and we answer 
from personal knowledge of the 
matter, that our Highlanders are 
not adapted to the kind of work 
those centres can offer. We know 
that hundreds of youDg men die 
yearly from diseases contracted 
under such circumstances. We 
know, and we make the statement 
with all due deference, that the moral 
atmosphere of our cities is not good 
for our northem people; and we 
know, also, that there is not constant 
woTk.— constant work in the Soùth 
for the Highlanders; and cven if 
there were, we would stili say with 
the elder Dr. Norman Macleod (than 
whom Highlanders never had a 
better or more sincere friend), the 
only way to insure their ultimate 
independence is to allow them to go 
where they can work for it, and on 
their own lands. Therefore we say 
we conscientiously advocate emigra- 
tion. 



PEOFESSOR BLACKIE ON 
OSSIAN. 

The following is extracted from a 
paper recently read by Professor 
Blackie, before the Royal Society of 
Edinburgh, on the question whether 
or not the Gaelic Ossian is a trans- 
lation from the English. 

Professor Blackie said that the 
recent revival by a distinguished 
Celtic scholar of the theory of Laing, 
that Macpherson's Gaelic Ossian is a 
translation from the English,aiForded 
m opportunity of examining that 
question in a more strictly philolog- 
ical fashion than it had hitherto had 
the fortune to enjoy. Parts of the 
question were no doubt touched by 



Mackenzie in the Report of the 
Highland Society, published in 1805, 
by Graham in his dissertation on 
the authenticity of Ossian, by Dr. 
Clerk of KilmaÌie, the distinguished 
author of the new version of Ossian 
in the late splendid edition pub- 
lished at the expense of the Marquis 
of Bute. But systematically grappled 
with the question had never been. 
Having recently gòne through the 
whole of the originals, he had made 
careful notes of whatever might 
tend to settle this question, and he 
had come to the conclusion, in the 
face of the statement of Mr. Camp- 
bell — whose authority, no doubt, is 
one of the highest on the subject, 
that the Gaelic is unquestionably the 
original. The tests by which a 
translator's hand seemed clearly 
discoverable were the following 
five: — (1.) In the English version, 
awkward, forced, and unidiomatic 
expressions frequently. occur, which 
can be ciearly traced to the influence 
of a Gaelic original. (2.) In all 
poems of any antiquity handed down 
in manuscripts, difficulties will occur, 
arising from obsolete words, errors 
in transcription, confused connection, 
and other causes. In such cases it 
is a common practice with transla- 
tors to skip the difficulty, gloss over 
the matter with some decent com- 
mon-place, and sometimes to make 
positive blunders, which it is not 
difficult for a philologer to expose. 
All these signs of a translator^s hand 
are frequent in Macpherson's English 
and would be more so had he not 
indulged in such a habit of skipping 
generally, that it is difficult to say 
in certain cases decidedly that the 
skip was made because.the writer of 
the English wished to shirk a 
difficulty. (3.) It is a common 
practice with translators, when they 
find a passage a little obscure, to 
remove the obscurity by some 
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maDÌfest alteration of the phrase, or 
even by interpolating a line or 
interlardirig a commentary. This 
also occurs in Macpherson. (4.) It 
is not always that a translator writes 
under the same vivid vision, or the 
same fervid inspiration as the 
original poet ; and tho consequence 
is that he will occasionally degrade. 
poetry into prose, and specially fail 
to bring out that individuality of 
character in his word-painting which 
Euskin has so triumphantly insisted 
on in the case of the sister art. The 
instances of failure to seize the most 
striking features of the original, and 
the substitution of generic for specific 
epithets, are frequent in Macpherson. 
(6.) Most translators yield — some- 
times, no doubt, wisely — to the 
temptation of improving on their 
originals; and Macpherson, from 
what we know of him, was the last 
man in the world to think of resist- 
. ing such a temptation. How much 
of the Gaelic, as we now have it — 
that is, his clean copy of his 'own 
originals — was subjected to this pro- 
cess of beautification, as we may call 
it, no one can now tell ; but he (the 
Professor) seemed to have traced in 
several instances departures from 
the simplicity of the original Gaelic, 
which can be explained most natur- 
ally on the supposition that they 
proceed from a translator who had 
yielded, without anyjust cause, to 
this flatterìng seduction. After 
ìllustrating each of these tests by 
example from Macpherson's work, 
the learned gentleman concluded by 
stating that when the results thus 
obtained by a purely philological 
induction were combined wrth the 
amount of external evidence to be 
found in the Highland Society's 
Beport to the effect that Macpherson 
actuaUy did translate from Gaelic 
originaJs, and was seen by various 
parties for weeks and months em- 



ployed in the work of translation, a 
cumulative proof was produced that 
he was most anxious to see by whàt 
arguments Mr. Campbell could rebut. 
If that gentleman, to whom Celtic 
literature owes so much (and who in 
fact is the wolf of the Ossianic 
question), or any Galician who thinks 
with him, shall succeed in leading a 
counterproof, he (Professor Blackie) 
could not conclude that, considering 
the scrappy and fragmentary nature 
of some of the materials in Macpher- 
son's hands, it might possibly have 
been the case that the translator 
fiUed up some of the gaps in his tale 
in English, with the iatention that 
they might be done into Gaelic 
before publication by Strathmaine, 
Captain Morrison, or some other of 
his Hi^hland coadjutors; but that 
the English, as a whole, is a transla- 
tian from the Gaelic, and not a 
translation of the best quality in 
many respects, may be accepted as 
one of the best ascertained facts 'in 
the whole range of philological in- 
vestigation. 

After the reading of Professor 
Blackie's paper, Professor Sellar put 
several questions generally of the 
authorship, history, and intemal 
characteristics of the Gaelic and Mr. 
Macpherson's English versions of 
Ossian, tending to the result that 
Professor Blackie's labours, notwith- 
standing the theory of forgery, was 
not completely displaced. The Rev. 
Dr. Cazenove followed in the same 
direclion. On the other hand, 
Principal Shairp, of St. Andrews, 
expressed a distinct and decided 
opinion that Professor Blackie, by 
his application of the philological 
test in the consideration of this 
question, had struck upon a vein of 
criticism which they hoped the 
occupant of his future Celtic chair 
would foUow up to a successful 
result. He thought also that Pro- 
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fessor Blackie had hit upon the true 
solution of this controversy. 



LEWSIANA. 



Those of the public who take an 
interest in the affairs of the tnily 
moral, excellent people who live in 
the islànd of Lews cannot do better 
than read Mr. Andersòn Smith's 
work. Lewsiana is, in truth, a very 
interesting book. It is calculated 
to open the eyes even of people who 
seem to think that they know the 
inhabitants of the North of Scotland 
pretty well. The volume enters 
into the most minute details of 
every-day life, and gives them in a 
manner so graphic as to sustain the 
interest of the reader to the end. 
It matters not whether it is a High- 
lander, an Islander, or a Lowlander 
who cons its pages,'if he care for the 
episodes of most humble, homely 
lite, Lewsiana wiU not disappoint 
him. If the reader hails from west 
of Inverness, he may probably think 
that the author is, by a good deal, 
too graphic in his sketches. In 
fact, the extreme primitiveness of 
the Lews people is pictured forth in 
a manner which makes us almost 
doubt that we are reading about the 
lives of men and women who are 
our contemporaries in the year of 
grace 1876. Still we are assured 
that Mr. Smith is sufficiently ac- 
curate in his delineations of life and 
manners in the Outer Hebrides, and 
we cannot repress a longing to be- 
hold in their native island people 
whose relatives we have met at 
home and abroad performing very 
important functions. It is gratify- 
ing to know that, intimate as are 
the relations which exist between 



* Lewsiana ; or, Life in the Outer 
Hebrides. By J. Anderson Smith. Lon- 
don : Daldy, Isbister, & Co. 



the sexes in the Hebrides, there is 
probably no part of Scotland in 
which immorality is less prevalent. 
And as to crime of a heinous nature, 
that is unknown in the Lews. We 
know no better field for the exer- 
tions of the emigration agent, for 
we are persuaded that, benevolent 
although the proprietor certainly is, 
there is nothing could possibly be 
of 80 much advantage to the inhabi- 
tants of the island as proceeding to 
the colouies. In them there is ample 
scope for the industry of all who 
choose to settle in them ; and there 
is 'nothing required to ensure suc- 
cess but sobriety and steadiness, ' 
strong hands and arms, with cour- 
ageous hearts; a willingness to 
work for a competence. But what 
do we find at home, unless over- 
crowding in hamlets, through the 
constant marrying of the young 
people, as described by our author, 
— several families being compelled 
to share a small croft, which was 
originally littie enough for one. We 
happen to know of one instance in 
which addition was added to addi- 
tion of the family residence, as one 
son after the other got married, 
until at last the house nearly landed 
end on to the beach ! 

We regret that, owing to our 
space being so very limited, we can 
give but little by way of quotation, 
and, in doing this, we are met with 
the difficuity of selection, — selecting 
the most striking piarts that is. 
Probably the foUowing wiU amuse 
as much as anything in the book : — 

" What are you laughing at ] 
Lift the creel in quickly, and take 
your oar ; don^t you see we are 
almost on the spray-girt rocks ? In 
comes the creel, and a strong effort 
shoots the heavy boat out of immedi- 
ate danger, and gives us liberty to 
examine the inhabitants, crouched 
one in each corner, with others 
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clinging absurdly to the netting — 
huge crabs every one of them, dis- 
gusted with life and with one 
another, looking intolerably stnpid 
and ashamed of themselves for 
being so " taken in." Not one of 
the lot is small enough to force 
itself at any angle through the hole 
it had entered at. Cork after cork 
comes slowly in as the last creel 
approaches the top of the water. 
What an eager plunge ! " I have 
him,'* shouts Anish, as he raises his 
delighted face and displays a mighty 
lobster, his great nippers hanging 
like the heavy fists of a ploughboy 
pn his way to Church.*' (?) 

We commend Lewsiana to the 
public, and beg to say that if it does 
not tell all that might be told about 
the island, it certainly is a fair in- 
stalment. It shows how bravely 
and cheerfuUy, how contentedly and 
honestly the people wear out their 
lives without a thought of moving 
to countries in which they.would 
exchange a state of perpetual 
indebtedness and dependency to one 
of freedom from pecuniary liabilities 
and prosperity. We say uothing of 
the chapters devoted to the antiquities 
of the Jews except that they are 
very interesting. 



THE EMIGRATION LAMENT/ 
(translated bt I. G. ). 

WeVe gone to the shore, 
With those who no more 
Shall see their own Isle, 

For ever. 
Th' iron ship *8 now their home^ 
Through white curling foam 
They speed some in joy, 

Sorae weeping, 

See childhood's glad eye ; 
But list, woman's sigh ! 
Ev'n manhood's stout heart 
Is breaking ! 

* For the Original, see the Gaelic De- 
partmect. 



Hot streaming tears fiow, 
Now silent, in woe, 
They're looking behind 

In sorrow. 

Still sailing on west, 

From the land they love best, 

Thsy ga25e upon nought 

But Muimeag ! * 
See Muimeag depart ! ■ 
Dear hill of their heart, 
Now lost to their view, 

For ever ! 

'Tis snnk in the sea, 
Each cheek becomes pale ; 
Oh ! lÌBt yon wild wail 

For Muimeag. 
Dear friends, loved so well, 
Are lef t f ar behìnd, 
Fond bleeding hearts swell 

With anguish. 

When, far, f ar away, 
They'U think of God's day, 
His house, and the saints' sweet 

Communion. 
Thete each Sabbath-day, 
Besides oft to pray, 
They gathered to hear 

The glaid tidings. 

Now hushed be my song, 
For those f orced to roam, 
Thus driv'n from their home 

And kìndred. 
When time shaU have passed, 
May all meet at last, 
Saf e at yon fair haven, 

In glory ! 

Winds, waft my f arewell, 
To Canada's shore ; 
I'll never see more 

My people ! . 
That Jesus may shield 
My flock f rom all harm, 
With His loving ana, 

Is my prayer. 



THE STONE, BRONZE, AND IRON 

AGES. 

Dr. Arthur Mitchell recently delivered 
a lecture on the above subject in connection 
with the Society of Antiquaries, in the 
Freemason's HaU, Edinburgh. 

He set out by explaining that the present 
lecture would relate chiefly to some objects 
found in actual use in Scotland which were 
stiU occasionaUy made of stone. though 
generaUy of some other material, and which. 



*Muimeag is the highest mountain in 
the Island of Lewis. 
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though quite xnoderD, might find a place on 
the shelves of collections of antiquities, be- 
ing in no radical respect different from 
similar objects which do find a place there, 
which were quite properly enough believed 
to be of great age. Classifying antiquities 
under the f amiliar heads of the stone, bronze, 
and iron ages, he proceeded to Bhow the 
value and nature of such a classification of 
antiquities, the respects in which this 
classifìcation was practically useful, and 
the respects in which it led to error when 
its true nature was imperfectly understood. 
Antiquities of the stone age were regarded 
as the relics of men who were ignorant of 
the use of metals, .and who depended on 
stone, bone, wood, and other readily acces- 
Bible natursd products for their implements 
and their weapons of the chase or war. 
Those of the bronze period again were held 
to be relics of men who had acquired a 
knowledge of copper, or copper alloyed with 
tin, and who used that knowledge to make 
cutting implements of a more servioeable 
character than those which could be made 
of stone. Those of the third age were 
relics of men who had discovered the way 
to make and use iron and steel, and were 
thus acquainted with a material which 
superseded both bronze and stone as re- 
garded the character and value of the tools 
or weapons which could be made of it. 
This, he remarked, was an ingenioas classi- 
fication, and it was one which had, no 
doubt, proved itself to possess practical 
utility. Yet it might and did lead to error 
in various directions, whenever we treated 
it as applicable to the whole human family 
and lost sight of its inherent imperfections 
and weàknesses, and of the limitations and 
uncertainties in its applicability to all 
regions of the world. The reKcs of the 
stone age, wherever they were found, ìn 
the present state of our knowledge, we cer- 
tainly must regard as revealing the exist- 
ence of man in a prìmitive and uncultared 
condition at some time or other in that 
place ; but it by no means followed that 
the next stage of his culture would invari- 
ably have for its chief characteristic a 
knowledge of the usefulness of bronze, and 
of the way to obtain it. It was quite oon- 
ceivable that he should pass f rom the stone 
ìnto the iron age without knowing any thing 
about bronze. With reference still further 
to the errors which might arise from regard- 
ing this classification as indicating neces- 
sarily successive stages of civilisation, it was 
desirable that it should be understood that 
though it might be correctly said of a people 
that they were in an iron age, this would not 
at all imply that they were in an advanoed 



stage of civilisation. That might be true 
of them, while it was also true that they 
were barbarians and savages. We ourselves 
were already in our iron a^e, and had been 
80 for we could not tell how long, when the 
Bomans paid us the first of those visits 
which exercised such a happy influence over 
the destinies of our land. At this day the 
people of Central Af rica were in their iron 
age, yet they were scarcely men in the 
opinion of some, and if men, they were so 
low in the grade of civilisation that from 
them the slaves of the world were drawn. 
They were, nevertheless, in their iron age. 
Yet there was no evidence of their having 
ever been in a stone age, and no evidence 
had been obtained at all, so f ar as we knew, 
of their having passed through a bronze age. 
He would like to go even further atill in 
showing the defeots of thìs classification, 
and he would ask why a man who used 
bronze weapons should be inf erior to a man 
who uses iron weapons t There was a very 
considerable leap from stone to bronze, but 
the leap from bronze to iron was compara- 
tively simple, and certainly it was a step' 
which need not of necessity be taken at all, 
since among some people the appearance of 
bronze, for whatever purpose used, must 
f ollow instead of preceding iron. From his 
argument the lecturer inf erred f our things — 
(1) that the classification of antiquities into 
those belonging to the stone, bronze, or iron 
ages has no absolute or definite chronological 
significance ; (2) that it equally fails to in- 
dicate stages of civilisation in the sense of 
being invariable gradations of progreas to- 
wards existing civilisation, necessarily con- 
secutive and universally applicable to all 
the varieties of the human race ; (3) that 
the three periods, even though they may 
successively present themselves in two coun- 
tries lying close to each other, stiU need not 
synchronise — that is, the one country may 
still be in its stone age, while the other has 
passed into the bronze age ; and (4) that 
the antiquities of each country must be 
separately studied with ref erence to the fit- 
ness to it of such a classification. The lec- 
turer next touched upon several otherpoints 
affecting the value of the classification he 
had criticised, and went on to describe and 
exhibit a number of stone objects which he 
had found in the north-west of Scotland, 
and wtich were used as implements at the 
present time. These objects, which had na- 
turally been classed with the relics of the 
stone period, were of recent manufacture. 
Many of them might be spoken of as sur- 
vivak of the stone period, and they would 
all be regarded as of great age if they pre- 
sented themselves without a history. 
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TURUS MARA. 

Bha a' ghaoth ag ealadh bog blath 

o*n deas ; agua tlas greine a' plathadh 

gu tlusail air gach taobh. Chith- 

teadh a ghaoir-theas a' ruith 'na 

deauQ chritheauuach thar guirme 

nam blar is thar uachdar glas nan 

loch air bearnaibh ceathach faire 

nam beann, Bha loch a* Bhoglia 

Mhoir le a bhroilleach seamh boidh- 

each 'na shineadh gu faoil farsuiiin 

fa'r comhair. Tha a' chrutli agus a 

shnuadh ag eiridh an drasd' mu 

choinneamh sgathan mo mhac- 

niearana. Tlia mi faicinn a chinu 

aosda le chearcal ban mu chrun a' 

foiseachadh gu tosdach ri buinne 

fhiorghlan Bheul-an-Ath cuiniichte 

gu diomhair fasgach le tiugh mliean- 

glan nan craobh. Agus nach lurach 

a sheallas riomball geal Thraigh- 

Laiiga mar sgriob oir air a tarruing 

sios cul a chinn ' Agus Bealàch Dearg 

*na eideadh scarlaid rioghail a' fiad- 

hachadh an fhir-thuruis gu criochaibh 

boidheach Chille-Chumain. Tha 

thusa a loch thaine chaoimh fhasgaich 

gun chaochladh ad mhaise ; sgiam- 

hach agus taitneach do shuil a' mha- 

raiche mar a bha thu ann an laithibh 

cian na Feinne. Mar tha Dan an 

Deirg ag innseadh : — 

** Ciod am fath bhi *g udal cnaìn, 
Is Eilean fuar nan geotha crom, 
A' sgaoileadh a sgiath 'nar coinneamh, 
Gu'r dion o dhoineann na h-oidhche ? 
Tha e crom mar bhogh' air ghleas, 
Tha 6 seamh mar uchd mo ghaoil,. 
Caitbeamaid an oidhche 'na sgeith, 
lonad eibhinn nan aisling caoin." 

No mar a sheinneadh ann am Beurla 



le aou do naistnich bhardail an eilein 
fein : — 

" The Loch seemed anxious to eztend 
Its hoary head to fair Brid^end, 
To kiss the fairy home of Islay, 
Where the green woodlands brghtly smile 

aye ; 
And thus we viewed the sweet array 
Of barks that on its bosom lay, 
The welkin distance of its shore, 
And heard its music evermore." 

Mu dheireadh chunnaic sinn gob 
biorach na Birlinn a' tighinn am 
fradharc fo ghualainn ghlais Chnoc- 
na-faire; agus cha b' fhada gus an 
robh a sron an taice na lamraig bhig 
shios fo'n Fhardaich Fhroinich. An 
tiotadh bha siim shios ; agus bu 
cheutach an surd a bha air a' Phpp- 
annach Ciìolach agus air Ishmael 
Ileach, mu'n robli an seaTìfhocal gun 
teagamli fior — *' Nach toir nniir no 
monadh an cuid o dhaoine sona." 

Eadar ramh is seol cha b'fhada 
gus an robh sinn fein agus a'Bhirlin 
a niach air druim ghuirm an Loch ; 
Ardlarach, Gartbreac, Crothach, is 
Cul an Lagain ann an ordugh boid- 
heach an deigh a cheile air taobh 
sear an Loch, agus . Bruthach-a'- 
Chladaich geal, ur, aitreamhach mu'r 
coinneamh air an taobh siar. Ag 
ealadh mar so a sios gu seamh socair 
air broilleach fuarghlan an tìisge 
fhuair Ishmael cothr*om speilcantachd 
a theanga a bhi 'ga chur an cleach- 
dadh. Mar naistnich lìeach bha 
earbs' aig Ishmael asainn nach 
bratlìteadh e mu na sgeoil thait- 
neach lan do fhein-ghloir a bha e a' 
taomadh a mach, Cairdean is eolaich 
co chluinneadh uainn e? Agus 
cha'n'eil an so ach cagar beul-fo- 
11 
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fliraoch aìr a* chuis nach ruig cluas 
cuìrt no GoìU. 'Sanii aig Ishmael 
fein a bha 'n t-innseadh blasda air 
treubhantas nan diuhiach a bh' arn 
deth fein agus do'n Cholach : Na 
brìc shurdagach agus na gealagan 
Enear boidheach a thug iad a linntean 
donn diomhair i»a h-amhunn ; agus 
na bradain tharagbeal airgiodach a 
thug iad 's a' mhochthrath a oirean 
seamh an Loch. (Jha robh Fear au 
Tigh Bhaiii a' faotainn idir a leithid 
do rusgadh 's a bha na Goill, o'n is e 
an Gaidheal a bh'ann. Nach e na 
daoine mora fein le'n laghan a leou 
cridhe uaibhreach nan Gaidheal ! 
Dh* fhalbh an abhaisd thlachdmhor 
a bh' ann o shean, 'nuair a dh' 
fheudadh fear dol a mach 's tighiun 
dachaidh le a clioinean, no ghearr, 
no fhiadh. Tha iasg a' chuain siar 
fein a nis fo chis ! nach ann air an 
t-saoghal a tbaiuig an da latha ! 
Nach e na cisrahaoir fein a thug 
aii dile ruadh a ris air a' Ghaidheal- 
tachd? eoin nan speur, is eisg na 
mara, is maghaich an t-sleibh tha iad 
a cur fo ghlais mhi-madurra o lamh 
an duine bhochd ! Ach tha duil 
aig Ishmael is aig a' Cholach ri la 
an aigh aims an teid a' ghlas mhi- 
naomh ud a chur 'na smal. Agus 
anns na laithibh dorcha anshocrach 
a th' aun tha iad a' briseadh agus a' 
bioranachd ris a' ghlais gun taing do 
chuirt, 's do shiorram. Nach 'eil e 
cho uadurra do dhuiue teothadh ris 
na bradaiii cheutach luachmhor 'nuair 
a chi e na uasail ghlana 'gam falcadh 
fein ann an iomalaibh an loch far 
am bi iad ri cleasachd ghasda anns 
an ta,chdar do fhioruisge a thainig o 
bhun na h-amhunn. Tha am buai- 
readh ro laidir air son fuil is feoil 
choitcheaun : — co a b' urrainn fui- 
reach bhuacha? Tha na leabagan 
bochda gle laghach 1e am bodaich 
bhog ruadha is leis na lauganna 
geaug glasa ; ach co a choimeasadh 
iad ri8 a' bhradan uasal Nach e 



au Cruithfhear a chuir 'sa mhuir e 
agus cha 'n iad daoine ? 'Nuair a 
bha Ishmael a' reusonachadh mar so 
tacun le fileantachd chomharraicbte, 
bha suilean a' Cholaich a' beotha- 
chadh. Bha iargain turus creich na 
h-oidhche raoir a' falbh ; is chuireadh 
e aonta a nis agus a rithis ri reuson- 
achadh teanga theallsauaich Ishmaeil. 

Bha sinn a nis sios seachad slios 
glaschreagach au Ochda-Fada. Bha 
am bata laghach a' gluasad gu gasda 
a sios air uachdar trom nan lunn a 
bha 'gau caradh fein a steach a 
doimhneachd bolg na h-Atlantic. 
'Scha robh sinn fada gus an robh 
sinn a steach ann am Port Mor 
Aoileastaidh. 

Chaith sinn an latha san Roinn — 
cearn ainraeil Mhic-Aoidh. Roimh 
chiaradh an fheasgair dh' fhag sinn 
ara port a thilleadh do 'n chala dh' 
fhag sinn. Cha robh deo gaoith ann 
agus cha robh ach na raimh shlis- 
neach a shineadh a mach. Ceann- 
ruisgte casruisgte b'e Ishmael is am 
Balach Ban Colach na suinn threun 
nach sgitbicheadh ramh. Cha b* 
fhada gus an robh gualaiun Gob na 
Eanna gle fhada 'nar deigh; ag-us 
Maol na h-Oighe ghuirm 'g a falach 
fein ann an dubhradh an fheasgair. 
Bha Ishmael le theanga fhonnoir a' 
cur surd oirnn air fad ; 'nuair a 
ghlaodhadh e nis agus a rithis, 
'* Sgriob leat i, a Bhalaich Bhain !" 
shaoileadh tu gu'u robh am bata 
feiri a' gabhail misnich, bheireadh i 
a leithid do shurdagan beo aisde a 
steach liune dhuirche au Loch. 
Thugadh an sinn treis a' cagnadh 
nan coimheach a tha gabhail seilbh 
air fearann torach Ile. Bha mi 
toilicht' thuìgsinn nach robh dad do 
dh'eud salach anns a* Bhalach Bhan 
no ann an Ishmael mu'n chuis so. 
Cha robh dhith orrasan, na balaich 
bhochda, ach saorsa fhaotainn dol 
an deigh gearrfhiadh, gealaig, no 
bradain mar a bu mhath leotha, agUB 
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gloine do mhac-ua-bracha a uis 's a 
rithis a chnainh an t-siotliainn ; 
faigheadh iadsan so agus cha robh 
aii corr adhith orra ; cha shalaicheadh 
iar an lamhan ri uir uo ri fearann ; 
dh' fhagadh iad e aig Gall no Gaid- 
heal 'sam bith a bheireadh barr d'a 
nachdar. Bha ioghnadh orra mar a 
bha mìse ag innseadh dhoibh gu*n 
robh fior fhiiil nan Gaidheal ann an 
cuid do ua Gaill a bha 'san eilean. 
Gu'n robh bantighearua oirdhearc 
Bhruthach a'-Chladaich do chlann 
aiumeil nam Mathonach, do*n teagh- 
lach airidh ud dheth 'm bheil Sir 
Seumas Mathonach, uacharan Leodh- 
ais. Agiis gu dearbh fein cha 'u 
'eil cliu no buadh, no fialachd a 
bhuineadh do ua baintighearnan 
Gaidhealach o sheau nach 'eil air an 
riochdachadh iuntese. Gn ma fada 
sona bhios i feiu agus a fear agus a 
teaghlach agus a cuid :, — 

** Bana-Ghaidheal, oirdhearc, statail, 
Fialaidh, cairdeil an run san cri ; 
So dhuit failte am meaag nan Gaidheal, 
Gu'n robh thu aghmhor ad thigh 's ad ni. " 

Ach tha sinn a uis a' tarruing gu 
port j is ged is iomadh mile a dh' 
fhag siun *nar deigh tha ua h-ioui- 
raichean cho eaiamh iasgaidh air 
cul nan ramh agus a bhios ua h-eoin 
bbeaga cho mear a dhol a sheinn 
aig eiridh ua greiue. Auns au 
dealachadh tha mi dol a dh' fhagail 
am dheigh airduilleagaibh neo-bhasm- 
hor -4' Ghaidheil brigh cridhe uaist- 
ueach bardail a fhuair mi aun an 
cainnt charrach nau Gall : — 

** Isle, once famed in song and story, 
Joyed I tread thy earth once more ! 
Proud I view thy shreds of glory, 
Shading stream and loch and shore. 
** Still to me thy broken splendour 
Ib not all that makes thee dear : 
There are chords of love more tender 
Sealed by holy f riendship's tear. 
** Islay dear ! I love thee ever ! 
All thy scenes and deep-blue skies ; 
All thy kindly hearts that never 
Virtue, Love, and Truth despise !" 



LITIR. 

Dear Mr. EDiT0R,~That the 
Bards who saug aforetime, aud who 
are now dead and gone, should be 
held in lionour and be frequently 
quored, and were quoted, but with 
p'ide a:id respect, is all very right 
aud proper. But does it not strike 
you, as it has frequently struck me, 
that we are rather apt to be in- 
different to, and regardless of the 
works of our living contemporary 
Gaelic song writers 1 We have it on 
classical authority that there were 
brave meu before Agamemnon ever 
wielded mace in single combat or in 
the mad hruilgie of a geueral engage- 
raent. We would say, if we dared 
to meddle ^with the dictum of a 
classic, that not only were there 
brave men before Agamemuou, but 
equally braVe, or braver meu after 
hira, after he had long slept with 
his fathers, and being resolved to 
dust aud ashes. We, too, have had 
our Bards, aye, and we have our 
Bards still, and it is neither wise 
nor well for us to neglect and ignore 
our contemporaries, as is too often 
done. As a aingle step in the right 
direction, I beg to seud you for 
iusertion in the " Gael," a song com- 
posed on the marriage of Lochiel, 
iu December last. The author is 
Duucan Maclntyre, North Ballachu- 
lish, in my immediate neighbourhood. 
I think you will coufess that in 
every respect it has great merit. 
The historical allusion in the ninth 
stanza is to the origin and name of 
the great house of Buccleugh, for it 
is needless to inform you really that 
Lochiers wife is no less a person 
thau Lady Margaret Scott of Buc- 
cleugh. 

With every good wish for the 
continued success of so admirable a 
monthly as the " Gael," I ara, àc, 

Netheb Lochaber. 



Digitized by 



Google 



164 



AN OAIDHEAL. Dara Mloa an t-Samhnadh, 1876. 



ORAN AIR POSADH LOCHIAL, 

Cban-Cinnidh nan Camhsronach, 

Mac-Dhomhnuill Duibh! 

I. 

Seiunidh mise dhuibh briathran 

Tha ro-chiatach as taitneach, 

Mu dheighinn Lochial 

A bh' again riamh na chuil taice; 

Cha'n'eiÌ duine anns an rioghachd 

Nach cual' gach ni mur a thachair, 

Neo tha buidhre nan cluasan 

'S bothar-fhuaim 'stigh nan claiginn! 

IL 

Chualas sgeula air a ghaisgeach 

Tha ro-thaitneach ri innse: 

Geug da'n darrach gun mheang 

A bh' againn ann bho chionn linntean, 

Tha e 'm bliadhna 'n deigh posadh 

Ri ban-diuc og ard na rioghachd 

Le daingeantas laidir 

Agus cairdeas gun chrioch aìr. 

IIL 
Sid an oidhche bha soillse 
'S gum b' ro-aoihinn Lochaber; 
Eadar Caolas-Ic-Phadruic 
Agus braidhe Loch-Arcaig; 
Teine mor air na beanntan 
Air gach meall agus bacach; 
Lasair dhearg 'dol 'sna speuran, 
'iS 'cann bu leir dhuiim au t'athar ! 

IV. 
'S ioma maighdean bha truasjh dheth 
'S'an taobh tuath so, fo smallan, 
An duil gun deanadh i' bhuanachd 
Le suairc 'sle cul-taicc: 
Af!ìXB ban-tigheama uasal 
'Bha 'n duil gur bruadar a bh' aca; 
'S tha nise *n deigh dusgadh 
Bho thursa lan airsneul. 

V. 

Sid an dream a bha uasal 
'On a gbluais iad fo'n ascaid; 
Sheas an rioghachd, 'sbu dual dboibh 
Le faobhar tuaith agus claidheamh: 
Craobh dhearg do'n darrach le rusg, 
'Si gun lub a's gun ghaiseadh, 
An duilleag ghorm 'si cho curaidh 
Leis an driuchd 'si lan mealla. 

VL 

Bha iad baigheil a's truacant, 
Bi a cui<l tuath air an fhearan 
'8 gach linn dh'eiricli uapa 
Gun bu dual dhoibh a leannachd, 
Cridbe fialaidh a's pairteil 
Agus baigheil mar charaid: 
'S gheibh iad urram gu brath 
Mar a shabhail iad Glaschu! 



VII. 

'Stha sinn toilichte am bliadhna 
Deagh Lochial bhi tighin dachaidh, 
Le bean og a chul dualaich 
An leadainn chuachaich, chuil-chleacli- 

daioh, 
Tha a sios mar an fhaolan 
'S a gruaidh mar chaoran air mheangan 
Da shuil mheallach, ghorm, bhoidheacli, 
Is mhealla chomhnard na aunir. 

VIII. 

'S O cha'n ioghna mar tha thu 

'S thu thighin an aird o' na Scotaich, 

Bha iad foghuinnteach, dileas, 

Fo an sinnsireachd an toiseach; 

Bha iad measail an Albain 

Am measg gach ainm a's gach cogadh, 

'S' dhaindeoin Shasuinn 'si stri ria 

Ghleidh e chriochan ge b'oil leo. 

IX. 

Sid na doinne tha ainmeil 
Bho a linn aig Righ Seumas 
'Nuair a chaidh iad do'n mhunadh 
A dh'iaraidh sithinn le eibhneas, 
Chuir Kigh Seumas an t'saighead 
Anns a bhoc 's cha do gheil e 
Rinn an Scotach a chasgairt', 
An curaidh gasda 's an treun-fhear! 



Tha sinn a rise lan solais 

A bhan-duic og 'bhi tigh'n dachaidh, 

Mar ri oighre Mhic-DhomhnniU 

l^'ar 'm beil gaoh seorsa dhi pailt ann. 

Marbhar fiadh a's a mhunadh, 

A uineig mullaich a Chaisteil, 

'8 air bradan lannach, geal, ciatach 

A seomar iochdar an tighe. 

XL 
'S gu'n robh sonas a's buaidh 
Leis a charaid uasal so 'thachair, 
*S gun bi'n f Ard-Righ mun cuairt doibh*. 
Gach taobh an glaais iad 's angabh iad; 
Tha sinn a nis air lan docbas 
Mu 's e 'n t-ordugh e thachairt 
Gun tig oirnne oighre og 
A ghleidheas corachan athar. 

Let us not then, Mr. Editor, be 
forgetfiil of our Bards, a little kindly 
recognition of tbeir occasional effu- 
sions, may incite them to a richer, 
freer, nobler biirst of song than thej 
sliould ever think of even attempting 
nnless under sense of the strength of 
heart and buoyancj of spirit im- 
parted by a friendly pat on tbe 
shoulder. 
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TAIBHSE A' MHANSE. 

Mu cheud bliadhna seachad, 
bha moran sgeulachdan uamhas- 
ach, airan 'n innseadh do cliloinn. 
Thainìg leabhar mach ma 'n tim 
sin, da b'ainm. " Saobhal do- 
f haicsinneach a 'n aibhisdear air 
a fhoillseachadh." Leabhar lan 
do sgeulachdan, air tansagan, 
mortaireachd, buidseachin, dra- 
oidhean agus sithichean. Bha 
an leabhar so, air a leugh le 
cloinn, agus air 'n leanachd, le 
Bgeulachdan eajjlach eile, gus 'n 
robh oigridh, cho eaglach agus 
nach sealladh, iad air 'n culaobh, 
air ea^ral 'a 'n sean-ofhille bhi 
ann; bha lad creidsin cho mor, 
agus nach rachadh sean daoine, 
do sheomar dorch an deigli 
dorchoiche. 

Bha taibhse mhanse, air a 
roghainneach gu tric, o 'n bha e 
oillteil, uamhasacb, saobh-chra- 
bhach, fiadhaich rolaisteach, mar 
bha a 'm beul-aithris ga cbuir 'a 
'n ceill, gu 'n robh fear gabliail a 
'n rathaid, air a spuinn, agus gu 
an-iochdmhor, air 'a mhortadh, 
agus a chorp air fhalach sa 
choille aig Rochallie,a mi-shealbh 
na tubaist, 'a bhith air spuinn 
agus mhurtadh, 'a fhaodadh 
striochdadh leis, ach e bhi air 'a 
sgarachduinn, bho adhlacadh 
criosduidh, ni robh an comas, 
taibhse cubhaidh teo-chridheach 
's aja bi 'a ghiulain ; mar sin air 
fuireach, do 'n taibhse gus an 
robh fhoighdinn air ruith a mach; 
chaidh e gu foirfich diadhaidh, 
ro-naomh 'a bhuineadh do 'n 
eaglais, agus dh-innis e dha mar 
a thachair, agus dh-aslaich e 'm 
foirfich, gu dol agus na cnamhan, 
thogail, agus an cuir ann 'n cladh 



coisrigte. Bha an t-eihleir ga- 
bhail eagail, gu biodh iad sgeig 
as fanaid air, ni chum car tiom e 
bho innsea'lh, na feart 'a thoirt 
do 'n ordugh fhuair e. Ach air 
gach oi(ihche,bha a'm fear-ceilidh 
neo-shaoglialta, tachairt ris, gus 
'n robh e air chomh-eiguach, gus 
an sgeul chuir air beulaobh an 
t-seisean, agus e 'a'g athchuingich 
an comhairle. 

Nuair chomh-choird iad, gu 
geill 'a thoirt do 'n iarrtas tamh- 
aidh, ach nuair bha iad coìmh- 
lionadh, na riaghailt-chrabhaidh, 
dhearmaid iad an claigionn. gus 
'n robh an t-iomlan de 'n riagh- 
ailte, chrabhaidh, ri oibreachaiih 
thairis rithist, mas b-urrainn an 
taibshe mi-shona, fois fhaotinn 
san uaigh. Bha an sgeulachd so, 
re moran bhliadhnachan, ag 
cuir moran oiUt agus uambas, air 
an oigridh, bha comhnuidh ma 
'n aite sin. San dh' eirich an 
sgeul gu ro shimplidh, mar tha 
'n sgeul 'a leanas toirt cunntas 
dearbhaidh, mar bha air iimseadh, 
le litir naigheachd siorrachd 
Pheirt, air 'n treas latha de cheud 
mhios 'n earrich, sa bhliadhna 
1831. 

An 'n uaire bha mise og, bha 
mi 'm bhuachail blio, ann an 
coiUe Rochallie, agus bu tric 
chriothnaich mi, a 'n uaire a 
bhiodh agam ri dol seachad, air 
an aite iomraideach; far na thog 
iad na cnaimhan, mar dh-aithne 
an taibhse do 'n eildeir, bha mi 
air 'm chomh-eignich,gu dol seach 
an aite air oidhche dhorch, alr mo 
rathad dhachaidh, agus fhuair 
mi eagal dolasach, bha 'ii oidhche 
ro dhorcha, is nach robh ni ri 
f haicin,mar robh cuidhQ sneachd^ 
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an so 's 'n sud, nach d'fchug geiU 
do dh-aiteamh 'a mhairfc. 

Bha ghaoth ro ard, agus bha 
coille Rochallie, ri cumhadh 
caoidh ris an anradh, is comh- 
oibrach gus 'sl chuis-eagaill 'a 
mheudaicha, thuirt mi rium fein, 
is deistinneach tiamhaidh an 
t-aite so, agus oh 1 is oillteil an 
oidhche so, ma thig an taibhse 
am choir, is cinnteach ga 'm 
basaichinn air an ionad. Nuair 
labhair mi na facail sin, ga 'n 
cualas starbhainach, 'a measg na 
crionach, air ma chulthaibh, thug 
orm mo cheann, a tharruing 
eadar mo ghualainn, agus dh- 
eirich 'm fhalt, na sheasamh ak 
mo cheann, an uair dhuraig mi 
sealltuinn air an aite. Oh ! 
uamhasach ; uamh - bheist cos- 
mhal ri cu, agus e deas gu leum 
air mo dhruim, thug orm gu 'n 
ran mi, le sgreuch mor ard- 
fhuaimneach. Trocair! Trocair! 
leum mi le cabhag ach ma leum 
's ma ruith mi, lean 'm uamhas 
gu dluth, ri mo shail gus 'n 
thainig, mi gu tigh 'm Athair ; 
agus gu 'n choinni( h mo phiuthar 
mi, le gobaireachd neo-chiontach 
agus ghlaodh i. Oh ! Sheorsa 
caite an 'd fliuair thu coUie, bha 
e air falbh re fad 'n latha, air 
eigin a theasrig mi, bho dhol 
ann 'a paisean. An nuair letli 
dhearbhadh e dhomh, an ni chur 
na h-urad, eagal orm, nach robh 
ann ach, 'n sean chu aige 'm 
athair; chaidh do 'n choille an 
latha sin, deigh maiglieaeh. 
'C-aite 'a bheil 'm athair; dh' 
fheorich mi le cabhag, iomluasg- 
ach, " f hreagar iad gu 'n robh e 
sa n t-seomar, maile ri duine 
coigrich, 'n uair chaidh mi da 'n 



ionnsuidh, agus chunaic *m athaìr 

mi, cho luasganach, fheorich e 

ciod a 'b aobhar, agus mar Alban- 

aeh eile, a fhreagar e fein 'a 

cheist. ho, bha thu gabhail 

eagall, tighinn troimh na choille. 

" Ciod chuir eagall ort mo ghille," 

arsa an coigreach. ''Cha do 

chuir dad," arsa mise, le gnuis- 

naire. " 0, bha e gabhail eagal, 

as an taibhse," arsa 'm athair. 

"Ciod an taibhse ?" arsa an coig- 

reach. "Oho, taibhse mhans, 

tha mi cuimhneachadh nis, is ro- 

mhaith chaidh, a' chleas-abhachd- 

ach sin chluich, am bheil faoin 

sgeul air 'a chreidsin fathast fior." 

"Fior," arsa 'm athair, *'riomh 

cho fior is tha mi creidsin, gur 

t-usa, Tearlach Mac-an-tosich, 

agus gu 'm bheil mise, gabhail 

bheaof eaoral as mi fein; tha mi 

creidsin gu bheil e fior." " Ceart 

direach na thaibhse cho mor is 

tha mise thuirt Tearlach; is e 

toirt dearbhadh, nach bu spiorad 

e; le gloine de dhruchd na 'm 

beann a shkigadh, an deigh togail 

de 'n bhord, far 'n robh e cuir 

urram, air truinnseir fiodh, lan 

da dh-aran is case, innsidh mise 

an sgeul fior dhuibh." Lean e 

an uair leag e sios 'a ghloine : — 

" Bha sean Tighearn 'a Bochallie, 

ro mhireagach, agus na chleas- 

aiche,suigeartach,mar tha deadh- 

f hios agad, bha aon de na ban- 

oglaich aig, rug paist dha, agus 

bha e ro-bheadarach, is deothas- 

ach as an leanabh, agus bha e 

mar an ceudna, fodh iomaguin, 

ga 'm biodh e air 'a bhaisteadh, 

ged bha 'm paiste diolan, bha e 

cho mion-eolach, agus na chom- 

panach cho mor, aig a mhinisteìr 

(M. L.), as minig gloine dhol iad 
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comhla, agus gun robh e saoilsinn 
nach robh, ach beag cunnart ann 
an gnothuchan a riaghailt^ach, 
mar thuirt e fein ris ; ach dheir- 
ich eas-ordugh, acrus mealladh, 
mearachdach, tubaisteach, le 
UiUeam Griasaich, na (WiUcam 
Soutar) duine a bha na bhall 
foghainteach do 'n eaglais, a 
sheas na n aghaidh, agus mhionn- 
aich as bhoidich e, gu 'n aithris- 
eadh, e chuis da 'n comhail- 
chleireach, na rachaidh an 
naoidhean a bhaist; dh-oibrich 
so air 'a mhinisteir, agus na 
eildeiran eile, is chaidh innseadh 
da 'n duine-uasal, mar tabhair- 
eodh e lan diol da 'n t-seisean, 
nach robh e comasach am paisd 
bhaist; agus 'n uair chaidh a 
ministeir, le guth an t-sesean da 
ionnsuidh, dh innis e dha sa 'n 
am cheudna, gur e an t-eildeir 
Soutar, thug m buille sa cheann 
da 'n chuise; chuir e corruich. 
air an duin-uasal, am fìosrachadh 
so; (chion goirid roirahe sin, 
thainig e eadar am foirfich Grias- 
aich agus leirsgrios, le ghabhail 
air laimh, 'n uair bha e gu bhiodh 
air a ruag mach le fiachan,) bho 
'n am so bha a run, suidhichtc 
gu campar chuir air, bha fear ro 
charach, chuibheartach, aig an 
tighearn; agui chaidh an sgeul 
innseadh dha, agus tliairg e, gu 
'n cuireadh e eagal air Soutar. an 
ath uair bha UiUeam Greusaich, 
ann an Blar-ghobhrie, aig aii 
t-seiseau, chaidh 'm fearmuintear, 
agus rinn e feall-fholach, aig aite 
diomhair, os ceann Drochaid 
Lorntie, air dha e fein uidheam- 
ach, le dha na tri, deth chraice- 
anan chaorach chuir uime, agus 
chaidh e air 'a mhaganan, leth- 



char coslach ri cu, agus le bhi 
tabhannaich, donnalaich agus 'a 
*g ulfhartaich, chaidh aig air 
eagal oillteal, chuir air an eildeir 
bhochd, chuir go robh bheag bho 
chiall e; an ath-latha bha 'n 
Bgeul, air sgaoileadh 's gach aite, 
san duthaich, gu 'n thachair 
tannasg, air Uilleam Griasaich, 
air cumachd cu agus gu 'n tha- 
bhuinn, agus Jabhair e ris, agus 
mhaoidh e, tachairt air a rithist, 
chaidh coinneamh umuigh, chuir 
suas ann an tigh Uilleam, agus 
na h-uile a meadhan 'a b-urrainn 
iad smuaineach chuir *n cleachd, 
chuir stad air an tannasg, ach 
bha giUe na car, gun stad toirt 
ceilidh dha; gus an robh e air 
fas sgith, de 'n turus-oidhche cho 
tric, agus thubhairt e ri mhais- 
tear, gu 'm bitheadh e feumal, an 
obair, tlioirt gu criche ; agus air 
dha chuimhneach, air aite anns 'n 
robh laogh marbh air adhlacadh, 
moran bhliadhnachan roimbe sin, 
an deigh an ceann a thoirt dheth, 
chuir e eagal air sean chailleach 
leis, rin e tionnsgainn gu 'n toir 
e chreidsinn air Soutar, gii'm b e 
cnaimhan duine, bha aii* a mhortadh 
bh' ann, agus gu 'n toir e air an 
togail, agus an adhlaCf ann an cladh; 
bha 'n duine uasal toilichte, leia ari 
tionnsgain ; agus an ath choinneamh, 
thug an tannasg da 'n eildeir, 
"dhinnia e dha gu 'm 'b esan 
taibhse, duine *a mhortadh le duine 
eile ; agus ga 'm feumadh esan 
tighinn, maille ris, agus gu *m 
teuchadh e dha, an t-aite ann 's 'n 'd 
f halaich e an corp, agus dh' aslaich 
e air, ua cnamhan thogail, agus an 
adhlac, ann an talamh coisrigte, an 
deigh sin coimhlion, nach cuireadh 
e dragh, tuilleadh air ; dhiult Soutar 
an toiseach, ach aTi deigh do 'n 
tannasg, iomadh coimieamh thoirt 
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dha, agus maoitlh diogbaltas; dh' 
aoiitaich e mu dlieireadh, gu e bhi 
air *a threorachadh, aig marbh iiair 
meadhoa oidhche,gu uaigh aii laoigh; 
agus an uair thug an taibhse, aii 
atli-ordugh dba, na CMaiiihan thogail ; 
thug e raoichd dheistiiiueach ; agus 
lenm e le surdag, ann am preas 
calltuinn, agus f huair Soutar bochd, . 
adh, rathad smeurachadh, mur 'b 
fhearr 'b urrainn dha, as an àite 
oìllteil, air an ath-latha, chaidh am 
ministear, na eildeiran uile, agus 
chuid bii mhor do sluagh na duthcha, 
agus an duiue uasal, 's a ghille 
maiUe ri cach, agus chual ìad na 
chaidh labhairt, bha na cnamhan 
uille air caidh^ ach na lurgiuean, no 
Da cnamhain-smeur, le iad a bhi 
adhlaicte deich bliadhna fichead; 
thubhairt, am ministeir, "bha e na. 
dhuine ìaidir," ach am barrachd, 
'*faodaidh duine is treis, bhi air a 
cheannsach," is iongantach, "arsa 
fear deth na eildeiran, nach eile an 
claigioiin ri fhaicsinn, is cleachd leis 
a chlaigeann a bhi lathair, ged uach 
biodh cnamh eile ri f haicsinn ; " is 
cinnteach chaidh an ceann, chuir as 
an rathad." " Ni h-eadh," ars' 
Uilleam, dh-innis au taibhse, gu'n 
robh e air 'a thoirt sios, le comhnadh 
cu, is an t-sin air 'a mhurta le 
maide ; bha monmhor measg an t- 
sluaigh, air son 'a chlaigion; ni 
chuir luasgan, ann an inntinnean 
luchd na prat, air eagal gu 'm biodh 
am fealltairachd,air fhaotain amach; 
chuir stad air sin, sholaraich iad as 
a chladh 'a b' fhaisg claigean, agus 
thild iad sios e, fagus do 'n aite, as 
an deach cnamhan an laoigh thogail. 
Thug an taibhse coinneamh, da 'n 
eildeir an oighche sin, agus dh-innis 
e da, gun t-f hag e cnaiinh, agus gun 
imireadh, e dol air ais agus fhaotinn, 
air neo nach faigh e fois ; da reir 
8ÌD, air aii ath-Iatha, chaidh an 
claigionn fhaotinn, agus an deigh 
esan, is na cnamhan eile, a chuir 



cruinn: agus feill choisrigte, chumail 
air son fois doibh (ni chaidh dhean- 
eamh ieis gach rogh-fheill). " Bha 
iad air an giulain, gu cladh Bhlar- 
na-gobhrie, far an robli gu beag, 
sluagh na sgireachd, gu leir cruiun- 
ichte, a thoirt fianuis agus urram, 
air adhlacadh an laoigh." 

"A nuair chroichanaich Tearlach," 
arsa 'm athair, " an deigh sin, ma 
tha e fior, fhuair iomadh neach, 
eagal gim abhar." * Cha 'n eagal 
nach eil e fior," arsa Tearlach' "air 
son dh-innis Alasdair Ruairidh, gille 
an duiue uasail, da bhrathair 'm 
athair e, agus dh-innis brathar *m 
athar dhomhs e, mu 's an deàch mi 
do 'n Ghermailt, maile ris an da 
fhichead 's dha, agus c'aite 'm 'b 
fhearr an clninnteadh e, ua bho an 
Taibhse fein," is e sin an cunntas 
thug Tearlach Mac-an-toisich air 'a 
chuise. Air dha bhi ga inniseadh, 
dhomhs rithiste, dh-innis e domh, 
gu'n d-innis brathar athar, dha mar 
an ceudna, gu 'n robh drobhair 
briste, ma 'n am sin, rinn cruinn- 
eachadh air na dh-fhaodadh e, da 
mhaoin, agus rinn e falbh, gun fhios 
c'aite, agus cha d-fhuair iad lomi*adh, 
gu brath air, agus bha e air 'a 
f huaimneachadh, gu 'n robh e air 'a 
mhurtadh, agus gu 'm b' e na 
cnamhan aig, chaidh fhaoitinn, biodh 
sin mar a' d fhaodaidh e ; faodaidh 
mi dearbh fhianuis, thoirt air fi reant- 
achd Thearlich, na bheir an duthaich 
uile teisteas, gu 'n robh ena dhuine 
malda beusach, agus na sheann- 
Saighdear-saor-dhuais, agus fear 'a 
chumaidh ris an fhirinn. Air Ihoirt 
hho bheul-aithris Pheirt^ agus eadar- 
theangachadh 

Le W. D. 

[We give the above much aa written 
by the author, to represent the 
dialect of the district.] 
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BEINN AN EOLAIS. 

Anns an aimsir sin de 'n bLliadhna 
Duair a ni soilleii eachd agus ciuine- 
achd nan speur, na measan eagsa- 
mhiiil a tha cuirneachadh an lair, 
duilleach eas-dathach nan craobh, 
agus gach adh mihs, ach seargach, 
a ta air an fhogharadh shunndach, 
an inntinn f hosgladh gu deagh run, 
agus a chuireas iad i ann an suidh- 
eachadh air son meomhrachaidh bha 
mi a' farsanaich ann an duthaich 
bhoidhich, ard bheannaich, gus an 
do thoisich m' annos air geilleadh 
roimh sgios, agus shuidh mi sios air 
Bgor creige a bha air a corahdachadh 
le coinich, far an d' rinn fuaini 
iian duiUeag a' tuiteara, tormanaich 
nan eas, agus borbhanaìch nam 
bailtean fas as m' inntinn a thaladh 
gu samhchair iomlan, agus dh' 
ealuigh an codal gun mhothachadh a 
steach orm, am feadh a bha mi leigeil 
ruith leis gach faoin bheachd tait- 
neach a rinn na cuspairean m'un 
cuairt orm a dhusgdh a' m' inntinn 
gu nadurra. 

Ehuair mi mi fein air ball ann an 
conard reidh, farsuinn, sinteach, aig 
an robh beinn mhor ag eirigh suas 
as a mheadhon na b' airde na bha 
beachd agam roìmlie aìr i bhi. Bha 
sluagh mor air a' bheiun, gu h-araid 
origridh ; bha raoran diubh a' dian- 
ruith air an adbart agus an gnuis a' 
taisbeanadh comharan ro bheothail 
air deineas an inntinn, ged a bha 
an t-slighe ann an iomad aite cas, 
docrach, agus ro gharbh. Thug mi 
fainear gu*n robh an dream, nach d' 
rinn ach toiseachadh ris a' bheinn a 
streap, an duil nach robh iad air an 
^aghaidh bha beanntan ura ag eirigh 
d^onnan 'nan sealladh; agus cha 
robh ann am fireach na te a b'airde 
a bi:eachdaicheadh iad roimhe ach 
bonn te eile, gus an robh a' bheinn 
fadheoidh cosmhuil ri i fein a chall 
anns na neoil. Am feadh a bha mi 
a' geur-amharc air na nithibh so le 



h-ioghnadh chuuncas fear-teagaisg 
cairdeil laimh rium gu h-obann agus 
labhair e mar so. ''A' bheinn sin a 
ta far do chomhair," ars' esan, " is i 
beinn an Eolais. Air a mullach tha 
teampull na Eirinn, aig am bheil a 
ceann os cionn nan neul, agus tha 
brat de sliolus fior-ghlan a' falach 
a gnuis. Beachdaich air triall a 
luchd-leanmhuin; bi thusa tosdach, 
agus furachail." 

An deigh dhomh nithean eag- 
samhuil a thoirt faiuear thionndaidh 
mi mo shuil ris a' mhor-shluagh a 
bha direadh a' bhruthaich chais; 
agus bheachdaich mi 'nam measg 
oganach aig an robh sealladh beothail 
suil bhiorach, agns a bha rud-eigin 
teineil, agus mi-riaghailteach 'na uile 
ghluasadaibh. Se a b'ainm dha 
ciallmhor (genius). Thug e saigh- 
deadh as mar iolair anaird a' bheinn 
agus dh' f hag e a chompanaich ag 
geur-amharc 'na dheigh le farmad 
agus le h-ioghnadh ; ach bha a thriall 
mi-chomhnard, agus bhacadh a shiu- 
bhal le mile breathal. Nuair a 
sheinneadh Saimh a ceileir binn 
anns a' ghleann rachadh esan am 
measg a cuideachd. Nuair a smeid- 
eadh uubhar ris teachd a dh-ionn- 
suidh bile na creige ghabhadh e 
niisneach dol ann, ged a bha am 
bile a' crith fo a chasaibh ; bha 
e a'gabhail mor thoileachais ann an 
ceumannaibh taoibh as an t-slighe 
Dach d' fheuchadh riabh roimhe; 
agus rinn e cho liugha leum bharr 
an rathaid as gur tric a dh' f hag a 
chompanàich a b' anfhainne e air 
dheireadh. Chunnaic mi gu'u robh 
a' cheolraidh (the Muses) ag amharc 
air le leth-bhreth, ach dh' amhairc 
an Fhrinn air gu minic le muig, 
agus thionndaidh i a gnuis a leth- 
taobh. 

Am feadh *s a bha Ciallmhor mar 
so a' caitheamh a spionnaìdh le 
leumannaidh taoibh o'n fhior 
ghnothach, chunnaic mi neach eile 
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air an robli coltas calg-dhiieacli aa 
aghaidh so, d' am b'aiiim Dur-aire 
(Application). Shnaig esaii air 
adliart le ceum mall gun stad, 's a 
shuil suidhichte air mulkich na 
beinne, se gu foighidneach a* carach- 
adh gach cloiche a chuir grabadh air 
a cheum, gus an d' fhag e as a 
dheigh moran diubh-san a rinn air 
tus tair air a thriall mali saothaireiì. 
Gu firinneach bu tearc iad a dhirich 
a' bheiun le seasmhachd chonaird 
agus neo-bhristich ; oir a bharr air 
dorradas na slighe, bha iad daouuan 
air an taladh gu tionndadh a thoabh 
le buidbinn lionmhoir de Chiocras- 
aibh (Appetite) de Aignidhibh (Fas- 
sions) agus de Shaimhean (Flea- 
mresX a bha cho liosda 's nan 
aontaicheadh iad aon uair leotha 
bhiodh an comas a' faai na bu high 
*s na bu lugha gu cur 'nan aghaidh ; 
agns ged is minic a dh' ath phill iad 
a chum ua slighe, bha gairbhead an 
rathaid air f haireachdainn leo na bu 
ghairbhe ; na mcasan a bha roimhe 
fallain agus urail, dh' fhas iad searbh 
agus droch-bhlasda, dh' fhas an 
sealladh dorcha ; agns thuislicheadh 
an casan aig gach grabadh bu lugha. 
Chuunaic mi le mor-ioghnadh 
gun robh a' Cheolraidh, d' am bu 
ghnothach misneach agus sunnd a 
chur air an dream a bha 'gan 
saruchadh a' direadh a' bhruthaich, 
gu tric a' seinn ann an doireachan 
badanach na saimh, agus a' toirt 
coimheadachd dhoibh-san a bha air 
an taìadh air falbh leis na h-Aig- 
nidhibh ; gidheadh cha d'thug ia(ì 
coimheadachd dhoibh ach uighe 
ghoirid; agus threig siad iad daonnan 
iiuair a chailleadh iad sealJadh air 
a' bheìnn. Dhublaicheadh na h-ain- 
tighearnan an sin an slabhruidhean 
air na ciomaich mhi shona ; agus 
threoiricheadh siad air falbh iad 
gun bhacadh gu cuiltibh an Ain- 
eolais agus gu ionadaibh-comhuuidh 
ua Truaighe. 



Am raeasg an Luchd-meallaidh do- 
aireamh a bha ag oidhirpeachadh ri 
luch-leanmhuinn na Firinnu tharuinn 
air falbh o cheum an Eolais bha aon 
a bha cho neo-eagallach 'ua coltas, 
agus cho foil us fann na h-ionusnidh- 
ibh as gur gann a bheiriun au aire 
dhi, mur bhith an airearah mhor a 
riun i a luchdachadh le a slabhraidh- 
ean guu mhothachadh aca air sin. 
Se an Leisg a b'ainm dhi, agus bba 
i fada bho eirigh air cogadh riutha 
as an aodun ; cha d'thug i ionnsuidh 
air an cosan a thioundadh as an 
t slighe ; ach thoilich si i fein le bhi 
cur maille air an triall ; agus an run 
sin nach b' urraiun di a thort orra a 
threigsinn, chuir e impidh orra dail 
a chur ann. Bha cumhachd aig a 
buille cosmhuil ri cumhachd a' 
Chraimb - eisg (Torpedo) uuair a 
bheanas se ri neach sam bith, dir 
bhair e an lus as na h-uile neach ris 
am bean e. Bha a braighdeau mi- 
shona fathast a' tionndadh an 
aghaidhean ris au teampull, agus 
daonnan an dochas gu*n ruigeadh 
iad sin, ach bha an taìamh mar gu'm 
b'ann a' sleamhnachadh fo 'n cosaibh, 
agus f huair siad iad feiu aig au io- 
chdar mu'n d'thug iad fainear guu 
do charaich iad as an laraich. A' 
chiniueachd sheimh sin a bha air 
tus ri fhaicinu 'jian gnuis chaochail 
i ui^h air n-uigh gu airsneal grua- 
mach agus marbhantas " duilbhear, 
aìr an robh dreach an dubh-bhroin 
a' sior dhol nas truime a reir 's mar 
a bha iad a' sleamhnacliadh gu 
samhach sios air sruth na Mi- 
speadharachd, uisge dubh mall nach 
eil air a phreasadh le aon oiteig, 
uoair a bhlothachadh le aon tormau, 
gus am bheil e a' tuiteam a stigh 
ann am Muir-mharbh far am bheil 
an luchd-turuis a' clisgeadh 's a* 
mosgladh leis a' chrathadh a gheibh 
iad, agiis air an ath mhionaid theid 
iad fodha anu an Doimhue ua Dio- 
chuimhne (Gulf of Oblivion). 
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Am nieasg naii daoine mi-shonava 
threig ceumaunan an Eolais cha 
robh neach sam bith aig an robh na 
bu Ingha de chomas gu pilltiiin air 
ais na hiohd-leanmhuinn na Leisge. 
Ghlacadh braìghdean nan Ciocras 
agus nan Aignidhean an cothrom, 
nuair a bhiodh na h-aintìg'hearnan 
so 'nan cadal no fo airsneal, gn dol 
as bho *n geasaibh ; ach bha 
tighearnas na Leisge seasmhach 
agus buan - mhaireaimach agus is 
ainmic a chuireadh iad 'na aghaidh 
gus am bu diomhain teannadh ria. 

An deigh dhomh bhi beachdachadh 
air na nithibh so thionndaidh mi vo 
shuilean ri mullach na beinne far an 
robh an t-athar daonnan fior-ghlan 
agus lan suilbhireachd, agus na 
rathaidean air an dubrachadh le 
ìuaidhrealaibh agus preasan eile a 
bha urar do ghnath, agus an drill- 
eanachd a bha boiisgeadh 'na 
gathannaibh o ghnuis an Eolais mar 
gum V ann a' dortadh a mach gloire 
mu'n cnairt air a luchd-leanmhuinn. 
**Issona an dream," arsa mise, "a 
gheibh cead a' Bheinn a dhireadh." 
. Ach am feadh a bha mi 'g eigheach 
80 ìe deineachd neo-ghnathaichte, 
chunnaic mi 'na seasamh laimh rium 
neach aig an robh aogus neamhaidh 
agus dealradh grasmhor. " Tha 
iadsan nas Soua," ars' ise, " a tha 
air an treorachadh le subhailc a dh- 
irnnsuidh ionada - comhnuidh an 
toileachais-inntinn." "Ciod," arsa 
mise, " am bheil Subhailc ma ta a' 
gabhail comhnuidh anns a' ghleann ?" 
" Gheibhear mi," ars ise ;" " anns a' 
ghleann, agus tha mi a' soillseachadh 
na Beinne. Tha mì cur sunnd air 
a choitear,- nuair a bhios e aig obair, 
agus tha mi deachdadh do 'n Fheall- 
saanach nuair a bhios e a beachd- 
Rmuaineachadh. Tha mì dol am 
measg mor-shluagh nam bailtean 
mora, agus a' beannachadh a mban- 
aich 'na chuil uaignich. Tha 
teampull agam anns gach crìdhe a 



dh' aidicheas mo chumhachd; agus 
dha-san a ghuidheas air mo shon tha 
mi cheana lathair. Faodaidh Eolas 
do thogail gu Ard-inbhe agus mor 
chliu, ach is mise a mhain a thieo- 
raicheas thu gu sonas agus agh- 
mhoireachd," Am feadh a bha 
Subhailc a' labhairt mar so, shin mi 
mach mo lamhan d' a h-ionnsuidh le 
deìneas a rinn mo dhusgadh as mo 
chadal. Blìa an driuchd fuar a 
tuiteam mu m' thimchioll, agus bha 
dubhar an fheasgair a' sineadh air 
aghaidh an fhuinn. Dheifrich mi 
dhachaidh ; agus chaith mi an 
oidhche gu tosdach ann am beachd- 
smuaineachadh. D. B. B. 



CO.MHEUD CARAID A 
BU CHOIR A BHI AIG DUINE. 

An dean sinn, ma ta, uiread agus 
is urrainn dhuinu 'nan cairdean 
duinn, no, mar a chaidh a radh gu 
h-iomchuidh a thaobh fialachd : — 
" Na biodh agad inoran aoidhean, 
Is ni mo bhios thu gun ghin." 
Mar so tha an riaghailt a thaobh 
cairdeis ; nach biodhmaid aon chuid 
gun chairdean, no moran againn. 
Tha an radh so freagarrach uiie air 
son namfeadhainn a tha 'nan cairdean 
do chach a cheile air son chriochan 
feumaii ; oir tha e draghaiì a bhi 
paidheadh air ais deadh-ghean do 
mhoran, agus cha'n'eil ar beathafada 
gu leoir a dheanamh so. Uirae sin 
tha barrachd air na bhios a dhith air 
duine 'n a chenm sonruichte beatha 
gun fheum, agns 'n a ghrabadh 'na 
thighinn beo gu math, agus uime sin 
cha'n'eil feum orra. Agus tha beagan 
chairdean air son solais gu leoir; 
direach mar a tha bhi a' deanamh 
ar l)idh milis. Ach a thaobh dhaoine 
matha nach bu choir dhuinn uiread 
agus a b'urrainndhuinn a bhi againn 1 

* * * Ach tha e soiUear nach 
urraiii aon duine a bhi 'na chompan- 
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acli agus 'na charaid do mhoran. A 
bharr air so, feumaidh am moran so 
a bhi 'nan cairdean do chach a cheile, 
jna chaitheas iad an uine le cheile ; 
agus tha so duilicha thaobh aireamh 
mhoir. Tha e mar an ceudna dailich 
co-fhaireachduin altrumas ri moran 
'nan solais agus 'nam piantan ; oir 
feudaidh e tachairt gu'm bi e mar 
sin a' deanamh gairdeachais le aon 
charaid, agus a* bron le aoij eile. 

Theagamh, ma ta, nach 'eil e cho 
mhath dhuinn uiread chairdean aj^us 
is urrainn dhuirin iarraidh, ach dire- 
ach uiread agus a tha feumail air son 
cuideachd ; oir tha e ag amharc eu- 
comasach a bhi aiin an cairdeas 
iaidir ri moran. Uime sin, tha e 
mar an ceudna eu-comasach a bhi 
ann an gaol air moran ; oir cha'n 
*eil ann an gaol ach ro lanachd cair- 
dis ; agus tha e air fhaireachdain 
a thaobh aon chuspair ; agus cha'n 
urrainn ro lanachd dheth, uime sin, 
a bhi air fhaireachduin ach a thaobh 
beagain. Mar so tha a' chuis ri 
faicinn ann am fior chleachdadh : 
oir ann an cairdeas eadar corapanaich 
cha'n 'eil moran a' fas 'nan cairdean ; 
agus is ann eadar dithis a tha na 
ceangail chairdeis is ainmeile. Cha'n 
'eil na feadhainn aig am bheìl moran 
chairdean agus a tha caidreach ris a' 
h-huile aon, air am meas le aon *s am 
bith 'nan cairdean ach ann an seadh 
siobhalta ; agus theirear luchd-toil- 
eachaidhdhaoine riu. Anns an t-seadh 
roimh-radhte, ma ta, feudaidh duine 
bhi 'na charaid do mhoran, eadhon 
gun a bhi 'na fhear-toileachaidh 
dhaoine, ach 'mar dhiiine math : ach 
air sgath subhaiìc a^us nam muinn- 
tir iad fein tha e eu-comasach a bhi 
ann an cairdeas ri moran ; feumaidh 
neach a bhi toilichte gu dearbh le 
beagan diubh fhaotainn. — Aristotle. 



Am feai' nach cleachd a chlaid- 
heamh fogaidh e air a thpm e. 



NAIGHEACHD FniRINN- 
EACH. 

Tha an sgeula a leanas na ni ro- 
iongantach, ri bhi air a chraobh- 
sgaoileadh am measg Saobh-chreidm- 
hich, a tha creidsinn gu'm bheil 
Sithichean, uilebheistean agus rioch- 
dan mhi-ghnathaicte a* gabhail 
tuinnidh dluth air ar n-ionadaibh 
comhnuidh aun an ceanna tuath na 
Halba. Tha e fior chinnteach ri 
Ìinn cogadh Bhonapart 1822, gu'n 
robh loingeisibh cogaidh air am 
faiciim le suilibh corporra na 
muinntir a bha 'g eisdeachd an Urr 
em aich Dr. Ross ann an Gruinard 
air latha Sabaid. Bha na bataicheau 
fada caola r'am faicinn 'g an sadadh 
a' bharr buird na longaibh fa chom- 
hair Rutha na cloich uaine, ni a 
chuir mor ioghnadh agus feagail air 
gach neach a chunnaic agus a chuala 
an sgeul cunnartach so. Bha a 
leitheid bhuaidh aig an t-sealladh 
uamhasach so air inntinnibh an t-slu- 
aigh, air chor's cho luath's fhuair iad 
na bataichean as ceann tiura na 
mara, gu'n tug gach neach gu cabha- 
gach gu mullach gach cnuic '* agus 
'ni fear nach beireadh air a' bhogha, 
bheireadh e air a chlaimheamli," 
cuid eile foluch an eudaich agus an 
cisteachan airgioid am measg an 
arbhair, cuid ri foluch fead ach c'aite 
an gabhadh ua saighdearain frangach. 
tir. 'S e barail dhaoinne creideasach 
gùr eigin do na seallansa tachairt 
agus gach ni a bhi air a choimhlioQ- 
adh. Tba na a chaidh aithris car 
iongaiitach, ach eisd ris na leanas 
agus beachd smuaiuich air ni do- 
chumanta a bha 's a tha xì fhaicinn 
ann's a clioimhearsnachd so bho 
chionn iomadh bliadhna air Lochan 
an Uilltean fhai-suinn ris an abrair 
" Loch na beisde" a tha fuidhe an 
rathaid a tha treorachadh gu meal- 
bhan Udrigle. Bha biasd anabarrach 
mor air a faicinn caochladh uairean 
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air a cheud mhios do'n gheamliradh 
so air an loch, agus do bhrigh nach 
eil 1 bitheanta teachd air uachdar an 
Tiisge, tha hichd aitichidh na tire a 
co-dhuuadh gur muchd Sheilcheig a 
tha ann. Tha i anabarrach fada 
agus domhail, mu thimchioll se 
troidhe deug thar fhichead agus a 
domhladas mar an ceudna co-chordte 
ri fad. Thog an sealladh moran 
fiamh am nieasg luchd gabhail an 
rathaid, air chor as an uair a chiaras 
am feasgar gu 'm bi feagal air neach 
an t-slighe ghabhail na aonar. Bha 
iomadh ni mighnathaichte roimhe so, 
coiimeachadh ri luchid gabhail au 
rathaid, a bha tabhairo mor an 
deuchain agi^ ciurraidh dhoibh. Air 
do na seanachasaibh so a bhi air an 
craobh-sgaoileadh agus air an aithris 
do Thriath na tire, smuaiuich e 
gu*n tugadh e oidhearp air anloch a 
thraoghadh, agus air gach aon chor 
gun glacadh' e an Uile-bhiasd 
eagallach so, a bha ga cumail feiu cho 
diomhair anns an uisge agus na 
leomhan anns an t-slighe air na lag 
chreidmhich. Bha moran cosguis 
air a chur a mach ann an cumail 
freiceadain, tarruing phumpaichean 
agus aoil gu marbhadh na beisde, 
ach a reir gach coslais gu'n d'fhag i 
oighre na deigh. 

Tha e nise tur fhirinneach, gu*m 
bheil a bhiasd a rithist air tea(;hd 
beo, agus air a faicinn re an latha, 
bho chionn ghoirid le duine creidea- 
sach agus beagan laithean na dheigh 
Bin, (mu dheich uairean ann's a 
mhaduinn,) bha i air a faicinn tri 
iiairean le boirionnach calma fiirin- 
neach, a dh'eigh ri Cuilcean cabhag 
dheanamh chum's gu'm faiceadh e 
bhiasd ; ach gu mi-fhortanach bha 
i air a sioladh 's an uisge, mun 
dVaning an seann laocL Cha 'n eil 
a bhiasd so, an am dhol fuidheal 
caruchadh. an uisge, nis mo a cuir 
dragh air neach sam bith. Bha mor- 
an do shaobb chreideamh a righe- 



achadh am measg seann daoinne na 
h'airde tuath, ann a bhi creidsinn 
agus a dearbhadh gu'm biodh iad a 
faìcinn na cnuic fosgailte, a cluinn- 
tinn na piobaireachd, agus a faicinn 
na sitichinn a' dannsa. Cuìd eadhon, 
gus an latha an diugh ag radh, gur 
iad na h-aingle tuiteamach na 
dannsairean a bha ra*m faicinn, ann 
am fosgladh nan cnoc. Tha mi 'n 
dochas gu 'm bheil cuid do luchd 
leughaidh a' GhaidJieil, a bhios 
comasach au solus a chuir air na 
loingeisibh agus innse ciod a ghne 
beisde a dh'fheudadh a bhi chomh- 
nuidh air an Loch agus mar an 
ceudna, ma tha e comasach do 
shuilibh corporra ainglibh tuitea- 
mach fhaicinn. 

CAMUS A' CHARRA. 



NIGHEAN BHAN ACHADHLUACH- 
RACH. 

FoNN.— " The Oirl I Left Behind Me." 

O gach taobh gan seid a' ghaoth, 
'S ro chaomh leam fhin o'n tuath i, 
Oir sann tha fuireàch reul mo ghraidh, 
A dfhag mo shaoghal luaineach. 

Ged tha an diugh mo stòras ^ann, 
Gun chrobh, gun chrann air cluaintibh, 
Leubhain fhin duit iomadh cainnt, 
A's b'eol domh peann a ghluasad. 

'Sann air coinheamh 'san tigh Mhaol, 
A rinn do ghaol mo bhuaireadh, 
Do dha shuil chorrach, mheallach, chaoin, 
'S an aodan 's nach 'eil gruaimein. 

Bhuail mo chridhe uair iio dha, 
Aig meud mo ghraidh do'n ghruaigich, 
Oir 'si sud reul mo ghraidh, 
Nighean aluinn Achadhluachrach. 

Ged do bhitheans' air an fheill, 
Am measg nan ceudan gruagach, 
Nam faicinn ann mo Sheonaid blian, 
Cha chuirinn cach ach suarach. 

Ged a rachainse gun dail, 
Gu 'Stralia thar chuantibh 
Cha leig mi as mo c]iri' gu brath, 
Nighean Aluinn Achaluachrach. 



Oban, 1876. 
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tEACHDAIREACHD BAIS DIIAIBHIDH MHIC-ILLEIN, 

eun oir teachd bho duthaich chein, 

Aig eisdeachd riut tha mi fo-u chraobh ; 

Oir *s ealanih thilg thu ormsa seun 

Led' chciUear dhian tha 'g iadh gum' thaobh : 

'S mi sealltainn ortsa'n sin leat fheiu, 

Gun chompanach bhi dluth do d' ghlaodh. 

Ar leam an smuain gum faic mi thu 

A cheolaich ur is somhle' dealbh, 

Aig itealaich troimh neula dluth, 

Teachd oirnn bho dhuth'ch tha fad air falbh ; ^ 

Gun toirm, gad choir, ach sgiathan luth'r. -v' ^ c**^!* j? 

A briste ciuineas athar balbh. --— — 

Ach gTad ged rinn thu triall fo'n speur, 
Nis luaith gu leir tha mis an smuain ; 
Oir nuair a sheall mi ort gu geur 
Mar dhealan leum mi thair a chuan 
Gu tir nan coigreach, lir na grein ; 
Far bheil fear duthcha treun air chuairt. 

Am faca tu e'n sud a strith 
Ra fhosgladh, dorus sith is saors : 
Gach ceum a bheireadh e bha chridh 
A bualadh buille-bais na daors : 
Nam facas let fo'n oidhche mhin, 
An curaidh sgith, se sint air raou. 

O's diomhain mi' iarrtuis sin gu leir, 

Cha toir thu eisdeachd dhomh na suim ; 

Cha chhiinu thu ach do cheillear fhein 

'S thu mach air barr na geuga luim : > 

Nam bheil thu seirm gun d' chuir an t-eug 

Seul air cridhe treun an t-suinn. 

Mo thruaigh gur fior, tha fuaim sa ghtiolbh, 
Mar shrann na h-aoidh nach gabhar cl 
Fos bho gach gbnuis tha gean air traogh, 
'S coinneamhain thall sa bhos fa letli, 
Dol thairis : — mar is tric ni'n t-ao^. 
Air doigh a bhais, is aite breth. 

" Togaibh dhomh buth 's gu'm faigh mi bas :" 

Sud thuirt an gaisgeach ard 'se sgith : 

" Togaibh dhomh buth 's gum faigh mi bas :" 

Tha chomhrag seaohad is an strith ; 

Ach torradh t-oibre mor bith'dh fas 

'S fad ioma linn cha teid a dhith. 
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Mo dhuthaich f heiri, be sud do mhac ; 
B'fhear-saothreach e do'n chinne-daoin, 
Ge 80 do ghloir bhi cur am mach 
Na fuarain mhisneachail nach claon 
Troimh eagal namh ; ach ghabhas tlachd 
Bhi strith chum mathas mor an t-saogh'l.^ 



(^^XÌ€^/'ìX^Ukj 



M^C< 






Tha 6 air teachd gun aite taml u -"" 
Am measg nan sar tha io nad snain ; 
Uha thus mar alltan faoin sa bhraigh, 
A chrioch mar làn-shruth dol gu cuan : 
Bith'dh ainm cbo buan ri cliu nan sallr 
A dh'ainmich Oisian fhein na dhuaÌQ. 



•7 

Mac-Oidhche. 



DOCHAS. 



Mu'n chagailt lom' 'nuair shuidheas mi leam fein, * 
Is smaointean searbh culr m'anam truagh fo chradh, 

Gun aisling chaoin a thiigeas orm a seuo^ 7"" ""-• L - 

Is aonach f huar na beatha dh'easbhuidh bl^th ; / ^ 

An sin o Dhochafa neamhaidh turhiing leam, 

'S mar sholus dealrach, aomsa dluth mu'm cheann. 

(Keata) Ead. le Mac-Oidhche. 

English. 
When by my solitary hearth I sit, 
And hateful thougbts enwrap my soul in gloom, 
When no fair dream before my mind's eye flit, 
And the bare heath of life presents no bloom'; 
Then Hope, ethereal Hope, around me shed 
And wave their silver pinions o'er my head. 



hi^h, 



SEUMAS DAUSON. 

'Nuair a bha Prionns' Tearlach a' 
tiUeadh air ais an deigh eagal a 
bhuaiadh leis na Gaidheil troimh 
chridhe mheamnach Shasuinn dh'- 
fhag e air an rathad ann an Carlisle, 
tri cheud do 'n Reiseamaid a thog- 
agh ann am Mancheater gu bhi 'nan 
gearastan anns a' bhaile criche ud. 
Am measg nam feadhainn so bha 
Seumas Dauson mac duine bheajr- 
tich. Bha e aig an am 'nà oileanach 
aig aon do Oilthighean Shasninn 
Ach ghabh e taobh a' Phrionnsa. 
An ceann da latha thainig Diuc 
Chumberland fa cho^nhaM' baile Car- 



le a armailt Dh' iarr e air a' 
ghearastan toirt suas ach dhiult iad. 
Mhair an t-seisd a chuireadh ris a' 
bhaile fad deich laithean ; ach fa- 
dheoidh thoisich ballachan grod a' 
bhaile air falbh, agns cha robh aig 
a' ghearastan ach toirt suas no bhi 
air an losgadh. Chuireadh bratach 
gheal a suas air an aonamh la deug 
a dh' innseadh gu'n robh iad a* toirt 
suas. 

Chaidh Seumas Dauson agus 
seachd deug eile a thoirt 'nam prios- 
auaich do Lnnnuinn. Cha robh fios 
aig parantan Sheumais gus a nis gu'n 
d' eirich e ieis a' Phrionnsa, ged a 
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chuar iad gu'n do theich e o'n 
Oììthigh. Bha aon eile ann a bha 
cho bronach r'a chaìrdean — Fanny 
Lester a bha fo ghealladh posaidh 
aige. Bha iad eolach air a cheile 
o'n a bha iad 'nan leauaban ; agus 
chaidh i nis i-fein a Lunnuinn a 
ghuidhe air an righ inathaìias a 
thoirt da. Fhuair i steach far an 
robh Seumas 'sa' phriosau ; aous bha 
a chridhe-san lan gairdeachais gu'n 
d' thainig i a thoirt comhf hurtachd 
dha. Bha i faotaì nn far an robh e 
a* h-uile la ; is bhiodh iad a' bruidh- 
inn le cheile air mar gheibheadh e 
mu sgaoil 's a' misneachadh a cheile. 

Bha muinntir a h-atharsa agus 
atharaan 'nan daoine aig an robh 
tomhas do ughdarras ; agus bha iad 
gach la an crochadh ri uaislean mora 
na rioghachd a dh' fhaotainn math- 
anas do Sheumas ; ach, ged bha 
geallanna fabharrach air an toirt a 
nis agus a rithist, cha robh math- 
anas ri fhaotainn. 

Chaidh se miosan seachad agus 
an duil fadheoidh gu'n leigteadh 
Seumas mu sgaoil chaidh a sliuidh- 
eachadh gu'm posadh e fein is Fanny 
an la a leigteadh a mach e. Acli 's 
ann a cìiaidh a thoirt gus a' chuirt 
comhla ri cach. Bha Faniiy agus 
na parantan agus an cairdean a 
lathair ; mu dheireadh chuala i am 
fàcal " ciontach" air a radh ; 's 
thugadh na priosanaich air falbh a 
dh' fheitheamh la a' chrochaidli. 
Bha leth dhochas fathast ^u 'm 
feudadh an righ aig a' mhionaid mu 
dheireadh mathanas a thoirt seachad. 
Ach chaill Fanny a duil ris a so ; 
stad i a bhi cainnt mu ^haorsa no mu 
phosadh ; is ann a bha labhairt a 
nis mu 'n t-siorruidheachd agus mu 
iad a bhi comhla ann an sud a 
chaoidh. Cha 'n fhaicteadh a nis 
deur air a suil no gluasad air a 
h-iomhaigh. Bha i seamh le a 
cridhe runaichte air na bha roimpe. 
Mu'u d'thugadh air falbh e a chroch- 



adh fhuair i a fhaicinn. Ghlac e 
gu teann r'a chridhe i, agus thuirt e, 
"Slan leat, slan leat, O Ghaoil — 
beannachd beannachd shiorruidh 
leat !" 

'* Cha'n ann gu sìorruidh," thuirt 
ise, "coinnichidh sinn a ris» Cha 
bhi an ach beannachd ghoirid — slan 
leat, a ghaoil. Coinnich am bas gu 
duineil. Bidh siun le cheile gu 
goirid." 

An latha bha iad ris a' cheann a 
thoirt deth, bha ise an lathair aìg 
taobh a mach chaich. Bha i ann 
an coidse comhla ri da bhana- 
charaid. Chunnaic i aon 'an aeigb 
aoin a' tighinn gu bhi air a chroch- 
adh ; b' e Seumas am fear mu dheir- 
eadh. 'N uair a chunuaic i esan dh' 
fhas i dall — cha chuala i toirm an 
t-sluaigh mu'n cuairt — tharruing i a 
ceann air ais do 'n choidse — thuit e 
air gualainn a bana-chompanach, 's 
i ag radh, "A ghaoil ! tha mi falbh 
leat ! tlia mi falbh leat !" a' cur a 
da lamh comhhi, — '*Iosa chaoimh, 
gabh ri ar u-anaman !" Thug iad 
lamh air a ceann a tìiogail, agus a 
cumail suas 'nan gaiideanan, ach 
tliuit i air a h-ais guu chli gun 
bheatha; chompanaich a spiorad 
esan anns an robh a cridhe a sas ; is 
thug i snas an deo a cridhe briste. 



SOP AS GACII SEID. 

Direach mar is e an teas a tha 
teachd o thaobh a stigh a* chuirp is 
mo comhfhiutachd, is ann o na bheil 
a steach a tlia sinn air ar deanamh 
sona, is cha'n ann o'n taobh a macL 

Fasaidh daoine, mar a ni lusan, 
ban agus beag ma tha a' ghrian air a 
cumail uatha. 'Si deadh shlainte 
solus-greine a' chuirp ; 'si hiutinn 
aoibhneach solus-greine an anama. 

Cha d'rainig cladan sneachd riamh 
an talamh gun sal a tlirusadti o 'n 
aile troimh an do thuit e ; mar so 
tlm an nadur is gloine air a shalach- 
adh 'na ghluasad anus an t-saoghal. 
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NA BANA/BHAIRD. 

Cha'n'eil rùa oìran cuantas far- 
suinn a thoirt air na Baaa-Bhaird 
Ghaidhealach a a (ffiasdj is leòr lèinn 
ainmean nam 'l'caiihaiiiii a*s mò a tha 
air an aideachadh a chiir siòs aua 
an ordugh an deigh a cheile. Is e 
ar n-iarrtus a letgèadh fhaiciun 
gu'm bheil mnathan am measg nan 
Gaidheal cho mhath ri fìr air an do 
bhuilicheadh spiorad na bàrdachd, — 
ni a dh' fheudas a nochdadh dhuinn 
gu' n robh o cheann f hada air ais 
iinea1ta3 agus grinneas a' cliuthach- 
adh sliochd nan Gaidheal. 

Tha Oisean a* toirt f 'àr comhair 'na 
bhardaohd fein bDÌrionnaich bhoid- 
heach mar luchd-deanamh agus mar 
luchd-seinn ciuil is bàrdachd ; ach 
cha 'n urrainii dhuinn gu h-achdaidh 
òighe 's am bith a chomharrachadh 
a mach a bha 'na banarbhard anns 
na làithibh sgaileach ud. Tha 
mòran òran againn a ris, a tha 
iomadh linn a dh'aois, cuid diubh 
gun teagamh a chaidh a dheanamh 
agus a sheinn le mnathan ; ach aon 
chuid air an ainm no air aa tuineach- 
adh cha'n fhaighear sgeul. Tha e 
air a ràdh gur h-anns aa treas lion 
deug a dheanadh " An GiUe Dubh 
Gicur Dvhh^^ le bana-bhard air nach 
'eil ainm agaian. A rèir coslais is 
ann le te a rinneadh " Fea/r cC Bhata " 
mar aa ceudaa ; agus cha 'n e caiaat 
no guth £»• a tha againn ann an 
" Fhir a nleadain thlaith." Is saoilidh 
mi gun teagamh gur h-i cainnt cridhe 
mna a tha anas aa oran ghasda ud, 
^^ An jVoc/id gur faoin rno chadal 
domhJ' Tha moran eile a dh' fheu- 



orain a chaill sgeul air am parantaa 
ach a tha air au seinn agus air an 
altrum gu caidreach am measg clann 
nan Gaidheal. 

Ainmicheam a nis na bana-bhaird 
air am bheil tomhas do eolas againn, 
agus aig am bheil an ainmean an 
oibrichean nam bard : 



Ban-Iarla EarraghaidJieU : \bmh 
linn deug. Gheibhear cuid .d' a h- 
obair-sa aans an leabhar luachmhor 
ud a chuireadh a mach o cheanu 
ceithir bliadhn' deug — The Book of 
the Deam, of Lismore, far am faighear 
mar an ceudna moran do bharJachd 
eile. Bha bàrdachd is litreachas 
measail am measg nau Gaidheal 
anas an la anns an robh mic righ- 
reaa cosmhuil ri Oisean, agus ban- 
iarlachan cosmhuil ri te Earraghaid- 
heil a gabhail tlachd aanta. 

Mairi Nic Leoid : 16mh linn 
deug Cha'n'eil a' bheag: aach cuala 
iomradh air Mairi Nighean Alastair 
Ruaidh agus air a bardachd. Rinn 
i aireamh oran, a' chuid is mo dhiubh 
mu Chlan-Leòid anns an Eilein 
Sgiathanach agus anns na Hearadh. 
Gheibhear na dh' iarrtadh d'a cuid 
bardachd aaas aa t- " Sar-Obair." 

Diorhhail Nic a-Bhriuthainn: 17mh 
linn deug. Cha 'a eil raòran do òraa 
Ni-a-Bhriuthainn air an gleidheadh, 
ach " Oran do dK Alasdair Mac 
Gollar Rugadh i aan an Lunga, 
eileau Earraghaidhealach. 'Na gne 
bardachd agus 'na doigh seinn tha 
i fein agus Mairi Nic-Leoid gle chos- • 
mhuil r'a cheile. 

Silis Nic Dhonuill: 17 mh linn 
deug. Rugadh Silis Nighean Mhic 
Raonaill, mar tbeirteadh rithe gu 
cumanta, ann an Lochaber. Mur 'eil 
i air thoiseach cha 'n 'eil i air deir- 
eadh air na bana-bhaird a dh'ainmich 
sinn. Tha^a roinn ni '» misle agus 
ni 's sleamhuinne na am feadhaian- 
san. Chuir i ri cheile aireamh 
mhath do dhan is oran. An deigh 



dadh a bhi air an ainmeachajj-b ^^ \ ^^ chleachd i a talant a' 



Tt/ri^ 



deanamh laoidhean. 

Gaimbeul Bar : ISnih linn deug. 
B'e Doniiacha Caimbeul a b'aiam do 
athair Mhrs. Caimbeul Bar ; bha i 
riamh eadar a' Mhorairae agus Oraig- 
nish an Earraghaidheal. Bha ise 
cosmhuil ris na Caimbeulaich air fad 
air taobh righ Deorsa; mar a bha, 
12 
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Nic a Bhriuthainn ia Nic Raonmll 
air an laimh eile airtaobh nan Seuma- 
sach. Rinn i oran foghainnteach 
aon nair an aghaidh a' Phrionmay 
dh'an do rinn Mac Mhaighstir 
Alastir freagaiii;, mar bu dugh dha 
ann an caiunt cho Balach 's nach 
cualas diog bardail as a ceann air a' 
chuspaii* ud riamh tuilleadh. Cha'n- 
'eil i cail air deireadh air Mairi Seud 
no air Nighean Lachuinn ann an 
comas bardachd. 

Ann an aon seadh cha'n'eìl coimeas 
idir eadar i fein agus iadsan ; tha 
farsuinneachd breithneachaidh, do 
bhonn agus do thuigse mhodhannail 
innte nach 'eil idir r'am faicinn 
mu'm bardachdsan. Nam biodh na 
laoidhean a sgriobh i air fuinn a bu 
thaitniche bhiodh barrachd deigh 
orra gu coitcheann am measg nan 
Gaidheal. 

Cairistina Nic Fherguis ; 18mh 
linn deug, Rugadh a* bhana-bard 
so ann an Contuinn, an Siorrachd 
Rois, far an robh a h-athair 'na 
ghobha. Cha 'n 'eil aon do orain 
nam bana-bhard a dh' ainmich sinn a 
tha cho aiumeil is cho taitneach ris 
an aon oran a rinn ise d' a fear a 
thuit latha Chuil-fhodair. 'Se doimh- 
n«achd a faireachduinn agus am 
m«as ard-anamadail a bha aice air a 
fear a gheibhear 'na h-oran o thoise- 
ach gu deireadh. Tha na facail a 
tha i ag aithris aig deireadh gach 
roinn — " Mo run geal og" — a' giulan 
leotha moran brigh, agus a' nochdadh 
nan cuspairean cliumhor air an robh 
inntinn agus cridhe briste na bana- 
bhaird a' foiseachadh. 'S e so an 
t-aon oran is aithne dhuinn a rinn 
i ; ach gleidhidh am fear so fein 
cuimhne oirre mar bhean XJilleam 
Siseal, aonarachd chianail a bautra- 
chais a' dusgadh truais is comh- 
fhaireachduinn anns gach cridhe a 
thuigeas ciod e bron uasal mna air 
Bon fear a graidh a thug am bas 
uaipe. 



Mairea/rd Nic Illeathain ; 18mh 

linn deug. Rugadh Nic Illeatkain 

am Muile ; agus theirteadh gu eoit- 

chean rithe Mairearad Ni' n Lachu- 

Tha Nighean Ailein air a radh 



mn. 

rithe cuideachd ; a«h tha sìnn a' 
smuainteachadh gur h- e a' cheud 
tiodal am fear ceart. Rinn i so 
moran do dh' orain agus do dhain, 
suas ri deich thar fhichead. Ach a 
mach o *' Ghaoir nam Ban Muilecxh^ 
cha'n'eil iad ro ainmeil. Bha na 
fuinn agus an tomhas ranntachd a 
ghabh i duilich a thogailneieantuinn. 
Anns an rathad so cha 'n 'eil i fein 
agus Nic a Bhriuthainn agus Mairi 
Seud neo-chosmhuil ri cheile. Math 
no dona agus mar dh' fheudadh am 
bardachd a bhi tha i cho duilich a 
sheinn, cho mi-shimplidh, agus gu'n 
robh i ullamh dol à' fasan leis a' 
ghìnealach a thigeadh an deig^h nam 
bana-bhard. 

Catrine Nic Illeathadn : 19mh linn 
deug. Rugadh a' bhana-bhard so 
anii an eilein Chola ; agus is ann air 
son Tighearna Chola a rinn i na h- 
orain a chunuaic sinn d' a cuid. 
Tha a bardachd ni's taitnicbe air 
doigh na te na bana Mhuilich ; ach 
cha 'n 'eil sinn ag ràdh air a shon 
sin gu 'n robh bardachd do spiorad 
na bardachd innte. Duisgidh a h- 
orain duilichinn ann an inntinn 
Ghaidhealaich 'sam bith a smuainti- 
cheas air na mi-fhortain a chuir 
Clann-Illeathain a Cola, agus a dh' 
fhàg iad gun aimn gun oighreachd 
aon chuid am Muile no an Cola. 
Cha 'n 'eil ioghnadh ged a bhriseadh 
cridhe nan Gaidheal an diugh a mach 
ann am bardachd, agns seannf hear- 
anu na Feinne 'ga spionadh as an 
laimh. 

Nic a Chlevrich : 19mh Unn deug, 
Fhuair Mrs. Clarc aite air nach 'eil 
i neo-airidh am measg baird dhiad- 
haidh an Taobh Tuath. Bha na 
leugh flinn d'a cuid gle thaitneach; 
ni b' usa a sheinn na bardachd Mhr R. 
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Caimbeul Bar. Tha iad le cheile 
soisgeulach 'nan laoidhean agus a' 
gabhail tlachd anns na h-aon fhirin- 
nean ; ach *nuair a tha Mrs. Caim- 
beul Bar a' seinu mu*n. fhirinn lom 
tha Mrs. Clarc a' toirt dhuinn bar- 
rachd do shugh an fhein fhiosrach- 
aidh Chriosduidh. Tha an dara te 
a' riochdachadh faireachduinn shois- 
geplaich na Gaidhealtachd mu 
Thuath 'nuair a tha an te eile a' 
riochdachadh teagaisg luim soisgeu- 
laich na Gaidhealtachd rau Dheas. 

Mairi Nic Ecdair : 19mh linn 
deug. Cha'n'eil sinn dol a dheanamh 
naoran iomraidh air Mrs. Mackellar 
is i fein beo, agus gu ma fada air 
falbh an latha anns am bi iomradh 
oirre an d«igh a bais ! Tha siun 
direach a toirt air aghaidh a h-ainm 
a ràdh mu deibhinn gu'm bheiliann 
an eolas, ann an aireach inntinn 
agus ann an cumhachd bardachd air 
thoiseach air na h-uOe do na bana- 
bhaird eile a dh' ainmich sinn. 

Dh' ainmich sinn a nis ann an 
ordugh na bana-bhaird is aithue 
dhuinn a tha airidh air an ainm. 
IVIa tha feadhainn 'sam bith ann air 
an d'rinn sinn dearmad, agus is 
aithne do mhuinntir eile bhitheam- 
aid ro thoilichte iad a bhi air an 
toirt f ar comhair. 

Tha iomadh eile ann a dh^ fheu- 
dadh sinn a thoirt fainear ach 
cha'n'eil àite againn dhaibh an drasd. 
'S ioraadh oran a tha againn le te g'a 
leannan, Tha orain againn mar an 
ceudna ann an clo le Piuthar Fear 
Scalpa ; le Nighean Fhir 7ia Reilig ; 
le Baintigheama lUe Chalum Rasa ; 
agus o cheann ghoirid le Baintigh- 
eama UOyly, 

Saoilidh sinn gu bheil e ro chlium- 
hor do "shliochd a' Ghaidheil 
ghlais," agus gu sonruichte do 
thuigse agus gu do chiall nam ban 
Gaidhealach, gu'n robh na h-uiread 
'nam measg, a dheanadh bardachd 
cho gUo agus a sheinneadh ceòl cho' 



griiin. Nam biodh na Gaidheil anus 
na linnibh a dh' f halbh cho fad air 
deireadh agus a bu mhiann le cuid 
a chumail a mach cha b' urrainn 
oighean is mnai ciallach, seadhail, 
fir-ghnethach togail is arach fhaot- 
aìnn am measg nau gleann, nam 
beann agus nan eilean. Cha'n 
fhaighear cail do leithid so do aiteach 
inntinn am measg mhnathan cljiun- 
each bhorba nach d' thainig fo rian 
laghan cneasda riamh. Cha'n'eil sinn 
ag radh gu'm bheil bardachd dhom-. 
hain no fharsuinn ann an orain no 
ann an dain nam mnathan a dh' 
ainmich sinn ; ach their siun gu'ra 
bheil spiorad dian gleusda na bar- 
dachd air a thaisbeanadh leo ann an 
tomhas; agus gur h-ann a tha na 
rinn iad ro iongantach 'nuair a bheir 
sinn fainear na suidheachaidhean 
mi-f habharach anns an robh iad. 

Cuiream sios an so mu dheireadh 
rann no dha Le te ga Leannan a 
leigeas fhaicinn dhuinn an doigh 
anns an seinneadh na maighdeann- 
an Gaidhealach mu ghaol : 

** 'Sann a tliug mi mo ghealladh 

Do dh' fhear a* chùil oir, 
Sùil Ì8 miogaiche sealladh, 

Gruaidh thana mar ros ; 
Do bheul briodalach meachair, 

Deud mar chailce gun spors, 
'Stu's modhaire sealladh, 

'Sis blasd o'n tig pog. 

" Pog is milLse na'n siucar, 

Aig an fhiuran ur og ; 
Naile chunnaic mi uair thu 

'Sann leat nach b' fhuathach bhi mchoir; 
Aig a mheud 's thug mi ghaol duit 

Gha'n fhaod mi bhi beò ; 
A nis o'n threig thu do ghealladh 

Gur h-e'm fabhar dhomh foid." 



An uine ghoirid brisidh am bron a 
dhunar a steach an cridhe, agus 
caithidh e an corp a 'n uaigh. 

Tha gach bas a' filleadh ann ochd 
latba fichead tinnis ; 'se sin, air son 
gach duine a tha basachadh tha ochd 
air fhichead tinn aon latha. 
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Thaing sgeula mo chruadail, 

Gu n' do chuir iad 's an uiagh thu ; 

'S goirt mo chridhe o 'n chuala, 

Ged nach d' fhuasgail mo dheoir. 

Tha do leaba lom, fuaraidh ; 
'8 trom do chadal, 's ro bhuan e ; 
Chaoidh cha n' eisd thn ri m' luaidh-sa, 
'S cha ghluais thu ri m' cheol. 

Bha do ghluasad gun eucoir, 
Gun uireasbhuidh ceille ; 
Leam bu taitneach bhi 'g eisdeachd 
Ri seisde do bheoil ! 

Tha do bheul a nis duinte ; 
Cha 'n 'eil leirsinn ad shuilean ; 
'S fuar an cridhe 'bha muimeach — 
Anns an uir, 's e gun deo. 

Bho 'n bhuannaich am bas thu 
Seach na dillsean 'tha lathair, 
Cinnidh feanntag 's a' gharadh, 
'N uair 'thig failinn 's an ros. 
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Sud an ros a bha cubhraidh, 
A.ir geug nan dos urail ; 
B' og 's a' mhadainn e 'bruchdadh— 
Sheac a's shuigh e trath-noin ! 

Chuir thu mise gu smaointean 
Nach innis mi 'dhaoine ; • — "^ 

'S mairg chui r uighi nihs an t-saoghal« 
'S iomadh caochladh 'teachd oimn. 

Ged tha cairdean gu deurach 
'S faoin an cumha leam fhein e ; 
Theid gu cuirm a's cuirt eibhnis, 
Giulan eideadh a bhroin. 

Ged tha m' eideadh gun mhuthadh, 
'S mi gun deur air mo shuilean, 
Gus an cuir iad 's an uir mi, 

Bidh mi 'd iunndrainn ri m' bheo. 

Chionn bu toigh leam an nigh'nag ; 
Bu ro thoigh leam an nigh'nag ; 
Mo sgeul dubhach 'g a innseadh, 
Thu bhi 'd shìneadh fo'n fhoid ! 



C^^^ 



Tha aisling 'nar n-anam, is briathra 'nar beul 

Mu la *8 feàrr is ni 's bòich* 'nar còir; 
'S tha ar làithean a' caitheamh 's a' niith le chèil' 

Gns. an àm ud ceann-uighe an òir. 
A nis seau tha an saogh'l, a nis òg tha e ris, 

Ach dùil ris an '^Am Mhath" tha 'g èiiidh gun sgìs. 

—SchiOer. 
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CARRIC-THURA : A Dramatic Poem. (From Gaelic.) 



D&AMATIS FERSON^. 



FiNN, or FiNOAL, the King of Morven. 
CuHAL, the father of Finn. 
Cathul or Oahul, the King of GarriC'thura. 
Sabno, thefather of Cahul. 
Frohal, the King of Sora. 
Annib, thefatherofVROBAL. 
TuBAB, chief toarrior of Fbohal. 
Ullin, a Bard. 

Caovalo, daughter of Sabno, and sitter to 
Cahul. 



Uha, daughter of Hebkione, one of Fbo- 
hal's ch%^8 She foUowed Fbohal in 
diaguiae to battle. Both are apared hy 
Finoal when he discovers their love. 

BiNVBLA, Cbimoba. Silric, and Connal 
arefeigned namea^ occurring in the songa 
with which Cronan and VuA^favoured 
tbe warriois at the Boyàl Feast of ShelU, 



SUNSET. 

Hast left the azure distaxice of the akies, 
O thon oDBullied son of yellowest tress ? 
To hail thee open lie the doors of night, 
And thy grand tent of slumber in the 

west ; 
The hesitating billows nigh approach, 
Thy shining broWs of beauty to behold; 
Awe-struck they raise their heads as they 

admire 
Thee Ijnng lovely in thy sleep, and pale 
They shrink back from thy side. Sleep 

in thy cave, 
O Sun, and from thy rest retum with joy ! 
MoRViw*s Hall— The King*s Return. 
"Nowleta thousand lights be raised 

on high [harps; 

At the sweet soundsthat flow from tender 
Wakepleasure in the many-towered hall; 
The King of Vict'ries has regained his 

land. 
The strife of Carron, far from us away, 
Is like a sound that shall be heard no 

more; [songs, 

Now let the bards of music raìse their 
The Prince of Vict'ries has retumed with 

fame." [when 

Such were the words of gentle Ullin, 
The King retumed from the heroic field, 
With weighty locks in folds of fairest 

tress. [head, 

The blue-hued hehn was round the hero's 
Like a Hght cloud round the sun's coun- 

tenance 
When he advances in his garments brown, 
Presenting but a radiant half in heaven. 
His stadwart heroes moved behind the 

King; 
The f«ast of hospitable shells was spread; 



And Finn tumed to the race of melody, 
And sought a measure from the chief of 
bards. 

Thc Bard's Address. 

" O voices of resounding Cona ! bards 

That hymn her age, to whom rise on our 

souls [chiefs; 

The mighty hosts of the blue bladed 
Pleasant to me is the dehght of grief ; 
'Tis like the pattering shower of gentle 

spring, [high, 

Under which bends the branch of oak on 
And the young foliage is becoming green; 
Kaise ye, my bards, the song. A sail 

shall leave 
To-morrow; my dark path shall be among 
The greenish glens of waves toward the 

shore [walls 

Of heroes and of men, — the grey-tinged 
Of generous Sarno, where thy dwelUng 

stands, 
Caovala of many tresses, where 
Cathul spreads forth with princely pride 

the feast 
Of shells upon the hiU; and numerous 
The dusky boars that roam his forests 

through. [hunt. 

Hoar woods may hear the clamour of the 
''Cronan,son of the gentle breathingairsl 
Minona, Ught and graceful at the harpl 
Renew the tale of Silric brave, to please 
The King of Lofty Bens and desert vales. 
Binvela, thou most beautifull come forth, 
Like rainbow in the shower, as from the 

glen [sun 

It rears its arch on high, and the bright 
Descends behind the hills. O King of 

Blades! [voice." 

She comes, in Badnesi and with tender 
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BnrvELA.. 

"My love is of the fathers of the hills: 

He the best hunter of the du^ky heights. 

His greyhounds foUow pantiug at his side, 

His slender bow-string sounding in the 

gale. 
Restest thou by the fountain of the cairns, 
Or by the swelling streain high on the 

steep? [breeze, 

The rushes yield beneath the blinking 
While o'er the hiU the vapours slow 

awake. 
I wiU approach mv love in mist unseen, 
And will behold the hero from the height. 
When gazed I on the youths at th' aged 

oak 
Of torrent-sounding Branno, and I saw 
Thee when wert tall returning from the 

hill, 
The fairest of thy peeple all thou wert." 

SlLRIC. 

** Whose is the voice so tender to my 

ear, — 
That voice as tender as the summer air? 
I sit not by the rushes on the height, 
Nor by the cool-aired fountain of the 

cairns. 
Far, Binvela, far away with Finn 
I go to war. My dogs attend my side 
No more, nor roams my step the heathy 

glen. 
No more I see her, fair, of loveliest tress, 
As she desccnds the mountain brows, and 

bends [bow 

Along with her the streams, bright as a 
Spanning the sky, or like the moon above 
The westem billow." 

BlNVELA. 

** Sib4c gone! art gone ? 
And I am solitary on the hill! [height, 
The deer shall be observed upon the 
And no man from his grazing hunting 

him. 
Now in the breezes there is dread no 

more, 
Nor breaks the woodland carol on his ear. 
The hunter is removed far from the wood, 
And now he slumbers in the field of 

graves. [spare ye 

Ye strangers, offspring of the waves, 
The warrior in battle!" 

SlLRIC. 

*• If I fall, Binvela, in the field, 
Then raise thou faithfully on high my 
tomb: [mark thy love, 

Grey stones and heaped-up earth shall 
Binvela. AVhen the hunter shall sit by 
My mound, his food held idly in his hand, 
*A warrior,' he will say, 'lies in the 

heath, — 
A man of f ame, who was not slack in war. * 
Bemembcr him, Binvela, thy brave love, 



WTio slumbers in the narrow house of 
death!" 

BlNVELA. 

* * Eemembered thou, in sooth, shalt 
ever be; 
My hero, Silric, in the strife shall fall. 
"Where in the Ben shall I be found, 

love, [death ? 

Since thou must not eschew the stroke of 
My course shall be among the glens and 

heights, 
When f ar on high the sun descendeth low; 
My steps be distant from the people's 

path, 
In secret shades and paleness on the hill. 
And I shall see the place of thy repose 
When I retum from foUowing the chase. 
Silric, in sooth, shall in the battle fall, 
But I shall not forget the noble one." 
' • Full well do I remember still the 

chief," [hills. 

Then said the King of lofty woods and 
"The combat in his fury he devoured; 
He foUows not the hunt beneath my eye. 
Once was he seen engaging in the strife, 
Clouded and hueless was the hero's face; 
Dark was his brow; the heaving of his 

chest ^eights. 

Was rapid, and his step was to the 
Now he will not be seen among the chiefs, 
When ou the shield awakes the clashiiig 

sound. 
Slumbers he in the narrow dusky house, 
The noble mountain chìef of darkest 

f rown ?" [said, 

**Cronon," the bard, the aged UUin 

**For Silric do thou raise a worthy song. ' 

When he retumed in triumph from the 

field, 
After his love, Binvela, was laid low, 
He leant against the grey stone of hia 

love; 
Binvela was, in his rapt thoughts, alive. 
He saw the maiden through transparently 
In the lone glen, and lovely was her form; 
But like the mist, her semblance vanishèd, 
And from the plain the sunshine disap- 

peared. 
Her airy form shall reappear no more." 

SlLRIC. 

** I rest me by the cold, pellucid sprÌMg,. 
High on the crested heights, in the cool 

gale; [blast, 

One tree makes music in the blinking 
And waves of shadow roll across the 
Tumult arises yonder on the lake; [heath. 
The deer descend from mountain to the 

plain; 
The hunter's wary step may not be seen; 
And there is silence in the idle glen. 
Sad is the sigh, and sadder still tke 

thought, 
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Were I to see my loye among the hìlls, 
Meanderìng along the heathy range, 
Her wavìng tressefl floating in the wìnd, 
Her blue eye dim and tearful for her 

friends, 
Deep hidden in the vapours of the caims; 
O love! I would embrace thee in my arms, 
And bear thee to the dwelling of thy sire. 

** O, is it she that I behold afar, 
Like brightness on the caim among the 

heath; [is fuU; 

Like harvest moonshine when the moon 
Like sunshine smiling through a summer- 

storm ? [come 

O maid of loveliest tresses, wilt thou 
Over the rocks and mountains to my side? 
Faiut is thy voice, daughter fair of 

chiefs, 
Lìke desert grass when- breezes bend its 

head." 

BlNVELA. 

"Hast back retumed, my brave one, 

from the fight ? [my love ? 

Where hast thou parted from thy friends, 

Thy death I heard of on the mountain 

tops, — 
T heard it, and my soul was sorrowful. " 

SlLRIC. 

"I have retumed, maid of the eyelids 

meek, — 
I, of the chiefs, alone am back retumed; 
Hence they shall not be seen upon the 

hilL [field. 

By me their tomb was raised high on the 
Why art thou solitary on the heights, 
Wand ring alone the edges of the hills?" 

BlNVELA. 

"Solitary I am, 0! Sikic, love, 
Alone, and lonely in the winter house. 
With sorrow f or my love, I fading, f ell — 
O ! Silric, fading, fell into the grave !" 
She passed then Uke a shadow in the 
wind, 
Like vapours passing darkly o'er the 
heath. 

SlLRIC. 

"Binvelal wilt thou not remain, tho' 

dim ? 
Stay and behold my tears whUe desolate! 
Beautiful in the vapours shines thy form, 
3^Tien living thou, Binvela wert fuU fair ! 
"111 not sit by the cold, peUucid sprinff, 
Far on the crownèd summit in the wind. 
At noon of day, when noise is none 

around, [love! 

O speak thou to me on the heath, my 
Come thou, Binvela, on the Ught-winged 

breeze— * [caims! 

Come on a breath nigh through the copsy 
Let me Ust to thy voice wMle thou art 

near, 
At noon of day as fìlence holds around." 



Thb Voyage to Innistore. 
Amid high transportà in the haU of 

men, [the east 

Thus Cronan raised the song. Mom f rom 
Awoke in brightness, blue the biUowa 

roUed. [rise, 

The King bade to the masts his sails to 
A wind came over fromthe mountain-top; 
And Garric-Thura, landmarkof thewaves. 
An evU omen was observed on high, 
A rayless fire nigh hidinwreaths of smoke. 
At which on sudden smote the king his 

breast; 
He dre w his spear enormous f rom his baok 
At once; he felt the wind of vi^ur void; 
His tresses were in conflict on his back; — 
Vain was not the dark silence of the king. 
The night then feU on Eotha of the 

waves; [ship. 

The mountain-circled bay received the 
There was a rock nigh to the ocean's edge, 
A wood bent hanging o'er the soundmg 

waves. 
Cra-Lodin's circle on its summit stood, 
And the gigantic stones of many powers; 
Beneath lay there a modest, narrow plain, 
Covered with grass and trees by ocean*8 

side, — 
Trees which the wrathful bhwt when high 

had reaped [plain. 

Down from the mountain ledges to the 
Beyond was the blue gUding of the' 

streams; [came. 

And a slow breeze faint from the oceab 
A beam proceeded from a hoary oak; 
And on the heath the feast of chiefs was 

spread; [shields 

Grief touched the spirit of the king of 
For the dark Carrick of the heroes' Chief. 

Slowly the moon arose in feebleness; 
WhUe plenteous sleep feU round the 

warriors' head; ' [the Ught; 

Their helmets gleaming sheen against the 
The fire was losing brightness on the hiU; 
No slumber closed the eyeUds of the king; 
He rose amid the clangour of his steel; 
His vision bent on Carrick of the waves. 
Lodik's Ghost. 
A fire deseended in the dark beyond; 
The moon was red and hmguid in the east; 
A blast came down in sa^ess from the 

plain; man; — 

And on its wings the sembhuice of a 
Cra-Lodin standing pale upon the plain — 
He nigh approached unto his own^ abode, 
Holding his dark spear useless in his hand; 
His red eye Uke the blazing of the skìes; 
His speaking Uke the thunder on the hill 
In shadowy darkness distant far away; 
Finn Ufted up his spear amid the night; 
And on the meadow was hii shouting 

heard. 
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FlNN. 

** Son of the Night, begone thou from 

my Bide. 
Betake thee to thy wind and bè away ! 
Why comest thou to my presence, sha- 

dowy one ? 
Thy semblance is unreal as thine arms. 
Cau thy brown form be terrible to me, 
Thou Phantom of the Circles Lodin owns? 
Frail is thy shield, and weak thy vapoury 

cloud; 
Thy bare sword like a flame across the 

Burge; 
Which shall be cleft asunder by the blast, 
Aud scattered thou thyself without deiay, 
Begone, thou Dismal Ofifapring of the 

skies ! 
Recall thy blast to take bhee and begone!" 
The Ghost. 
"Wouldst thou from my own circle 

me coerce ? " 
Spoke the deep voice of hollowest refrain. 
** It is to me that hosts of heroes yield; 
I glance but on the peoplefrom the height, 
They are dispersed like ashes 'neath my 

gaze. > [death. 

Out of my breath proceeds the blast of 
I jonrney loftily upon the wind; [high 
And tempests hurry forth themselves on 
Around my brow, cold, melancholy, pale; 
But calm is my abode beyond the clouds, 
And pleasant the broad fields of my 

repose." 

FlNN. 

** Go, and abide then on thy pleasant 

plains," 
Repliedthe mightyking with handon hilt, 
* * Else, Cuhal's Son, forget not in the fìeld, 
Weak is thy spectre — and my &trength is 

great. 
Did I direct my footsteps from the hill 
Toward thy hall, hign on the peacefnl 

plain ? 
Or did my pow'rful spear e'er clash amid 
The garmentsof the skies against the voioe 
Of the black Ghost Cru-Lodin's circle 

keeps ? 
Why hast thou lifted with a scowl thy 

brow ? 
Or whereforeshakest thou aloft thy spear? 
Little I dread thy words, thou Shadowy 

One! 
I fied not from an army in the field, 
Why flee before theOffspringof theWinds? 
The Valiant Brave, the King of Lofty 

Bens, [has not 

He shall not flee! He knows, though he 
Been there, the frailty of thine arm in 

war." 

The Ohost. 
"Begone! flee4othyland," repliedthe 

ForiDy 



** Flee on the dismal tempest, flee, begone! 
The blast is in the hollow of my hand; 
Mine are the conflict and the speed of 

storms; 
The King of Sora is a son of mine; [form; 
He kneels down in the mountain to my 
At Rock of Hundreds he upholds. the 

strife, 
And scatheless he shall gain the victory. 
Begone to thine own land, thou Cuhal's 

son, 
Or to thy grief experience my wrath. " 
The Combat. 
He lifted up his threatening spear on 

high, 
And fiercely forward bent his lofty head. 
Then Finn advanced, opposing him in 

wrath, [hand, — 

Wielding his blue transparent sword in 
The sword — ^the Son of Luinn of duskiest 

cheek, — [through. 

The steely lustre pierced the Phantom 
TheEvil Wraith of death assumedafrown; 
He fell devoid of shape, far, far beyond, 
Riding the winds of the dark cairns, like 

smoke 
A sapling raises with a stick in hand, 
About a hearth of discord and of gloom. 
The Wraith of Lodin's Form shrieked 

on the Ben, 
CoUectiug his essentials in the wind; 
The Innis of the boars the tumult heard; 
The trembling waves stopped action in 

their course. 
The heroes of great Cuhal's son arose. 
And in eaoh hand a spear was held aloft; 
.** Where is he ? " — and their fury gather- 

ing gloom, [chief. 

And every mail loud clanking round ita 
The mom came orient forth in heaven; 
The Leader of the brave retumed; 
Joy kindled in the bosom of his youth; 
Their souls grew cahn like billows after 

storm; [song. 

And XJllin raised with cheerfulneas the 
His music in the isle of oaims was heard; 
The flame arising from the oak burned 

fuU; [told. 

When tales about the sons of ohiefs were 

Frohal of Sora rested, in his wrath, 
Beside a tree trunk on the forest's slope; 
His army round the carrick of the deer, 
His eaze he cast around was purposeless, 
His fìerce mind broods on Cuhal and hìs 

blood, 
Who overthrew him in the heroes' strìfe. 
To Annir who of Sora was the Prince, 
Father of Frohal of the dusky waves, 
At sea woke tempests of the elementa, 
Frohal arrived the lofty ocean isle. 
Three days endured the copious feaat 
In booBe of ivowiileaa Sarno o£ thel]Mt0|f a 
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While there he saw the Branch of Eyelide 

meek, 
The peerless CaoYala of lovely tress; 
His love for her was as the love of youth, 
Lìke heat of fìre it travelled towards her; 
'Tween Frohal and this White-Hand of 

the brave, 
Cahul arose, a mighty prince was he; 
Contention kindled all the crowd among; 
The matchless Frohal was made fast in 

thong. 
Three days he had been solitary all 
Fastened in fetter hard beneath a cloud. 
But in the fourth sent Samo of the ships, 
The leader of the brave back to his land. 
There jealousy made dark the hero's soul; 
'Gaìnst Cahul flamed thefury of his wrath, 
When Annir's gravestone of renown was 

raised, [might; 

Frohal arrived, dark frowning, in his 
They fought around the smoke-involved 

rock, 
The wall of Samo, where the army yields. 
The moming brightened on the isle of 

waves, [shield; 

Frohal with blade of steel struck hard his 
Heroes advanced at breaking of the 

sound, 
Their vision travelled rapidly before 
Towards the hoary sea of many waves; 
Before them Fingal in his might they saw; 
Then spoke thus Tubar of the hoats the 

chief: — 

TUBAR. 

**Who yonder comes, like red deer on 

the steeps, [near ? 

With all his antlered herd behind him 
Frohal it is, a foe devoid of fear, [edge: 
His spear before him on the mountain 
It ÌB the hero, Kin^ of Lofty Bens, 
The Son of Cuhal of the blades and chiefs. 
lìì Locblin many are his hardy deeds; 
Far to the East, in ocean's lofty hall, 
The brisk blood of the mighty ones he 

shed. [brave ? 

Shall I ask peace from leader of the 
HÌB sword gleams like the lightning of 

the skies." 

Frohal. 
"Thou ofifspringof disgrace, of feeblest 

hand," 
Loud answered Frohal of the Blades in 

wrath, 
** Shall my youth enter 'neath a gloomy 

cloud ? 
Shall I yield on the fìeld before my time ? 
Shall I yield ere I have the tribute got, 
Thou chief from Tora without pith or 

nervu [claim — 

Why sho Id the throng in Sora thus ex- 
'Frohal advanced like lightning in the 

■kieff, -^ 



But darkness fell full swiftly on his fire; 
No song shall hear of him in after-time.' 
Tubar, I shall not yield me while I live! 
Henown, like dazzling light, shall me 

surround. [shade. 

I shall not yield till fall 1 'neath the 

Thou Prince of Tora, of the rivers cold!" 

The Battle, 

The hero with his host of power ad- 

vanced, 
But they experìenced a rock before; 
Firmly stood Finn, King of the victories; 
Broken they fled back from the here's 

steel, [hand, 

And they escaped not scatheless from his 
His spear pursuing them full speedily. 
The field was covered by the fall of ehiefs, 
The hill of elements received the rest. 
Depeat of Frohal. 
Frohal beheld in silence the defeat; 
His soul swelled high beneath the scowl 

of wrath: 
He bent his energetic eyes in gloom. 
Tubar he cailed, who was not vain in need. 
**Tubar, my hosts have in the battle fled; 
I am bereft of power and of fame; 
O let me in the conflict strike the King: 
My soul is kindled with a vigour bright. 
Send thou a bard to call him forth to 

combat; 
And utter not against my high resolve. 
** My soul rests on a maiden without 

pride, 
O Tubar — fuU on her — the tender branch. 
Her dwelling stands by Tana of the 

streams; form; 

Daughter of Hermin, — she of whitest 
The lovely Uha of the eyelids meek. 
She feared the love of Caovala now cold; 
Melancholy her sigh in secret rose, 
When raised I to the masts my sails aloft. 
Relate to Uha of the tender harp 
How of her smooth white form my soul 

was fuU." 

Frohal and Uha. 
— Such were the hero's words 
As he was fitting to his side his shield. 
The sigh of Uha mild was on the hill; 
She had pursued the hero from afar, 
Disguised in helm and armour of a youth. 
Her eye was on the brave one secretly. 
In sadness, looking 'neath her hehn of 

steel, 
She saw the bard advancing on his way. 
Her spear fell in the mountain from her 

hand, 
Hèr tresses waving in the stormy wind; 
Her snow-white bosom rose upwith a sigh, 
She, gazing upwards to the King of ships, 
Began, and ceased three times. [bard; 
Finn heard the voice in challenge of the 
Fast came he to the combat in hui maìl, 
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With spear that rests not hanulesB when 

in peril; [arouncL 

And lìehtning of his sword flashed bright 
From Finn there fell a stroke of energy; 
Frohal, the hero, lost his dusky shield. 
When, without mail, his side had been 

made bare, 
Death stole across the musing of the chief. 
Melancholy surrounded all at once 
The soul of Uha of the eyelids meek; 
The tears moved rain-like o'er her placid 

cheek. 
She sprang up to the hero with her shield; 
An oak tree caught her f ootsteps as she 

went, [arm; 

She tumbled down upon her snow-white 
Her hehn leaped on the hill, her white 

breast rose, [she! 

Her many curls on earth — ^and wretched 
Spared by Fingal. 
Sad softness moved the bosom of the 

King 
For the mild maiden of the snowy hand; 
And in the conflict he restrained his 

sword; [blades. 

The mightless tears f ell from the King of 
"0 Ghief of Sora of the sounding stream," 
(As he raised up his voice with energy,) 
*' My steel 's no cause of fear to thee to- 

day; [blood 

My blade has never been besmeared with 
After the foe would in the combat yi^ld. 
L9t raptures move the bosoms of thy 

people Iland; 

By the o'erflowing streams of thine own 
Let raptures move thee, maiden, peerless, 

fair! strife, 

Why should the youth fall on the [hiU of 
O King of Sora of the swelling floòds T' 

Frohal the speaking of the hero heard, 
Beheld the maid of gentlest mien arise; 
They in their beauty on the heather 

stood, 
Li deep expressive silence, side by side, 
Like two young trees when they are 

under bloom, 
Green on the margin of the forest wild, 
The vemal dew down-dropping from the 

boughs, height. 

And when the breezes slumber on the 
Fbohal. 
"Daughter of Hermin, from the land 

of waves, 
The stalwart Frohal spoke without delay, 
" Why in thy beauty cameat thou o'er 

th e sea, mail? 

To see me on the ground without my 
'Tis by a hero I am stripped of arms, 
Maid blameless, of the eyelids meek and 

slow; [branch! 

It was not weakness that prevailed, 
0*ey Annir's son of the heroic arm. 



FuU terrible and great art thou, King, 
When in the coimict and the strìfe of 

spears, 
But mild art thou, O warrior, in peace, 
Like sun upon the meadoVs tender dew, 
When the fresh daisy raises up its head, 
And when the downy gales their pinions 

shake. 
O itwere well that thou thyself wouldst be 
In Sora of the harps and of the feasts, 
That the brave ones of Sora might behold, 
Like me, thine arms when joy woke in 

the field; [fathers' fame, 

Sons would feel transports for their 
Who saw in strife the King of Lofty 

Bens." 

FiNN. [King, 

" Thou son of Annir," then replied the 

**Time's cavems shall re-echo hence our 

fame, [brave; 

When in the conflict steadfast stand the 
Joyous the ener^ of song shall wake. 
If they direct against the weak their steel, 
The blood of wretches sulljring their 

blades, [raised, 

For them no song shall by the bards be 
Nor shall their gravestones nor their 

caims be seen: [tower, 

The stranger shall come there to build a 
And shall remove the raised-up earth 

aside. 
A msty sword shall be disclosed in dust; 
And some one, bending over it, shall say, 
* These arms belonged to warriors that 

are cold, Cheard.' 

But in the songs their praise has not been 
Come thou, O Frohal, o'er the moun- 

tain to 
The feast of heroes in the Isle of Waves; 
Come thou, O maiden of the dark-brown 

locks, 
Love of the northem hero of the shield; 
O come ye to the f east of warriors, 
And pleasure will make bright our coun- 

tenance." 

Feait in Tuba. 
Holding his spear in hand, with mighty 

step 
King Finn betook hÌTn to the mountain 

height,— [doors 

The Carrick of a hundred guests; its 
Opened; the feast of generous sheUs was 

spread. 
The tender voice of mel^dies arose, 
And raptures lit the hall of warriorg. 
The voice of UUin of the songs was heard, 
And Sehna's harp, at which the sea would 

bend. 
Uha, the loveable, sat by his side, 
And sought of him the> moumful song of 

grief . [meek, 

The teani were starting 'neath her eyelids 
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When spoke Grìmora of the pleasant 

strainSy [blades, 

Daughter of Rinvel, of the sharp-edged 
Who dwelt by Lotha's stream. The lay, 

tho* lonc, 
Was sweet; blithe was the fair branch of 

the north. 

Crimora. 
* * Who comes in silence f rom the moun- 

tain height, 
Like a cloud bending in the westem sky, 
With side tinged by the sun? Whose 

the sweet voice, 
Loudly melodious as the mountain wind, 
And exquisite as Carrirs slender harp ? 
O! 'tis my hero that in brightness comes; 
The noble warrior of the spears in grief ; 
Dark is the aspect of thy lofty brow, 
Has Finn, the King, been of his breath 

deprived ? 
Wheretore, Connal, thy melancholy 

grief?" 

CONNAL. 

**The Prince livea. After having led 
the hunt, tlight; 

The wrathful brave retumed like burning 
Beams on the boss of his unrusty shield, 
He on the hill himself like lustre great, 
Loud are the voices of his youth around. 
The conjQict of the blades slow travels on. 
To morrow Dargo is to come across 
To wage the stnfe with children of the 
chiefs — [steel — 

The children of the King of brightest 
The stormy race of wounds and victories. " 
Orimora. 
<< — O Connal, I beheld his sails, 
Extending broad as hoary foam of waves; 
Their course was sluggish, bending to the 

beach. 
Numetous areDargo's warriors and ships. '* 

CONNAL. 

** — Fit to my side thy father's shield — 
The hard and bossy shield that Kinvel 

had— 
The shield lìke the unwaning fuU-orbed 

moon 
Advancing grandly through the sky in 

storm, 
While dark and dusky in her countenance. " 
Crimora. 
'*Sure I shall fit the shield fuU speedUy, 
Thouch it sav«d not the ohief of victories. 
He feU by spear of Cormac on the hiU; 
Perohance, Oonnall thou mayst also 
faU." 



CONNAL. 

** Perchance I may; but raise thou high 

my tomb. 
Graceful Crimora. Let a hoary caim, 
A mound of earth f ast by the wavy shore, 
Be seen to send my name and f ame through 

time. [tears, 

Bend thou thy crimson eyelids, wet with 
Over my dust, while standing by my 

mound; [tiful, 

Grieved, strike thy bosom purely beau- 
And after me preserve aUve my fame. 
Though thou more beautiful than Ught 

itself, [breeze, 

Thy voice as gentle as the mountain 

I wiU not stay beside thee in the Ben; — 

Crimora, raise thou after me my praise! " 

Crimora. 

** Let there be arms of Ught placed in 

my hand, '[steel; 

A blue sharp-edged blade, and spear of 
And let me meet with Dargo then without 
A succour in the battle to my love. 
FareweU ye summits of the lofty bens, 
Ye red ones of the antlers, caim-girt 

streams; 
We shaU not f rom the battle home retum; 

Our tomb shaU far beyond arise." 

******* 

**Did tkey retum no more ?" said Uha, 

sady 
Ullin heheld the virgin^s tear aìid took tke 

harp: — 
** Skefollowed her warrior to the strife; 
Crimora in the conflict drew her atring 
On DargOy hut she erring pierced Jier Connal! 
He hledì He died! She sohbedy and died in 

grief!* 

Earth hides the hapless lovert on the field. 
******* 

VOYAGE TO MORVEN. 

Three days endured the feast of warriors; 
The fourth beheld the sails of both out- 

spread, [michtily. 

WhUe from the north the wind blew 
Fingal arrived at his uncloudy land, 
The wood of Morven of the lofty towers. 
Cloud-seated, the dark Ghost of Lodin's 

Form [waves, 

Served Frohal in the mansion of the 
Bending to him the breeze o'er the huge 

seas [face. 

To the white saUs spread on the ocean's 
The Phantom's thoughts were brooding 

on his wounds, [King. 

And on the hand of the fear-smiting 



* The rest of the melancholy episode of Crhnora and Connal is now fonnd nowhere in the Gaelic ; 
in the seven linei in italica, I have given the drift of it from MTherson's Translation. 

A true rendering of Oisian must probably be in rhyming octosyllabic verse ; but this hunied 
translation of Carric-thura, flrst written the year bcfore Clerk'i excellent work appeared, may show 
Hw Osfiaa would r«ad in blank verse. 
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TRANSLATION— EXTRACTS 

FEOM AN UNPUBLISHED 

LECTURE. 

As much of the appreciaiiou which 
Gaelic letters meet with in the cas3 
of those to whom the Gaelic is un- 
known depends on the renderiugs in 
which the originals are conveyed, 
it may not be undesirable to touch 
on some of the general priuciples of 
translation. 

A good deal of Gaelic Literature 
has been transferred into English 
already : while the poems of Ossian 
haTO been translated into LatÌQ and 
into most European languages. There 
are not a few who have translated 
Gaelic productions into English. To 
show Celtic activity in this directiòu, 
I give a list of the names of transla- 
tors who have done anything worth 
recording, with dates of 'their publi- 
cations. The list is longer than some 
unacquainted with Celtic letters may 
anticipate : — 

Jerome Stone, ... 1756. 

James Macpherson, ... 1760. 

Rev. J. Woodrow, ... 1771. 

Ewen Cameron, ... 1 777. 

JohnClark, 1778. 

Kev. Dr. Smith, ... 1780. 
Rev. Dr. Ross. — 

The MacCallums, ... 1816. 
Mrs. Grant. — 

Patrick Macgregor, ... 1840. 

RobertMunro, ... 1843. 

Rev. Dr. Maclauchlan, 1862. 
J. F. Campbell, Esq., „ 

Rev. Thomas Pattison, 1866. 

Rev. Dr. Clerk, ... 1870. 

C. S. Jerram, Esq., ... 1873. 

A few of these have not translated 
much ; biit many of them have pro- 
duced in translation as much as 
would make considerable volumes. 
Macpherson, so well known, Sirith, 
Maclauchlan, Campbell, Pattison, 
and Clerk are those whose works as 
transiations have received much re- 
cognition. Macpherson and Smith 
trauslate in a free paraphrastic man- 
ner, something in the style of Fope's 



Homer. Madauchlan, Campbell, 
and Clerk have adopted a rigid liter- 
ality of rendering which the Ossianic 
controversy, araong other reasons 
compelled them to follow. In the 
works of these writers, — The Book of 
the Dean of Liamoreyhy Maclauohlao, 
The Talea and BalladSy by Campbell, 
and Ossian by Clerk, — the origiual 
Gaelic is given along with the Eng- 
lish. In the Gaelic Bards of Patti- 
son the original is not given; forthe 
work, tmlike the former, was in- 
tended for more general and popular 
use. Pattison has adopted a literal, 
but at the same time metrical and 
rhy ming style of translating from the 
Gaelic. Mr. Jerram's translation of 
Ban an Deiry is a very meritorious 
performance much in the style of 
Clerk. It is interesting as coming 
from an English Oxford graduate. 

There is some truth in James 
Macpherson's suspected declaration 
that a translator who cannot equal 
the original cannot express its beau- 
ties. Translation is very difficult; 
and is perhaps as true a test of talent 
as can be applied. Practically, how- 
ever, a great many common-place 
men think that though they are in- 
capable of producing origiual works, 
still they may be very successful 
translators. Aud in the case of 
simple prose translations this may 
hold true. But in the matter of 
works which are of a elassical or 
literary character culture and talent 
of the highest kind are necessary 
possessions in a translator. 

The most successful translations 
have been generally very far from 
the original. The best translation 
may be not unfitly compared to a 
transplanted flower, which, while 
presenting the original stem and 
branch, has lost in the transference 
much of the bloom and aroma of the 
original. 

" The true result to be aimed at, 
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where we propose anything beyond 
the communication of bare frtct, is to 
produce upon the mind of the English 
reader, so far as possible, tlie same 
ìmpression which the origÌDal autbor 
produced iipon the minds of those 
for whom he wrote." " It is the 
characteristic of a perfect transìation 
that it, for the time, transforms the 
reader into the likèness of those for 
whom the storj, the ballad, or the 
ode, was first said or sung." There is 
another principle which is held to be 
of great practical value in transferring 
the productions of ^' creative genius 
from their uative to a foreign soil, in 
such a way that they shall yield the 
same fruit as in their original clime. 
It is this : we should choose for our 
translation the dialect of the period 
when our language was in a stage 
of developmeut as nearly as possible 
corresponding to that of the tongue 
from which we translate." This 
rule cannot be absolutely carried out; 
but such an approximation should be 
attempted as would be consistent 
with perfect general intelligibility in 
the trauslator's own time. 

Besides these two rules ah'eady 
laid down there are other elements 
or priuciples to which the successful 
translator must carefully attend. 
These I call the moral, the aesthetic, 
and the historical. 

1. The Moral EUment in Translci- 
tion. We ought to know intimately 
the manners and associations of 
thought peculiar to the period of the 
origiual which we translate. It is 
undoubted that words chauge much 
in their signification in the course of 
ages; and it is equally true that 
words in one language have a moral 
BÌgnificance which their equivalents 
or those taken to be equivalent in 
another language do not bear. It is 
necessary to attend to this in transla- 
tion otherwise a distorted impression 
is eonyoyed to the reader. 



2. The Aesthetic Elemeìit in Tram^- 
lation. While there are permanent 
principles on which all true theories 
of the beautiful are based, whether 
they treat of beauty in its spiritual, 
moral, intellectual^ or physical mani- 
festations, still men's couceptions of 
what constitutes taste are very 
variable. What is considered stand- 
ard in one age may be considered 
subordiuate and accidental in another. 
At the same time the Science of 
Aesthetics which is not much culti- 
vated yet must be based on 
permaneut fundamental principles. 
lu the case of a work which is based 
on this permanent element of taste — 
built on an eternal unchanging 
aesthetic basis — the aesthetic diffi- 
culties of a translation are few or 
none. But as uo human work can 
iUustrate such a perfection of taste 
we expect aesthetic difficulties, in 
dealing with which a transìator must 
acton someright recognised principle. 
He must attend to the variable 
elements of taste. Of course if all 
men were possessed of perfect moral 
and intellectual culture there would 
be, we believe, no such changing 
element in taste which would be the 
same in a perfect state of society in 
all climes. With regard to the 
translation of some works we would 
say that productions of a decidedly im- 
moral tendency should not be trans- 
lated at all. Byron says of Bums 
that he was a mixture of dirt and 
deity ; and of Byron himself it may 
be said that he was a strange medley 
of heaven and earth — a medley in 
which the dirt of earth waa at times 
most visible. Alexander Macdonald 
was a similar mixture. I question 
whether any one will venture to 
tfanslate his Mi-mholadh of Morag 
which contains pretty much the same 
species of moral mud as the reader 
of Don Juam, has to wade through. 
It should be a question with a trans- 
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lator whether, notwithstauding the 
wit and genias they maiiifest, he 
should expose himself and others to 
the lurid flames which indicate the 
existence of burning lava in the 
mysterious world to whose confines 
the D<m Juan of Byron and Decajne- 
ron of Boccaccio iutroduce them. 
Such works can never receive the 
moral homage of all men in any age. 
But there are other productions 
which are marred, in the estimatiòn 
of one age, by certain passages which 
when written were morally harmless; 
because their spirit was in harmony 
with the prevailingtasteof theperiod. 
Such passages we come across in the 
Latin poets, Horace and Ovid, for 
example, and even in Shakspeare ; 
and on aesthetic principles we are 
bound, to make a correct translation, 
to produce or rather reproduce 
these in a style that would leave the 
same harmless impression on the 
reader as the original did in the case 
of those to whoni it was first 
addressed. 

3. The Hiitorical Element in 
Translation, To arrive at success in 
ti-anslation which is to make the 
same impression by means of the 
translation as the original makes, we 
must study the history of the work 
which we translate. Without a know- 
ledge of the circumstances which 
exercised a formative and shaping 
influence on the work we are not so 
likely to understand accurately not 
only th« translation but even the 
original itself. 

A translator ought to be qualified 
in these three respects ; from a moral, 
aesthetic, and historical point of 
view. The translation of Gaelic 
poetry does not present much diffi- 
culty from a moral point of view. 
For, with the exception of Macdon- 
ald, the bards wrote no immoral 
poems. Rob Donn also, and a few 
others composed a few pieces — ^gene- 



rally short — which are not calculated 
to elevate morals. But the Gaelic 
bards do not seem to have been 
sufficientìy refined — at least in tLe 
culture which large centres of civili- 
zation develope— tocompose on the 
subtler immoralities of which theii* 
more learned tuneful brethren else- 
where have sung with such delicious- 
uess. Gaelic poetry, however, is 
frequently a little defective from an 
aesthetic point of vìew. We fiud 
the bards singing, with nauseating 
minuteness, of the ears, the teeth, the 
breasts, the waist, the thighs, and 
other delicate possessious of the uufor- 
tunate ladies who come in for their 
poetic praises, In this unaesthetic 
spirit and style did many of th©ir 
brethren of the Lowlands also poetize 
of the maids they honoured with a 
song. The Greeks, whose whole souls 
and bodies seem to have been f ull of 
the light ot beauty or sesthetics, 
never descended to such undesirable 
miuuteness. They would not mar 
the impression which the whole left 
by any analysis. 

I find that Mr. Pattison, in 
translating Màiri Laghach, has con- 
sciously or otherwise acted on this 
sesthetic principle. There are eight 
stauzas iu the song ; three of which 
are descriptive of Màiri's bodily 
parts. Mr. Pattison has translated 
the one which touches on the head 
and hair. The other two he left 
untranslated. They describe, with 
great beauty we confess, the brea^t, 
the 8o/t sidea of the body, the neck, 
the ja/w, the cheek, the eyelids^ 
the browSy etc. With a similar 
minuteness, we find Scottish Low- 
land poets speaking of the waist and 
other enormities. Such descriptions 
may be thought poetical ; but we do 
not know that they are very sesthetic 
after all. Should a poet speak as if 
he knew the character and colour of 
the skin of all the bodily members ? 
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I give here a rendering of Màiri 
Laghach^ attemptÌDg to improve the 
translation of Pattison, which is not 
regularly the same measnre as the 
original. No one has translated the 
choms so far as I am aware. I try 
atranslation of it, rendering LaghoLch 
by the phrase liUk. La^hach has 
no absolute equivalent in English. 
[/KAcnr^It means at times yiea^^ ometimes 
sweet in the sense in which sweet is 
used with the worà Jlower^ as a sweet 
flower. Laghach in the title of this 
song, however, is more correctly 
rendered by little. Màiri was a 
mere child on her mother's knees 
when this song was composed for 
her. La^hach was therefore more 
expressive in her case at the age 
than it would be in the case of a 
grown-up person. Indeed the phrase 
itself is suggestive of the idea of 
littleness. We never would apply it 
to an object of large proportions : — 

my little Mary, • 

O my pretty love, 
Gentle soft-lipped Mary, 

My own tenaer dove ! 
O my little Mary, 

Darling of my soul, 
Sweet and lovely Mary 

Bom in fair Glensmeòl ! 

Young wert with me, Mary, 

In yon lone Glensmeòl, 
When the imp of Venus 

Fierced me to the soul. 
With such livine f ervour 

We together drew, 
That none under heaven 

Ever loved so true ! 
Oft we strayed, my Mary, 

In the desert wild, 
Where no thought of evil 

E'er our hearts defiled ; 
In our souls we cherished 

Love sincere and true, 
Biight as shone the sunbeams 

The high branches through. 
Though 1 had, my Mary, 

Albin, with its gold, 
How could I be happy 

Shòuld our love grow cold ? 
I would rather kiss thee 

With love's right, by far, 
Than possess the treasures 

That in Europe are. 



Sweet thy tresses, Mary, 

Round thy small ears stray, 
Golden curly wavelets, 

Flowing in array ; 
Round a neck that's whiter 

Than the foaming sea ; 
With thy sunny eyebrows 

Frowns can ne'er agree. 
Happier than princes' 

Was that pride of ours, 
Stretching *neath the branches 

On the grass and flowers. 
With the scented blossoms 

Our young hearts to f eed, 
Where the streams rolled past us, 

Nourishing each seed. 
Nought was e'er invented 

*Neath the sun could play 
Music with the sweetness 

Of our love-bom lay. 
With the larks above us, 

Thrashes on the spray, 
And cuckoos with *' goo-goo," 

In sweet mom of May. * 

The fact of Mary being a mere child 
when the above was composed for 
her accounts perhaps for the presence 
of a sentiment or two which give a 
character of fragrant innocence to 
the song. The innocence of child- 
hood may have ^iggested — " Where 
no thought of evil e'er our hearts 
defiled," and " Love — bright as shone 
the simbeams." 

In conclusion I give a new trans- 
lation of Ossian's famous Jddress to 
the Sun^ the original of which is very 
much admired. I have endeavoured 
to follow the original measure and 
stanza as much as the requirements 
of an English version will allow. A 
few expressions such as that of the 
last line are obscure or doubtful in 
the original. In these cases obscurity 
in the translation has been unavoid- 
able: — 

Thou that ghdest in the sky, 
Round as the hero's fuU hard shield, 
Thy frownle£s lustre, whence on high? 
Sun, whence thy ceaseless Ught revealed? 
Thou comest'in thy lovely might ; 
The stars conceal from us their motion ; 
The moon pale hies f rom heaven's height, 
And shrouds her in the westem ocean. 

* Since the above waa flrgt published, Professor 
■Blackie's excellent translation has sppearecl, 
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Thou in thy dista&ce Art alone ; 
Who bold may dare approach thy might ; 
With age, caim, cliff, are overthrown ; 
With age, the oak falls from the height. 

The ocean shakes with ebb and flow ; 
The moon is lost in depth of night ; 
But, victor, thou alone dost glow 
In endless joy of thine own light. 

When tempests darken round th« earth 
With Ughtning and with hoarse-voiced 

• thunder; 
Fair through the storm thou look'st in 

mirth 
Upon the troubled heavens under. 

But vain to me are thy bright rays, 
While I must see no more thy glance 
Gold-tressed that tums on eastern gaze 
Of heaven's cloudy countenance, 
When thou art trembling in fche west, 
Through ocean's dusky doors to rest. 

But like myself, thou art perchance,— - 
Once robed with weakness, once with 

strength ; 
In circling sky our years advance 
Together to one end at length ; 
Rejoice, Sun, while thou art young ! 
Beglad, thou Prince, while thou artstrong! 

Old age is dark and void of mirth, 
Like moon faint ere.her hom she fills ; 
While looking f rom the clouds on eartk 
Where hoary mist skirts caimy hills ; 
The north blast on the meadow blows, 
The slow wayfarer pJaided goes. 

, o 

THE GHARACTER OF THE 

WESTERN GAEL AND HIS 

PRIDE OF PEOPLE. 

Some of the moderu representa- 
tives of the earliest inhabitants of 
Eiirope are still found in the High- 
lands and Western Isìes of Scdt- 
land. As far as language is con- 
oemed, the people there are yet, and 
have been from the remotest ages, 
Celtic; but-Teutonic blood to no 
small extent mingles with the Celtic 
in their veins. The Teutonic ele- 
ment has had no less iofiueuce on 
the character of the Gael than the 
Celtic has had on the character of the 
Anglo-Saxon. A Germauic element 
was very early and distinctly intro- 



duced into tbe westem isles, where 
it was uot altogether uufelt previ- 
ously. And all along it has been 
coLitiuually receiving fresh acces- 
sions. Tliis Germanic element com- 
ing from the vigorous, brave, and 
bold countries of the North — Nor- 
way and Denmark — helped, no 
doubt, to give weight, freshness, and 
perseveriiig vitality to the character 
of the West Highlander, and to 
calm dowu the irrepressible Celtic 
buoyancj of his nature, which was 
too easily developed and nourished 
by the grand scenes and romances 
of tho country in which he found 
his home. This may have enabled 
the Hebridean Gael to exhibit less 
exuberance of unreliable patriotism 
than has at times oharactised his 
brother Gael in Ireland. 

It Ì8 a natural, though not, per- 
haps, a universal curiosity, that a 
mau should know semething of his 
ancestors. The consciousuess of a 
long and no mean descent is highly 
elevating; and as the result of this, 
there can be no doubt that intellec- 
tual health and vigour, where the 
consciousness is cherished, are bet- 
ter preserved in the process of trans- 
mission from sire to son. People, 
however, are met with, especially 
in large cities, who know nothing of 
their ancestral line further back 
than their own immediate parents — 
some even ignorant of this itself; 
nor do such, indeed, appear con- 
cemed to look further back into the 
subject. This, of course, is not true 
of the oiFspring of distinguished nien. 
History generally preserves the me- 
mory of a line of fame. Among 
the Gaels it has all along been a 
special feature of the Bocial organi- 
sation of the tribes, to hand down 
faithfuUy the lineage of each family. 
This has developed the special fea- 
ture of the Highland character known 
as pride of people. 
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DEOCH LAIDIR. 

Mu Dhleas Dhaoine a thaobh 
dibhe laidir, mar a tha sin 
air a leigeil ris anns a 
Bhiobull. 

Tha daoine deas air a bhi 
smuaineacbadh gun robh gach ni ris 
an abrar jion *s a Bhiobull Ghaidh- 
ealach conihionann ris an f hion ajeic- 
ear am Breiteann. Ach tha facal 
no dha 's a Bhiobull Eabhrach, a 
tha air an eadartheangachadh jion', 
agus chan 'eil a h-aon diu a ciallach- 
adh fion goirt, amhain. Tha am 
facal cumanta airson fìon a ciallach- 
adh fion milis, ionann ri fion goirt 
no oibrichte. Tha so soilleir bho 
lòb, Caib, XXX, r. 19, agus Mata, 
Caib, ix, r. 1 7 : oir *s e 'm fion milis 
amhain a dh' atas ; agus uime sin 
dh' fhonadh seann searragan airson 
fion goirt. Tha am facal tiruis a 
ciallach toradh na fionain gu h- 
iomlan ; agus .'s e so am facal a 
ghnathaichear far am bheil arbhar 
air ainmeachadh, mar an Genesis 
Caib. xxvii, r. 28, agus Deuteronorai, 
Caib. xxviii, r. 51, a's dearcan fiona 
pairt mhòr do bhiadh an t-sluaigh, 
air feadh tir Chanaain. 

Gabhaidh fion curaail milis air tri 
doighibh — le pronnasc, le dhunadh 
suas bho 'n àile, agus le bhruicheadh 
gus am fàs e tiugh. Bha na h- 
ludhaich eòlach air an dà dhoigh 
mu dheireadh. An àm na càisge, 
bha iad gu cìiramach a glanadh as 
an taighibh gach ni goirtichte, a reir 



aithne an lagha,* araon deoch a's 
aran : agus 's e fion milis a bha iad 
ag òl aig an fhèisd, Qiar a tha iad a 
deanamh gus an latha 'n diugh. Mur 
faidh iad fion milis air dhoigh eiie, 
bogaidh iad fion dhearcan caoinichte 
an uisge. 

Mar so chi sinn gur e fion milis a 
dh' òl ar Slànuighear agus abstoil 
aig an t-suipeir : oir cha robh fion 
goirt ri fhaighinn. Agus nuair a 
smuainicheas sinn air buàdhibh an 
stuth so, agus air an truaighe a thug 
deoch laidir air milltibh gun aireamh, 
feumaidh sinn a dhunadh gun do 
chruthaich e aig Cana fion mar a 
chruthaich Freasdal 's an dearc, agus 
chan e an stuth cronail a thig a fion 
le bhi 'g a ghrodadh. Dhuin an 
Cruithfhear suas stuth na beirme 
am meadhon nam fion dhearc ; agus 
uime sin cha tig'boinhe alcohol asda 
mur bruihar iad. Chaidh pòitear 
fiona a radh ris an t-Slanuighear gun 
teagamh : ach ghoirear " duine geoo- 
ach" dhe leis na ceart dhaoine; 
agus tha fios againn gum bu bhreug 
sin. 

Tha am fion milis car coltach ri 
brailis, agus ro thaitneach ri òl. 
Cha robh am fion goirt bu treise a 
bh'aig na h- ludhaich idir cho laidir 
ri Port no Madeirà : oir tha branndi 
air a chur annta. Agus a bharr air 
a sin, b' e'n seann chleachd a fion 



* Ecsodus, Caib. xiii, 7. Tha daoine 
iunnaaichte, ludhaich agus Criosdaidhean 
maraon, ag radh gur e 's oiall do 'n fhacal 
eadar-theangaichte tacis ghorty ni air bith 
oibrichte le beirm. 

13 



*/ 



Digitized by 



Google 



194 



AN GAIDHEAL. Treas Mìos an t-Samhraidh, 1876. 



^ÌM^ 



OL 



I 



goirt a mheasgadh le h-uisge mus an 
òlar e. Bhatar a meas gum bu choir 
dà thrian de 'n dibhe a bhi 'n a h- 
uisge. A thaobh na dibhe ris an 
abrar " deoch laidir '* 's a Bhiobull 
Ghaidhealach, chan 'eil ach aon fhac- 
al 's an Eabhra; agus tha daoine 
foghluimte ag innseadh gur e fion na 
crann-pailme is ciall da, deoch nach 
'eil ni 's treise na fìon na fionain. 
Tha an ^ithne so, " Na dean cron 
j sam bith ort fèin,"* a toirmeasg 
f gach ni a ni coirej agus gun teagamh 
's ann diu sin alcohol. Tha ciall 
nàduir f hein ag innseadhdhuinn gum 
bheil an duine a tha gu fiosrachail a 
giorrachadh a shaoghail le dibhe, a 
cur laimhe *n a anam. Agus tha 'm 
BiobuU gu comharraichte a bacadh 
fion a phòiteir, " Na h-amhairc thusa 
air an fhion an uair a bhios e dearg, 
nuair a bheir e a dhath 's a ishupan," f 
" Is cealgach an ni fion ; is buaireas- 
ach an ni deoch laidir ■ agus ge V 
e neach a mhealltar leo, chan 'eil e 
glic/'J " Is an-aoibhin dhoibhsan a 
dh' eireas gu moch 's a mhaduinn, a 
dhol an dèigh dibhe iàidir, a bhuan- 
aicheas gu feasgar, ionnus gu 'n cuir 
am fionteas orra," *• Is truagh dhoibh- 
san a ta làidir a dh* òl fiona, agus 
'nan daoinibh neartmhor a mheasg- 
adhdibhelàidir."§ 

Tha a chiad earrann dìu sinatoirm- 
easg sealltuinn air dibhe a phòiteir, 
agus uime sin a teagasg dhuinn fan- 
tainn as a rathad. Agus nach 'eil 
an t-aite sin a toirmeasg a bhi blas 
dibhe, far am bheil e air a radh nach 
sealbhaich misgeir rioghachd Dhè?|| 
Nuair tha mhisg air a bacadh, tha 
gach ni air a thoirmelsg a bheir 
daoine gu bhi 'nam misgeiribh ; agus 
chan 'eil ni a's cinntiche a ni so na 
bhi 'g òl dibhe. Tha earrainnean 's 



* Grniomharan, Caib. xvi., v. 28. 
-t Gnath-f hocail, Caib. xxiii. v. 31. 
t Gnath-fhocail, Caib. xx., v. 1. 
% Isaiah, Caib. v. 11, 22. 
+ 1 Corintianaich, Caib. vi., v. 9, 10 



a BhiobuU 's am bheil fion* air a 
mholadh ; ach 's e toradh fallain na 
fionain, agus chan e fion grod, air am 
bheil iad sin a luaidh. 

Tha a Phaidir fhein a bacadh 
dibhe laidir, anns a ghuidhe so : " na 
leig sin ann am buaireadh." Tha 
so a feuchainn gur coir buairidhean 
a sheachnadh; agUs tha 'm fear a 
dh' òlas deoch laidir 'g a thilgeadh 
fhein 'n am meadhon. 

Tha 'm BiobuU a toirmeasg do 
dhuine dibhe òl, ged nach deahadh 
i coire dha f hein, agus ged a bhith- 
eadh e cinnteach nach tigeadh e ri 
latha gu bhi 'n a mhisgeir : "Is 
maith an ni gun fheoil itheadh, no 
fion òl, no ni air bith a dheanamh 
leis am faigh do bhrathair tuisleadh 
no oilbheum, no leis an deanar lag 
e." * Nise tha e ro chinnteach gum 
bheil Moran d' ar braithribh a 
faighinn oilbheum agus tuislidh 
le dibhe laidir, agus gum faigh 
moran eile oilbheum leatha, fhad 's 
a leanas daoine air a bhi 'g a h-òl. 
'S e ar dleasnas, uime sin, a seachn- 
adh airson so amhain, a bharr air 
aobharaibh eile. 

Tha am Biobull a feuchainn gum 
bheil deoch laidir a lagachadh sluaigh 
araon an coi-p 's an inntinn; oir 
bhacar i do rahathair Shamsoin, a 
bha gu bhi 'n a dhuine laidir,* agus 
bha i air a toirraeasg do na sagait- 
aibh, an àm an dleasnais.f Os bàrr 
tha an Ti Mhath Uile-leirsinneach a 
feuchainn gur droch ni pòit; oir 
bheannaich e na Pechabaich,acheann 
gun do sheachainn iad i gu tur, a 
reir aithne am priomhathar. J Na 
saoii gun d' thainig am beannachadh 
ach airson deagh aithne a choilion- 
adh; oir cha tigeadh beannachd 
Dhè air sgàth aithne aingidh no 
leibidich. P. MacGriogair. 



J Komanaich, Caib. xiv., v. 21. 
§ Breitheamhna, Caib. xiii., v. 1 gu 5. 
t Lebhiticus, Caib. x., v. 1 gu 11. 
X Jeremiah, Caib. xxxv. 
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EAINN DO NEOINEIN. 

Tha thus' an sin a neoinein bhig a'n cùil leat fèin, 

Us fiamh sJ ghàir air d'aghaidh mhln ri blaths na grèin ; 

A' deanamh gàirdeachais ri lòchran àrd nan spèur, 

Tha 'g àrach suas do fhreumhan maoth' gu baigheil seimh. 

Ach c'àit an robh thu *n aair 'bha gruaim air uchd nan spèur, 
'S an geamhradh fuar le 'f hrasan garbh a' searg do ghnèth, 
*S a! lomadh sios gach duileig' guirm' 'bha 'fàs air crann, 
'S gach luiAie maoth le doinionn searbh a' falbh 'n an deann ì 

Thug reòtachd fhuar air falbh do ghruag, do shnuadh, ^s do dhreach 
Us shìiigh on talamh sios 'n a bhalg do dhealbh a steach ; 
Us cheil a' ghrian a sgiathan blàth a bàigh 's a feart, 
'Bha 'g ùrachadh do chruth gach là'gu fàilteach, ait. 

Ach bha do bheath' a'n dion bho'n f huachd a'n cuaich gui^ bheud, 
'S do chuislean faoin 'gan altrum suas gun fhios dhuit fèm, 
Le diomhaireachd nach faca sùil, 's nach aithris bèul, 
'Tha 'toirt a nàdair do gach ni areir am fèum. 

Ach tha thu i^is air teachd as ùr bho'n ghrunnd air ais, 
Le d' churrachd bileach, pleatach, dlhth, gu h-urar glas, 
'S cha'n aithnichear ort gu'n robh thu duint' a'n cìiil fo ghlais, 
'N leabaidh tho^daich anns an f honn re àm na h-airc. 

Tha nis an driìichd le cèuman ciùin re àm na h-oidhch', 
Ag uisgeachadh do bhilean maoth' le braonaibh soills', 
Mar shradan boilsgeach feadh do ghruaig' 'is uaisle dreach, 
'S do cheann a' lùbadh sios gu làr aig làin' do bhrat. 

Ach togaidh 'ghrian gu moch a ceann air gual an t-sleibh', 
Us sinidh i a sgiathan blàth a nuas bho neamh, 
Us tiormaichidh i suas do ghnùis 's do dheòir ma seach, 
Us sgaoilidh tu do chuailean fann gu greannmhor, ait. 

Thig eòin nan gèug' gu moch a sheinn dhuit iomadh fonn, 
Itealaich a nuU's a nall mu'n cuairt do'n tom, 
A' criomadh bharr gach feòrnein gorm 's ag òl dheth'n ceann, 
Gu sòlasach air bhàrr nan slat a' seinn dhuit rann. 

Bh;i mis' uair a bhithinn fèin gu tric a'd'chòir, 
A' dol mu'n cuairt am measg nam preas gun dragh gun ghò, 
A null 's a nall air feadh nam bruach 's a' buain nan ròs, 
Bhiodh tus' an sin 's an t-òrach bhan an sàs 'n a m' dhom. 

Ach thriall na làithean sin air falbh mar shruth le gleann, 
'S tha gtìs^n 2^ 'n èige 'cromadh sios air chùl nam beann ; 
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Tha aois us leòn, us bròn, a' ruith 'n an deann, 

'S gach lath' ns uair a' glaodh 'n ar cluaìs gu'n tig an t-àm. 

Tha geamhradh gnùth le iomadh dùlachd a* tigh'nn òirnn, 
'S a' cur gu taobh gach sòlas faoin 'bha againn òg ; 
Ach ged 'theid thusa sios do'n uaigh cha chrion do bheò, 
Ged shearg do ghruaidh bheir earrach nuadh air ais do ghlòir. 

Ach aon uair 's gu'n tèid mise sios gu'crìch mo ]ò, 

Cha'n ùraich driùchd, cha bhlàthaich grian, cha mhaothaich deòir, 

Cha chhiinn mi ceòl air feadh na coill no guth an eòin, 

Ach diùnte 'n glasan teann a' bhàis an talla 'n f hòid. 

'N uair 'thèid mo chrè-se 'leagadh sios 's a' chadal throm, 
'N sin èirich thus' us sgaoil do bhrat mu'n cuairt do m' thom, 
Biodh dribchd us grian le sgiathan blàth an taic do chòra, 
'S biodh eòin us clann mu d' thulach cùrr* a' togail fhonn. 

N. MacLeoid. 



COMHRADH 

EADAR MURACDADH BAN AGUS 
COINNEACH CIOBAIR. 

MuR. — " Ceud mile failt air Fear 
a' Ghoirtein Fhraoich ! Bha mi dir- 
each a' smuaineachadh ort, agus ag 
radh rì m' a' mhnaoi gu'n do thilg 
Coinneach Ciobair clach oirnne." 

CoiN. — "Ma thilg, a Mhurach- 
aidh, bithidh a'chlach sin cosmhuil 
ri cronachadh an fhirein, oir cha 
bhris i do cheann." 

M. — "Tha mi 'creidsinu nach 
bris, agus cha blnodh duil agam 
gu'm briseadh. Ach, a charaid, 
tilg dhiot an cota-mor sin, oir tha e 
mu's trom r'a ghiulan leis an aimsir 
bhlath so." 

C. — "Nach cual thu riamh, a 
ghraidh nam fear, an sean-fhacal a 
deir : — 

Cha truimeid a' chaor a falluing, 
Cha truimeid an t-each an t-srian, 
Cha truimeid an loch an lach, 
'S cha truimeid a* choluinn ciall ?" 

M. — "Tha thu geur-chainnteach 
an diup:h, a Choinnich, ach dean 
suidh, agus faigheamaid do naigh- 
eachd." 



C. — "Is maith an naighcachd a 
bhi gun naigheachd idir ; ach, cha'n 
ann a chur casg air do chainnt, ciod 
an leabhar boidheach a th' agad ann 
sin, a Mhurachaidh? Is maiseach 
a cheangladh e gu'n teagamh. Is 
geal gach nobha, gu ruig snothach 
an fhearna." 

M. — "Ma ta, a Choinnich, tha 
leabhar agam ann so a fhuair Seon- 
aid bheag mar dhuais-foghluim 's an 
sgoil, eadhon bardachd Roibeirt 
Burns, agus cha dheanadh tusa 
sgillinn dheth, a thaobh canain nan 
Dubh-Gball anns am bheil e air a 
chur a mach. Bha mi direach a 
leughadh an duain aig Bums mu 
Thomi a' Shanter, agus is miorbhuil- 
each a chuireadh r'a cheile i. Is 
gasda a chordas i riutsa, a Choinn- 
ich, do bhrigh gu'm bheil i a' toirt 
iomraidh air do chairdibh na buid- 
sichean agus na sithichean." 

C. — " Nach toir thu dhomh 's a' 
Ghaelig e, a Mhurachaidh, oir bu 
cheart co maith dhuit athoirt dhomh- 
sa 'sa Ghreugais, ri thoirt dhomh 
'sa chainnt neonaich sin." 

M. — " Ni mise mo dhichioll, ma 
ta, a Choinnich, agus cha mhor nach 
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biodli e co furasd teadhair a dheaQ- 
amh as na sligibh-bairneach, ris an 
duan sin eadar theangachadh, ach 
bheir mise deuchainn dha, agus 
cha'n iarrar air duine dona ach a 
dhichioU. Eisd, ma ta ris an duan 
aig. 

TOMI a' shanter. 

"An uair a dhunar na buthan, 
agus a dh' fhagas ballaich nan ceann- 
aichean na sraidean; an uair a 
chomhlaicheas coiifthearsnaich pòit- 
chiocrach a' cheile ; an uair a 
chromas an t-anmoch air laithibh- 
feiUe, agus a thoisicheas muinntir 
air an t-slighe a ghabhail dachaidh ; 
an uair a ta sinn 'nar suidli ag ol ar 
druthaig, agus a' fas blath agus 
anabarrach soganach, cha'n 'eil aon 
smuain 'n ar cridhe mu na mithibh 
fada Albannach, no mu gach cathar 
agus slochd, gach stuadh agus stac, 
a ta eadar sinn agus ar dachaidh, 
far am bheil ar cailleachan gu dur, 
dranndanach 'nan suidh ann am 
feirg, agus a' teannachadh an 
cnuaichdean mar anradh a' fas ann 
an gairge, ag altrum an corruich 
chum a chumail dian. 

Fliuair Tomi a' Shanter, an duine 
coir, an fhirinn so a mach 'n am da 
a bhi 'marcachd air oidhche araidh 
à lonarAir, (seann Air, baile air 
nach d' thugadh barrachd riamh a 
thaobh a chuid daoine ionraic, agus 
a chuid oighean maiseach !) 

O Thomi, gu'n robh thu co glic 
agus comhairle Ceite do bhean fein 
a ghabhail ! Leig i ris duit gu'n 
mhearachd nach robh annad ach 
trusdar salach gu'n diu, — gleosgair 
bruidhneach, goiieamach, misgeach ; 
— nach robh thu fein aon la feille o 
gheamhradh gu foghair measorra no 
stolda ! Cha do chuir am muiUear 
lamh air molltair, nach do shuidh 
thu maiUe ris f had 'sa bha sgillinn 
ruadh na d' sporran. Cha do chuir- 
eadh crudh air gearran gn'n daoraich 



a bhi maraon air a' ghobha agus ort 
fein. Air an tSabaid Naoimh, agus 
am fochair na h-eaglaise, bu ghnath 
leat a bhi 'g ol maille ri Sine a' 
Chlachain gu moch DiJuain ! Uime 
sin, chuir i air mhanadh gu'm biodh 
tu air t-fhaotuinn air do bhathadh 
luath no mall, ann an sruthaibh 
domhain na h-aibhne Doon, no air 
do ghlacadh anns an duibhre leis na 
sithichibh am fagus do sheann eaglais 
thathaichte AUobhaidh ! 

Och ! a mhnathan suairce ! bheir 
e sileadh nan deur orm a bhi 
smuaineachadh cia Uon comhairle 
thaitneach, agus cia h-iomadh rabh- 
adh seasmhach a thugadh le mo 
mhnaoi, ach air an d'rinneadh tair 
leamsa a companach ! 

Ach chum ar sgeoil. — Air feasgair 
araidh feiUe, bha Tomi gu stòlta 
'na shuidh ri taobh na cagailte far 
an robh gealbhan-teine a* bras- 
lasadh, agus maille ris bha poitearan 
druaiheach, a bha 'gol gu cothromach 
gloin' air ghloine. Aig uilinn Thomi 
bha Seocan-Greasuiche na shuidh 
air caithir, mar an seann f hear-ruin 
dileas, iotmhor aige fein. Ghradh- 
aich Tomi e mar fhior bhrathair 
caidreach, air doibh a bhi cuideachd 
re iomadh seachdain fo'n daoirich. 
Bhras-shiubhail an oidche le h-oran- 
aibh agus gleadhraich gu'n choimeas, 
— agus bha an leann a' sir dhol am 
feabhas ! Bha a' bhean-osda agus 
Tomi a' fas ro shuairce r'a cheile le 
comanaibh uaigneach agus fior- 
thaitneach. Dh' aithris Seocan- 
Griasaiche gach sgeul a b' iongant- 
aiche na cheile, agus bha gaire mor 
an fhir-osda mar chomh-sheirm do'n 
dluth-chomhradh ! Seideadh an 
doinionn o'n taobh a mach le buraich 
eagallaich, ach cha bu mho air Tom* 
an doinionn 'as fead ! 

lomaguin ! air di a bhi air bhoi 
le bhi 'faicinn neach co sona, chaidh 
i agus bhath i i fein anns na tuiltibh • 
leanna ! Mar a ghreasas na seillea- 
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nan dhachaidh le luchdaibh storais, 
mar EÌn theich na mionaidean mar 
air sgiathaibh le toilinntinn. Feud- 
aidh righrean a bhi air am beannach- 
adh, ach bha Tomi moralach, air da 
buaidh a thoirt air uile thruaighibh 
na beatha a ta lathair ! 

Ach tha toilinntinnean mar chrom- 
lusan air an sgaoileadh a mach. Ni 
thu greim air a ghucaig, ach tha am 
blath air a sgapad h ! Air neo direach 
tosmhuil ri cloinneagaibh sneachda 
a* tuiteam air an uisge ; tha iad geal 
re sealain, ach air ball leaghaidh iad 
as an t-sealladh, agus cha'n fhaicear 
iad tuilleadh ni's mo ; — air neo 
tosmhuil ris na firchlis a ghrad- 
theicheas air falbh mù'n comharraich 
8Ìbh a mach an t-ionad anns an robh 
iad ; — air neo cosilihùil ri dealbh 
maiseach a' bhogha-fhroisashiubhlas 
air falbhannam meadhon an ànraidh. 
Cha bheo e a chuireas cuibhreach 
aon chuid air uine no air seol-mara. 
Ach tha*n uair air teachd anns an 
feum Tomi dol air mu'n eich, — an 
uair sin a ta mar chlach-ghiasaidh 
do dhruim-bhogha dhoilleir na h- 
oidhche, — anns a' cheart uair thiamh- 
aidh sin leum e air druim a chapùill 
fein, — agus ann an leithid de dh' 
oidhche 's air an do ghabh 'e an t- 
slighe, cha deachaidh peacach bochd, 
truagh riamh a mach ! 

Sheid a' ghaoth mar na'ch seideadh 
i tuilleadh ! Dh' eirich faa frasa 
torghanach air sgiathaibh na sine ! 
Shluig an tlugh-dhorchadas suas na 
grad-bhoisgean teine 'sna speuraibh; 
agus bha'n tairneanach a' buirich le 
langanaich aird, f had, agiis f huaimn 
each! Dh' fheudadh leanabh a 
thuigsinn air an oidhche sin, gu'n 
robh gnothuch aig an Droch-Fhear 
os laimh ! 

Air do Thomi a bhi gu daingean 
na shuidh 'san diollaid air muin 
Maggai a' chapuiU glhas fein, 
— agus capull ni b' fhearr cha do 
thog riamli cas, — ghrad ghluais e 



air adhairt roimh chlabar agus 
lathaich, gun suim sam bith do'n 
ghaoith, do'n uisge, na do'n teine, — 
an traths' a' deanamb grein air a 
dheagh bhonait ghuirm fein, agus a 
ris gu crònach a' seinn seann dhuan- 
aig Albannaich. A ris, bhiodh 
a shuilean a' sgeannnadh 'na cheann, 
a* sealltuinn gu curamach mu'n 
cuairt da, air eagal gu'n dianadh na 
bocain greim air Bha Eaglais Allobh- 
aidh a' tarruing am fagus, far an 
robh taibhsean agus cailleachan- 
oidhche a' sgreadail 's an dorchadas ! 

Fhuair e nis a null thar an àthan 
far an do mhàchadh an ceannaiche 
'san t-sneachda. Chaidh e seachad 
air na craobhaibh beithe, agus air a' 
chloich mhoir far an do bhris Tear- 
lach misgeach cnaimh na h-amhaich 
aige fein, agus chaidh e troimh 'n 
chonasg, agus seachad air a' charn 
far ah d' f huair na sealgaireaa an 
leanabh a mhortadh, agus am fagus 
do'n droighnich os ceann an tobair, 
far an do chroch mathair Mhungo i 
fein. Air thoiseach air tha Doon, 
a' taomadh a tuiltean a mach, — tha'n 
doinionn. bhuaireasach a' beucaich 
troimh na coiUtean, agus tha na 
dealanaich a' cHs-bhoisgeadh o dheas 
gu tuath ! Ni's faigse agus ni's faigse 
tha na tairneanai^h a' buirich; agus 
gu fann troimh na craobhan acain- 
each chithear Eaglais Allobhaidh 
gu lasarrach mar gu'm biodh i 'na 
teine ! Bha na sailean aice a' gliosg- 
adh troimh gach fosgladh, agus 
chualas 'san am gleadhraich sugraidh 
agus dannsa a' f uaimeadh gu mor ! 

Och ! lain-a'-Ghrainein-Eorna ! 
thusa a dheachdas gu dan! Ciod 
na cuntaartàh a bheir thu oirnn, 
ach cnnnartan a chuir sinn air dim- 
eas! Cha'n 'eil eagal uile air bith 
oirnne le deoch an da sgillinn ach le 
"Mac na bracha" bheir sinn an 
aghaidh air an Droch-fhear fein! 
Bha na boinnean-dibhe a' cur a 
leithid de bhuaireas ann an eau- 
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chainn Thomi, air chor *s le ceartas 
f haotuinn, nach biodh an curam ni's 
lugh' air roimh na deamhain fein! 
Ach sheas Maggai, air a bualadh le 
h-eagal, gus an do smachdaicheadh i 
le sàil a's laimh; dhuraig i an sin 
dol gu mall air a h-aghaidh chum an 
t-soluis. • Agus ! Feuch 1 chunuaic 
Tomie sealladh miorbhaileach ! 
Chunnaic e sithichean agus buids- 
ichean o! dian-chur ris an dannsa! 
Cha b*e leumartaich chiuin, reidh, a 
nall as an Fhraing a bha'n sin, ach 
cascheuman ealamh, — grad-stapan 
gearra, — srath - speidhean, agus 
ruidhlean cridheil, leis an do chuir- 
eadh beothalas agus smioralachd 
'nan sailtibh gu leir ! Air an taobh- 
near bha dall-uinneag dhorch, far 
an romh an t-Aibhistear mor fein 
'na shuidh atin an riochd beathaich 
fiadhaich. Bha e 'na gharrach 
dudach, dubh, gruamach, agus mor. 
B*e a' ghnothuch-san, aig au am, a 
'shi ' seinn ciuil dhoibh. Uime sin^ 
iheann-ghleu's e a' phiob, agus thug 
is gread aisde a chuir mullach agus 
taiJthean an tighe air chrith! 

Blia cisteachan-laide 'nan seasamh 
ceitliir-thimchioli mar phris no corn- 
chlaran fosgailte, a bha nochdadh 
nam marbh 'nan èididhibh deireann- 
ach; agus le druidheachd no le cleas- 
labh deamlìanach eigin, bha solus 
aiiste ann an laimh f huair gach aoin 
diubh, trid an d' thugadh comas 
do'n treun-fhear Torai, beachd a 
ghabhail dhe'n bhord naomh, air an 
robh 'nan laidhe cnamhan mortair 
ann an iaruinnibh na croiche, — lean- 
abana beaga gu'n bhaisteadh, — da- 
reis air fad, — meirleach air ur- 
ghearradh o'n taod, leis na h-ospag- 
aibh deireannach aige fathast air an 
dealbhadh air spleuchd a' chraoise, 
— cuig tuaighean-catha le dearg- 
mheirg na fola thairis orra, — cuig 
crom-chlaidhean carrach le mortadh, 
— gluinean leis an do thachdadh 
naoidhean, — sgian a bheubanaich 



sgornan athar a chuireadh gu bas le 
mhac fein, agus chithear na duala 
Hatha aige fathast glaoidhte air cois 
na sgeine, — agus moran de nithibh 
oillteil agus eagalach eile, nach 
biodh e laghail fiu an ainmeach- 
adh! 

An uair a bha Tomi a' sgeannadh 
a shìii'lean, lan uabhainn agus iong- 
antais, dh' fhas an aighear agus a' 
mhire grad agus gleadhrach. 
Sheid am piobair suas na bu labhra, 
agus na bu labhra, agus chaidh an 
luchd-dannsaidh 'nan deannaibh,gach 
mionaid na's luaith' agus na's luaith'. 
Ruidhil iad, shuidhich iad, chroisg 
iad, agus chaidh iad an sas 'na 
cheile, gus an robh smuid fallais air 
gach seann chaiUich a bha lathair ! 
Mu dheireadh) thilg iad dhiubh an 
luideagan, agus bhuan-sheaa iad ri'u 
obair 'nan leintibh ! 

A nis, a Thomi, Thomi! na*m 
b' oighean iad sud, agus gach aon 
diubh sultmhor agus maiseach 'nan 
oige, le'n leintibh air an deanamh, 
cha'n ann dhe'n phlaide shalaich 
bhain, ach dhe'n t-seachd ceud deug 
anart, geal mar an sneachd — ciod 
a theireadh tu riutha sin ì 

Faic a' bhriogais so, an t-aon 
phaidhir a ta agam, a bha aon uair 
na h-eudach giobagach a rinneadh 
dhe'n deagh roinne a's guirnie,-^ 
thiiginn-sa i bharr mo leasraidh air 
ball air son aon sheallaidh de na 
creutairibh laoghach sin! 

Ach an aite sin, bha bansgalan 
seargta, aosda, agus baoth, le lurg- 
anuaibh tana, cuagach, a chuireadh 
searràch air dhiol, a' leumartaich 
agus a' gearradh shurdag, air druim 
seana mhairt! Och! bu leoir e 
chum deistinn a chur orm, agua 
chum mo dheanamh tinn ! 

Ach bha deagh fhios aig Tomi 
air aon rud agus rud eile, agus bha 
aon chaile dhreachail, chiatach 'san 
ruidhtearachd air an oidhche ein, (aig 
an robh eolas fad an deigh sin air 
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tir Charric, oir is lionmhor ainmhidh 
a bhuail i gu bas, agus is iomadh 
deagh bhàt a chuir i a dhith, agus 
chrath i moran coirc agus eoma anns 
gach ait, agus chum i taobh na duth- 
cha air fad fo gheilt). Bha'n leine 
chutach aice de gharbh lion-anart 
Phaislidh, a bha i a' caitheadh an 
uair a bha i 'na caileig. Ann am 
fad bha'n leine ro ghann, ach is i a 
b' f hearr a bh' aice, agus bha i bos- 
dail! Ach, och! is beag bha fios 
aig do sheanmhathair chrabbaìch, 
gu'm biodh an leine sin a sholair i 
air son a h-Annaige bige fein, le da 
phiinnd Albannach (a saibhreas gu 
leir) a' cur urraim a' chaoidh air 
dannsa nam ban-bhuitseach ! 

Ach a nis fenmaidh mo cheolraidh 
an S2[iathan fein a l^he^rradh, oir 
tha itealachadh dhe'n ghne so fad 
os ceann an cumhachd ! Co a 
cheinneadh mar a bha Annag a' 
slisg 'sa leumadh, (oir bha i 'na 
baoibh thapaidh, a bha subailt agus 
treun) agus mar a sheas Tomi mar 
neach airan d' rinneadhdruidheachd, 
agus mar shaoil e gu'n robh a shuil- 
ean a' sealbhachadh thiodhlacan 
araidh ! Spleuchd eadhon Satan 
fein agus rinn e iomairt le lan-toil, 
a* cas-eharrachadh, at>us a' seideadh 
suas na piob leis gach cumhachd 
agus innleachd 'na chomas. Ach 
mu dheireadh le aon surdaig, agus 
a ris le surdaig eile, chaiU Tomi a 
thoinisg gu ì)uileach, ag eigheach a 
a mach, " Eo mhaith, Ro mhaith, a 
Leine Chutaich ! '^ — agus ann am 
priobadh na sula bha gach ni dorch ! 
Agus is gann a fhuair e Maggai air 
a ceartachadh, an uair a bhruchd a' 
bhuidheann ifrinneach a mach le 
dian-chabhaig ! 

Ceart mar a bhriseas na seilleanan 
a mach 'nnn sgaoth, a! srannail le 
feirge dhein, an uair a bhios buach- 
aiUean gadach a' toirt ionnsuidh air 
an sgeapaibh ; — ceart mar a theich- 
eas a' mhaigeach bho a naimhdean 



sgriosach, an uair a chluinneas i 
Sgailc a' ghunna — seadh. Sgailc! 
Sgailc ! — agus a chlis-leumas i roimh 
an sroin air falbh ; — ceart mar a 
dhian-ruitheas an domhladas sluaigh 
air an aghaidh air la feille, an uair a 
ghlaodhar a'm fad 'sam farsuing, 
" Glac am meirleach," — ceart mar 
sin bheir "Maggai" a casan as, 
air do na buitsichean a bhi a'n toir 
oirre, le iomadh sgreach cianail 
agus eagallach ! 

Och ! a Thomi ! mo chreach, a 
Thomi ! gheibh thusa do dhuais. 
Roistidh iad thu 'san Droch-aite mar 
sgadan ! Is ann gu diomhain tha 
do Cheit a' fantuinn rid' theachd ! 
A nis, a Mhaggai, dean gu h-ealamh 
na's urrainn thu, agus ruig Clach- 
ghlasaidh na drochaid, Ann sin, 
feudaidh tu t-earball a chrathadh riu 
gu leir. Cha'n 'eil a' chridhe aca 
dol thoiris air sruth is e 'na ruith. 
Ach mu'n d*rinn i mach a' chlach- 
iucharach, feuch ! an truaigh earball 
a bh'aice gu 'chrathadh ! Oir bha 
Annag fad air thoiseach air cach, 
agus rinn i suas gu dluth ri Maggai 
threin, agus thug i ionnsuidh air 
Tomi le cuimse fhiadhaich ! Ach 
is beag a bha dh' fhios aice air 
smioralas Maggai, a theasairg a 
maighstir gu tearuinte le aon leum, 
ach, dh' f hag i 'na deigh a h-earball 
glas fein ! Ghlac a' chailleach i 
air an rumpall, agus dh' f hag i aig 
Maggai air eigin am bun ! 

A nis, g'e b'e co a leughas an 
sgeul firinneach so, thugadh gach 
duine agus gach mac mathar an aire! 
Cuin air bi:h is miann leat doladh' 
ol, no a ruitheas Leintean-Cutach 
'nad inntinn, smuainich gu'm feud 
thu solasan a cheannachadh tuill- 
eadh's daor, agns cuimhnich air 
capuU Thomi a' fchanter ! " 



CoiN.-"Ubh! Ubh! a Mhur- 
achaidh, cha chual mi a' leithid 
riamh. Ciamar a chaidh agad air, 
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oir tha a* Ghaelig sin co cruaidh, 
cruinn, geur ris na sligibh bair- 
neach fein, agus an deigh sin tha i 
so-thuigsinn ? " 

MuR.—" Cruaidh no bog, feum- 
aidh sinn geill a thoirt doghairm 
Bean-aii-tighe, oir tha'n t-suipeir 
deas o cheann fada, agus tha fios 
agad gu'm feum gach beo a bheath- 
achadh. Uime sin, thugamaid an 
seomar oirnn, agus feudaidh e bhi 
gu'n an deigh na suipeir, ged bu 
bhardachd Oisein a thigeadh an 
uachdar. 

Alasdair Ruadh. 



\uxL 



h'.'.i'^ 



BLAIR NA BEATHA. 

RiNN sinn àr le ar lainn ! 

'Nuair a cliuar sinn a' ghairm 
Aig Kamesis na Torrainn 
A dhMsg sinn gu airm ! 
Bha spealgadh is lotadh 
Is sgàineadh o chèir 
Measg steudairean gailbheach 
'Sa' chonfhadh a ghèiU ! 

Seis : O'n bha .buaidh ann an gràs ! 

Agus Dia air ar taobh 

A' toirt misnich do'n mheatfhear 

'S a' casg nam fear saobh ; 

A'cur lùis anns an lag 

*S e 'gan stitiradh gu caomh 

Troimh na gàbhaidhean dearg 

Tha mu aisri nan naomh ! 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 

Dìreach dian air a' cheum 

Gus an d'ràinig sinn Succot 

Nam BùitheanguTi. tfAijJXi^, 
r^ha na nàimh air gach taobh 

Air am bruanadh gu Ikr ; 
^inne uaibhreach a' triaU 

Thar an cairbh anns an àr ! 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 

Shaoil sinn Etam Ar Neart ; 

Ach air ball 's ann a dh' eòl sinn 

Mar bha sinn gun fheart ; 

Is thug smuain na h-an-earbsa 

Air falbh uainn ar Ihs ; 

Ach cha d' iomasgaoil an greim 

A bh'aig Dia oirnn air ttis. I 



Kinn sinn kr le ar lainn ! 
Eadar cuan agus beinn 
Pharaoh fuilteach 'nar ddigh 
Is ar suiun ann an teinn I 
Ach do ghlaodh sinn ri Dia 
Mach i. doimhneachd ar daors/ 
'S aig Pi-hahirot dh' fhosgail 
Duinn Dorm na saors ! 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 

Is troimh uisge Chuain Deirg 

Dh'èirich ceum "beò is nuadh" duinn 

Koimh Pharaoh na feirg. 

Thog sinn òran ar buaidh ; 

Ach air ball b'^igin òl 

Do /SAearòAthonna Mhara, 

Ach mhair trian a'n cheòl. 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 
Is aig Elim nam Pailm 
Fhuair sinn f ìoruisg' a dh'tiraich, 
'S a dhtdsg sinn gu sailm; 
Oir chuunaic sinn an Crann 
'S e fo linnseachas dearg; 
'S ann am blasad na mils' ud 
Bha 'n t-seirbhe a' searg. 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 
Is aig taobh na Mar' Kuaidh 
Rinn sinn camp rìs, bhi sealltuinn 
Air ais air a' bhuaidh : 
Fhuair sinn fois an Taidhibeh 
Is Taitneai nach gann 
Is bu Mhaith leinn bhi dearc* 
Air an fhuil bh' air a' Chrann. 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 
Gus 'n a theirig an lòn 
Thug sinn leinn ann ar crios 
Mach & Eiphit ar bròin ; 
Ach thuig sinn aig Sin 
Gu'n robh 'm biadh ud 'na Smùr 
'Nuair fhras oimn am Manna 
Gach maduinn gu h-ùr. 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 

Sinn a' sealbhachadh clì 

O aran n;«n aìngeal 

A chruadhaich ar crì ; 

Aig Dophcah do Bhuail sinn 

An Doru9 gu dkh 

Is ar n-anam le tograidhean 

Coisrigte làn. 

Kìnn sinn àr le ar lainn ! 
'Nuair bu d^ine ar ceum 
'S ann bu dlMthe ar cunnart 
'S a thuig sinn ar f eum : 
Bha'n Leòghann d Gharaidh 
Aig Alush ri beuc', 
Ach an slaodair' ged chlaoidheadh 
Le Amalec rinn euchd. 
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Kìnn sinn àr le ar lainn ! 

Is o'n Charraig do bhrùchd 
Am beò-usig' a mhair dhuinn 
Gach là ùr mar dhriùchd ; 
Aig B.ephidim fhuair sinn 
Ait* Tàimh is sinn sgìth ; 
Js bhuadhaich air Amalec, 
Uilc dhualach ar cri ! 

B.inn sinn àr le ar lainn ! 

Is aig mòraclid Shinài 
Thàinig iompach' ia ùr, 
Baisteadh lar/h agus gràidh ; 
Is dhealbh Criosd am focal 
Air clkraibh ar crì, 
Is ghluàis sinn 's an àithne 
Ag aoradh 'na chlì. 

Kinn sinn hr le ar lainn ! 

Bha BÌnn òrdail 's a' ghleachd 

Fo stiùradh an iùilf hir 

'San soìllse a reachd ; 

Aig Cibrot-hattabhah, 

An Uaigh-ana-miann, 

Do thìolc sinn gach ailgheas 

A dhiùlt tigh'nn fo rian. 

Rinn sinn àr le ar lainn ! 

An dèigh glanadh Shinài, 
'So'n a thlolc siun an fheòiì 
A bha mosgladh dhuinn cràidh, 
Lean sinn ceart air an t-sligh' 
Gus an d' imich sinn sèamh 
Steach do Haserot fionn, 
An JRoimh-dhoms gu nèamh. 

Kinn sinn àr le ar lainn ! 

Ghabh sinn direach is teann 
' Gu Cadesh na Naomhachd 

Air sgrìobchath gu ceann ; 
^ ' Ach do chreid slnn a' bhreug, 
. 'Sar cùl-sleamhnach' bidh bèm 

Gim euchdsgeul ged thèid sinn 

A steach do Chanàan. 

N. MaoNeill. 



DOMHNULL MACTHORMAÌD 

AGUS LEANABH-SITHE CNOC- 

A'-CHUILINN. 

Bha nis bho chionn iomadh linn 
air ais, d\iine còir ris ali canadh iad 
Dòmhnull MacThormaid, agus Seòn- 
aid ruadh a bhean, a' còmhnuidh 
ann an aon de ghhnn na Gàidhealt- 
achd. Bha an taigh aig DòmhnuU 
* am biÀighe a' ghlinne, faisg air 



creig mhòir ri uchd na beinne, far 
nach robh ni gu bristeadh a stigh 
air a shuaimhneas agus air a shith, 
ach toirm na h-aibhne, a bha la 
cèuman mall, agus le crònan tiamh- 
aidh a' gabhail seachad sios fo'n 
dorus aige, agus ceilearadh binn 
nan èun, a' seinn le sòlas, mu bhun 
nam preas, agus mli bhàrr nàn dos, 
air na bruachan os cionn an taighe 
aige. Ach bu tric a bha e air a 
dhùsgadh an àm ha dùbhlachd, le 
nUallan na gaoithe a' sèideadh le 
bìiirein ri mullach nam beanu agus 
nan creag, a chum am bathais gun 
eagal gun fhiamh, ri aghaidh sion 
agus gaillionn nam miltean geamh- 
radh. Cha 'n 'eil ànranach a thig- 
eadh thar muir no monadh, nach b'e 
'bheathaaigDòmhnuUMacThomaid; 
bha daonnan a dhòrus fosgailte, 
agus a bhòrd fialaidh do gach coig- 
reach agus fear-fuadaih a thigeadh 
'n a rathad. Bha aige mar sin 
mòran de dheadh thoil dhaoine, 
maille ri riarachadh a choguis fèin 
gu'n robh e ' deanamh ceart. Ach an 
dèigh sin uile, mar a thachair do 
gach neach fo'n ghrèin, cha robh 
Dòmhnull gun a "chamadh 's a' 
chrannchur;" aon ni gu h-àraidh a 
bha ' cur gruaim aif inntinn, agus 
nèul dorcha mu 'n teallach aige, agus 
's e sin, e ' bhi gun sliochd. Bhiodh 
e daonnan a' caoidh 's a* gearan nach 
do chuir Freasdal duine cloinne air, 
a dh' aisigeadh ainm agus eachd- 
ruidh a shinnsir sios do 'n ghinealach 
a bha gu teachd 'n a dheigh. Bha 
creideamh làidir aig DòmhnuU anns 
na daoine-sithe, agus 'n an gniomh- 
aran iongantach am measg chlann 
nan daoine. Cha 'n 'eil teagamh 
nach do chuidich uaigneas ' ionad- 
comhnuidh, maiUe ris gach dearbh- 
adh a f huair e bho 'shinnsir, agus 
bho sheann daoine, ann a bhi 'daing- 
neachadh a chreideamh ann am 
feartan. agus cleachdadh nan sith- 
ichean. 
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Ach gu bhi ' tighinn nis faisg* air 
ceann ar sgeòil; ciod e * th' agad 
air, ach gu'n d' f hàs Seònaid trom 
air duine cloinne ; agus ma dh' f hàs 
Seònaid tròm, dh* fhàs Dòmhnull 
aotrom; cha robh smeòrach air 
gèig, no uiseag air lòn, cho binn 
fead ri Dòmhnull, moch us anmoch, 
le dòchas làidir ri oighre òg. Agus 
cha robh a dhòchas air a mhealladh, 
oir oidhche dhe na h- oidcheannan 
'n uair ' thàinig e dhachaidh bho 
iasgach, agus a shuidh e ri taobh an 
teine, thainig a bhean-ghlùiùe * nall 
bho thaobh na leapa air an robh 
Seònaid 'n a laidhe, agus chàirich i 
leanabh gille ann an gàirdeanan 
Dhòmhnuill, cho tlachdmhor 's air 
an do dhearc sUil bodaich riatnh. 
Cha 'n 'eil teagamh nach robh 
cridhe Dhòmhnuill air a thogail le 
so, agus bha ' bhtìil; cha deachaidh 
mòran fois air an t^ sHge-chreachaih 
car latha no dhà, agus bha iomadh 
bodach us caill'èatjh 's a' ghleann, 
aig nach robh fìo^ gu ro mhaith, co 
dhiùbh a 's e an ceann no 'n casan a 
bha gu h-àrd dhiubh, ag òl deoch- 
slàinte, agus ag guidhe saoghal fada 
agus sonas do Thormad beag. Bha 
nis gach cìiis a' dol air aghaidh gu 
maith, cha robh nèill dorcha air 
'spèuran DhòmhnuiU, air nach do 
chuir Tormad beag an ruaig. Ach 
mò thruaighe ! bha latha faisg air 
laiitìh a thug buiUe-bhàis do gafeh 
bruadar faoin, agus dòchas diomh- 
ain a bha DòmhnuU ag altrum a 
thaobh Thormaid bhig. Air latha 
tioram fuar earraich, 's DòmhntìU 
agus Seònaid ag obair a mach 's an 
achadh, dh' fhàg iad caileag òg a' 
toirt an aire air a' phàisde. 'N uair a 
chuir i ' chadal 's a* chreithil e, 
chaidh i car greis' a mach *g a 
cluiche fèin. Agus 'n uair a thiU i 
dhachaidh 's a sheall i 's a' chreithil, 
an àite an leinibh làidir, reamhair, 
tljachdmhoir, a dh' f hàg i, 's e ' bh* 
aice tacharan beag, caol, glas, a 



chuireadh eagal air an dearg mheàir- 
leach. 'N uair a chunnaic a' chaileag 
mar a bha, dh' èigh i na creachan, 
's bhuail i na basan, thug i mach 
chun an raoin a dh' iarraidh athair 
agus màthair an leinibh. Ma thug, 
" chaidh an ceòl air feadh na 
fìdhle"— 
" Siream sios, siream suas, 

Cha robh ball de Ruairidh agam"! 

Cha robh fios an e 'n talamh a 
shluig, no 'n e 'n t- athar a thog Tor- 
mad beag, — ach aon ni ' bha cinn- 
tach, agus 's e sin, nach V e a bh' 
anns a' chreithil. 'N uair a chaidh 
crioch air iarraidh Thormaid bhig 
agus clos air an tigh, smuainich 
DòmhnuU gu'n tugadh e sliil air an 
fhleasgach neònach a thàiìiig air 
mar a thainig a' bhuidseach air 
Eòbhain, "gun chuireadh gun 
chead." 'N uair a sheas Dòmh- 
nuU os a' chionn agus a sheall e 
ceart air, thog e ' dhà laimh ag 
ràdh, Freasilal a bhi *g ar beannach- 
adh, agus ag cur dion eadar sinn 
agus tu, mur ' th' ann ' tiia ' choltas 
agus a chruthachd a' cur crith air 
m' fheòil; 's cinnteach mise nach 
ann do'n t-saoghal-sa a bhuineas an 
creutair sin. 

Ciod air bith saoghal do'm buin 
e, arsa Seònaid, cha 'n fhèud e bhi 
fo na cabair so, cha tèid priobadh 
cadail air mo shùil fhad 's a bhios 
e 'n aon tigh rium. Ma 's ann mar 
sin a tha, arsa Dòmhnull, tha eagal 
ormsa gu'm bi thu gun phriobadh 
an dà latha so; cha 'n 'eil dad de 
choltas cabhaig air an diùlnach sin. 
Ciod e ' ghabhas deahamh ris ! ma 
theid a thilgeadh a ttiach, ni an lagh 
greim oirnn, agus ma leigear bàs 
anns an tigh e, cha 'n e sin is feàrr, 
— nach ann a dh' fhèumas sinn 
biadh fheuchainn ris. Agus 'n uait 
a chaidh siu a dheanamh, dh' ith- 
eadh us dh' òladh e gu sgoinneil. 

Thàinig a nis DòmhnuU agus a 
chàirdean gus a chomhdhunadh gur 
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i 'bhean-shìthe ' ghoid Tormad beag 
agus a dh' f hàgaleanabh fèin'n a àite. 

Agiis thug iad de chomhairle air, 
na 'm fàgadh e fad oidhche 's a* 
chreig mhòir e, 'n uair a chluinn- 
eadh a* bhean-shìthe a' rànaich e, 
gu'n tigeadh i g' a iarraidh agus 
gu'm fàgadh i 'n leanabh ceart *n a 
àite. 'S ann mar so a thachairj an 
ath-oidhche, phaisg Dòmhnull an 
leanabh-sìthe 'n a bhreacan-glas, 
agus sgnog e ' bhonaid leathann 
ghorm m' a cheann, agus theannaich 
e ' chuaille daraich 'n a dhòrn, 's 
thog e ris a* chreig mhòir, 's an 
leanabh-sìthe aige air a mhuin. 

'N uair a thìll e dhachaidh leig e 
glag dhe fèin 's a' chathair, agus e aig 
an àm chèudna ag ràdh, "dh' f hàg mi 
's a' chreig mhòir e, agus mur a 
gabh a bhan-charaid, a bhean-shith, 
truas ris, ged a thogadh na h- iolair- 
ean e, 's mi nach biodh diombach." 
Ge moch a dh' èirich a' ghrian a 
sgaoileadh a sffiathan òir airgualainn 
an t- slèibhe, bu mhoiche na sin a 
bha DòmhnuU aig a' chreig mhòir. 
'N uair a ràinig e, bha 'n leanabh- 
sìthe gu cloch-shuileach ag amharc 
mu'n cuairt de air a' chreig. Cha d' 
thàinig a' bhean-shìth a chur dragh 
sam bith air; agus cha mhò'thàinig 
iolaire no feannag g' a ghriobadh no 
g' a ghrobadh. Cha robh air ach a 
thoirt dhachaidh a rithist; agus ma 
thug, cha b' ann gu sith, ràineadh 
us chaoineadh e, air àman, latha 's 
oidhche gun sgur, ach facal bruidhne 
cha d' thainig riamh às a cheann. 
Agus coltacli ri crodh caol na h- 
Eiphit, mar is motha dh' itheadh e, 
's ann bu chaoile ' bha e 'fàs. 

Ach, arsa Seònaid ri Dòmhnull, 
oidhche dhena h- oidhcheannan,ciod 
e 'n t- ainm a bheir sinn air an lean- 
abh so, 'n saoil thu nach f hèum sinn 
f haotainn air a bhaisteadh 1 Ma ta, 
arsa Dòmhnull, cha 'n ann a' toirt 
droch f hreagairt ort, ma thogras tu 
fhèin thoir ** Mac-Crùisleig " mar 



ainm air, ach cha bhi m' ainm-sa no 
mo shloinneadh air, no ainm no 
sloinneadh duine ' bhuineas dhonih; 
mar a b' e beagan dhomh, 's e 'n 
aon bhaisteadh a dheanainns' air — 
breith air dhà chaol coise air, agus 
aon tulgag ' thoirt da a mach air 
Jinne ' chreagain. Beagan ìiine 'n 
dèigh sin, thàinig duine cunnartach 
de thàiUear crùbach a bha 's an àite, 
dh' obair do thigh Dhòmhnuill. 'S 
e àm an f hoghair a bh' ann, 'n uair 
a bha iad gu maith <ìripeil ris a' 
bhuain. Agus an dèigh am biadh 
maidne, thuirt Seònaid ris an tàiU- 
ear, e ' bhi cho math 's a shùil a 
chumail air an fhear a bh' anns a' 
chreithil, gus an tigeadh iad dhach- 
aidh bho 'n bhuain; ach, ars' ise, 
ged a bhiodh e ' rànaich 's a caoin- 
eadh, na gabh ort e, oir 's e si^ a 
thoilinntinn. 

Bha nis an tigh aig an tài]lear 
chrùbach agus aig an fhear bheag 
dhaibh fèin, a' h- uile greim a bheir- 
eadh an tàillear 's a' chòta, bheir- 
eadh e sùil air an f hear bheag, agus 
bheireadh am fear beag sìiil a cheart 
cho guineach air an tàiUear. M' a 
dheireadh chaidh e air uiUnn 's a' 
chreithil agus sheaU e gu colgarra 
air feadh an tighe, agus 'n uair a 
chunnaic e nach robh ' stigh ach iad 
fèin, thionndaidh e ris isin tàiUear, 
agus ars esan, le guth fearail, " am 
bheil duine ' stigh ach thu fèin ì " 
" ma ta," ars an tàiUear, " tha mi ' 
faicinn nach 'eil, agus tha mi gle 
choma ged nach bithinn fhèin a 
siigh." " Na biodh eagal sam bith 
ort," ars' am feur beag, ' * cha chuir mise 
corrag ort." " Cha 'n e cudthrom do 
chorraig ' tha, cur eagail orm," ars' an 
tàiUear, ach co dhihbh, bu cho math 
leam a bhi tri mile à so." " Na gabh ort 
e," ars'amfearbeag; "achmagheallas 
tu dhomh nach innis thu orm e, 
bheir mi dhut an t-aoa phort piob- 
aireachd ' is briaghe ' chual' thu 
riamh." " So ma ta", ars' an tàiUear, 
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" suas e." Thug am fear beag a mach 
feadan caol dubh a bha fo' dhruim 
's a' chreithil, agus thòisich e air 
cluiche. 'S ma thoisich — a leithid 
de cheòl cha chual' an tàiUear crìib- 
ach riamh. Stob e 'n t-snàthad 's 
a' chòta, agus chuir e ' chasan bac 
air bhac ; 's a làrah fo ' lethcheann 
ag èisdeachd a' chiùil. 

Ach cha robh e fada mar sin 'n 
uair a thàinig aon f hichead maighdr- 
«ann òg a stigh, le 'n earradh fada 
uaine air gach tè dhiubh. Thòisich 
an ceòl, 's thòisich an dàmhsa, an 
tàillear, 's a dhà shùil an iompais 
leum a mach às a cheann ag amharc 
orra. Ach ma dheireadh, thug an 
ceòl a leithid de bhuaidh air, agus 
^u'n do thilg e uaithe ' an còta agus 
.air a chois gu'm bitheadh e. Bha e 
mu dheireadh 's f hallus 'g a dhalladh 
A* dàmhsa leis a^ chois chrùbaich. 
Agus 's ann a thòisich e air breith 
AÌr na boirionnaich, ach 'n uair a 
«haoil leis tè dhitibh 'bhi aige 'n a 
,ghlachdan cha robh ann ach sgàile. 
Ach uair dhe na uairean, ann an 
tighinn-mu 'n-cuairt do'n tàillear 
<5hrìibach 's an dàmhsa, thàinig tè 
dhiubh, agus thug i sgailc ud do'n 
tàillear mu thaobh a pheirceill, a 
<;hiiir deàrsach-theine às na sùilean 
nige. Thog e ' dhà laimh 'g am 
f àsgadh, agus 'n uair a dh' fhosgail 
iad, f huair e e fèin 'n a shuidhe air 
a' chathair, agus a chasan bae air 
bhac, 's an còta air a ghlùn, direach 
mar a bha e mu'n do thòisich an 
ceòl. Sheall e mu'n cuairt air, agus 
-cha robh beò a stigh ach e fèin 's 
am fear beag, a bha gu socair air a 
dhruim 's a' chreithil, gun phiob gun 
fheadan. 

Thàinig na buanaichean dhach- 
aidh, agus bha 'n tàillear gle thaing- 
€Ìl, agus gle thoilichte 'n uair a 
bha còta Dhòmhnuill rèidh, agus 
nach tigeadhaira bhi lathaeile'stigh 
leis fèin, an cuideachd an fhir bhig. 

Beagan an dèigh sin, thòisieh am 



fear beag air cleachdadh a ghabhail a 
bhi 'g èiridh 'n uair a rachadh càch 
a chadal, agus suidhe leis fèin aìg an 
teine, a' turraman agus a' seinn iom- 
adh crònan tiamhaidh nach cuala 
DòmhnuU riamh roimhe. Aon 
oidhche àraid 'n uair a dhùisg 
Dòmhnull eadar uair agus da uair 
's a' mhaduinn, bha 'm fear beag ag 
cur dheth a' seinn — 

** 'S tniagh nach robh mi 'n cnoc-a-chuilinn 
Far an d' fhàg mi mo chuid ghillean, 
Fuaim an ùird us glag an innein, 
Builg 'g ari sèideadh 's airm 'g an cumadh. 

'S truagh nach robh mi 'n cnoc-na-h-àiridh, 
Far 'n (io dhealaich mi ri m' chàirdean, 
ladsan ait gu ceòlmhor gàireach, 
'S mis' an so gu brònach cràiteach." 

"Ambbeilthu 'nadodhùisg?" arsa 
DòmhnuUriSeònaid. "Tha,"arsaSeòn- 
aid. "Am bheilthus'?"arsaDòmhnull, 
ag èisdeachd a' chrèutair ud, m' an 
àm so dh' oidhche, 'n uair ' tha 
h-uile criosduidh 's an dùlhaich 'n an 
suain chadain nach cianail an gnoth- 
ach nach faigh daoine fois na 
h-oidhche leis a' gharrach ghlas ì 'S 
mòr tha mi smaoinaehadh èiridh 
agus aon teas a thoirt 'n a 
pheirceall a chuireas bàs a shean- 
mhathar às a chuimhne, ma bha 
sean-mhathair aige. 

! arsa Seònaid, air son na cliunn- 
aic thu riamh na cuir corrag air, 
cha 'n eil sithiche 's a' chreig mhòir 
nach biodh air do mhuin fo latha 
'toirt a mach a thòraehd. 

Latha no dha an dèigh sin, bha 
Dòmhnull a' dol do 'n cheàrdaich le 
soc a' chruinn, agus 'n uair a chunn- 
aic am fear beag a' falbh e, fiach 
ars' esan, am faigh thu sgèul ur 
dhomh bho 'n ghobha. 'N uair a 
thill Dhòmhnull, "Seadh, ars' am fear 
beag, an d' fhuair thu sgèul dhomh 
bho 'n ghobha ì Ma ta, arsa Dòmh- 
nuU, dh' iarr e orm innse dhnt gu'n 
deachaidh ceàrdach cnoc-a-chuilinn 
'n a teine eadar bhalg us inneanan. 
Och, mo chreach ! arsa 'm fear beag. 



Digitized by 



Google 



206 



AN GÀIDHEAL. Ttms Mìos an t-Sftmlmidli, 1876. 



ma tha sin fior, tba mo chall sa 
deanta, tha dà theallach dhèug 
agamsa ag obair 's a' cheàrdaich sin. 
Thog e mach ris an aonach 's an 
ràn 'n a bhèul; ach an ceann tiota, 
thòisich e air cluich* an fheadain. 
Ma ta, arsa Dòmhnull, tha mi 'n 
dòchas gur e cumha Mhic-Grìmmein 



a tha e' clniche, " Gha till mi tuiD- 
eadh;" gu dearbh, a Sheònaid, 's 
sinn a dh' f haodadh a ràdh, mar a 
thuirt lain glan 'n uair a chuir e 
mach am mac-mallachd "is gloinid an 
tigh an cartadh ud." 

{I? a leantainn.) 



EANNAN DO DHEALBH MATHAE. 

0, NACH robh cainnt 's na bilean tosdach balbh ! 
Mo bheatha 's ànrach o'n la 'rinn thu falbh ; 
'S i d* aghaidh chaoin, 's do bhilean cao^ih a th' ann 
Bu tric thug sòlas dhomh 's mi òg a 's fann. 
Guth, na 'm biodh ann, gu *n labhradh iad gu ciuin, 
** Mo leanabh brònach, cuir do bhròn air chhL" 
Na suilean blàth 'bha 'g innseadh meud do thùir, 
Tha *nis mar b' abhaist *dearsadh orm fis ùr. 
(Beannachd a's buaidh do 'n ealain uasail ghrinn 
A chumas aogas chairdean caomh *n ar cuimhn'). 

chuimhneachain air aon cho gràdhach dlùth, 
Gun f hiuthair riut, 's maith leam gu*n d' thainig thu. 
Tha thu ga m' bhrosnuchadh gu dàn a dhealbh, 
Le cridhe maoth, do m' mhathair chaomh a dh' f halbh. 
Is toileach 'ni mi sin, le aiteas lan, 
Mar gu 'm b' i fein a dh' iarradh orm an dan. 
'S ged bhios a ghnùis so 'g ùrachadh mo bhròin, 
Gu 'n toir mac-meamn' an searbhas as mo leon. 
'S bheir bruadar taitneaph aiteas dhomh 's an àm 
'Toirt orm a chreidsinn gur i fein a 'th' ann. 

A mhàthair ! 'nuair t^ f huair mi sgeul do bhàis, 
Am faca tu mo dheoir, mo bhròn, 's mo chàs ì 
An d' rinn do spiorad itealaich mu 'n cuairt 
Air do mhac brònach, 's e cho òg a's truagh ì 
Theagamh gu 'n d' thug thu dhomh, gun fhios domh pdg, 
No, theagamh deur, ma ghuileas naoimh an gloir. 
Saoileam gu *n aontaich Team fiamh-ghair' dq bheoil. 

Air latha d' amhlaic', chualas leam clag-bheum 
Chunnaic mi 'n carbad 'thug air falbh do chreubh ; 
O m' uinneig thionndaidh mi gu tursach truagh, 
'S le h-eubh ro chràiteach dh' f hag mi beannachd bhuan. 
'N i sin a bh' ann ? O 's i — ^An rio'chd na gloir, 
Cha chluinnear "Beannachd leibh" a chaoidh ni 's m<>. 
Ma choinnicheas sinn air cladach sith an àigh 
Air dealach' uait cha toir mi luaidh gu bràth. 

Do mhaighdeannan 's iad duilicli air mo sgàth, 
Bu tric a gheall gu'n tilleadh tu gun dàil, 
An ni bu mhiann leam, chreid mi e gu iuath, 
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*S o la gu la gu *n d' mhealladh mi gu truagh, 

Le dòchas faoin o laithibh m' oige nuas, 

Bu tric as an la màireach rinn mi uaill. 

! *s iomadh màireach cianail a chaidh seach. 

Mu *n d' fhalbh mo bhròn 's mu 'n d' fhas mi reidh ri m' staid. 

Ach ged a sguir mi bhi ga d* chaoidh mar bhà, 

Gidheadh cha di-chuimhnich mi thu gu bràth. 

'S an taigh a bh' againn, tha ar n-ainm gun luaidh, 

'S clann èile 'nis a' cluich 's a' ruith mu'n cuairt; 

A' s far am biodh Rob garadair gach la 

Ga m' thoirt do'n sgoil 's mi coiseachd leis air laimh, 

Mo charbad beag-a' m' dheigh, 's o'n fhuachd ga m' dhion 

Mo chleòca dearg, *s mo bhoineid bheilbheid ghrinn ; 

Cha mhor tha fiosrach gu'n robh againn sealbh 

Air taigh a mhinisteir 's an am a dh' fhalbh. 

Ar sealbh bu ghoirid, ach do chaoimhneas blath, 

A mheal mi 'n sud, tha ur a' m' chuimhn' a ghnath, 

Ged dhi-chuimhnich mi mile ni a's neach 

Nach deach* cho domhain riamh a' m' chridhe steach. 

Do m' sheomar, thigeadh tu gach oidhch' le baigh, 

A chur an aodaich timchioU orm gu blath, 

'S a' mhaduinn, an am falbh do 'n sgoil le càch, 

Bhiodh briosgaid no rud milis dhomh o' d' laiinh, 

Air m' aodann chuireadh tu an truisge fuar, 

Ach gus an eire^adh rugha glan a' m' ghruaidh. 

Ach 'se bu mhilse no iad sud gu leir 

Do ghaol gun fhailinn, cridheil c^irdeil, seimh, 

Gun bhras-shruth feirge, saor o ghairg' ! 's o ghruaim 

O nadur feineil s tric tha 'g eiridh suas. 

Sud uile, sgriobht' a' m' chuimhne sios gu reidh, 

'S mar sin gu buanachadh gu crich mo reis, 

Tha 'nis as ìir toirt dùrachd dhomh a's càil 

Thoirt dhuit gach urram 's urrainn mi le m* dhan, 

Guimhneachan beag, ach treibh-dhireach gun gho, 

'S cha deanar dimeas air an rio 'chd na gloir. 

Na 'n tionnd^dh c:qr8' na h-aimsir a chaidh seach, 
'S gu 'm piUe^^h laithean m' oige air an ais, 
An t-^m 's am b' abhaist domh bhi cluich gu faoin 
Ri d' thrusgan ioma-dhathach air gach taobh, 
A 's thusa ni bu shona no mi fein, 
A' sliogadh m' fhuilt 's a bruidhinn rium gu seimh, 
(Na laithean àigh, bha 'n aireamh tearc gu fior), 
An saoil mi 'n iarrainn iad a theachd a ris ? 
Cha 'n earbainn as mo chridhe fein 's an am : 
Theagamh gu 'n iarrainn ni cho miannach leam. 
Ach I cha 'n iarradh — tha ar cuairt cho gearr, 
'S ar beatha lan de thrioblaid — 's mor gur fearr 
Thu bhi mar tha thu, sona : b'olc an ni 
Do spiorad saor a thoirt fo dhaors 'a ris. 

Eadar. le A. Sinclair, nach maireann. 
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DONNACHADH MOR 
CHINNTAILE. 

Bha Donnachadh Mor Chinntàile, 
mu'n d'tliug mi sgial dhut bho chionn 
ghoirid, turus còmhla ri 'mhàthair 
ann an " Gearrstan '* lonariòchaidh, 
's iad a* reic an annlainn. Dh' iarr 
e airgiod boineid oirre, oir cha robh 
ann an uair ud ach an glas-ghille, 
agus ma dh-f haodte nach robh boin- 
eid riamh aige ; cha d' thugadh a 
mhàthair 'iarradas dha ; agus a' 
tiUeadh dhachaidh thachair na rob- 
airean orra 's a! mhonadh, agus dh' 
iarr iad air Donnachadh na bh'aige 
a liubhairt. 

Thuirt Donnachadh nach robh 
bonn-a-sia aige ; gur h-ann aig an tè 
ud thall (a mliàthair) a bhà e uile, 
agus iad a dh' fhiachainn rithe 's 
nach ciiireadh esan dragh orra. 

Shuidh e air cloich f had's a bha 
a mhàthair a' liubhairt an airgid, 
agus an uair a thug i seachad e thuirt 
i riu gu'n robh a nis aca h-uile sgil- 
linn a bh' aice de'n t-saoghal, ach 
gu'm biodh i 'n an comaine, 'an 
deaghaidh na rinn iad oirre, na 'm 
buaileadh fear dhiubh sròn a bhròige 
air a' ghille mhaol ud 'n a shuidhe 
air a' chloich. Rinn tear dhiubh sin 
agus 's e 'bh' ann gu'n d' èirich an 
gUle maol, 's cuirear na robairean air 
muin a chèile, agus thugar bhuapa a 
a h-uile tasdan. 

An uair a bha iad gu 'bhiaigantigh 
ruith Donnachadh air thoiseach air 
a mhàthair gus gu'n innseadh e f heia 
mar a thachair. Liubhair e an t-air- 
giod dh'a athair agus dh' fhoighnich 
'athair ciod a choisinn dàsan gur 
h-ann aige a bha an t-airgiod. Dh' 
innis e a h-uile car, mar a dhiùlt a 
mhàthair a' bhoineid, agus mar a 
thachair leis na robhaii?ean. 

Thuirt 'athair an sin, "Bheirmise 
boineid dhut ; " agus chaidh iad a 
mach far an robh greigh de loithean 



agus thug 'athair dhà a roghainn 
dhiubh. 

Bha Donnachadh Mor uair eile a! 
dol do lonarlòchaidh agus fear do'm 
V ainm Mac-Amlilaidh còmhla ris. 
Chuir iad rompa bhi air an oidhche 
aig piuthar màthair Dhonnachaidh, 
*us i ann am bothan-àiridh 'an Coire- 
an-t-sagairt 'an Gleanna-Gairidh. 
Bha piuthar a mhàthar agus nighean 
d'i a' fuireach anns a' bhothan, agus 
an uair a ràinig na feara cha robh 
steach ach an t-seann te, agus a 
chionn nach d' aithnich i iad, bhuail 
i air an cur a mach — ag innse dhaibh 
nach robh àite ann an sid dhaibh. 
Ach a raach cha rachadh na ceathar- 
naich dh'i ; agus 'an sin thuirt i riu 
an uair a thigeadh an te a bha muigh 
a stigh gu'm feumadh iad dol a 
mach, ged nach gabhadh iad a comh- 
airle-se. 

An ceann tacain thigear an nigh- 
ean mhor ruadh ud, 'snagobhair aice, 
's dh'f haighich i de màthair co iad na 
daoine a bh'aice 'n sid. "Tha," ars' 
ise, "daoine a dh'fhairtlich ormsa 
an cur a mach." 

" Cuiridh mise mach iad," ars' an 
nighean ruadh 's i 'toirt an spionaidh 
ud a mach air Mac-Amhlaidh an 
toiseacb, bho'n is e 'bu teinne air an 
dorus. Rug Mac-Amhlaidh air urs- 
ain an doruis, agus. leis an t-stràc a 
bha fodha, thug e leis a mach i. 

An sin thuirt Donnachadh ri Mac- 
Amhlaidh, 's e ag èirigh, "Dian thusa 
socair, leig eadar mise 's i ; " agus sid 
an nighean ruadh 's Donnachadh 
Mor 'an uganan a cheile ag gleachd. 

Air a' chiad char chuir i air a 
ghlùn e ; ach ghabh e an sin miothap- 
adh gu'm biodh e 'n a laidhe aice, 
agus chruadhaich e ef hein rithe, agus 
chuir e car dh'i, 's leag e i. 

Thuirti'an sin, "Ma tà tha maighd- 
eanas mo dhroma agad, agus bha 
mi 'n dùil nach robh e beò 's nach 
d'rugadh e aig am bitheadh e, ach 
mi a sheachnadh Dhonnachaidh 
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Mhoir mac piathar mo mhàthar à 
Cinntàile." 

" Ciod a theireadh tu na 'm Ve a 
bhiodh agad ì " arsa Donnachadh. 

" Ma 's è," ars ise, " cha deic T had- 
's is doichioU e," agus mur d'fhuair 
esan deanamh dh'e 'an sin — efhein 
agus Mac-Amhlaidh ! 

Ban-Saileach. 



MU BHRUADAIR. 

Thus' a tha eòlach air gach ni, 
innis domh, raa's e do thoil e, ciod 
is ciall do bhruadair, no aislingean 
no h-oidhche ì Tha iad a' cur ion- 
gantais mhòir orm, agus cha 'n 'eil 
mi idir ga'u tuigsinn. Ma dh' 
f haoite nach 'eil duine sa bith a' 
bruadar mar tha mise. Cha 'n 'eil 
dùil agam gu'n d' thainig cadal 
riamh air mo spiorad. 'N uair tha 
mo cholainn ag gabhail tàmh na 
h-oidhche, tha mo spiorad ag iteal- 
aich gu saor fuasgailte amach air 
feadh an t-saoghail. Cha ghabh 
esan tàmh, agus cha 'n 'eil e air a 
chlaoidh le saothair. Air leam nach 
'eil ann an aisling na h-oidhche ach 
fearas-chuideachd an anma, an 
dèigh dha uallach na collainne a 
chur dheth. Saoilidh mi gu bheil a' 
cholainn mar leanabh trom gun tùr, 
fo chùram agus aire an anma; agus 
an dèigh do 'n leanabh so dol na 
'chodal gu bheil a mhuime a' dol a 
mach gu h-aighearach, inntinneach 
a dh' f haicinu an t-saoghail. 

Is duine aosmhor mise, a tha 
chòmhnuidh fada bho thir m' eolais, 
ann am fròig bhochd dhorch' ann an 
aon de chaol-shràidibh a' bhaile- 
mhòir. Is daor a tha mi cosn^dh 
m' arain, agus tha iarguin na h-aois 
a' laidhe gu trom orm. B' e miann 
mo chridhe bothan beag fhaotainn 
ann an deireadh mo làithean, ann 
an dùthaich nam beann, agus mo 
chorp, an dèigh bàis, a bhi air a 



chàramh fo lic mo shinnsir ; ach 's e 
so dòchas nach f haod mi àrach, agus 
cha 'n 'eil feum a bhi 'gearan. Bha 
là nach do shaoil mi gur ann mar so 
a bhitheadh. Bu mheanmnach, àrd- 
thogarrach mi latha gan robh mi. 
B'e mo thlachd a bhi fìadhach nam 
beann, 's a bhi leantuinn na faoghaid, 
agus ga lireadh bu mhi nàmhuid 
a' choilich-dhuibh agus na liath- 
chirce> Cha 'n iarrainn caithe-aim- 
sir bu taitniche na bhi ^luinneir- 
eachd air a! chaol. Ghabhainn mo 
dhuanag agus dheanainn i ; bha mi 
anabarrach dèigheil air ceòl, bheir- 
eadh an fhigheai orm dannsa, ge b' 
ann casruisgte 's an dubh-chladach, 
agus cha b' f hearr mi na amadan fo 
nuallan na pioba. Bha mi ann an 
gaol o'n is cuimhne leam, ge nach do 
phòs mi riamh. Bha gaol mòr agam 
air ainnir àillidh, a rugadh, agus a 
thogadh làmh rium ; boinne fala co 
lurach 's a chunnacas le shil. Is 
minic a bha mi leatha ann an coiUe 
nan cnò, a' buachaiUeachd nam 
meann, 's a' buain nan dearc air an 
tòm. 0, bu bhòidheach i; bu mhilis 
leam briagail a beòil, bu taitniche 
leam fiamh a gàire, agus blàithead 
asùl, na aon ni eile a chunnaic, no 
chi mi gu bràth; acH chuir tuail- 
eas nam briag eadaruinn, agus cha 
chuala i riamh ciamar. Ach is coma 
cò dhiubh. Tha mis a nis am dhuine 
bochd; tha ualiach trom air m' 
inntinn, agus tha imcheist an t- 
saoghail so an impis mo chridhe a 
sgàineadh ; mur b'e bruadair, agus 
aisling na h-oidhche cha 'n 'eil f hios 
ciod e a dheanainn. Is mòr am 
faochadh a ta iad so à* toirt domh. 
Cha luaithe 'dhìiineas mo shìiil, na 
tha mo spiorad a' falbh air a chuairt 
do thir m' òige. Ann an sin tha mi 
co òg, uallach, aighearach 's a bha 
mi riamh ; gun suim do'n aois 
mhosaich, no do 'n t-saoghal bhuair- 
easach. Tha leth-cheud bliadhna 
de m' làithean mar gum biodh iad air 
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an dubhadh a mach. Tha mi a ris 
ann an tigh m' athar, agus tha e mar 
bha e riamh. Tha mo bhràithrean 
agus mo pheathraichean mar a b' 
àbhuist doibh. Tha mi an dara 
cuid, ag camanachd air a' bhlàr, a' 
sealgaireachd air a' bheinn, no a' 
luinneireachd air a' chaol, a' deanamh 
falach-chuain air gach bàt a thig am 
charamh. Tha mi gu tric ann an 
aisling na h-oidhche ri mànran 
milis le m' chaileig ghaolaich, a' 
siubhal ri taobh nam fuaran, ise co 
àillidh òg 's a bha i air an là air an 
dubhairt mi, Nach robh air an t- 
saoghal uile na chuirinn ann an 
coimeas rithe, agus mise co aotrom 
sunntach. Ann an aon fhocal, cha 
'n 'eil ni a thug riamh sòlas do m' 
chridhe 's mi òg, air nach 'eil m' 
inntinn a' ruith ann am bruadar na 
h-oidhche. Ach a thuilleadh air so, 
tha mi am chadal far nach robh mi 
'riamh am fhaireachadh. Tha mi 
gu tric ann an saoghal iir, le buaidh- 
ibh agus le cumhachdaibh ùr nach d' 
f hiosraich m' inntinn riamh 's mi m' 
dhùsgadh. Tha mi 'n cuideachda 
righrean agus fhlaithean domhain. 
Bheir mi sgrìob do 'n Fhraing, agus 
gu grad thèid mi as sin do na h- 
Innsibh. Dìridh mi, ann am prioba 
na sùl, do 'n ghealaich, agus tèarn- 
aidh mi co grad do uamhaibh dorcha 
an talmhuinn. Marcaichidh mi an 
cearban air a* chuan, no am fiadh 
air a' bheinn. Bidh mi 'n dara uair 
ag gabhail dhuanag leis a' mhaighd- 
inn-mhara fo 'n f hairge ghuirm, no 
a' dannsa leis na sithichean air an 
tulaichibh uaine. Saoilidh mi gu 
bheil comas agam air uairibh siubhal 
gun chas a ghluasad, ach ag iathadh 
gu h-aotrom uallach gun f hios agam 
ciamar, mar ian beadarrach, o 
chnoc gu cnoc, no a' snàmh gu h- 
aithiseach mar mhoch cheò an t- 
sàmhraidh. Mo bheannachd aig 
bruadair na h-oidhche, is iomad ao- 
tromachadh thug iad riamh dhomh; 



ach 'e èiginn domh aideachadh gu 
bheil, air uairibh, aislingean mi- 
thaitneach agam. Ma thuiteas 
dhomh bhi sealgaireachd 's a' bheinn, 
tha mo ghunn' a' diùltadh agus am 
fìadh ag amharc orm 'an clàr an 
an aodainn. Ma 's ann a' luinneir- 
eachd a bhitheas mi, tha 'n stiùir air 
m' fhàgail,. tha 'n crann-toisich a 
mach air a' chliathaich, agus taoim 
gu tobhtaichean. 'Ma thèid nai do 
'n choiUe chnò tha leannan mo 
ghràidh a'sleamhnachadh bhuam leis 
an eas, agus chi mi a cuailean donn, 
's a làmh f hada gheal 's a' chuairteig 
dhorcha dhomhain a thà gu h-iosal 
fotham. Ma thèid mi chreach nead 
na h-iolaire, tha mi 'tuiteam o sgòrr 
na creige, 's an crochadh ri preas 
beag a tha 'n cunnart gèilleadh leam. 
Air uairibh, 's mi m' chadal, saoilidh 
mi gu bheil mo cholainn air at gu 
tomalt anabarrach, a h-uile cas agam 
mar shac mine, 's a h-uile miar cho 
garbh ri buideal. Tha mi air uair- 
ibh a' bruadar gu'n do thuit mi 
bharr an eich, 's gu bheil e an dara 
cuid na 'laidhe air mo mhuin, no ga 
m' shlaodadh as a dhèigh. Bha mi 
o cheann oidhche no dhà crochte le 
fuiltein mo chinn ris a' ghealaich, 
agus i 'falbh le luaths' mòr 's an 
iarmailfc. Bha'n cuan mòr gu h-iosal 
fotham, cha bu mhò Breatunn na 
eilein Mhuile, no an luingeas mòr 
na na fridean. Bha eagal mo chridh' 
orm gu 'm bristeadh an ròinnein, 's 
gu'n tuitinn 's an àibheis oiUteil a 
bha fotham. Ma dheireadh mhoth- 
aich sgiobair na gealaiche de rionn- 
aig-earballaich a' dlùthachadh air, na 
'caoiribh dearga, agus ghlaodh e m ach. 
** Gearraibh an ròinnein, leigibh as 
e, tha e cur moille oirnn ; " an uair 
a chunnaic mi chorc a' dol air, 
thug mi sgriach oiUteil asam a 
dhùisg as mo shuain mi 

A nise nach iongantach an gnoth- 
ach so uile, agus nach do-thuigsinn 
buaidhean inntinn mhic an duine. 
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Is trìc a cbuala mì mo mhuime 
Seònaid ni 'n Eoghainn ag innseadh 
mu chladh na dìithcha anns an d' 
rugadh mi, gu'm b' àbhuist do 
spiorad nam marbh èirigh air 
inheadhon oidhche a shiubhal an 
t-saoghail, agus aig gairm nan 
coileach, tilleadh a ris a dh-ionn- 
suidli an tighean caola còmhnuidh. 
'S aun mar so, ann am bharail-sa, 
a tha inntinn an duiue, co luath 's a 
tha cholainn na 'suain tha *n t- 
aoidhe so a' dol a mach a shiubhal 
an domhain, agus tillidh e a rìs 'n 
uair a dhùisgeas i. 

Thugaibh dhuinn fiosrachadh air 
a chùis so. Ge h-aineolach mise 
seach sibhse, tha mi tarruing a cho'- 
dhùnaidh so uaithe, gu bheil an 
inntinn à eisimeil na colainne, gu 
bheil buaidhean aig an spiorad nach 
urrainn cadal a mhiUeadh : tha mi 
tuigsinn o so gu bheil a' cholainn na 
'nasgadh no na 'h-uallaich air an 
spiorad, agus an uair a chuireas an 
t-anam dheth an corp truaillidh so 
gu'n èirich e gu àirde agus foirfeachd 
nach urrainn duinn a nis a thuig- 
sinn. Caidlidh a* cholainn car seal 
's an uaigh, ach bithidh an spiorad 
sìor-bheo ; a nis tha e air a chumail 
fodha le uallach na feòla, agus do 'n 
uallach sin is tric a tha e sgith, ach 
an uair a shaoras cadal a' bhàis e o'n 
uallach so, èirigh e gu coi'-liontachd 
nea-chriochnaich. 
An Teachdaire. 



DOIMHNEACHD A' CHUAIN. 

'N uair a sheallas sinn air aghaidh 
a' Chuain tha sinn uUamh gu 'shaol- 
sinn gu*m bu bhriagh am fearann a 



bhitheadh ann na 'n robh na h-uisg- 
eachan as an rathad. Ach an aite 
leaba' 'Chuain a bhi na chonard, 's 
ann a tha 'n grunnd na shluic 's na 
chnuic, na ghlinn dhomhain, 's na 
bheanntan nàrda mara chitear o'n 
bheagan a leanas. A measg morau 
aitean 's an deachaidh a thomhas ^s 'e 
so cuid dhiu. 

Tha doimhneachd a' Bhaltic mu 
20 Aitheamh; an Caol eadar an 
Fhraing a's Sasunn 50 Aitheamh ; 
cuid do*n Mhedeterranean 800 
Aitheamh ; Baffin's Bay 1000 Aithe- 
amh ; taobh an lar a' Chip {Gape of 
Good Hope) 2,660 Aitheamh ; taobh 
an lar do Eilean ^S^^. Helena 4,500 
Aitheamh — corr agus sia uibhir *s a 
tha dh'airde am Beinn Neamheis ! 

J. W. 

Lag-na-h-amhunn 1876. 



SOP AS GACH SEID. 

Is e gliocas gach neach toiseachadh air 
trae na beatha le crìonnachd ìomchmdh, 
agus le fior ghrunndalaB. Tha e ro f hurasd 

bhi anameasarra, struidheil, agus caith- 
teach oir cùimhnich gu'm fàs ana-caitheamh 
de gach gnè ceart cosmhuil ri peileir 
sneachda a' ruith le gleann. 

Tha e mòran ni's fearr gèilleadh ann an 
nìthibh beaga, na connsuchadh a dhùsgadh 
suas. Tha e 'na chleachdadh aig cuid a bhì 
'seasamh gu dian air son an dlighe fein dh' 
aindeoin a shuaraichead. Is minic tha 'n 
gìulan so a' togail aimhreitean. nach furasd 
an casgadh. Tha beatha an duine tuill- 
eadh's goirid air son connsachaidh gu'n diu 
dhe'n t-seorsa so. Agus mkr bi a' chtiis 
mòr agus cudthromach 'se a's gb'ce gu'n 
teagamh, agus a's lugha trioblaid stnochd- 
adh ann an neoni, na bhi coireach an comh- 
strith sam bith a dheanamh. Tha fior 
ghliocas '*air tùs glan, agus an dèigh sin 
siochail." 
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OEAN DO MHAIGHDINN COIS-A-BHILE. 
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Binneadh an t-òran so le Dòmhnull Macghrìogair, do Chatrìana Mhèinn, a*n Cois-a'- 
Bhile, hùmh rì Abarpheallaidh. Phòs iad a'n iùne gheàrr an d^igh sin — ^ma 's fior 
Alastair Macdhùghaill, a'n Gtd-an-drtunain, bho 'n d* thMnig an t-tHNtn. D. K. M. 

^ ^' fl >- -^ 'S RO mliuladach, neo-àdhmlior, 
Mo cbàradh 's an uair s', 
An dèìgh mo leannan fhàgail 
'S a' bhràighe so shuas ; 
Gur ì mo chruinneag ghaolach, 
Tha ' gruaidhean mar ba eaoran, 
Mar ùbhlan air bhàrr chraobh dhetà 
Nach f haodar am buain. 

Ge duilich dhomh 's ge dàblidh 

'Bhi às do dhìth gach uair, 

Gha 'n aithnich neach gu 'm bi mi 

Fodh mhi-ghean no ghnlaim ; 

*S ge crùaidh thu ' bhi *g a m* fhàgail, 

Gha chuir do ghaol gu bàs mi, 

'S cha ghiorraich e mo làithean 

Gu bràth urad 's 'uair. 

Ma 's e fear ' thig ri d' chàirdean 
A 's dàch' do thoirt liam, 
Nach truagh cho fad' 's a bha mì 
•'G a d' thàladh gun bhudidh ! 
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Ma 's e 's gu 'n d* rinn thu m* f hàgail, 

'S gur e fear eUe 's àiU leat, s , ^ ^^ ^ /^^^^ 

Nach V fheàrr dhut innse tràth dhomh, ,. . <. / , ^ * 

Na fàs num an gruaim. 

'"U ^^.*-. < , r ^^"^ ^*'/ 

S^ — ' Is hochd leam thu 'bhi *n còmhnuidh '' 

A'n dòchas cho truagh, 
A'n dùil gu 'n d' rìnn mi d' f hàgail, 
'S gu 'n d' f hàs mi rìut fuar ; 
An gaol a thug mi tràth dhut, 
Am feasd cha dean mi àicheadh, 
Cho fad' 's a bhios an^ bàs gun 
Mo chàradh 's an uaigh. 

Ach 's dona ' rìnn thu 'ràidhtinn 
Gu 'n d* f hAs mi rìut fuar, 
No gu 'n do Hun mo chàirdean 
' Mo bhUth ghaol ^thoirt uat ; 
Ged 'thiginn gu bhi 'g àichf^adh 
Mo chinnidh 's dùthaich m' àraioh, 
Gho cinnteach rìs a' bhàs, bidh 
Mo ghràdh dhatsa buan. 

ff/f^ — " Na 'm biodh do chridh' cho deònacn 
Ri d' chòmhradh 'n a m' chluais, 
A dh' aindeoin na tha beò, 
Bhiodhmid pòsda rì luaths, 
£ho 's ann a d' phearsa bhòidh4icl| cJ-. 

A tha mo ghaol-sa ' còmhnuidli, 
*S do nàdur seireeil còmhnard, 
Mo leòn thu 'bhi uam 1 

Tha sgèul air fes^dh na di^thchiv 
^ Gu 'm bheil gach eùis gu rèidh, 
Ach 's beag am fios na lùban 
Tha dùbfhillt' 'n a d' chrè ; 
Cha d' chuir i cas a'm bròig, us 
Cha 'n f hacas 'g imeachd feòir i 
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Mu 'n deanainn mòran bròin, 
'S i gun deò dhomh de spèis. 

Ma 's e 's gu d' rinn thu m* fhàgail, 
(a,'H) l^ aÌ '^ '.r V 'i' ^ ì^' t 'S gur fheàrr leat fear ìir, 

A >t ' J' . Gu 'n robh gach sonas àrd ag 

^ Cur blàth air do chrhn ; 

Jr ,.; f .^«* 'p ,^^ '• • 'T'S mo dhùrachd fear a 's feàrr dhut, 

' " * l^'Bhios fearail, toirteil, bàigheil, 
..r " 'S a chumas tu bho ànrath, >^W l-^^ ^ »^^ ''^ •' 

Le càirdeas us miiim. ^' . '\ />».. (?(^pt4^' 

' Cha 'n urrainn iad a ràdh ach O^^ ^ 

Gur geàrr 'bha do rùn ; 
Is iomadh fear a b' f heàrr na 
Mi 'dh'fhàilnich 's a' chùis ; 
Is iomadh fear a bhàrr orm 
Nach d'f huair a leannan làimh ris— 
An ni nach 'eil a'n dàn, 
Ciod an stàth 'bhi 'n a dhiiil % 

Cha bhi mi nis ag inn«e 
Co i 'tha mi 'luaidh : 
Ach cluinnear e ri tbn, 
'S i 's an tlr so mu 'n cuairt ; 
Am FairtrìehiU Didònaich, 
Cha 'n f haicear bean a bòichead, 
'S na 'n teannadh i 'n am chòir, 
Eachadh fògradh fodh m' ghruaim. 

Ach c' àit' am bheil ri 'faotainn 
Bean aogais mo luaidh ? 
Cho fosgarr' ris an f haoileig 
Air aodann nan stuadh : 
Gu coimhneil, cridheil, seblta, 
'S i 'shliochd nan daoine còire — 
Nis criochnaichidh mi m' òran, 
A'n dòchas a buain. 
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TO THE EEADERS OF " THE GAEL.'' 

It is now over five years since the prospectus of The GAEL'was first 
issued, and The Gael itself is well on into its fifth year, a much longer 
life than any Gaelic publication of the kind has ever yet enjoyed. But 
having received the appointment of Canadian Government Emigration 
Commissioner for Scotland, I have found great difficulty in regularly 
attending to The Gael and my other duties which necessitated my 
being occasionally absent for considerable periods of time. Yet, although 
at considerable sacrifice both as to time and money (for the object which 
I had so much at heart), I had been able to bring out The Gael pretty 
regularly until the last winter, when a heavy family bereavement, as well 
as official duties, required me to stay in Canada for several months, which 
brought The Gael so much behind that I have not been able to bring it 
up to the present time. Finding it thus difficult to conduct The Gael 
properly, and do justice to my other duties, I have just arranged with 
Messrs. Maclachlan & Stewart, the well-known Gaelic publishers, 
Edinburgh, to take the entire management, both editorial and otherwise, 
for a space of time, under certain conditions, which need not be detailed 
here. 

I am glad to be able to state that, under these new arrangements, the 
readers of The Gael are guaranteed its regular issue on the first of 
each month for a number of years, aud under the same plan as that fol- 
lowed from its commencement, — free from party or sectarian control or 
bias. In retiring from the active superintendence of it, I wish the readers 
to understand that I am as much as ever interested in the prosperity of 
The Gael, as in everything promotive of Gaelic interests. . 

I do not care to refer to the indifiference and neglect, if not opposition^ 
of parties, who$e friendship and support in such an enterprise I was led 
to expect ; but in thus giving up the active control and management, I 
cannot let the opportunity pass without publicly acknowledging the assist- 
ance received in the editorial department, from a number of talented and 
true-hearted Highlanders, without whose aid I could scarcely have been 
able to carry on the publication at all. Foremost among these I niay 
mention Mr. Jolin Whyte, of Glasgow, who is so nearly related to, and 
looks so much Hke, lain Mac illehhain, Mac Mharcuis, and Siucram Cam, 
that it is doubtful if the most expert physiognomist could distinguish 
the one from the other. Next comes Mr. Donald C. Macpherson, Edin- 
burgh, and Abarch, who hold the same relationship to each other as the 
former party. Then comes Dr. D. Morrison (D.R.M.), Edinburgh, son of 
the late pious and talented John Morrison, of Harris, and next Messrs. N. 
MacNeill, Glasgow, and William Mackenzie, now the northern represen- 
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tative of the Aherdeen Free Press, at Inverness, both of whom were cod- 
nected with The Gael editorially, shortly after its removal to Scotland ; 
Mr. MacNeill having assisted in preparing the first two numbers 
here, besides coming to its aid on seveiai occasions since then. 

Among others who have been less intimately connected with The 
Gael, but who have rendered important senùce, may be named, first the 
genial, kind, and true Highlander, Eev. Alexander MacGregor, M.A., 
Inverness, of whom the readers of The Gael need not be told more 
than that he is very nearly related to the well-knòwn SgiatìuiThach 
and Alasdair Buadh; Mr. D. Mackinnon, M.A., Edinburgh; P. Mac- 
Gregor, Esq., M.A., Barrister, Toronto, Canada, author of an abie and 
complete translation of Ossian's poems, and other works ; D. Macphail, 
Esq. (Muileach), Glasgow; Kev. Alexander Cameron, of Brodick, 
late of Renton; Rev. Dr. Maclauchlan, Edinburgh; the late Dr. Mac- 
kintosh MacKay, and Col. Robertson, Edinburgh; Rev. Robert Biair, 
M,A.^Glasgow ; John MacKay, Esq., C.E., Shrewsbury ; the Honourable 
John Fraser de Berry, M.L.C., Chief of the Frasers, British North America; 
the Bard MacCoU; Bevs, D. B. Blair, Dr. MacNish, and Prof. MacKay, 
Canada, and many others on both sides of the water. 

But to the first hye gentlemen named, more than any others, The Gael, 
perhaps, owes in a greater degree its lengtheued life and present position. 
They are among ihe first Gaelic scholars and writers in Scotland ; and as 
they are not among those who show their patriotism by parading in kilts, 
or otherwise by a prominent display of their abilities — ^a great part of thèir 
labour having been spent privately in correcting and preparing other 
vriter's manuscripts Ibr the p'ress, and their owu valuable and most 
interesting productions appearing principally anonymously or under 
assumed names — it therefore gives me the more pleasure now in bringing 
them to thè surface. And let me mention again, in conclusion, that 
Messrs. John Whyte, D. C. Macpherson, Dr. D. Monison, N. MacNeiU, 
and William Mackenzie, have been found foremost among the true-hearted 
Highlanders that The Gael has fallen in with during its now nearly five 
years existence, and as they are all but young men, we may hope yet to 
see them occupying such positions as would tum their talents to 
proper account for the benefit of their country ; and, in parting, I think I 
can perhaps do no better than present them as The Gael's candidates 
for the new Celtic Chair, and merely suggesting that Professor Blackie 
and the other powers that be, might do worse than select one of them 
for that position. 

It is understood that most of the gentlemen referred to above are to 
support The Gael for the future as in the past, and under the regular 
and vigorous management of Messrs. Maclachlan & Stewart, no doubt 
it wili attain to greater success than ever. 

With these words of explanation and acknowledgment, let me for the 
present bid an affectionate farewell to the readers of The Gael. 

Angus Nicholson. 
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LOKD MACAULAY.* 

Three months ago, we had before 
us the beautiful life of Norman 
Macleod written by his brother; 
and, a month afberwards, the life of 
Lord Macaulay appeared written by 
his nephew. Even though the 
biography of the peer had not 
followed 30 closely upon the heels 
of that of the clergyman, it would 
be impossible for a Highlander to 
read the life and character of the 
one without being irresistibly re- 
minded of the life and career of the 
other. Both have many features in 
common. In many respects it would 
be difficult to fiud two distinguished 
men more unlike. In blood, the two 
are equally related to us and exactly 
in the same way. Both prided 
themselves upou inheriting au old 
Scandinavian name. The great grand- 
father of Macaulay left a tacksman's 
home in the Lews for the manse of 
Tiree; the graudfather of Norman 
Macleod came from Skye to the 
manse of Morven. The graiidfather 
of Macaulay was minister of In- 
veraray and Cardross ; Norman 
Macleod's father was one of the 
most distinguished, if not the most 
distinguished, Highland clergyman 
of his day. Macleod's mather was 
a border Maxwell ; Macaulay's 
mother was an English quakeress. 
From their infancy both gave 
promise of a briUiant future ; and 
their after life fulfìlled the expecta- 
tions of the most sa»guine. As 
conversatioualists bath were perhaps 
without an equal iu their day. 
Macaulay, in Parliament, ^'reminded 
one of the old days.'* In the pulpit, 
in the General Assembly, on the 
platform, Macleod was acknow- 



* The Life and Letters of Lord Ma^aulay. 
By his Nephew, George Otto Trevelyan, 
M.P. London: Longmans, Green, &iUo,, 
1876. 



ledged to be the foremost orator 
of his day in Scotland, perhaps in 
Britain. Macaulay*s great reputa- 
tion as a writer has somewhat 
obscured his reputation as an orator. 
Norman Macleod*s writings are 
probably not destined to take a 
permanent place in our literature ; 
but few authors had a larger circle 
of readers during the last twelve 
years of his life. Both men were 
distiuguished for their honest and 
manly patriotism and for a certaia 
out&pokenness which at differeat 
times threatened to shake the publio 
coniìdence in then»x Both were- 
connected, though in different ways^ 
with India ; and it is to be feared 
that their connection with our 
Eastern Empire shortened the lives 
of both^ Both enjoyed without a 
grudge a large share of the admira- 
tion, esteem, and favour of their 
fellow men and of their sovereign. 
The lives of both oonclusively sUow 
that they deserved even a larger 
share of the affection of the public 
than they received. Both passed 
away suddenly and ìsmexpectedly-— 
at the same age, in the zenith of 
their fame, admired by their country 
which they loved so well, anà 
adored by their families to whoia 
they were so devotedly attached. 

Oa the other hand, the points of 
contrast are perhaps even more 
striking than the points of similarity 
between the two men. From the 
beginning to the end of his life 
Macaulay was a man of cities and 
books ; Norman Macleod was, from 
first to last, a child of nature. We 
are told, indeed, that Norman loved 
to walk through Glasgow, that he 
paid a weekly visit to the Broomie- 
law and the ships, and enjoyed the 
ringing of the bells which betokened 
the awakening of the great city to its 
daily toil at six o'clock of a winter's 
morning. But the country was his 
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delight. He read in his own 
desultory fashion very extensively ; 
but to accurate scholarship he laid 
noclaim. Macaulaylovedthecountry 
in his way, — loved to walk, book in 
hand, through lanes and over com- 
mons, and stretch himself on a grassy 
bank. But hear him writing to a 
friend, when barely fifteen years 
old : " I know not whether * peep- 
ing at the world through the loop- 
holes of retreat ' be the best way of 
forming us for engaging in its busy 
and active scenes. I am sure it is 
not a way to my taste. Poets may 
talk of the beauties of nature, the 
enjoyments of a country life, and 
rural innocence; but there is an- 
other kind of life which, though un- 
sung by bards, is yet to me infinitely 
superior to the dull uniformity of 
country life. London is the piace 
for me. Its smoky atmosphere and 
its muddy river charm me more 
than the pure air of Hertfordshire, 
and the crystal currents of the 
river Rib. Nothing is equal to the 
splendid varieties of London Hfe, 
* the fine flow of London talk,' and 
the dazzling briUiancy of London 
spectacles. Such are my sentiments, 
and, if ever I pubiish poetfy, it 
shali not be pastoral. Nature is 
the last goddess to whom my devoirs 
shall be paid." Imagine Norman 
Macleod writing in that strain at 
the age of fifteen or at the age of 
fifty ! And even Clapham Common, 
which Macaulay knew so thoroughiy 
and so thoroughly enjoyed when a 
child, was enjoyed in a fashion quite 
his own. " He explored its recesses; 
he composed, and almost believed, 
its legends; he invented for its 
different features a nomenclature 
which has been faithfuUy preserved 
by two generations of children. A 
slight ridge intersected by deep 
ditches towards the west of the 
Common, the very existence of 



which no one above eight years old 
would notice, was dignified with the 
title of the Alps ; while the elevated 
island, covered with shrubs, that 
gives a name to the Mount pond, 
was regarded with infinite awe as 
being the nearest approach, within 
the circuit of his observation, to a 
conception of the majesty of Sinai." 
The most pleasing and, until his life 
was written, the least-known feature 
of Macaulay's character, is his love 
of children and their love of him. 
But we can hardly imagine that he 
ever was himself a child. He was 
the companion and friend and guide 
of children at five ; he was so at 
fifty. But at three he is introduced 
to us as reading incessantly, " for 
the most part lying on the rug 
before the fire, with his book on the 
gromid, and a piece of bread-and- 
butter in his hand.'* His manner 
and diction and judgment are those 
of a well-read, confident, young man. 
When only four years old, he meets 
Mrs. Hannah More at the door, tells 
her his parents are out, " but if she 
would be good enough to come in, 
he would bring her a glass of old 
spirits." A servant in Lady Walde- 
grave's spills some hot coffee over 
his legs. To the lady's anxious in- 
quiry he replies, "Thank you, 
madam, the agony is abated." The 
servant-girl removes oyster-shells 
which marked his plot of ground ift 
the back-garden. The child of four 
went "straighttothe drawing-room, 
where his mother was entertaining 
some visitors, walked into the circle, 
and said very solemnly : * Cursed 
be Sally ; for it is written, Cursed 
is he that removeth his neighbour's 
landmark.'" Before he was eight, 
he wrote a Compendium of Univer- 
sal History ; **a paper which Henry 
Daly was to translate into Malabar 
to persuade the people of Travancore 
to embrace the Christian religion;" 
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three cantos of an epic, entitled 
"Battle of Cheviot;" " commenced 
a heroic poem, to be called * Olaus 
the Great, or the Conquest of 
Mona,' in which, after the manner 
of Virgil, he might introduce in pro- 
phetic song the future fortunes of 
the family;" and hymns innumer- 
able. When we learn further from 
his biographer "that the volumin- 
ous writings of his childhood, 
dashed off at headlong speed in the 
odds and ends of leisure from school 
study and nursery routine, are not 
only perfectly correct in spelling 
and grammar, but display the same 
lucidity of meaning, and scrupulous 
accuracy in punctuation and the 
other minor details of the literary 
art, which characterise his mature 
works," we feel a certain incongru- 
ity in speaking of Macaulay as 
child or boy, save in years alone. 

His biographer says truly, that 
" the most ardent admirers of Mac- 
aulay wiU admit that a minute 
study of his literary productions 
lefb them, as far as any but an in- 
tellectual knowledge of the writer 
himself was cgncerned, very much 
as it found them.'* We knew the 
public man — the essayist, the states- 
man, the historian, 'Hhe briliiant 
omament of society;" but of the 
personal life and ways and habits of 
the man the world was not aware. 
In the two handsome volumes of 
Mr. Trevelyan, the great historian's 
private life is fully unfolded to us 
by copious extracts from his Diary 
and by scores of letters to his most 
intimate friends. It is a life of 
which his country as well as his 
family may well be proud. It is 
the record of a great mind devoted 
to lofty ends — of an intensely affec- 
tionate nature finding his greatest 
happiness in promoting the happi- 
ness and comfort of those dear to 
him. He had not indeed the " big- 



heartedness" of Norman Macleod. 
His s^rmpathies had a narrower 
range; and he was more reserved 
in giving expression to his personal 
feelings. No doubt the early train- 
ing and the subsequent career of 
the great Whig statesman would in 
part account for this ; but from his 
very boyhood we find intense affec- 
tion for his own family, comparative 
indifference towards his school and 
college companions, with the excep- 
tion of one or two. It continued so 
through Hfe. Almost with the ex- 
ception of his father and mother, his 
two sisters and latterly his nephews 
and nieces, and Mr. Ellis, his friend- 
ships were of a semi-public kind. 
He contracted a warm regard for 
Jeffrey. He wrote in the frankest 
terms to Macvey Napier. But the 
origin of the acquaintance was a 
literary one; and the continuance 
of it was mainly so. He seems to 
have kept up his acquaintance with 
his college friends, not so much for 
old acquaintance' sake as because 
they were of the same coUege. To 
be a fellow of "Trinity" was the 
best introduction to Macaulay. On 
the death of Wilberforce, his father's 
most intimate friend, he writes to 
his sister in a strain which most 
people would consider unpardonable 
levity : " There are not ten people 
in the world whose deaths would 
spoil my dinner; but*' (he adds 
characteristically) " there are one or 
two whose deatlis would break my 
heart." Macaulay could never in 
any country of in any age secure 
the personal regard which his 
countrymen so willingly yielded to 
Norman Macleod, whom they affec- 
tionately called Norman Macleod, 
and still oftener Norman — rarely 
Madeod or Dr, Madeod. 

Macaulay's reputation as an ora- 
tor, poHtician, and administrator, is 
fast fading from the pubUc miud. 
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Both he and Nonnan Macleod were 
born Tories, and both became 
Liberal, with this difference, that 
Macaulay's liberality appeared to 
have kept pace with the accepted 
political dogmas of the Whig party, 
while Norman Macleod looked at ail 
political questions, whether ecclesi- 
astical or civil, from a hirge catholic 
point of view quite irrespective of 
party considerations. Mac^ulay 
was essentially a party man. A 
Whig he became at Cambridge^ and 
a Whig he remained to the end. 
Whether if he had lived he could 
have managed to keep pace with the 
progressi ve views of that party during 
thè last tweive years or not it 
would be difficult to say. Probably 
he could manage at all events not to 
break with them, He showed him- 
self once superior to party ties. 
He differed from the govemment of 
which he was a member upon the 
terms upon which it was proposed 
to emancipate the slaves, and he 
placed his resignation in the hands 
of the Prime Minister. But fili^,! 
affection rather than intellectual or 
moral conviction prompted this 
course. He could not, he said, go 
against the wishes of his father upon 
this question. His services to his party 
as speaker and writer were great, 
and they were duly appreciated. 
He rose, at an early age, with no 
influence but what his own talents 
and industry secured for him, to 
high office in the State. His pror 
motion was well deserved. Macaulay 
was fuUy consoiousof his own powers, 
and he was ambitious of political 
distinction. But amoixg the states- 
men of England never did man 
more resolutely preach and practise 
the duty of maintaining the political 
character free from reproach. He 
was a poor man and out of office 
he could not remain in Parliament. 



He felt that in the judgment of less 
scrupulous men he would be re- 
garded a& a self-seeking politician, a 
mere place - hunter, and the very 
suspicion of being so regarded, eveu 
by men whom he despised, made 
him unhappy. He had a perfect 
horror of getting into debt. We find 
him when a prominent politician ob- 
liged to sell the medals he won at 
Cambridge. With only seven hun- 
dred pounds in the world and with 
his father and sisters to look after he 
resigns his office rather than offend 
his father. With the highest offices 
in the State within sight, he accepts 
of an appointmeut in India and cooily 
makea up his mind to an exiie there, 
until he can save some thirty thous- 
and pounds, and be independant for 
the rest of his life. His speeclies. 
minutes, despatches, and reports, 
wiH be, for long,models for imitation 
to Brìtish orators and administra- 
toysj'but we hope that long after 
his speeches and circulars shail have 
been superseded, his lofty public 
integrity wiil remain to stimulate, 
to guide, J^nd to encourage young 
men who enter the House of Cem- 
mons Gonscious of great powers and 
possessed of iittle money. 

Macaulay enjoyed exceedingly the 
excitement of politicai life. He 
enjoyed and valued highly political 
power. But literature was his first 
and last love. His eariy articles in 
the Edmburgh Review brought him 
prominently before the world and 
secured for him a seat in Parliament. 
During the exciting days of Catholic 
Emancipation, Eeform Bill, and 
Emancipation of Slaves, literature 
was partly forsaken but not by any 
means forgotten. In India the 
oid passion retumed in fuli force; 
and after his return from India his 
love of literature and literary dis- 
tinction ìncreased with increasing 
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years. He took to politics merely 
to strengthen his party and longed 
for an opportunity to give up 
political life altogether. By litera- 
ture he won a reputation which 
might satisfy even his high aims, 
and rank and fortune which far ex- 
ceeded his highest expectations in 
this nsgard. He tells us that in 
writing his history he had the year 
2000 and even 3000 in view. Be- 
fore the nearest to us of these epochs 
V^rill have arrived, the history of the 
period which Lord Macaulay made 
his own will be re-written. Further 
research among the materials which 
he so diligently ransacked will prob- 
ably modify many of his statements, 
and already many of his most 
•favoured doctrines are being su- 
.perseded ; but even in the year 3000, 
Macaulay's History of England will 
be read with interest and admira- 
tion by many and especially by the 
young. Lord Macaulay had many 
of the highest qualifications of an 
historian. He read incessantly. He 
had a marvellous memory. He 
•<50uld live in the past. He bore 
an active part iu the govemment of 
the Empire both in this country 
and in India. He took great pains 
ix> ensure accuracy in matters of 
fact. No man of his age, or perhaps 
'of any age, could surpass him in 
lucidity, force, and grace of style. 
^ut other elements, not less neces- 
sary, were wanting. He would be 
•the philosophic statesman and his- 
torian; but a philosopher he was 
not. He appeared to be wholly un- 
able to shake himself utterly free 
from party ties and party prejtìdices. 
His sympathy was intense but 
narrow. The evil e£fects of this 
mental deficiency found but too 
ample scope in the portion of the 
History of England which he uuder- 
took to write. Within the sphere 
of general literature it found less 



room to operate. And accord- 
ingly in mauy of his essays, and 
especially in his " Lays of Ancient 
Eome," the finer and nobler qualities 
of the man are not brought into 
unworthy contactwith the prejudiced 
party politician. Besides, the very 
brilliancy of his style and the in- 
ordinate vaJue he attaches to pointed 
and graceful sentences appear to us 
to detract from the value of his 
history, while these qualities en- 
hance the reputation of the essa^rist. 
The history of Macaulay is a pano- 
rama of hìghly finished pictures. 
No man took greater pains to se- 
cure that each paragraph was fault- 
less in matter, and especially in 
form ; but the impression doubtiess 
remains that the picture is too highly 
wrought and that the fidelity of the 
sketch is not seldom sacrifìced to its 
literary beauty. Macaulay's devotion 
to the correct and beautiful and 
pointed in expression appears in- 
cessantly throughout his works, and 
often in the most curious ways. Fox, 
the founder of the Quakers, is censu red 
not 80 much for his false doctrine 
as for his bad English. Queen 
Mary's letters are so well expressed 
that they deserved to be well spelt. 
The missionaries of India are roundly 
rebuked for a variety of faults, and 
not the least their "bad grammar." 
" The Protestant operatives of Dub- 
lin call for impeachments in ex- 
ceedingly bad English." While his 
history is being ptiblished, and while 
he is agitated with hopes and fears 
as to the result, his diary shows the 
value he puts upon " good writing." 
Jeffrey*s remark upon his first con- 
tribution to the Bdinburgh Beview 
was the only commendation on his 
literary talent which he was ever 
knownto repeat : "The more I think, 
the less I cau conceive where you 
picked up that style." 
It would be impossible in a review 
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of Macaulay's life and works, how- 
ever brief, which is meant to be read 
by Highlanders to overlook the 
judgment which he uniformly passed 
upon our people, our language, and 
our institutions. That judgment 
was unfavourable in the extreme. 
It is now shown to the world to 
have been grossly exaggerated. By 
our countrymen it was justly re- 
sented as an unmerited attack upon 
a brave people and various theories 
have been framed to account for the 
studied reproach which was cast 
upon the Celtic race by one who 
derived his name, half his blood, 
and, as we judge, more than half 
his nature from the Highlands of 
Scotland. Norman Macleod was a 
Highlander of the Highlanders. He 
believed that he owned an old Nor- 
wegian name ; but he also believed 
that his name and his blood were 
enriched by the intermixture of the 
Scandinavian and the Celtic. A 
Scottish Highlander he was; and a 
Scottish Highlander he was proud 
to be called. Lord Macaulay would 
rather ignore his Highland connec- 
tion. He would wish to connect 
the Macaulay born in England in 
the year ISOO with some Olaus of 
Norway born heaven knows where 
or when, and altogether overlook 
the intervening period when the 
Macaulays lived in the Lews. 
His biographer goes back to the 
'great-grandfather of the historian 
who was minister of Tiree and 
afterwards of Harris, and mentions 
a tradition, evidently without be- 
lieving it, that the son of the 
minister of Harris, afterwards the 
minister of Inveraray and Cardrosà 
and the peer's grandfather, gave in- 
formationto the authorities which 
almost led to the capture of young 
Charles Stewart. Lord Macaulay 
must have been avfare of this cur- 
rently reported tradition. Whether 



he believed it or not we do not 
know; whether it was true or not 
we do not care ; and whether, had 
he believed it, the belief would have 
affected his judgment upon onr 
countrymen, it would be vain to in- 
quire and ungenerous without evi- 
dence to assume. That judgment 
was unjust and, iu an historian, 
unpardonable. Lord Macaulay 
prided himself upon being an 
Englishman. So he was^ — born, 
bred, and educated. Norman Mac- 
leod prided himself upon being a 
Highlander; and so he was — born, 
bred, and in great part, as he him- 
self with pride acknowledges, edu- 
cated. Our readers will smile — 
Norman Macleod would laugh, and 
Macaulay would frown — when we 
assert that Macaulay was the more 
typical Celt of the two. We are 
convinced that it is to the Cel- 
tic feature of his character that 
we owe the unmeasured reproach 
which he constantly heaped upon 
our countrymen in Scotland and in 
Ireland. In personal appearance 
Macaulay resembled our people 
more than Norman Macleod. Short, 
thick-set, of upright carriage, of 
incessant activity, he resembled the 
typical Islesman far more nearly 
than the large and latterly unwieldy 
physique of the great-hearted Nor- 
man. His mind was certainlymore 
fashioned after the Celtic tjrpe than 
Macleod's. More intense and narrow 
than sympathetic and catholic — of 
wonderful activity, requiring only 
example and guidance and stimulus 
to instil habits of perseverance and 
application — a passion for the 
beautiful and the pointed in ex- 
pression which is apt to supersede, 
in spite of the severe training of an 
English university, strict fidelity to 
fact — a loyalty to party scruples and 
party ties which continually 
threatens to warp the clear judg- 
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ment of the man — a something 
approaching to vindictiveness when 
his personal feelings are strongly 
aroused against an opponeiit as in 
the case of Croker, or against an 
ally who does not use him well, as in 
the case of Brougham ; — in all these 
traits, as well as in many minor 
traits, we recognise the Celtic 
character far more truly than in the 
large, loving, humorous, and sympa- 
thetic Norman Macleod. 

That Lord Macaulay had almost 
a personal antipathy to the Celtic 
race his writings unfortunately but 
, too clearly attest. In the famous 
description which he gives of the 
Highland army under Dundee, and 
of the state of the Highlands at the 
time, there is much that is only too 
true. But the picture as a whole is 
a gross caricature. He shows the 
complete ignorance that prevailed 
in England regarding the language 
and institutions and manners of 
the Highlanders of that day. He 
undertakes to write the history of 
the Highlanders and of the Irish. 
" He reads twenty books to write a 
sentence; he travels a hundred 
miles to make a line of description,'* 
says Thackeray, with pardonable 
exaggeration. He would undertake 
to learn any language in four months. 
And he sits down to censure ordinary 
Englishmen in the year 1689 for 
their ignorance of the Highlanders 
of their day and to instruct all 
future gen^rations upon the state of 
the Highlands at that time. How 
does he proceed? He takes the 
very course he censures in others. 
He takes some of his facts from 
half-informed and. prejudiced op- 
ponents. He draws upon his im- 
agination for the rest. The language 
which his grandfather preached, the 
only language which his forefathers 
knew, he considers beneath contempt. 
In that language the poems of John 



M'Donald (lain Lòm), who wit- 
nessed the battle of Inverlochy and 
who gave a graphic description of 
men and events of his day, were 
published ten years before he 
wrote and could be had for a 
few shiUings ; but Macaulay never 
heard of Mackenzie's " Beauties of 
Gaelic Poetry." The Duchess of 
Argyle befriended his great-grand- 
father in the first decade of the 
eighteenth century. During the 
last years of his life he lived next 
door to the Duke of Argyle, and was 
an intimate friend of the family. 
Throughout his history he must use, 
for literary effect, the Gaelic name 
of his Grace, and he borrows 
" Maccallummore '* from Sir Walter 
Scott. The Duke does not point 
out the mistake. This is a small 
matter ; but had Croker been guilty 
of a similar blunder, half the lib- 
raries of Europe would have been 
ransacked in order to heap contempt 
and ridicule upon the pretender to 
accurate scholarship. 

It would be tedious, and it is un- 
pleasant, to examine in detail the 
charges LordMacaulay bringsagainst 
the Celtic people. The picture is 
uufair, misleading, and one-sided, 
more than absolutely false. He 
delights in speaking of the dominant 
race and the inferior race. He 
quotes freely, where authority can 
be procured, unfavourable judgments 
by other men. Favourable judg- 
ments he does not give. He does 
not kuow, and perhaps does not 
want to know, that there are 
materials, valuable and reliable, 
scanty though they be, both in this 
country and especially in Ireland, 
written by men who were neither 
prejudiced nor ill-informed, without 
a careful study of which no one can 
write the history, much less paint 
the life of the Highlauders and the 
Irish. But even were he as well- 
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informed as he was ignorant of our 
people and their scanty literature, 
it is doubtful whether Macaulay 
could faithfuUy pourtray the Celtic 
character. His Celtic natute was 
against him. Born, bred, and 
educated in England, he was more 
English than the English. His 
literary and Parliamentary career 
identitìed him with Edinburgh ; but 
he could hardly be said to know or 
appreciate the character of the Low- 
land Scotchman. He looked upon 
life and society on the continent of 
Europe so far as he knew them with 
the self-satisfied, contemptuous gaze 
of a half-educated Englishman, In 
judging of men and measures he 
could hardly divest himself of the 
trammels of party. So far as can 
be seen, it was impossible for him to 
extend his sympaihies beyond the 
narrow limits of what he considered 
to be his own country. To an 
English Whig of the nineteenth 
century of this mental calibre the 
Highland character of the seven- 
teenbh and eighteenth centuries was 
a sealed book. The state of the 
Highlands in 1689 and the massacre 
of Glencoe are among the most 
brilliant, considered as literary por- 
traitures, of Macaulay^s many 
brilliant efforts. And it is interest- 
ing and curiously suggestive to note 
that the picture is valaed by Mac- 
aulay himself for its artistic fìnish 
and not for its historical accuracy.. 
We find in his diary (vol. iL p. 278) 
''My account of the Highlands is 
getting into tolerable shape. To- 



morrow I shall begin to transcribe 
again, and to polish, What trouj^le 
these few pages wiU have cost me. 
The great object is that after all this 
trouble, 'they may read as if they 
had been spoken off, and may seem 
to flow às easily as table talk. We 
shall see." Beyond the leading facts 
the historical value of these famous 
descriptions is next to zero. 

This unfavourable phase of his 
nature apart, Lord Macaulay's 
character is a noble character ; and 
his life is intensely interesting. The 
biographer has done his work well. 
Inheriting the literary gifts of his 
uncle, Mr. Trevelyan has produced 
an admirable biography. There 
was abundance of material ready to 
his hand, and he selected and 
arranged it with the skill of a 
master. In his letters which were 
carefuUy preserved by admiring 
friends, and in his diary, with some 
interruptions, faithfully kept, Mac- 
aulay's character is fully unfolded. 
And the Hfe and character are oue 
that need not fear the face of day. 
A life of hard, incessant work ; and 
a character, a littie vain perhaps 
and not free from prejudice, but 
frank, open, manly, kind, and noble. 
We Highlanders would wish that he 
knew us better and judged us fairer. 
We are proud of him nevertheless. 
Would that each generation would 
produce one of our name such as he 
to adorn the society, the literature, 
and the statesmanship of England, 
even though he woald judge us un- 
justly as Lord Macaolay did. 



THE CELTIC MAGAZINE. 

We have to thank the publishers, Messrs. A. & W. Mackenzie, Inyemess, for tfae 
eight back nmnberB of this promising young candidate for Celtic favour and patronage. 
The first numbers of this Magazine appeared when the editor of The Gael was abseiit 
in Canada, and hence the reaaon of its not having received the right hand of fellowship 
by an earlier notice. The Cdtic seems to be pushing on bravely ; and the editor, Mr. 
Alexander Mackenzie, deserves great credit for the array of talent he has managed to 
gather round him. Ceud mik failte m^ ta, agut buaidh 'u8 piseach le MacCoinnich '« an 
t-Sealtaiq. 
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LITREACHAS NAN GAIDHEAL. 
III. NA LAOIDHEAN. 

Dughall Buchannan, 

Am measg nam Bard Gaidhealach 
a sgriobh Laoidheau cha 'n *eil aon a 
f huair agus, a reir mo bheachd fein, 
cha 'n 'eil aon a thoill, cliù cho ard 
ri Dughall Bucha^jnan. Tha ath- 
arrach barail mu thimchioll co am 
Bard is urramaiche — seachad air 
Buchannan — am measg Ughdar nan 
Laoidhean Gaidhealach. Bheir aon 
bhreitheamh an t-urram do Mhac- 
Ealair, aon eile do Mhac-Griogair. 
'S e Laoidhean Phadruig Ghrannd 
is taitniche le moran d'ar luchd- 
duthcha anns an rioghachd so agus 
gu sonruichte, a reir gach fianuis a 
tha againn, ann an rioghachdan cèin, 
Agus cha 'n 'eil teagamh nach faigh- 
ear moran an dà chuid anns an 
rioghachd so agus taobh thall a' 
chuain a gheibh barrachd toilinntinn 
agus buannachd spioradail le bhi 
leughadh agus a' seinn Laoidhean a 
rinneadh le Ughdair eile. Ach tha 
mi meas gu'n aontaich an roinn 
mhor d'ar Sluagh anns gach ceam, 
agus gu h-araid a' chnid is tuigsiche 
dhiu, 'n a radh nach 'eil agus nach 
robh Bard Spioradail d'ar cinneadh 
air a' bheil iomradh againn a choim- 
easar ri Dughall Buchannan. 

Is minic, a reir mo bheachd-sa, a 
bhabrethar Sluaigh cli gu spnruichte 
mu thimchioU nam Bard a bha 
toillteanach air urram ; agus cha 'n 
iongantach ged bhiodh a' chui^ mar 



so. Cha 'n eil moran cunnairt gu'n 
teid aon aig a' bheil inntinn f hallain 
agus cluas cheolmhor, co-dhiu tha 
no nach 'eil a bheag de f hoghlum 
aige, am mearachd ann a bhi 'tagh- 
adh anorain no na laoidh is taitniche. 
An f had so, is e breth an t-sluaigh 
a sheasas. Ach is ni eile a bhi 
sonruchadh an aite air am measar 
ughdar na laoidh no an orain toill- 
teanach am measg Baird a dhuthcha. 
A chum breth chothromach a thoirt 
air a' chuis so, feumar gun teagamh 
inntinnf hallain aguscluas cheolmhor, 
ach cha 'n fhoghainn so. Feumar 
eolas air Baird do dhuthcha ; agus 
feumar gu sonruichte comas inntinn 
a dh'f haodas tighinn air duine gu 
nadurra, ach a nochdar mar is trice, 
tha mi meas, 'n am measg:-san a 
ghiullaichd gu maith na buaidhean 
a bhuilicheadh orra — is e sin comas 
a bhi sealltainn cha 'n ann a mhain 
air aon laoidh no air aon oran ach air 
saothair a' Bhaird thar cheann, — 
comas a bhi cur fa chomhair na sùl, 
mar gu'm b'ann, aigan aon àmtoradh 
inntinn a' Bhaird, a chum agus gu'm 
faic thu ann an aon sealladh na bu- 
aidhean a bhuineas dha mar tha iad 
air an nochdadh 'n a shaothair, — an 
neart agus an anmhuinnèachd, an 
gloir agus an naire. Is ann a mhain 
an uair a tha thu comasach air so a 
dheanamh mu thimchioll gach Bard 
fa leth a'd dhuthaich a tha thu com- 
asach air aon Bhard a choimeas ri 
Bard eile agus, le breth thuigsich, 
aite dligheach fein a shonruchadh do 
gach aon. Feudaidh do bharail a' 
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bhi mearachdach, oir co a' bharail a 
tha 'n comhnuidh fior; ach is ann 
a mhain an uair a tha i air a togail 
air a' bhunait so a tha i earbsach. 
Air a thomhas leis a' mheigh so, is e 
mo bheachd gu'n toiU Dughall 
Buchannan aite-toisich, cha 'n ann a 
mhainam measgUghdair nan Laoidh 
ach am measgBhard ua Gaidhealachd. 
Bha breth ar Sluaigh, mar thuirt 
mi, air uairean cli mu thimchioll 
nam Bard a bha toillteanach air 
urram ; ach 'n an dilseachd do 
Dhughall Buchannan, co-dhiu a 
bhuineadh iad do'n Ear no do 'n lar, 
do'n Tuath no do'n Deas, co-dhiu 
bha iad sean no òg, foghluimte 
no aineolach, bha 'm breth gun 
amhurus cothromach agus ceart. 
Tha e air aithris, le Mr. Mac-na-Cear- 
dadh, anns an leabhar thaitneach 
a chuir e mach anns a' bhliadhna a 
dh'fhalbh mu bheatha agus mu 
shaothair Dhughaill Buchannain, 
mar dhearbhadh air cumhachd an 
duine thairis air inntinnean an t- 
sluaigh a chuala a ghuth, gu'n robh 
Dughall a' searmonachadh air là 
araid do dhà chinneadh aig an robh 
a leithid de naimhdeas d'a cheile 
agus nach faodadh iad tighinn cuid- 
eachd gun aimhreit a bhi eatorra; 
gu'n do sheas Buchannan air cloich 
ann am meadhon aibhne le buidh- 
eann air gach taobh de'n abhainn ; 
gu'n do labhair an searmonaiche le 
leithid de chumhachd agus, aig crich 
na seirbhis, gu'n do ghlac na 
naimhdean lamhan a cheile agus 
gu'n do sgaoil iad 'n an cairdean. 
Lean cuiàiachd a' Bhaird thar 
inntinnean Ghaidheal gus an là 
'n diugh. " Air dha bhi marbh, tha e 
fathasd a' labhairt." Le Laoidliean 
Dhughaill Buchannain 'n an lamhan, 
tha gach comh-thional Gaidhealach 
deas gus an eud, 's am farmad, 's an 
coimheachas a dhi-chuimhneachadh ; 
agus mur crìin iad e 'n a Kigh nam 
Bard, aidichidh iad gu leir gur e, 
gun teagamh, Bard nan Laoidh. 



Eugadh Dughall Buchannan bho 
pharantan diadhaidh, mar tha e 
fein ag innseadh, ann an Sgireachd 
Bhailechuidir, anns a' bhliadhna 
1716. Bha athair ann an doigh 
chothromach gun bhi saoibhir. Mu'n 
robh Dughall ach sè bliadhna dh'aois 
chaiU e 'mhathair. Fhuair e deagh 
sgoil, oir tha e air innseadh dhuinn 
gu'n deachaidh e mach a theagasg 
cloinne 'n a dhara-bliadhna-deug. 
Thug e dearbhadh air buaidhean 
àrd o oige. Tha e fein ag innseadh, 
le bròn ro mhor, gu'n robh a thlachd 
ann an òrain fhaoin ; agus tha 
iomradh gu'n do rinn e òrain e fein, 
agus gu'n do chruinnich e roinn de 
sheana Bhardachd a dhuthcha. Ma 
tha so fior, tha chuid so de shaothair 
gu brath air chal]. A reir a chunnt- 
ais fein, bha e aingidh thar tomhais. 
Dh'iunnsaich e 'n t-saorsainneachd 
'n a oige, agus chuir e seachad treis 
d'a shaoghal, ann an caochladh 
aitean, aig a cheird. An uair a bha 
e cuig-bhadhna-fichead a dh'aois 
f huair e ann an tomhas saorsa o'n 
staid mhuladaich anns an robh e le 
ana-creidimh, le aingidheachd, agus 
le uamhas mu thimchioll cor anma. 
A so suas bha e cho comharraichte 
airson a naomhachd agus a bha e 
roimhe sin airson aingidheachd. 
Chuir e seachad moran d'a uine a' 
dol o àite gu àite a dh' eisdeachd 
mhinistirean ainmeil. Chaidh e gu 
CamÌMslang a dh' eisdeachd Mhr, 
Whitefield, Phòs e anns a' bhhadhna, 
1 749. Mu thri no ceithir de bhliadh- 
nachan 'n a dheigh so, f huair e 'n a 
mhaighstir-sgoil ann an Ea.ineach, 
agus dà bhliadhna 'n a dheigh sin 
'n a cheisteir, le ughdanas o'n 
Eaglais a bhi teagasg an t-sluaigh. 
Bha e 'n a chleachduin aige a bhi 
toirt cuairt air feadh roinn mhor 
de'n Ghaidhealtachd 's an t-samh- 
radh a' searmonachadh an t-Soisgeiì. 
Chaidh ainm mar fhear-teagaisg aiu 
fad 's am farsuingeachd. Bha e 'u 
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a dheagh Sgoileir Gaidhlig. Thug 
e cuideachadh luachmhor, tha e air 
aithris, do'n Ollamh Stiubhart, 
ministeir ChilJfhinn, ann an eadar- 
theangachadh an Tiomnaidh Nuaidh 
gu Gaidhlig. Bha e ann an Dun- 
eideann mu*n chuis so anns a' 
bhliadhna 1766. Shearmonaich e 
do Ghaidheil a bhaile mhoir sin an 
uair a bha e fuireach ann. Chruinn- 
ich e comh-thional, agus dh'f heuch- 
adh ri fhaotainn mar mhinisteir 
thairis orra. A chum ullachadh 
airson an dreuchd so, thug e bliadhna 
iia dhà anns an Oil-thigh ; ach cha 
do rinneadh ministeir de Dhughall 
Buchannan. Chuir e mach na 
Laoidhean anns a' bhliadhna 1766, 
agus dà bhliadhna 'n a dheigh so, 
mu'n robh an duine urramach ach 
ann an treine a neirt agus ann am 
meadhon aois, ghearradh air falbh e, 
ann an Kaineach, le fiabhras tròm. 

Tha deich - agus - cuig - fichead 
bliadhna o'n a chuir Dughall Buch- 
annan a mach na " Laoidhean." 
Chaidh an clo-bhualadh o'n àm sin 
uair-thar-fhichead, — urram nach d'- 
f huair leabhar Gaidhlig eile a mach 
bho naSgriobturean agus bho Leabhar 
Aitbghearr nan Ceist. Dh'eadar- 
theangaicheadh do'n Bheurla na 
" Laoidhean " le triuir dhaoine fogh- 
luimte — Mr.MacGriogair nach maire- 
ann à Haineach ; Mr. Forbes nach 
maireann, ministeir Shleibhte ; agus 
Mr. Mac-na-Ceardadh, ministeir na 
h-Eaglais Shaoir anns a' Cheann- 
mhoir. AthuiUeadh airso, chuireadh 
uair *us uairaon no dhà de na Lao- 
idhean ann an roinn 's a' Bheurla 
Chunnaic ar luchd leughaidh an 
"Claigeann" air- a thiunndadh gu 
blasda do rann Bheurla le Fwfessor 
Blackie, Thugadh seachad uair 'us 
uair cunntas air eachdraidh beatha 
Dhughaill Buchannain. Gheibhear 
an cunntas is fearr agus is earbs- 
aiche anns an leabhar luachmhor a 
chuir Mac-na-Geardadh a mach an 



uiridh. Chlo-bhualadh anns a' 
bhliadhna 1836 "Beatha agus lom- 
pachadh Dhughaill Buchannain, air 
a sgriobhadh leis fein." Cha 'n 'eil 
teagamh nach e Buchannan fein a 
sgriobh an cunntas so, ged nach 'eil 
sgeul a nis mu'n doigh air an do 
ghleidheadh an sgriobhadh gun 
chall. Tha eachdraidh, mar a 
sgriobh e fein i, a* criochnachadh 
anns a' bhliadhna 1750. Tha 'n 
eachdraidh, cho maith ris na Laoidh- 
ean, 'n a dearbhadh maireannach air 
airde 'bhuaidhean agus air doimh- 
neachd eolais air a' GhaidhUg. Ach 
is e eachdraidh anma a mhain a tha 
ann, agus cha 'n e eachdraidh a' 
chuirp no inntinn. Tha iomradh 
gu'n do chaill e 'mhathair 'n a shè 
bliadhna ; gu'n robh e teagasg 
cloinne 'n a dhara-bliadhna-deug ; 
gu'n d'iunnsaich e 'n t-saorsainn- 
eachd ; gu'n robh e ann an caoch- 
ladh aitean — an Srileadh, an Dun- 
breatunn, agus an Duneideann, air 
cheann gnothuich; gu'n d' eirich 
moran d'a chairdean le Tearlach 
Stiubhart, agus gu'n do chuireadh 
cuid diu gu bàs ; gu'n robh bean 
"ghraidh" agus "leanabh taitneach" 
aige ; gu'n robh e 'n a òige toigheach 
air orain agus air ceol. Ach tha 
Buchannan a' toirt seachad an f hios- 
rachaidh so mu thimchioU fein a 
chionn gu'n robh buaidh shonruichte 
aig na nithean so thairis air staid a* 
chridhe agus anma anns an àm anns 
an do thachair iad. Annta fein, 
mheasadh e iad mar a mheasadh e 
gach ni talmhaidh eile " 'n an caU 
airson ro-oirdheirceis eolais losa 
Criosd a Thighearna." 

Chaidh an eachdraidh so asgriobh- 
adh, a reir coltais, anns a' bhUadhna 
leis a' bheil i ag criochnachadh. 
Tha, co-dhiu, an t-Ughdar de dh'aon 
inntinn an àm a sgriobhaidh, o thois- 
each gu deireadh. Ma tha 'm beachd 
so fior, chi sinn gu'n robh DughaU 
Buchannan a' cur earbsa mhor às a 
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mheodhair an uair a tha e toirt 
cunntas mion dhuinn mu f haireachd- 
'uinean fein fichead bliadhna air ais. 
A ris, is ann le suil a' Chriosduidh, 
ceum maith air aghaidh air slighe 
na naomhachd, a tha e sealltainn air 
tograidhean agus air faireachduinean 
au oganaich. Bha a chuimhne laidir 
— tha dearbhadh gu leoir air so ; cha 
do sgriobh e, tha mi lan-chreidsinn, 
focal nach robh e fein dearbhta às 
gu'n robh e fior ; ach cha 'n eil mi 
gun amhurus, na'm biodh eachd- 
raidh DhughaiU Buchannain againn 
bho aon d'a chomh-aoisean d'am 
b'aithne gu maith e, nach biodh 
atharrachadh mor eadar i agus an 
eachdraidh a sgriobh Dughall fein. 
Tha e air aithris gu'm bu duine 
blath, caoimhneil, surdail e; ach 
cha *n 'eil dearbhadh air so 'n a 
eachdraidh mar a sgriobh e fein i. 
Feudaidh sinn co-dhiu a radh nach 
'eil againn ach cuid d'a bheatha agus 
aon taobh d'a nadur anns an eachd 
raidh so. B'e so an'aon taobh ann 
am bea<;hd an tJghdair air am 
b'airidh iomradh a dheanamh. Tha 
mi meas gu'm bu mhearachd so ann 
an aidmheil Dhughaill Buchannain ; 
agus gu'n tug am mearachd a mach 
toradh trom 'n ar duthaich. Chuala 
sinn f hear-teagaisg ard o chionn 
ghoirid : *' Cha 'n 'eil buaidh 's am 
bith olc mur cuir thu gu buil olc i." 
B'fhearr le Buchannan a bhi creid- 
sinn, leis na Manicheans o shean, 
gu'n robh Matter, mar theirear 's a' 
Bheurla, 'n a ghne fein, olc. Ach 
cha 'n e mo rìin no mo thoil a bhi 
toirt breth air fallaineachd no mi- 
fhallaineachd aidmheil no teagaisg 
DhughaiU Bucbannain. 

Cha 'n eil mi meas gu'n leugh 
neach eachdraidh Dhughaili Buch- 
annain mar a sgriobh e fein i gun 
f haicinn gu soilleir gu'm bu duine e 
aig an robh nadur 'us buaidhean 
neo-chunianta, — duine a bhiodh 
comharraichte am measg sluaigh cia 



air bith 'inbhe no 'dhreucbd no 

'dhuthaich. Bho leanabaidheachd 

bha cor anma a' cur curam ro mhor 

air ; bha fein-f hiosrachadh geur aige 

air miannan agus tograidhean laidir 

agus truaillidh; an uair a bheireadh 

e srian d'a anamiannan bha fhair- 

eachduinean craiteach thar tomhais. 

Tha e toirt a' chunntais a leanas air 

staid inntinn an uair a bha e mu 

sheachd bliadhna dh'aois : " An sin 

thoisich an Tigheama air m' f hios- 

rachadh le seallaidhean uamhasach ; 

aislingean anns an oidhche a chuir 

eagal ro mhor oroi. Bhruadair mi 

gu tric gu'n tainig latha Bhreathan- 

ais, agus gu'n robh losa air teachd 

anns na neoil a chum breth a thoii-t 

air an t-saoghal, agus gu'n robh gach 

uile shluagh air cruinneachadh fa 

chomhair a chathrach, agus gu'n do 

thearb se iad 'n an dà bhuidheann 

— a h-aon air a laimh dheis agus an 

t-aon eile air a laimh chlì; agus 

chunnaic mi mi fein maille ri buidh- 

eann eile air mo dhiteadh a chum 

losgadh siorraidh." Bha'n sealladh 

so cho tric fa chomhair suil Dhugh- 

aill Buchannain, 'n a chodal 's 'n a 

dhusgadh, a2:us gu'm feudar a radh 

gu'n robh " Latha a' Bhreitheanais" 

sgriobhta air clàr inntinn o oige. 

Thug e e fein thairis do gach gnè 

peacaidh ach cha robh sith aige 'n 

a aingidheachd. Air uairean rach- 

adh aige air a choguis bheo a mhuch- 

adh; air uairean bha i mar gum 

b'ann 'n a codal; ach a nis 's a rìs 

dh'eigheadh i mach le guth ard, 



bagarrach ; agus bhiodh cor an duine 
da rireadh eagalach. 

'S e mo bheachdgu bheil samhladh 
mòr, anns a chuid*so d'a bheatha co- 
dhiu, eadar Dughall Buchannan agus 
dà dhuine ainmeil eile— Gall agus 
Sasunnach— ^wms agus Bunyan, 
Rugadh an triuir ann an inbhe iosail 
— a dhà dhiu co-dhiu bho pharantan 
diadhuidh. Bha aig an triuir aign- 
idhean laidir, duilich a cheannsach- 
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adh; agusbhaiad gu leir^n am Baird. 
Bhaiad 'n an daoine fearail,cunihachd- 
ach, misneashail. Kugadh iad air- 
son teagasg sluaigh. Bhuilicheadh 
tuigse nadurra agus buaidhean inn- 
tinn orra thairis air an tomhas a tha 
air a bhuileachadh air clann nan 
daoine. Tha iad gu tric air an leag- 
adh cho iosal ris an làr le 'n ana- 
mianiia do-shasuichte, agus 'n an 
amhghar tha iad a' deaaamh boidean 
ath-leasachaidh airson an àm ri 
teachd. Tha dhà dhiu fa-dheoidh a' 
faotainn buaidh ach cha 'n ann gun 
stri, guiì iomadh tuisleachadh 'us 
tuiteam ghoirt. Tha seann aingidh 
ann an Dùn-breatunn a' cronachadh 
Dhughaill Buchannain airson a 
theangaidh thoibheumaich. 'S e 'n 
tiUeadh'abu mhòdhruigh sàvBimyan 
a fhuair e riamh boirionnach mi- 
bheusach a' criothnachadh roimh 
mhionnan uamhasach. Ach tha 
dealachaflh mor eadar ceard Bhed- 
ford agus maighstir-sgoil Raineach. 
Is gann a fhuair Bunyan riamh làn- 
chumhachd thairis air a spiorad 
lasarach, — lean ni-eigin de'n t-saigh- 
deir ris g'a chrich. Ach tha Dughall 
Buchannan g'a chradh fein a chionn 
gu'n do mhiannaich e dioghaltas a 
thoirt a mach air na daoine a chuir, 
le fianuis bhreige, a chairdean gu 
bàs airson an dilseachd do Thearlach 
Stiubhart. 

Cha 'n eil mi meas gu'm biodh e 
freagarrach air aon chor a bhi coim- 
eas Dhughaill Buchannain, mar 
Bhard, ri Baird ainmeil dhuthchann- 
aibh eile. Chunnaic mi ann an aon 
leabhar Milton na Gaidhealtachd air 
a radh ri Buchannan. Sgriobh 
Dughall iomadh sreath, agus rann 
no dhà, a bhiodh 'n an urram do 
Mhilton an uair a b'airde a ghleus ; 
ach saoilidh mi gu robh Buchannan 
dlU air bhi cho fada air deireadh air 
Milton ann am buaidhean nadurra 
agus a bha e ann am foghlum agus 
ann am fìosrachadh. Ni mo a 



choimeasar, mar Bhard, Buchannan 
ri Burns; ged bha an dithis dhaoine 
ann an doigh no dhà gle choltach ri 
cheile. Ann an clarsaich DhughaiU 
bha teud no dhà as nach tug e fein 
ceol agus, a reir mo bheachdsa, ia 
call mor so d'a dhuth^ich gus an là 
diugh; ach saoilidh mi nach robh 
ann an clarsaieh Bhuchannain a 
liugha teud agus a bha ann an 
clarsaich BhurnSf agus gur gann a 
bha anns na teudan a bha innte ceol 
cho binn. Chaill sinne mar shluagh 
uair 'us uair urram a bha dligheach 
dhuinn le cion a bhi ag agradh ar 
làn chòir fein ; chaill sinn, ma 
dh' fhaodte, cliu a bhuineadh dhuinn,.. 
ann am beachd choigreach, le 
bhi ag iarraidh tuillidh 's a chòir. 
Ma dh' iarras sinn aite-suidhe do 
Dhughall Buchannan le Milton no le 
Burns, iarraidh sinn, tha mi meas, 
urram air nach airidh e ; agus is e 's 
dòcha gu faigh sinn aite is isle gu 
mor na bheireadh a thoillteanas 
dligheach a mach dha. 

Ach ged nach 'eil e freagarrach a 
bhi 'coimeas ar Bard ri Baird dhuth- 
channaibh eile, tha e fior f hreagarr- 
ach a bhi 'g a choimeas ri Baird a 
dhuthcha fein. A raach o Oisean,. 
's e Mac-Mhaighstir-Alastair agus 
Donnachadh Ban Mac-an-t-saoir, a 
reir barail a mhor chuid d'ar sluagh, 
priomh Bhaird na Gaidhealtaclid. 
Bheir cuid an ceum-toisich do'n 
Domhnullach; bheir buidheann is 
lionnhoire, cho fad 's is aithne dhomh, 
an ceum-toisich do Mhac-an-t-saoir ;. 
ach ann am beachd an t-sluaigh thar 
cheann, 'siad so an dà Bhard 
Ghaidhealach is ainmeile a sheinn o 
linn Oisein. Tha mi meas gu'n 
abair roinn mhor de'n t-shiagh gur 
iadRobDonn agusDughali Buchann- 
an an ath chaigeann. Eugadh an 
ceathrar Bhard so dlù air an aon àm. 
Bha Dughall Buchannan mu she- 
bh*adhna-deug na b'oige na Mac- 
Mhaighstir-Alastair, dà bhliadhna 
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na b'oige na Kob Donn, agus ochd I teangadh cho sgaiteach no cho binn 
bliadhnana bu shine naDonnachadh i ri d' theangaidh-sa, manntach 's mar 



Bàn. Mu'n bhliadhna 1750 bha'n' 
ceathrar dhaoine so ann an treine an 
neirt, an corp agus an inntinn, a' 
seinn ann an Gaidhealtachd na h- 
Alba ; agus aidichear air gach laimh 
nach facas, o'u linn Oiseinich co-dhiu, 
dusgadh cho' gloirmhor am measg na 
ceolraidh Ghaidhealaich agus a 
chiteadh an sin. 

Ciod a b'aobhar do'n dusgadh so ì 
Gheibhear àm sonruichte ann an 
eachdraidh gach sluaighathacomhar- 
raichte o'n tim a chaidh roimhe agus 
o'n tlm a thig 'na dheigh airson gluas- 
adagusbeothachadh do-ghnathaichte 
ann an inntinnean an t-sluaigh. 'N a 
leithid 80 de thìm, tha 'n sluagh ag eir- 
igh, mar gu'mb'ann,os cionn an com- 
ais fein. Tha iad a' toirt dearbhadh 
air neart cuirp agus inntinn air nach 
robh fiosrachadh aca fein no aig na 
cinnich mu'n cuairt dhoibh roimhe 
sin. Tha toradh a' ghlua?aid so 'g 
a nochdadh fein air caochladh 



a bha i, anns a' champ no anns a' 
Ghaidhealtachd an latha sin ; ach cha 
do chuireadh blàr mor riamh nach d'- 
fhuaradhBardaghleidhairchuimhne 
e. Cha b'ann le tuiteamas a bha 
Daibhidh 'n a Bhard. Cha robh ath- 
arrachadh mor a thachair anns a' 
Ghreig nach deach a sheinn le Baird 
a dh'eirich anns an ath ghinealach no 
anns a ghinealach sin fein. An ni 
ceudna anns an Roimh. Ghleid head h 
na h-iunnsaidhean garg a thug na 
Uelsich air cuing nan Sasunnach a 
bhriseadh air chuimhne ann am 
Bardachd nach di-chuimhnichear. 
'S ann bho na Crusaders a dh'eirich 
na Trouhadours, Thainig na Moors 
do'n Spainnt. B'e toradh a' chogaidh 
fuil ùr, neart ùr, Bardachd nach 
cualas a leithid 's an rioghaehd sin 
roimhe. Corr agus tri cheud 
bliadhna roimhe so chaidh cknainean 
agus ealaidhean na Greige a theagasg 
ann an taobh-an-Iar na h-Eorpa. 
dhoighean. Air uairean chithear j Tha fios againn gu leir air an toradh 



a thug am pòr so a mach — co-dhiu 
ann antomhas. Dh'eirich rioghachd- 
an na h-Eorpa aig an aon àm, mar 
gu'm b'ann as an codal. Thug cuid 
an aghaidh air fearainn ìira agus 
mar so fhuaradh a mach America. 
Dh'iarr agus fhuair cuid tuilleadh 
saorsa 'n an dachaidh fein. Thug 
cuid lamh air ath-leasachadh na h- 
Eaglais. Ann an Sasunn dh'eirich 
Baird nach cualas an leithidean 
roimhe no 'n a dheigh anns an 
rioghachd sin no, ma dii'fhaodte, 
aun an rioghachd cile. Agus mar a 
bha e anns an àm sin, tha e gus a 
nis. An diugh is e cogadh, am 
maireach is e creidimh, a thadusgadh 
an t-sluaigh. Ach cia air bith an t- 
aobhar airson an cuir Alastair Mac- 
Colla dheth a chòta an diugh, bithidh 
lain Lòm ann am maireach a sheinn- 
eas a chliu. 

Ciod, ma ta, an dusgadh a thainig 
. sgeul ! Cha robh, gun teagamh, ' air Gaidhealtacl^d j^a^-Alba ann an 



an sluagh a' doi a mach a cheann- 
sachadh fearainn ùra; air uairean 
ag eirigh airson chòraichean ùra 'n 
an duthaich fein ; agus air uairean 
a faotainn a mach innleachdan ìira 
a chum saoibhreis agus goireasan 
ua beatha so a mheudachadh Agus 
ann an lorg gach dusgacih de'n t- 
seorsa so gheibh sinn na Baird — fior 
theanganna an t-sluaigh— ag eirigh 
agus a' seinn le caithream agus le 
cumhachd nach bu ghnaths'. 

Cha 'n 'eil eachdraidh rioghachd 
no cinneach air a' bheil eachdraidh 
againn anns an t-seann t-saoghal 
no anns an t-saoghal ìir, mar their- 
ear, nach toir dearbhadh soilleir 
air an fhirinn so. "Ma theid 
mise leatsa an diugh do'n bhlàr, 
agus gu'n tuit nii, co sheinneas do 
chliu am maireach," arsa lain Lòm 
ri Alastair Mac-CoUa, latha Inbhir- 
lochaidh. Leth-sgeul, lain, leth- 
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toiseach na linne a dh' f halbh ; agus 
ciod e àite DhughaiU Buchannain 
am measg nan triuir Bhard a bu 
chomh-aoisean dha ì D. M*K. 



AN DEALACHADH GAIDH- 
EALACH. 

LE PROFESSOB BLACKIE. 

Eadar4heangaichie le maibi nic balaib. 

FONN. — " Cuimhneachadh air d^ fhuran.^' 

'S glan dearreadh na grèin', 
'S geal cobhar na tuinne ; 
'S aotrom neòil a' snàmh 

Os cionn kird* nan tulach. 
*S caoin a shèideas gaioth, 
Bho bhkrr fraoch a' bhruthaich ; 
Haineach 'a itich gèig', 

Ri h-^ibhneas gu subhach. 
Tha gach ni fo'n ghrèin, 
Talamh 's spèur làn aighir, 
*S mise 'n so leam f hèin, 

Gun mo chèile mar rium. 

Bu shunntach sinn an raoir. 
"S sinn aig taobh an teine ; 
Sùii ri sfiil làn bkigh, 

'S comunn blkth 's gach oridhe. 
Orain thruais 'us ghràidh, 
'G an seinn àrd le binneas — 
I>o neach aotrom gàir', 

'S do 'n f hear chrionnta gliocas. 
Nis leam f hein ag caoidh, 
Talbh nan raon gun aighir; 
Thu cho fada bhuam, 

B'e mo luaidh 'bhi mar rint. 

Ged sheinneas mi dàn, 

Oha dean sid mo mhealladh ; 

'S ged a ni mi gàir', 

Tha mo chrìdh' fo smalan. 
Mar ghiullsm tha mì, 
'Bhios gu dlù ri feadail 
'Dol seachad air cill, 

'S e air chrith le h-eagàl. 
Ged 's aotromaid am fàsach 
'Bhi 'seinn dhàna-mulaid, 
Cha tig flùr f o bhlàth 

Gun thu, 'ghrkidh, na 'chuideachd. 

'S bòidheach raineach uaine, 
'S Mllidh snuadh a' bhmthaioh ; 
Chi mi 'n gormbhrat àrd 

Troimh na neòil gu lurach ; 
Shìos ud anns a' ghleann, 
'S òrbhuidh dreach a' choirce ; 
An iarmailt uile Ikn 



De reachd fais 'us toraìdh. 
'S ged bu pheacadh e 
A bhi 'n so fo smalan. 
Gura trom mo dheur, 

'S gun mo chèile raar-rium. 



BLAR NA CAGAILT. 

TJILLEAIM NA BEÀIRTE 'S A BHEAN. 

Cha^n 'eil uair a theid mi gu m' 
smaointean iiach bi e 'cur ioghnaidh 
nach beag orm a liuthad ànradh 'us 
diachaJnn a tha daoine a* tarrainn 
orra fhèin le druim na simpUdh- 
eachd. Thug mise mi fhein ochd 
bliadhn' diag cho mor fo mhaide-na- 
poite, tha mi 'creidsinn, ri fear a 
tharrainn spàl. Eiabh bho sheachd- 
ain-nam-pòg, faodaidh mi a ràdh 
nach d' thug Meig 's mi f hein latha 
slàn a' ruith leis an aon ghlaic. 
Bho'n nach deachaidh an daol- 
chridhe fhein iante — bha i cho 
daobhaidh dbr. Chuir i buileach 
ceann annam; aoh, o, air a shon sin 
is eudar dhomh 'aideach nach bu 
droch bhean i na 'dòigh fhein; bha 
grunndalas agus tlàths màthar innte, 
's bha i ua 'deagh cheann do na pàis- 
dean, daonnan ag cumail iomf huasg- 
laidh riutha am biadh 's an aodach 
cho fad 's a leigeadh ar cothrom 
leatha. Ach, o, bha 'n f hàgail ud 
fuaighte rithe — bha i fuathasaoh 
dùr. Cha robh seol air a toileach- 
adh a dh-aon dòigh no 'dhòigh eile; 
agus cha robh uair a chluinninn clag 
na h-eaglais a' bualadh nach cuir- 
eadh e am chuimhne cànran a teang- 
a — a' ghlige-ghlaige, 'ghlige-ghlaige 
'trod rium gun sgur. Dh' aon 
f hacal deth, bhrist i mo chridhe, 's 
cha 'n ann aon uair a dh' òrdaich 
mi mi f hein an uchd Abrahaim cian 
bho iomguin an t-saoghail pheacaich 
so. 

Ach mar a bha mi ag ràdh, tha 
feadhainn gu tnc a' tarrainn chrois- 
ean oira f hein le maoile. Cha ruig- 
ear a leas 'innse dhòmhsa gur h-e 
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fear neochiontach socharach a's 
fhèarr a thig romh 'n t-saoghal; 
cha 'n è, 's drochuair, cha 'n è. Tha 
fìos agam air sin air mo chost. 
Agus mar is fhaide beò mi is ann is 
fhèarr a tha mi 'tùrsainn mar a 
thuirt mo sheau-ghoistidh rium, 
cadar fhealadhà 's a rlreamh, nach 
V fhuilear do dhuine beagan de 'n 
donas a chumail an donais bhuaithe. 
Is e sin facal cho cho fxrinneach, ar 
leam, 's a chuala mi riabh. Is beag 
a shaoil leam 's an à,m, gu'n laidh- 
eadh e cho math orm fhein, agus 
gu'm feumainn a chur an gniomh ; 
ach faighidinn bheag agus chitear 
mar bu dol domh fhein 's do 
Mheig. 

Oidhche dhubh gheamhraidh a 
bha 'sid, is math is cuimhne leam i, 
togar mo cheist oirre gu bean-a'- 
cheannaiche direacha dh-aonghnoth- 
uch a throd rithe air son gràinnein 
de mhin-chruithneachd a cheannaich 
mi bhuaipe latha no 'dhà roimhe sin 
gu glaodh a dhianamh dhith, ach 
nach do thuit a mach tur cho math 
's a bha dùil againn, a rèir na 
phàidh mi oirr^. Na 'n cuireadh i 
a comhairle rium theirinn rithe 
fuireach aig an tigh 's gun e 'chur 
cualaig oirre, nach robh ann ach 
]uach thrì buinn-a-sia, 's nach b' 
f hiach e an t-saothair a bhi 'bruidh- 
inn idir air. Ach cha b' ann diubh 
sin mo Mheig, cha robh cluas-èisd- 
eachd aice, agus, mar a thuirt mi, 
togar oirre, i f hein 's a cleoca sgàr- 
laid 's a boineid-shìoda a cheannaich 
i ùr nobha as a' bhùth an latha sin 
f hein air a ceann. Ach innsidh mi 
an toiseach mar a bh' eadar i f hein 
's mi fhein oidhche 'n àigh ud. 

" Nis, a Mheig" osam fhein 's mi 
'fiachainn ri aoigh a chur orm cho 
ciìiin tlàth 's a b' urrainn domh, 's 
a' toirt gnè thogail air mo churrac 
ruadh ionann's a' toirt modh dhi, 
" na ma f hiach leat e. Cha bu 
ghiamh leam air rud sa bith gu'n 



gabhadh tu ort a leithid de rud cho 
ro fhadharsach — deannan am bial 
builg — luach dà bhonn-a-h-ochd. 

Ach air m' fhaliuinn, b' f hèarr 
dhomh gu'n robh mo theanga fo m' 
chrios, mu'n gann a bha am facal a 
mach as mo bhial, thug ino chaomh- 
ag togail air meadar cluasach làn de 
ghlaodh a bh' agam lamh rium los 
a chur ri eide de dhroch tharrainn a 
bh' agam 's a' bheairt, agus tilgear 
sid a bheò bheum orm. Ach, mu'n 
d' thuirt an duine còir roimhe so, 
mu'n Fhreasdal, 's e na 'theinn 's 
*a' bhaileachan bhiastail bhòstail ' — 
"Is ann na 'eisiomail a bhà sinn 
bho'n a thainig sinn do Chille- 
Chuimein," is amhuil a thachair 
dhòmhsa, 'an àite m' eanchainn a 
spòltadh asam mar a b' ion domh 
dùil a bbi agam, 's ann a bhuail am 
meadar thaU an sgàthan 's rinn e 
còig ciad spealg dheth. Coma ged a 
theanc mo chnuac cha b' e sin do m* 
aodunn e, eha robh diar a bha 's a' 
mheadar nach do thaom orm 's an 
dol seachad, agus 'fhianuis air na 
ballaichean mur d' rinn e beuban 
diam. Am feat ud mir nach d' 
thug sid teum orm, agus mur b'e 
gu'm b'i mo bhean i, chuirinn car 
na ^h-amhuich air cho bheag athaidh 
's ge bu chearc an sgùmain i. Ach 
cha do chuir — bha mise fo mhaide- 
na-poite, 's bha a leithid de smachd 
aice orm 's nach robh de innleachd 
am eanchainn na chuireadh eirbheirt 
annam ceann a thoirt di. Chaidh 
mi gun mhath sa bith, air chor's 
nach b' urrainn domh ni a dhianamh 
ach sphachdadh mar dhallaig na 
'h-aodann, 's ise 'cur dhith nan 
sgidealaichean sin rium cho neo- 
mhathasach 's ge bu chaileag 
shearbhanta mi. Uair no dhà dh' 
f hairich mi mo dhìiirn 'g an teum- 
adh gu pailleart a thoirt di, ach leis 
a' gheilt cha robh a chridhe aig 
'cluais-air-còta* bìd a ràdh. Mar sin 
thog i oirre air cheann a turuis ga 
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m' f hàgail-sa *m ghurach aig taobh 
a' ghealbhain 's mi 'dheanamh àth 
no muilinn de'n chùis. 

" O, ' Annag/' osam fhein ri m' 
nighinn 's i 'càramh lèineige le 
Deòrsachan, "nach i 'bhaobh do 
mhathairl" 

"Cha*n 'eil sinn a* lèirsinn a 
bheag dhe 'baobhalachd,"o8 an creut- 
air dona, "is geal a thoiU sibh na 
fhuair sibh; na 'm biodh duine 
agamsa dhianainn an diol ciadna 
air, ach a chridhe 'bhi aige urad 's a 
chorrag a chamadh am aghaidh." . 

An uair a chuala mi so bho m* 
f huil 'us m' f heòil f hein chaidh mi 
glan am bhreislich — am pàisdein sin 
a dh' altruim mi air mo ghlùn, a b* 
àbhaist, an uair a bha i na *rud 
crion, snidhe làmh rium aig a' 
bheairt, agus na h-iteachain a Uon- 
adh le ' làimheig f hein — bha e na 
'rud gle dhiachainneach. Thàinig 
tachdadh orm, agus fhuair mi am 
braon mòr ud ag cur nan car dheth 
sios mo leac — an ciad dhiar a 
a fhliuch i bho'n a bha mi 'm 
ghiuUan casruisgte 'dol do'n sgoil. 
B' f haoin cànran a màthar seach so. 
Theid aig duine air cur suas le 
mòran bho a mhnaoi; ach, o, cainnt 
ascaoin bho 'urra-chloinne ruigidh i 
cridhe duine mar ghàine saighde, 's 
cuiridh i gu fàsgadh cràiteach dhiar 
e. Cha do ghabh mi fearg ris a' 
chaileig, bha tuilleadh 's sin de 
dhuilgheadas orm; ach thug a' chùis 
mo shliilean domh, agus chunnaic 
mi nach robh na bhami'fulang bho m' 
mhnaoi ach mar shnàithinn an 
coimeas ri ceirsle, làmh ris na bha 
mi fulang 's an uair sin. 

Dh' fhairtlich as glan orm cur 
suas ris gach car a bh'ann agus 
thugar air chèilidh orm air mo 
choimhearsnach Eobhan Mor. B' 
òlach ro thìirail, sicir, Eobhan, agus 
b' f hear-cèirde dhomh f hein e. Bha 
sgoil aige, agus is gann rud air nach 
robh fios aige, air chor's gu'n robhas 



a' sealltainn air gu math os cionn 
chàich. Cha robh tuaireap a bhiodh 
'an Teanga-gun-urrainn nach rach- 
amaid na ^r ruith a chur ar comh- 
airle ris; agus cha mhor nach bu 
cho math leinn a chomhairle ri 
comhairle Mhr. Fionnladh fhein. 
Bha e na bhrod chunntair, agus 
theireadh feadhainn gu'n robh e cho 
oileinte air a' chlèit ris a' mhaighistir- 
sgoile. Ach coma, mar a bha mi 'g 
ràdh thugar ceum air chèiHdh air 
Eobhan a chur mo chomhairle ris ; 
ach, gonadh ormsa, ma chunnacas 
duine riabh cho feargach ris an uair 
a dh' innis mi mo dheireas dha. 

" 'UiUeim na beirte," os esan 's e 
'toirt èibh as — agus cha bu bheag e, 
"cha'n 'eil annad ach smear ua 
pleothaisg — eirpleach truagh fo 
mhaide-na-poite. A staoin bhochd, 
tha thu d' chulaidh-mhagaidh 's an 
dìithaich, 's cha'n airidh thu air 
ainm duine. Fiach an cuala tu 
sin?" 

" U, chuala gu math," osam f hein, 
's gun mi idir ro thoilichte a leithid 
de dhroch f hreagairt f haotainn ged 
a mhathainn rud da nach mathainn 
do 'n a h-uile fear, "chuala mi gach 
smid deth, agus gun teagamh, tha 
mi fad ad chomaine air son do cho- 
fhurtadbd." 

"Gun ghuth mòr, gun droch 
f hacal, 'Uilleim,'^ os esan air a mhin 
shocair — chunnaic e gu'n do chuir a 
chainnt miothlachd orm, " na gabh 
gu h-olc na thuirt mi riut, is ann a' 
fanaid a bhà mi. Ach, a dh-innse 
na firinne dhut, a charaide, tha thu 
^cur suas ri aintighearnas nach 
bu chòir do dhuine cneasda sa bith. 
Nach e Breatunn righeachd na saor- 
sal Nach 'eil mise, 's tusa, 's càch, 
a cheart cho saor ris an diùc ud 
shios na 'chaisteal sòghail? Agus 
am beil còir aig duine sa bith, innis 
sin domh, 'Uilleim, air ainneart no 
aintighearnas a dhianamh air duine 
sa bith mar a tha do bhean a' dian- 
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amh ortsa 1 Cha chomhairlich mise 
dhiit d' è 'ni thu, ach innsidh mi 
dhut mar a dhianainn f hein na 'm 
biodh mo bliean 's mo nighean ga 
m' ghiollachd air an dòigh: bhuail- 
inn an dà chnuaic ri chèile 's chuir- 
inn glùn orra. Am thigh fhein gu 
dìlinn bu mhise fear-an-tighe." 

B' i so comhairl' Eobhain. Shaoil 
mi glè rèusonta i ged a dh-fhaodadh 
i 'bhi car duiHch a chur 'an cleachd- 
adh. "Ach co dhiù," osam fhein 
rium fhein, "theid mi gu m' 
smaointean mu'n chùis, agus co aige 
'tha 'fhios na'n d' thugainn orm 
fhein diachainn a thoirt di, na«h 
rachadh a' chùis leam gu tur. An 
uair a thill mi dhachaidh, 's e an 
ciad rud a rinn mi lamh a thoirt air 
a' bhotull, agus làn miarain a ghabh- 
ail deth a thoirt misnich dhomh 'an 
earalas nach biodh onagaid as ùr 
eadar mi f hein 's bean-an-tighe; agus 
cuideachd a shoilleireachadh m' inn- 
tinn — rinn a' bheairt sin domh — an 
uair a bheirinn greis mhor a' fighe dh' 
f hàsadh m' inntinn cho math ri m' 
cholainn car tromsanach, cadalach. 
'S e 'bh ann, ma ta, gu'n do ghabh 
mi diaran 's gu'n d' rinn mi suidhe 
aig taobh an teine a' feitheamh ri 
Meig bho throd ris a' mhnaoi chòir 
eiie bean-a'-cheannaiche mu-n deann- 
an am bial builg. 

Bhuail mo chaomhag a stigh le 
farum cabhaige. Bha 'h-aodunn 
cho dearg ris a' chorcan-choille, 's a 
h-anail na 'h-uchd, 's i buileach colt- 
ach ri te a bhiodh an deaghaidh 
deannal garg a thoirt le ' teangaidh. 
Ach cha b' ann idir smuaireineach 
a bhà i. Is ann a bha i ' sealltuinn 
cho moiteil ri coileach-frangach. Le 
dideig a ghoid mi eadar mi 's lias 
chunnaic mi gu'n do chlàd i beaa-a'- 
cheannaiche — bean shibhealta gun 
ghò nach dianadh gille de Mheig air 
sglamhruinn. Thòisich i air spaid- 
seireachd 's air spagluinn mu'n 
èuchd a rinn i a' ghlas-ghuib a chur 



air a' mhnaoi eile, agus bhà i cho 
làn as agus ged a chuireadh an rìgh 
iuchair a Chaisteil air a bac-stic. 
Bha 'chùis ag cur a leithid de thàm- 
ailt orm 's gu'n robh mi 'n impis a 
bhi air an dearg chaothach, agus 
thàinig teum fotham uair no dhà 
facal a chur a stigh, a bhuidheachas 
sin do'n diaran a ^h' òl mi, ach mu 
'n gann a bhioa.i am facal thair mo 
bhràighe, thigeadh am .meadar 's an 
glaodh am chuimhne, agus thilleadh 
iad sid agus stadadh e mar chnàimh 
am amhuich. Tha mi 'deagh- 
chreidsinn mur b' e an creutair 
caileige, Annag, gu'm bithinn f hath- 
ast gun diog a ràdh, agus gu'm 
biodh comhairle mo ghoistidh gun 
bhonn-stàth dhomh. Bha ise air a 
lionadh cho mòr le euchd a màthar 
agus nach fhoghnadh leatha ni no 
dad ach bun-sgeòil, is e sin a h-uile 
car mar a bh' eatarra 'chluinntinn, 

" Agus," os a' chutag ri 'màthair, 
" an do thilg sibh oirre gu'n robh i 
reamhar?" 

"Rinn mi sin agus iomad inisg 
eile," osa Meig. " Thuirt mi rithe 
gu'n robh i cho dòmhail fi còmhla 
sabhuil 's cho leathunn ri c]iathaich 
tighe. 'S thuirt mi rithe, cha'n 'eil 
annad ach an trìiiUeach caiUiche, an 
dallanach gun dol diat ort, thu f hein 
's an sgonnaire duine sin a th' agad." 

Ach cha d' fhoghainn so, cba 
luaithe a sguir i na diuir an stig 
ceist eile oirre : "Agus," os ise, 
" nach do thilg sibh oirr gu'n robh 
a h-athair na spìocaire?" "Thilg 
mi sin fhein, a cheist," osa bean-an- 
tighe, " thnirt mi rithe gu'n robh a 
h-athair na spiocaire, leis an dubh- 
chrinegu'mmarcaicheadh e doLunn- 
ainn air c' ainm-so-i, gu'n dianadh e 
triubhas dheth a balgan agus arm- 
adh de 'n gheir aice." 

Cha b' urrainn domh cur suas le 
so na b' fhaide. Dh' f hairìch mi 
nàdur an duine na 'làn ire ag oibr- 
eachadh 's an taobh-stigh dhiam, 's 
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thàinig ionann's teum de'n chaothach 
orm. Mo làmh-sa dhut gu'n robh 
mac-na-bracha — gun dearmad air 
comhairle mo ghoistidh — ri deagh- 
sheirbhis a nise. Ghabh mi mire- 
chath, 's . dhìiin mi mo dhùini le 
neart aingealtais, 's thrus mi muilch- 
innean mo lèine — thuit gu'n robh 
mo chòta dhiam 's àm, agus am prib- 
eadh nan sùl bha mi air mo chois 
bhàrr an trì-chasaich air an robh mi 
'm shuidhe. Bha mi air bhall- 
chrith, ach cia dhiùbh 's ann le 
fiamh no le feirg no le buathadh na 
deithse, bhiodh e duilich a dhean- 
amh a mach. Bha confhadh uamh- 
asach orm, 's mi cho ascaoin ri famh- 
air, 's gabhar ceithreamh no dhà de'n 
'' Oran dhòchusach " : 

O, gabhaidh mi, gabhaidh mi, gabhaidh, 
Gabhaidh mi 'n t-òran dòchusach. 

O, gabhaidh mi, gabhaidh mi, gabhaidh, 
Gabhaidh mi 'n t-oran dòchusach. 

Thachair ormsa olc-an airidh, 
*N latha 'chaidh mi phòSadh leat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

Comhlaich' ceann-ruisgt' de dhubh-'chaile, 
*N latha chaidh mi phòsadh leat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

'S cha do ghuidh i turus math dhomh, 
'N latha 'chaidh mi phòsadh kat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

Thuit mo bhoinneid 's a' stòp-cheàtha, 
*N latha chaidh mi phòsadh ieat. 
O, gabhaddh mi, &c. 

Dhoirt a' cheanfhionn a ctiid bainne, 
'N latha chaidh mi phòsadh leat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

Chaidh mo làir dhubh leis an abhuinn, 
'N iatha chaidh mi phòsadh leat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

Loisg iad mo thigh-mòr 's mo shabhul, 
'N latha chaidh mi phòsadh leat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

Chac na cearcan air mo chlaidheamh, 
*N latha chaidh mi phòsadh leat. 
O, gabhaidh mi, &c. 

'S dh'fhaodainn s' 'fhaicinn nach bu rath e, 
'N latha chaidh mi phòsadh leat. 
O, gabhaldh mì, &c. 



"Agus," osam fhein, "thilg thu 
inisgean mar sin air a' bhoirionnach 
chòir, cheanalta. O, 'Mheig, a 
Mheig, nach 'eil nàir ort romhad 
fheinf' 

Dhianadh e feum do d* chridhe 
f haicinn mar a spHac i 'm aodunn. 
Chaidh i car na 'breathal, agus 
sheall dh'fhiach am bu mhi fhein 
no mo riochd a bh' aice. Ach cha 
d' thàinig ach balbhadh air a droch- 
nàdur ; bhrùchd e mach na 'bhuid- 
ealaich mar thein-aighir air latha- 
breth an oighre, agus chunnaic mi 
nach robh agam ach cruadhachadii 
ris fio bhi 'm chlùd-chas gu bràch 
aice. 

" An robh d' athair ag cromadh 
air a' bhotulH" os ise ri 'h-igiiinn, 
" tha e mar gu'm biodh an daorach 
air." 

" Dh' òl e làn na cuaiche tiota beag 
mu'n d'thàinig sibh a stigh," os an 
droch isein. Mu'n gann a bhruidh- 
inn i chas Meig rium cho neimheil ri 
cat-fiadhaioh, 's thug i pailleart 's an 
leth-cheann domh, 's leag i air mo 
dhruim-direach mi air teis-meadhon 
au ùrlair. An uair a chunnaic mi an 
ire gus an d' thàinig gnothuichean 
thuig mi gu soiUeir nach robh ann 
domh ach gabhail air m' aghart, gun 
dàochuimhn' dheanamh air comhairle 
Eobhain mhòir, no air mar a thuirt 
mo ghoistidh còir e nach b' f huil- 
ear do dhuine sgealb de 'n donus, 
fhèin fh^èin gus an teicheadh a 
chur air. Mar sin thrus mi na bh' 
agam f heàn de mhisnich agus na thug 
a' chuach dhomh, agus gabhar na 
'dàil, agus thugar dhi deannal nach 
d' fhaair bean eile, roimhe no na 
'dheaghaidh, a leithid. A dh-aon 
fhacal deth, thachair a seise oirre, 
agus ghlaodh i air ghaol an iochd, 
" cobhair ; " ach so cha dianainn gus 
an do gheall i, gu'n tugadh i, anns an 
ìiine ri tighinn, meas duine dhomh, 
agus gu'm biodh i umhailte dhomh 
anns gach nl mar a thigeadii do 
mhnaoi-phòsta. „g,„,,,^GoOgle 
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Mu*n gann a rinn sinn an rèit — 
mi f hein agus Meig, co a bhuail a 
stigh ach mo ghoistidh. An uair a 
chunnaic e Meig ag caoine agus Uill- 
eam-na beairte cho frithearra, bhuail 
e bhasan agus cha b' ioghnadh 
dha, 

" 'Uilleim," os esan, " an è gu'm 
bheil thu d' mhaighistir ad thigh 
f hein ! »' 

"Cha'n 'eil teagamh air," osam 
f hein ri m' ghoistidh, 's rinn e crath- 
adh-làmh rium air son a bhi cho 
smearail, agus cho math 's a dh' èir- 
ich leam. 

Bha gach gnothuch gu math f hath- 
ast. Phàidh mi le riadh na bha mi 
'n ainf heach mo mhnatha, agus thug 
mi,gu staid i ; ach bha na pàisdean 
agam a nis ri thoirt gu'm faireachd- 
ainn, agus ri f hiachainn daibh gu'm 
bu mhi am maighstir cho math ri 
maighistir am am màthar. Na bròin , 
bha mo chridhe goirt air an son, cha 
d' fhuair iad taghadh an oilein, 
air chor 's gu'n robh iad a cheart cho 
suarach umam ri fear de na gillean 
a bh' agam ag ionnsachadh. Is e 
'bh' air ma ta, gu'n d' thug mi tarr- 
ainn air sgiùrs de leathair tairbh 's 
a mheoir cruaidhichte 's an teine — 
gu leasan a thoirt daibh — agus ghabh 
mi do Annaig mu'n amhuich e gus 
an robh i 's a' sgriachail agam. Chuir- 
eadh e truas air duine a faicinn a' 
leum feadh an ùrlair, agus a' ruith g* 
a dìon gu 'màthair. Ach tuiUe cha 
robh cobhair ri 'faotainn 's a' chearn- 
aidh sin; agus 's e bh' ann gu'm 
bu bhuidhe leatha dol airadàghlìm 
a dh-iarraidh mathanais orm ag geall- 
tainn i fhein a ghiulan 's an uine 
ri tighinn mar bu chuibhe do nighean 
a h-athar. 

'S a' cheart 'àra so co bhuail a 
stigh ach Deorsachan 's e's a' ghal ag 
iarraidh buntàt'-fhuair. Cha robh 
fìos aige air ni de na thachaìr, agus 
gun teagamh bha duil aige amadan 
a dhianamh dhe 'athair mar a b' 



àbhaist da riabh bho'n a dh'fhàg e 
a' chreathal. Chunnaic mi gu'm b'e 
nis an t-àm air an droch-nàdur a 
chartadh as ; 's thug mi tarrainn air 
fear nan trì miar, 's thug mi ceum a 
null gu greim a dhianamh air, agus 
diol chàich a thoirt as. »Sheall e 
mar gu'm biodh gnè 'shanus aige air 
na bha 'tighinn agus ruithear a null 
gu 'mhàthair 's i na cruban thall an 
oisinn a' tiormachadh a sul le 'h-apa- 
ran stiallach fhein. Leis an eagal 
ghramaich am balchan ri 'crios, ach 
cha do theannirilàmh-chuideachaidh 
a thoirt dà, chuir mi a leithid de dh- 
fhiamh oirre. Mar sin spion mi 
bhuaipe e 's chuir rai air mo ghlun e 
's dhèis 'us dhèis mi e an làthair a 
mhàthar, a pheathar, agus mo ghois- 
tidh. 

Sin mar a fhuair mise; a thug 
ochdbliadhn'-diagfomhaide-na-poite, 
an làmh-an-uachdar, agus fear sa 
bith air am beil a bhean na 'maide- 
muUaich mar a bha mo Mheig orm- 
sa, b'^i mo chomhairle dha diach- 
ainn a thoirt do'n chleas chiadna, 's 
cha 'n 'eil teagamh agam nach èirich 
leis. Bhiodh Eobhan Mòr an còmh- 
nuidh ag ràdh gu'm bu chòir do 
dhuine a bhriogais fhein a chaith- 
eamh ; agus is urrainn domhsa 
'chòmhdach, bho'n is ann agam 'tha 
'f hios, nach 'eil facal na's f hirinniche 
ann an Leabhar Mhic-an-Tòisich. 
Cha 'n e air a shon sin nach do 
theann Meig uair 's uair ri 'seann- 
àbhaistean ath - nuadhachadh, ach 
sheas mi gu fearail làrach nam bonn 
gus mo dheireadh an do leig i 'n cabar 
air an t-slinnein, agus an diugh tha 
i na 'mnaoi cho umhailte 's a th' 
eadar so 's Glaschu. Thainig ath- 
arrachadh uamhasach air an dà 
phàisdè cuideachd ; tha iad na 'n 
cloinn cho dleasnach 's is ion dùil 
a bhi ris's an t-saoghal a th' ann. 
Air an aobhar sin, leanadh daoine — 
biodh iad còir no simpHdh, modhòigh- 
sa, agus, mu 'n d' thuirt mo ghoist- 
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idh e, cha chluinnear guth tuille air 
a bhi " fo mhaide-na-poite/' 

Ead. le Greannan. 



SGIALACHD NA TROIDHE. 

COMHRAG AjAX AGUS HeCTOIR. 

Bho'n Ghreugais. 
Le EoBHAN MacLachainn. 

VII DUAN. 

Labhair e, 's le cuimse chòrr 

Shaighd e fad-shleagh mhòr m*a thuairms '; 

Mòr-sgiath Ajax bhuail an gath, 

Shàsaich a chalg-sgath gu cruaidh 

*An seachdamh fiUeadh na sgèith, 

Ball-dion an trèunair neo-thais, 

Sgiath nan seachd-breith seiche bò 

B'e 'h-ochdamh fiUeadh còmhdach pràis. 

Ajax uasal thilg sleagh chòrr 

Air targaid chònard an laoich thrèin ; 

Shiubhail an gath cuilg le maoim, 

'S thorchair grad roi' loinn na sgèith ; 

'N a ghrinn chneas-leine ghabh sàs ; 

Mu'n t-seang a h-fearrlainn gu'n rèub ; 

Dìreach mu'n loch-lèin bha'n dàil ; 

Ach dh' aom an Skr o'n du'-èig. 

'N sin le sleaghan fad na'n dòrn 

Dhlùth an dithis mhòr gu gleachd, 

Mar leòmhain ri f eòlach dian, 

Ko tuirc fhiadhaich a's garg neart. 

Copan sgiath Ajax gu'n 'bhuail 

Mac Phriam gu cruaidh le sleagh ; 

Cha do dhiong i air a' phrais 

Lilb a bàrr air ais gun bhlagh. 

A ch Ajax le sitheadh-lèum, 

Bhuail bèum aìr targaid an t-saoidh 

A theab a diong, a's a chuir casg 

Air astar 's e 'teachd le maoim : 

Thuit am buille trònci gu gèur 

Le bèud air mullach a chnuaic', 

Ghrad sput an fhuil na 'dui 'lèum 

O'n chrJuchd anns na spèura suas ! 

Ach sid cha d' thug air an trèun 

Snaoidheadh o thèuchd a' chath ; 

Chèum e air 'ais air an fhonn 

'S togar clach bharr lòm an t-srath ; 

Clach chreimineach, mhòr, dhu -chair 

Do ghlac an cliar 'na laimh chruaidh ; 

Tilgear, is buailear an sgiath 

Aig Ajax, mu chioch a cuairt, 

(An sgiath mhòr a bh' iar a dìon 

Jie seachd fìllt' de leathar bhua) 

Sgaoìl am buille feadh na faich 

Trom^hliongar na prais le f uaim. 

Ach togar Ajax clach ro-mhòr 

Is caithear air-s' an dòimeag thròm^ 

Buailear le srann-bhuiUe gharg, 

Is bruanar a thargaid 'na pronn. 



Chito i 'ghlùinean, 's shìneadh sios 

E, leantuinn r'a sgiath, aùr làr 

Ach thog ApoUo an sonn 

Is chuir air a bhonn gun dàiL 

'N sin, dòm ri dòm le luinn ghèur 

Theannadh iad rì chèile leòn 

Mur tigheadh eatorra na maoir 

Teachdairean fòs dhaoìne 's lòbh, 

Talthibius o shluagh na Grèig, 

Luchd nan lèintean pràisich trom, 

'S o fheachd na Tròi Idaèus còir, 

Dithis fhear bu sheòlta conn. 

Shin gach fear dhiubh so à cholbh 

A dh'eadraiginn colg nan sonn. 

Idaèus thuirt briathra 'n ths, 

(Eòlas nan ctiirtear 'nà cheann) 

*' A chlann ghaoil, na h-imribh cath 

No cò'mhrag nan gath 's an àm s' ; 

Is ionmhuinn, a laoich, sibh faraon 

Do'n dia 'cho-aomas na neòil ; 

Fior ghuineach ur càil 's an strèup, 

Mar dhuinue gu lèir is eòl : 

'S i 'n oiche nis i ; is nl 

Math e a bhi strìochd do'n oich'. " 

*' Aithn do Hector sin a ràdh 

Idaèuis," ors Ajax saoidh, 

** Chionn 's esa 'ghairm chun na stri 

Gach fear bu mhìleanta de'r slògh ; 

Tionnsgnadh e, *s ma ni e strìochd 

Striochdamsa 's gach nì dhuibh fòs. " 

Fhreagair an sin Hector mòr, 

Teannaiche nan comhrag dian, 

'* Ajax, 'bhrigh gu'n 'bhuilich lòbh 

Ortsa mòrachd, neart, is ciall, 

'S tii a's fèarr a dh' iomaireas gath 

Measg flathan na Grèig gu tur ; 

Gidheadh, de'n chath is de'n streup 

Fosamaid le chèile 'n diugh. 

'An dèigh so, cathaidh sinn le spàim 

Gus an sgar an Dàn sinn uaith' ; 

Gus an lann sin as a chèil' 

No le fear gu'n èirich buaidh ; 

'Si 'n oìche nis i ; is nì 

Math e a bhi strìochd do'n o'ich' ; 

Chum's gu'n aoibhnich thus' le d' làth'r 

Na Grèugaich, 'an sgkth nan long, 

'S air do chàirdean 's do luchd gaoil 

Gu'n togadh tu faoilt' is fonn : 

Ach mise, f eadh cathair mhòr 

Righ Priam nan còrr-bheairt àidh 

Gu'n aoibhneam na Tròidhich ùr, 

'S ban-Troidhich nan stitiir-pheall àill, 

A theid, le 'n dùrachd, & m' leth, 

Gu h ùmhail do thigh nan dia, 

A ghuidhe dhomh buaidh nam blàr, 

'S ath-thiUeadh sàbhailt gu 'm miann 

Ach 80, ar n-arma mòr-bhiù 

Tiodhlaic' mar air tùs d* à chèil', 

Mar so gu'n abair fadheòigh 

Fear de shiol Thròi 's na Grèig : 

Tre fharmad chòmhraig na sàir 

'Nan ìnntinM 'gan cnàmh gu gèur, 
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Ach dhealaicli 'rìst na suiim 'nan ckird 
lar deanamh an Mrd na rèit'." 
Mar 80 'nuair labhair am flath 
Thug e seach a chlaidheamh cruaidh 
(Cnaip airgid duailte m' a dhos) 
Is ma -ris grinn-chrios is truaiil : 
Thug Ajax dhksan crioB loinn 
'Ghabh 'fhaoileas o dhath na Fdinn. 
Dhealaich iad ; — ghabh fear gu rèith 
Far' robh shiagh na Greige cruinn 
*M fear eile gu feachd na Tiòidh', 
'Bu mhòr sòlas agus sunnd 
'Nuair, chimnaic iad e beò gun bhèud 
O neart 's Ikmhachd' Ajax lùth. 
Threòraich iad do'Uibhaile 'n trèun 
Do'n d' thug iad gèill e 'bhi slàn. 
Thug Grèugaich nan sàr chas-bheirt 
Ajax leò as-teach gun dàil 
Gu Agamemnon an righ 
'S e aigneach do bhrìgh buaidh. 
Bi linn doibh a bhi 'na bhùth, 
Thug am Priùnns' ma'n-ear gu luath 
lobairt a chur dhoibh air dòigh 
Do'n dìa ro-tbrèun Crònos aosd' : &;jc. 



LITIB. 



A Ghaidheal runaich, — A chion 
rud is fearr no is frcagarraiche, an 
gabh thu ris an fhearas-bheoil a 
leanas ì Is e do charaid lain Mac- 
illebhain a chiiir r* a cheile na 
briathran, agus chaidh an liubhairt 
do Chomunn Gaidhealach Ghlaschu 
aig an ciad choinnimh mar Chom- 
unn Fein-oileanachaidh, toiseach a' 
Gheamhraidh an uiridh. Thuirt e 
fein, aig an àm nach robh e idir 
cho ullamh, le cion uine agus cion 
cothroim, gu a smuaintean a chur 
am briathran, agus a bhriathran a 
chur an ealpadh a cheile, 's a bu 
mhaith leis — agus tha mi sJ làn 
chreidsinn sin — comarco-dhiubh, fag- 
aidh mise an sgriobhadh agad fhein, 
agus caith no caomhain e. Ma 
chuireas tu an sgioball a' Ghaidheil 
e, agus gu 'm bi Macil!ebhain diom- 
bach riut, fag a' choire air do charaid 
dileas. 

Mac-Mharcuis. 

An Fheill-Eathain, 1876. 



FEIN-GILEAN. 

LE LA.IN MACILLEBHAIN. 

Tha beachd agam air iomradh a 
chluinntinn mu mhinistear Gaidh- 
ealach a bha uair a! cuideachadh 
ministeir eile aig comunnachadh. 
Air a shlighe dhachaidh as an sgir- 
eachd anns an robh e gu a sgireachd 
fein bha aige ri dol thar aisig. An 
àm dol thairis anns a' bhàta, ars' 
esan ri fear an aisig, " Thusa a tha 
ag aiseag na h-urad de mhuinntir na 
sgireachd, is cinnteach gu 'n cuala tu 
iad a' comhradh an am dol thairis 
mu na searmoinean a chuala iad re 
na seachdain a chaidh seachad. An 
do mhothaich thu ciod a' bharail a 
bha aca air mo shearmoinean-sa ì " 
"Ma ta, a mhinisteir choir, a dh- 
innseadh na firinn duibh, cha robh 
ach barail gle mheadhonach — barail 
bhochd." "Isiongantachleam sin," 
ars' am ministear, "agus gu'n d' 
f huair mi f hein ùr, nobha, à Dun- 
eideann iad!" Is mor m' eagal 
nach bi ur barail-sa air an t-searmoin 
agamsa ach gle shuarach; cha d' 
f huair mi à Duneideann i, agus cha 
mhò is urrainn domh a radh gu 
bheil i ùr no annasach. Na 'n cuir- 
eadh e a' bheag rithe ann an snas no 
ann an cumhachd a radh gu 'n robh 
i ùr anns an t-seadh so — gu'n deach- 
aidh a cnr an ordugh an taobh a 
stigh de dha no tri laithean, theirinn 
e ; ach is eagal leam gur ann a bhiodh 
aithris air a h-ùiread anns an rathad 
so a' cur an ceill duibh roimh laimh 
nach bu dùth dhi gu 'm b' fhiach i 
moran, ma chaidh a cur r' a cheile 
'n a leithid a chabhaig. Ach, an 
deigh a' h-uile rud a th' ann, is e so 
an t-aon seadh anns am faod mi a 
radh gu bheil i ùr. Cha 'n 'eil an 
steidh tir, agus cha mhò tha an 
teagasg no na comhairlean ùr. 
Faodar a radh umpa mar thuirt a' 
chailleach eile a mu 'n mhinistear 
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ùr, a* chiad latha 'chual i e, agus suil 
aice ri rud-eigin annasach uaith, 
" Fhalbh, f halbh, cha robh aige ach 
seana chaibideal ann an leabhar lob 
a chuala mi o chionn leth-chiad 
bliadhna ! '* Tha mi a* cur romham 
direach paidirein a dheanamh mar a 
b* abhaist duinn an uair a bha sinn 
og, a' ruith mu na bruthaichean ; 
agus cha 'n 'eil mi ag iarraidh de dh- 
urram no de chliu anns aJ chuis, ach 
gu 'n do thrus mi na flùrain aillidh, 
agas gu 'n do cheangail mi iad air 
sreing. Is le daoine eile na teagas- 
gan agus na comhairlean — gheobh- 
adh aon air bith le beagan rannsach- 
aidh no smuaineaohaidh a mach iad 
air a shon fein — cha do rinn mise 
ach an tional mar a b' f hearr a dh' 
f haod mi anns an uine ghoirid a bha 
agam, agus an cur comhladh gun 
mhoran ceartachaidh. no orduigh; 
cha leamsa ach *' an gad air an robh 
an t-iasg." 

Tha iad ag radh gu bheil e iomadh 
uair na 's duilgheadh do mhinistear 
amas air ceana-teagaisg a chordas 
ris fein na tha e diia an t-searmoin a 
chur r*a cheile an deigh dha amas 
air; ach bha an da chuid duilich 
dhomhsa. Cha robh fios ceart agam 
ciod mu 'm bruidhninn agus cha 
robh fios agam ciod a theirinn an 
deigh domh amas air ceann-teagaisg ; 
cha 'n 'eil mi am f hear-labhairt deas- 
chainnteach aig àm sam bith. 

Eha amadan aon uair a' dol a 
sgriobhadh leabhair, na'm b' f hior e 
f hein, agus thuirt e mar so, "An uair 
a chuireas mi sios a' h-uile ni air a 
bheil fhios agam, agus a' h-uile ni 
air nach 'eil fhios agam, ni mi 
leabhar mor." Cha 'n 'eil mo 
mhiannsa an drast cho farsaing ri 
sin ; ma theid agam air beagan de 
na 's aithne dhomh agus beagan de 
na dh' innis daoine eile dhomh a 
chur mu'r coinneimh tha mi an 
dochas gu 'm bi sibh toilichte ged 
leigeas mi tamh do na nithean sin 
air naeh 'eil f hios agam. * 



Smaointich mi nach biodh e as an 
rathad dhuinn, no air chor sam bith 
mi-fhreagarrach, na'n seallamaid car 
uine gaoirid air a' cheist, Ciod a 
chuir a' so sinn ì ciod a tha sinn a' 
cur romhainn a dheanamh an so bho 
sheachdain gu seachdain? ciod a' 
bhuannachd ris a bheil suil againn 
le bhi a' cruinneachadh bho àm gn 
àm? 

Ciod, ma ta, an rùn a tha againn 
's an amharc ann an cruinneachadh 
an so mar chomunn? Ei linn ar n- 
oige, agus ann an tomhas mor gus 
an latha 'n diugh bha agus tha e 'n 
a chleachdamh aig ar luchd-duthcha 
anns a' Ghaidhealtachd, an deigh 
dhaibh obair an latha chur seachad, 
a bhi a' cruinneachadh an tighean a 
cheile — mar theireadh iad " air 
chèilidh" — gus na feasgair fhada 
GheamJiraidh a chur thairis ann an 
comhradh, ann an innseadh sgeul- 
achdan, cur a mach thoimhseachan, 
ag aithris bardachd, a' seinn oran 
binn, boidheach, agus ann am 
fearas-chiiideachd neo-lochdach de 
gach seorsa . Thar leam nach 'eil 
sinne ach mar gu'm b' eadh a' cur a' 
cheart chleachdaidh sin air aghaidh 
air mhodh eadar-dhealaichte, no, 
mar gu 'n abramaid, ann an doigh 
Ghallda. Cha 'n 'eil na bailte-mora 
freagarrach air son ceilidh nan tigh- 
ean, tha sinn, uime sin, a' cur romh- 
aìnn tighinn comhladh an so, a dh- 
aon aite air a bheil sinn uile eolach, 
aon uair 's an t-seachdain, chum 
comhradh taitneach agus tarbhacli a 
bhi againn ri cheile ; chum le gach 
aon a bhi 'toirt a lathair gach ni a 
mheasas e bhi chum math a choimh- 
earsnaich, agus, leis gach aon againn 
a bhi a' cur ar n-oidheirpean comh- 
ladh. gu cach a cheile 'chuideachadh, 
gu 'n toir sinn misneach agus togail 
d' a cheile anns an ni sin a bu choir 
a bhi aig gach aon againn mar a run 
sonraichte — is e sin, a bhi a' cur am 
farsaingeachd ar cuid eolais, agus 
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*g ar togail fein suas gu inbh is airde 
ann ara foghlaim agus ann am freag- 
arrachd air son ge b* e aite anns an 
tuit ar crannchur *s an t-saoghal. 
Is e so ar dleasuas; is e so ar 
gliocas. 

Tha doigh no dha anns am faod 
an leithide so de choinneamhan a 
bhi ro thaitneach agus ro bhuann- 
achdar dhuinn ; ainmichidh mi cuid 
diubh. 

An toiseach, ma ta, thar leam gu 
bheil aon mhathas air an leithide so 
de choinneamban, agus is e sin, gu 'm 
faigh sinn eolas air a cheile. Cha 
ni beag so idir ; is gann a tha eolas 
ann is feumaile do dhuine na eolas 
air a cho-dhaoine. Is ann le tighinn 
'n am measg ; le comhradh riutha ; 
le suil gheur a chumail air gluasadan 
diomhair a chridhe fein agus air 
cleachdainnean dhaoine eile; le 
beachdachaidh agus co-choimeas a 
a dheanamh air na naduir fa-leth a 
thachras air, a gheobh duine an t- 
eolas sin a ni freagarrach e air son 
buntainn r'a cho-dhaoine anns an t- 
saoghal, aon chuid mar f hear-teagaisg, 
mar mhaighstir, mar cho-oibriche no 
mar sheirbhiseach. Tha eolas ann 
a gheobh duine le e fein a ghlasadh 
suas mar mhanach ann an seomar le 
'leabhar; ach biodh solus an duine 
so cho farsaing 's a dh' fhaodas e 
air nithean coitchionn, cha 'n *eil 
ann duine is neo-fhreagarraiche gu 
daoine eile a stiuradh agus am 
faireachdainnean a thuigsinn na am 
fear sin a chùbas suas e fein, agus 
aig nach 'eil cothrom air tigliinn an 
caraibh dhaoine eile chum foghlum 
air an cor, an staid, an doilghiosan 
agus an aoibhneasan f haighinn uapa 
fein agus o bheachdachadh air an 
nadur agus an suidheachadh mar tha 
e ri dhioghlam bho choluadar caird-eil 
agus caidreach riutha fein. 

Tha fathast seol eile anns am faod 
an t-eolas so air a cheile bhi ro- 
bhuannachdar do dhaoine oga, agus 



gu sonraichte do mhuinntir og an 
deigh tighinn bhar na duthcha, Le 
bhi frithealadh air an leithide so de 
choinneamhan tha cairdeis iomadh. 
uair air an deanamh suas a mhaireas 
gu àm bàis. Nach iomadh gille og, 
Gaidhealach a mheasadh e 'n a 
shochair mhoir na 'm biodh fhios 
aige c' aite an tachradh e air oganaich 
eile a bha aon uair mar tha e fein, 
'n an coigrich anns a' bhaile-mhor 
gun f hios ciod an taobh a thionnd- 
adh iad. Bheireadh e ni air bith 
air son ionaid anns am faigheadh e 
cothrom air eolas a chur air oganaich 
mheasail, stuama, ghlic a mhuinntir 
a dhuthcha a sheoladh e agus a 
bheireadh cuideachadh dha gu a 
rathad a dheanamh am measg bhuair- 
easan ioma-fillte a' bhaile-mhoir — 
àite anns am faodadh e oidhche chur 
thairis air cheilidh le 'luchd-duthcha 
agus anns am faigheadh e cothrom 
agus cuideachadh ann a bhi 'cur am 
meud agus am farsaingeachd a chuid 
eolais air nithean an t-saoghail, agus 
gach gne f hoghluim a bhios feumail 
dha 'n a shUghe troimh 'n f hasaich. 
Is e an darna ni a dh' ainmaichinn 
anns a bheil na comuinn so bùann- 
achdar,gu bheil iad'n am meadhonan 
chum ar treorachadh gu buil mhath 
a dheanamh d' ar n-uine. Is gnoth- 
ach cinnteach e gu bheil ar n-uine 
'ruith seachad gu bras, (agus tha e 
mar an ceudna fior mu mhoran 
againne gu bheil gle bheag againn 
ri sheachnadh di an deigh ar n-obair 
latha) ach tha e cheart cho fior gu'n 
ruith an uine seachad co dhiubh a 
bhuilicheas no a mhi-bhuilicheas 
sinn i — co dhiubh tha sinn ag obair, 
no a' cluich, no diomhanach. Tha 
e, uime sin, ro fheumail gu *n 
deanamaid a' bhuil cheart d' ar n- 
uine, biodh i goirid no fada. Cia 
minig tha sinn a' caitheamh na h-uine 
sin ann am faoineis, no ann an 
diomhanas, no ann an ana-measarr- 
achd agus ann an lundaireachd, a 
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bu choir a bhi air a caitheamh ann 
am meadachadh ar n-eolais no ann 
aa ruigsinn air ni-eigin a bhiodh 
feumail dhuinn ann ar caithe-beatha 
anns an t-saoghal. Tha Donnachadh 
Ban ag radh — 

* * Sgiiir mi bhi ga m* phiamidh o 'n thug 

mi 'n aire 
Griir e 'n duine diomhain ìs fhaide mhair- 

eas," 

agus ann an aon seadh thà sin iior, 
ach ann an gnathachadh ar n-uine, 
cha 'n ann mar sin a thachras — is e 
an duine sin is f haide mhaireas, an 
ti a ni buil mhath d' a uine, ge b* e 
air bith cho og 's a thig am bàs 
air. 

Anns na coinneamhan so tha 
cuspairean freagarrach air an cur 
f 'ar comhair a chum 's gu 'n leag- 
amaid ar n-inntinneau riutha, agus 
tha sinn, uime sin, air ar cumail bho 
sheacharan gun fhios againn ciod 
air am beachdaicheamaid. 

Is e an treas ni a dh' ainmaichinn 
gu bheil ua coinneamhan so a' togail 
annainn deigh air leughadh. Mar 
dh' eireas gnothaichean suas ann an 
cursa ar rannsachaidh mu 'm feum 
sinn barail a thoirt, tha sinn air ar 
co-eigneachadh gu dol a dh-ionnsaidh 
nan tobraichean sin anns am faigh 
sinn an t-eolas a tha feumail agus 
freagarrach. 

Theirinn anns a' cheathramh aite 
gu bheil iad feumail a chum ar 
comasan-inntinn a gheurachadh agus 
a chur am farsaingeachd. Tha 
cuspairean ùr bho àm gu àm air an 
cur 'n ar lathair — tha, mar gu 'm b' 
eadh, saoghal ìir a' fosgladh suas 
dhuinn-nithean air nach do bhreath- 
naich sinn riabh; agus tha, mar 
so, togradh air a dhusgadh suas gu 
ruigsinn air tuiUeadh agus tuiUeadh 
eolais, agus tha ar n-inntinnean a' 
dol am farsaingeachd, agus o latha 
gu latha a' fas na's comasaiche air 
buintinn ris na nithean oirdhearc 
agus maiseach, tarbhach agus buann- 



achdar a tha air an toirt f' ar 
comhair ann an cursa ar leughaidh 
agus ar còmhraidhann an co-cheangal 
ris na coinneamhan so. 

A bharr air so uile, anns na 
comuinn so tha gach aon 'n a f hear 
teagaisg agus 'n a fhoghlumaiche- 
uair mu seach — " Beathaich thusa. 
mise 'n diugh, agus beathaichidh 
mise thusa am maireach." Tha mar 
gu'm b'ann a*h-uile fear a'Jioirt latha. 
treabhaidh d' a choimhearsnach, agus 
a* cur na h-oibre air a h-aghaidh gui 
h-aonsgeulach, grinn. 

A rithist, leis gu bheil aig gach 
neach ri 'sgeul f hein innseadh agus 
ri a bharail a thoirt air sgeul a 
choimhearsnaich agus sin anns a' 
chainnt is freagarraiche agus is snas- 
mhoire is urrainn da, tha ar comas- 
labhaist air a leasachadh gu mor; 
tha sinn a' fàs ann am misneich — 
cha 'n 'eil sgath oirnn. ar guth a 
leigeil a mach. Ged a tha aa comas- 
so iomadh uair nadurra ann. an cuid 
a dhaoine, cha 'n 'eil e anu an 
coitchionnas ri ruigheachd air ach 
le sior chleachdainn. 

Anns an deasboireachd a tha suil 
againn a bhios a' dol air a h-aghaidh 
an so bho àm gu àm, anns an gabh 
aon f hear an darna taobh agus fear 
eile an taobh eile de cheist sa bith 
mu 'm faod dà bharail a bhi aig 
muinntir, tha sinn a faotainn oilein 
fior f heumail ann an comas air com- 
annda agus riaghailt a chumail air 
braisead ar naduir. Agus, mar 
Ghaidheal aidichidh mi e, cha 'n 'eil 
ni ann is feumaile do m' luchd- 
duthcha no is mò anns a bheil iad a' 
teachd gearr na anns a' cheart ni so. 
Co dhiubh is e gu bheil an f huil aca 
na 's teotha na an f huil aig daoine 
eile, no ciod air bith is aobhar dha, 
cha 'n 'eil daoine ann is fuathaiche 
air, agus is miosa ghabhas e, an uair 
a theid cur 'n an aghaidh ann am 
briathar no ann an gniomh, na na 
Gaidheil. Cuireadh neach ann an 
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ag barail a' chuid is mò de,Ghaidh- 
eil, agus ann an tiota lasaidh iad 
suas aun an corruich, agus measaidh 
iad seanchus an neach sin mar tham- 
ailt dhaibh fein. Tha moran feum 
againn air foighidinn. Tha sinn g!e 
ealamh gu a radh, " Tha da thaobh 
air Maol-Chinntire," ach cha 'n 'eil 
a bheag againn cho deas gu aideach- 
adh gu bheil iomadh doigh ann gu 
amharc air cuisean, agus gu 'm faod 
aon duine ni 'fhaicinn ann ah* solus 
gu tur eadar-dhealaichte bho 'n 
chruth anns am faic duine eile e. 
Bidh a' bhraisead so,- ma ta, air a 
cur air srèin agus air a cumail fo 
smachd anns an ionad so. Am fear 
a chaiUeas comannda agus ceannsal 
air a nadur, caiUidh e an lartha. 
Bidh " cothram na Feinne" aig.gach 
neach, agus cha 'n fhaod guth ipor 
no droch f hacal a bhi air a chluinn- 
tinn 'n ar measg. Cuiridh a h-uile 
fear an ceiU a bharail gu pongail, 
gun umhail gu 'm faod iomadh aon 
a bhi a lathair aig a bheil, ma dh' 
f haodteadh, beachdan calg-dhìreach 
an aghaidh a bheachdan-san. An 
aite bhi 'cur churaidhean an aghaidh 
a cheile mar a b' abhaist d' ar 
sinnsre, cuiridh sinne ar beachdan 
fa-leth an aghaidh a cheile, agus chi 
sinn co beachd is airidh air gabhail 
ris — ^biodh ar barailean a' cur as d' a 
cheile am feadh a bhios ar gaisgich 
a' glacadh lamhan a cheile gu cair- 
deil mar jiach biodh ach aon bheachd 
'n ar measg gu leir. An aite a' h- 
uile fear a bhi a' strith agus a' 
guidhe air 8©n buaidh dha fhein, 
agus a' seinn gu caithreamaeh agus 
gu h-uaiUeil an uair a bhios an cath 
thairis — 

" Hi rim lio rò, hò ro leatha, 
Chaidh an latha le Clann-Domhnuill," 

biodhmaid a' guidhe gu 'n teid an 
latha leis an fhìrinn, agus biodh 
Clann-Domhnuill far an togair iad. 
Bha na Gaidheil riabh ainmeil air 



son an gaisge agus cha do thiU iad 
riabh as an strith gun urram. Bha 
iad duineil a sheasamh an còirichean; 
a thoirt a mach tòrachd air son an 
tamailt^an, no a chogadh as leth. an 
uachdran agus as leth a' cheartais. 
Choisiùniad onair anns gach teug- 
bhoil, agus is coir dhuinne an ceum- 
annan a leantainn ann an àrfhaich 
na beatha. Ged nach tarraing sinn 
claidheamh tha cath againn r'a chur 
cho math riuthasan ; agus ged nach 
buidhinn sinn caisteal-daingnich no 
nach toir siun leirsgrios air baile, tha 
e mar f hiachaibh oirnn an cogadh 
siochail, neo-f hùilteach anns a bheil 
sinn a' gabhail cuid a ghiulan air 
a^haidh le suil ri buaidh, a' cuimh- 
neachadh briathran an duine ghlic 
— ".Is 'fearr an ti. tha mall chum 
feirge na ,gaisgeach ; agus an ti a 
rìaghlas a spiorad fein na esan a 
ghla"cas a^d-bhaile."^ , 



SOP AS GACH SEID. 

larr ni'« lugha na tha agad agus bithidh 
barrachd agad an comhnuidli na dh' iarras 
tu. 

Tha gach cumhachd a' sruthadli o r^usan, 
agus tha e cinnteach gu'n caill e a neart 
anns a' cheart tomhas anns an claon e air 
falbh o'n bhun as an d'thMnig e. 

Feudaidh tu foghar tàrbhach eòlaisathion- 
aladh trid leabhraichean a leughadh, ach 
cùimhnich gur e a bhi 'smuaineacha dh a' 
ghuit-fhasganaidh. 

Is amaideach giulan an iluine sina thuiteas 
gu grad ann am f eirg. 

Cha'n 'eil duine sam bith curamach agos 
faiceallach mu'n tiine aige, nach 'eilfaiceall- 
ach agus cùramach mu'n chonaltradh a tha 
e' cumail. 

Dean suas do bharail mu thimchioU duine 
o na buaidhean inntinn aige, agus cha'n ann 
o'n earradh leis am bheil e air a sgeudach- 
adh. 

Is searbh an obair abhi diomhain. Cha'n 
'eil ni sam bith ann a dh' fhàgas duine ann 
staid' nis' truaighe na bhi diomhain. Cha'n 
'eil aobhar truais ann a ta nis' mò na daoine 
aig am bheil ùine 'nan laimh f ein, agus ga'n 
a bhi 'faicinn car aca r'a dheanamh. 
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AULD LANG SYNE 

Air eadar-tkeangachadk, 

m. 

NA LAITHEIN 'dh'pHALBH. 

^ir furan f òil an iadh na neoil, 

'S ni 's mò nach canar luaidh ? 
Air furan fòil an iadh na neoil, 
'San latha a bhà 's a dh'fhalbli ! 
An latha a bha 's dh'fhalbh a ghaoil 
An latha a bha 's a dh'fhalbh ; 
Leinn gabhar cupan cairdeil caoin, 
Air sgath an la a dh' fhalbh. 
Ruith sinn lo aighear feadh an raoin, 

A tional ròs nara.buadh ; 
Ach 's iomadh airsneul rinn ar claoidh 
O 'n'latha 'bha 's a dh'fhalbh. 



Na Laithean Cian. 

'N coir seann luchd eoluis dol air chM 

'S gu'n tigh'n gu brkth gu cuimhn' ? 

*N coir seann luchd-eolais dol air chtil, 

'S na laithean' bh' ann 'o chian ? 

Luinneag — * * 

Air sgàth nan laithean cìan ghraidh, 
Air sgàth nan iaithean cian ; 
Gu'n gabh sinn cupan cairdeil, 
Air sgàth nan laithean cian. 
Bhi'trusadh neoinean f eadh nam bruach 

B'e sud aon uair ar miann, 
Ach's ìomadh ceum sgìth shiubhail sinn, 

O laithean bh' ann o chian. 
Bha sinn araon a' cluich' 's na h-uiUt, 

Gu oidhch o 'n chi "a' ghrian, 
Ach bheuchd na cuaintean eadarainn,, 

O liithean 'bh'ann o chian. 
Sin dhut mo lamh-sa a charaid ohaoinlh 
'S thoir dbomhs' do lamh gUnghiamh 
'S gu'n gabh sinn tarruinn fhjaluidh, 

Air sgàth nan laithean qion. 
*S co cii^nteach 's a bhios tusa stòp, * 

Bidh m' fhear-sa alr bord le.m' mhiann, 
Ts gheibh sinn cupan cairdeil, 
Air sgàth na laithein cìan. 

D. Stegabd. 
IL 
An tim a bh'ann. o shean. 
An t-eolas sin a fhuair sinn òg, 

An coir a chuir air dì-chuimhne ? 
'N n leig sinn dhinn ar comunn graidh ? 
'S na làithean 'bh' ann o chìanaibh. 
Air son na tìm a bh'ann, o shean 
Aìr son na tim o chian ; 
Gu'n 61 sinn cuach de mhac-na-brach, 
Air son na tim o chian. 
Gur trìc a ruith sinn feadh nam bruach, 

A' buain nan neoinein sgiamhach ; 
Ach 's ioma ceum a ghluais sinn sgith 

O 'n tìm a bh'ann a chianaibh. 
Bu tric a lubairt sinn 's an allt, 

'N uair bhiodh an Samhradh grìanach, 
Ach sgar an cuan 'o cheil sinn 

O 'n tìm a bh'ann o chianaibh. 
So dhuit mo lamh, 's thoir dhomh dolamhs' 

A charaid bhaigheil, fliiachail, 
'S gu'n 61 sinn cuach air cinneas graidh 

Nan laithean bh' ann 'o chianaibh. 
Gur cinnteach gu 'm bi thusa stòp. 

'S gheibh thu mo stòp-s' gu fialuidh, 
*S gu toileach caisgidh sinn ar n-ìot, 
Air 8on na tim o chìanabh. 

E. Maclban. 



*Aii " Lìùnneag " gu bhi air a seinn as 
deigh gach rann. 



Gu sugrach chluich sinn anns an allt, 

'Us mac nan speur Ikn àigh, 
Ach sgaradh sinn le cuan' tha garbh 

• O n' latha 'bha 's a dh'fhalbh. 
'Nis glac mo lamh, mo chaxaid caomh 
'Us sìn do lamh a nall, 
■ TJs lionaidh sinn le sunnt a' chuach 
'Air sgath nan latha a dh'fhalbh. 

Nis" dearbh do ghràdh gu lurach fial 
'Us so dhuit fàilte 'us bàigh ; 

Leinn òlar cupan eairdeil caoin, 
Air sgkth an latha a dh'fhalbh. 

CONA. 

IV. 

NA LAITHEAN BH' ANN OHIAN. 

'N teid daimh na h-oig' air dhi-chuimhn' 
leinn 
'S a dhearmad air gach rìan ? 
'N teid daimh na h-oig' air dhi-chiumhn' 
leinn 
'S na laithean bh' ann o chian, 

Air sgath na tim o chian, a ghraidh, 
Air sgath na tim o chian, 
Gu'n òl sinn copan caoimheil fhath'st 
Air sgath na tim o chian. 

Bu trìc a ruith sinn feadh nam bruach, 

A' buain nan neoinean' grìnn, 
Ach 's iomadh ceum bho'n tim a bh' ann 

O chian a shiubhail sinn 
Bu trìc a iuidir sinn le cheil' 

Gu h-oidhch' bho eirìgh grìan ; 
Ach ouaintean eadarainne bheuc 

Bho 'n tim a bh'ann o chian. 

So dhut mo lamh, 's cia dhomh do lamhs' 

Le crathadh cairdeil dian, 
*S gu'n ol sinn deoch de shugh a' ghrain 

Air sgath na tim o chian. 

'S gur cinnteach gu'm bi sinn an drasd 

Ar pinnt an neach de 'n fhion, 
S gu'n 51 sinn copan caoimheil fhath'st 

Aìr sgaith na tim o chian. 

^ Macascuil% I /> 
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NaTB. — I surmise the first stanza, commencing **Mo run geal, dileas," from which 
the Bong takes its name, is the refrain of an older, or, at least, a different, song ; I do 
not think it is of a piece with the remainìng verses. I find that the third stanza, " Is 
truagh nach robh mi 's mo rogha cèile," àlso finds place ÌA another song which ap|>ear8 
on page 37 of Sinclair's " Oranaiche"; but which song has the better claim to it I do 
not presume to decide. Perhaps some of the readers of the Gad can throw light upon 
the subject. J. W. 



Mo rtm geal, dìleas, dìleas, dìleas, 

Mo rùn geal, dìleas, nach till thu nall ? 

Cha till mi fhein, a ghaoil, cha 'n fhaod mì, 
Oir tha mo ghaol-sa 'n a laidhe tinn. 

Is truagh nach robh mi an riochd«ia faoilinn 
A shnamhadh aotrom air bharr nan tonn; 

A's bheirinn sgrìobag do *n eilean Ileach, 
Far bheil an ribhinn dh* fhag m' inntinn 
trom. 

Is truagh nach robh mi *s mo rogha cèile, 
Air mullach shleibhte nam beanntan mor, 

*S gun bhi ga 'r n-eisdeachd ach eoin an t- 
sleibhe, 
'S gu'n tugainn fhein di na ceudan pog l 

Thug mi corr agus naoi miosan, 

Anns na h-innsean a b' fhaide thall ; 
'S bean bòidh'chead d' aodainn cha robh ri 
fhaotainn — 
^Sged gheobhainn saor iad cha'n fhanainii 
ann. 

Tha d' anail chubhraìdh mar fhaile ubhlan, 
A's tha do shtiilean gu meallach, goiin; 



Is tu bean-uasal is grinne dh' fhuaigheas; 
'S ann ris a fhuair thu do thogail og. 

Thug mi mios ann am fiabhrus claoidhte, 
Gun duil rium oidhche gu'm bithinn beo; 

B'e fath mo smaointean a la's a dh-oidhche, 
Gu 'm faighinn faochadh a's tu bhi 'm 
choir. 

Cha bhi mi 'strith ris a' chraoìbh nach lub 
leam, 
Ged chinneadh ubhlan air bharr gach 
geig; 
Mo shoraidh slan leat ma rinn thu m'fhagail, 
Cha d' thainig traigh gun mhuir-làn 'n a 
deigh. 

Mo mhionnan bheir mi air clar a* Bhìobuill 
Gur h-i an fhirinn a th' ann am bheul — 

Nach teid mi sios ann an leabhar sgireachd, 
Le te gu siorruidh ach thu fein. 

Is coma leam ged a shil an latha; 

Is coma leam ged a laidh a' ghrian ; 
*S ceart coma leam ged a robh mo leaba 

Gu f ada, f ada 's an airde *n iar ! 
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THE "GAIDHEAL." 

Maclachlan & Stewart have th-e pleasure of annoTincing that 
they have become proprietors of the *' Gaidheal," of which they 
have for some time been the publishers. This Magazine is now in 
its fifth year, a longer life than has been eujoyed by any of its 
Gaelic predecessors, not even by those which had the advantage of 
being inspired and upheld by the best and most d-elightful of all 
Gaelic writers, Dr. Norman Macleod, This fact is one of numerous 
indications, that interest in the Gaelic language and literature has 
of late years greatly increased, instead of diminishing, and that 
there is now a discerning public to appeal to in support of a 
periodical like this, such as the "Teachdaire Gaidhealach," and 
" Cuairtear nan Gleann," looked for in vain. 

The claims of this Magazine on all who care for Gaelic are very 
obvious. It is the only periodical of which contributions in that 
venerable language are the staple, and its large roU of subscribers 
at home and abroad sufi&ciently testify how they are appreciated. 
A knowledge of the great difficultiès under which the " Gaidheal " 
has hitherto been carried on has rather encouraged than deterred 
the publishers from taking it in hand. Suffice it to mention, that 
the spirited gentleman, Mr Angus Nicolson, who originally started 
it in Toronto, and has until recently retained the property and 
editorship in his own hands, found it absolntely impossible, owing 
to his more important duties as a Canadian Emigration Agent, to 
devote that personal superintendence to the publication, which is 
so essential to the success of such an enterprise. Notwithstanding 
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the drawbacks arising from such circumstances, the " Gaidheal '' 
has not only maintained the character with which it started, hut 
has steadily advanced. It is hardly necessary to remind its readers 
of the many excellent and interesting contributions in prose and 
verse which have from time to time been communicated by some 
of the ablest Gaelic writers and scholars in our country. The staff 
of contributors will now be considerably strengthened, the editorial 
charge committed to eminently competent hands, and nothing left 
undone on the part of the publishers to make the " Gaidheal " 
worthy of the place to* which it aspires, as the organ of Gaehc 
literaturc 



CONTEIBTJTORS TO THE "GAIDHEAL/ 

Professor Blackie. 

Eey. A. Macgregor, Invemess. 

Bev. Dr. M'Lauchlan, Edinburgh. 

Eev. Angus MIntyre, Kinlochspelvie. 

Eev. A. Stewart, Nether Lochaber, 

Eev. A. Cameron, Brodick. 

Eev. Professor Macgregor, Edinburgh. 

Eev. Dr. Masson, Edinburgh. 

Eev. E. Blair, Glasgow. 

Mrs. Mary Mackellar, Edinburgh. 

Sheriff NICOLSON, Kirkcudbright. 

DoNALD MacKinnon, M.A., Edinburgh. 

JoHN Whyte, Glasgow. 

D. C. Macpherson, Advocates' Library. 
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EOEY VIC SAVAEL 
All persons who have looked into 
that most delightful and most salu- 
hrious of all books that have been 
written about the Highlands, — the 
Reminiscences of a Highland Parish, 
by the late Dr. Norman Macleod (a 
man who had only one fault, that 
he knew little Gaelic), — must bear 
vividly in mind the description of 
the minister's boatman, Eory, in 
one of the opening chapters. The 
whole of this portraiture, along with 
the description of how he rode the 
biUows triumphantly in stormy 
weather, is one of the finest things 
in any language. There is nothing, 
to my knowled^e, either in Virgil, 
or Homer, or Walter Scott that is 
superior to it. In a note to his 
portraiture of this rare old Skye 
polor, the writer gives the Gaelic 
words of a song, composed in honour 
of Eory, by the minister of the 
parish, the well-known father of the 
writer, who was, like the son, a 
a most genial and joyful soul, and 
superior to the son in one point, 
that he wrote the most beautiful 
idiomatic Gaelic both in prose and 
verse. A Highlander, indeed, — so 
lyrical is the Celtic race, — who never 
WTote a song,— rmust either be a 
very utilitariau person, or must 
have Lowland blood in his veins ; so 
it is only natural to find that all the 
Macleods, who are genuine High- 
landers, for three generations have 
been song-composers. For my own 
pleasure, and also from the respect 
I bear to that noble kinship, I 
dashed off one morning a translation 
of the song to Eory, which, I hope, 
may give some innocent pleasure to 
certain of your readers. I under- 
stand, from the Eev. Donald Mac- 
leod, Glasgow, that there is stiU a 
Kory to perform the delicate func- 
tion of boatman in that quarter; 
and it is ray firm intention, at pre- 
sent, to shoot across the sound some 



day before winter, and make his ac- 
quaintance. In the meantime, here 
goes the song : — 

Long life to the boatman 

Whose eye twinkles brightly, 

So trig with his breeches, 

And coat fitted tightly ! 

His clan and his country 

Shine forth in his face, 

The mist-mantled isle, 

And Sir Norman's proud race. 

Angus vic Eory, 

Look down from the sky, 

With joy to have fathered 

So gallant a boy 1 

In Morvern no mother 

Can boast such anotlier 

As Eory vic Savari ho i ho ro ! 

No clerk in the country 

Can foot it so fleetly, 

When he shoots like an arrow 

Beyond you so neatly ! 

No clerk in the Synod 

Like Eory can guide 

The boat through the swell 

Of the foam-crested tide ; 

When the tempest swoops down 

With rude bluster and blore, 

And the drift and the mist 

Hide the rim of the shore, 

What matter? we never 

Catch harm with so clever 

A Pilot as Eory beag ho i ho ro ! 

When he strikes up the iorrarn, 
And fires with new spirit, 
The mettlesome lads 
Who rejoice in his merit, 
then I'd be near him, 
The first in the band, 
With breath in my breast, 
And a flask in my hand. 
No boatman in Morvern 
So sweetly can pour 
His " Mòrag" while deftly 
He feathers the oar ; 
May luck never leave thee, 
May harm never grieve thee, 
Eory vic Savari ho i ho ro ! 
JoHN S. Blackie, 
Oban, 27 th June, 
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CELTIC SCOTLAND.* 

Under the above title, which has 
been so happily chosen, Mr. Skene 
proposes to write the History of 
Scotland from the earliest times 
until the death of Alexander IIL 
This date is chosen for the close of 
the history not because the Celts 
ceased to exist or to make their 
power felt at that remote date, but 
because with Alexander, or rather 
with his grand-daughter, the Maid of 
Norway, **terminated the last native 
dynasty of Scottish monarchs of 
Celtic descent, in the male line, and 
Scotland, with her united provinces, 
her feudal institutions, and. her 
mixed population, now became a 
prize to be contested for between 
the English monarch, w-ho asserted 
his right, as her lord paramount, and 
the various Norman barons, who 
claimed her as their inheritance 
through desoent, in the female line, 
from her native monarchs." The 
work will be completed in three 
volumes, and " each volume may be 
regarded as complete in itself, so far 
as the object of the volume is con- 
cerned , and wiU be issued separately. " 
The first volume, recently published, 
treats of the Ethnology and Civil 
History of the different races which 
occupied Scotland ; the second will 
deal with the early Celtic Church of 
Scotland,andits influence on the lan- 
guage and culture of the people ; 
while " the subject of the third and 
last book will be the land and 
people of Scotland. It will treat of 
the early land tenures and social 
condition of its Celtic inhabitants." 
The early history of all countries 



* Celtic Scotland : a History of Ancient 
Alban. By William F. Skene, Author of 
** The Four Ancient Books of Wales." Vol. 
I. History and Ethnology. Edinburgh: 
Edmonstone & Douglas, Princes Street, 
1876. 



is wrapped in obscurity and fable. 
The early history of Scotland is no 
exception to the rule. The peculi- 
arity of its history is that the ob- 
scurity is more impenetrable and 
the fable more intricate than that 
of most countries. It is our proud 
boast that we are an ancient nation 
which never was conquered ; but 
this very circumstance has contri- 
buted to the uncertainty of our early 
history. • If we were never perman- 
ently subdued, we were often tem- 
porarily or at least partially so. The 
original inhabitants of Scotland, 
whether in consequence of their re- 
ligious belief or from whatever 
cause, were not in the habit of com- 
mitting to writing a narrative of 
events as they occurred. The in- 
vaders of the country never obtained 
a permanent footing in any consider- 
able portion of it ; and, .ac.cordingly, 
their accounts of the country and its 
inhabitants are less full and accurate 
than would have been the case had 
Scotland been less moi;ntainous and 
Scotchmen less resolute than they 
were and are. The History of 
England can be written from the 
invasion of Julius Csesar, with toler- 
able fulness and acccuracy ; and 
this chiefly because first the Ro- 
mans,andafterwardstheSaxons, and 
finally the Noimans, not only suces- 
sively invaded but conquered the 
country, and occupied it sufficiently 
long to regard it their business not 
only to make but to write its hisr 
tory. But the Romans occupied 
only a small portion of Scotland, and 
even that portion upon a very pre- 
carious tenure. When the Irish 
colony occupied Argyll and were 
foUowed by the mission of St. Co- 
Jumba to lona, the materials forare- 
liable history of Scotland were in a 
fair way of being gathered in that 
remote isle. But the Norsemen 
overran the Hebrides, sacked lona, 
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and destroyed for ever the principal 
records of tliat famous monastery. 
The Saxons and Danes, on the east 
coast, slowly but surely effected a 
settlement and enlarged their teni- 
tories. These and the original in- 
habitants were barely consolidated 
into one nation'ality when that long 
and desperate struggle with England 
commenced, which ended so glori- 
ously for our national fame, but fio 
disastrously for a detailed and re- 
liable record of it. The material for 
the early history of Scotland is not 
therefore to be found in Scotland, 
but among those nations who came 
successively in contact with us. 
Romaus, Irish, Welsh, Saxoas, and 
Danes all contribute their qmota. 
There are, in addition to this, the 
traditions and legends of the iahab- 
itants which undoubtedly contained 
a germ of history ; but, unfortnnately 
for us, these have been so elaborated 
by our early Scottish historians, as to 
be rendered absolutely worthless 
except when supported by more re- 
liable testimony — i, e., except when 
they are comparatively useless. 

The first and foremost qualifi- 
cation of the Historian of this period 
of Scottish History, therefore is that 
he will make himself acquainted with 
all theexisting material bearing npon 
the subject ; that he will be able to 
distinguish between what is gentiine 
and what is spurious of this material; 
and that he will, out of what after a 
rigid examination is found to con- 
tain what may be reasonably re- 
garded as historic fact, without 
passion or prejudice or precon- 
ceived theory, endeavour to draw 
reasonable inference from ascer- 
tained fact; and thus reconstruct, 
so far as thia can now be done, 
the history of that dark time. 
There are other requisites, the 
presence or absence of which in our 
Scottish historian as in other his- 



torians will render his work all the 
more valuable or the reverse; but 
the one qualification, without which 
other qualifications are not only use- 
less but absolutely mischievous, is 
thorough mastery of the scattered 
and fragmentary material and a 
jealous caution in the use of it. We 
do not use the language of exaggera- 
tion when we say that Mr. Skene 
possesses this quahfication in greater 
measure than any living man. Forty 
years ago he wrote an Essay on the 
Highlanders of Scotland which 
showed great research, ^nd which 
made nse for the first time of the 
Norse Sagas to illustrate the history 
of Scotland, He has long since out- 
grown many of the opinions ad- 
vanced in that juvenile production ; 
but in the» forty intervening years 
he is understood to have read and 
read hard in the subject. Probably 
many raen could be named who 
know the Greek and Latin authors 
who describe early Britain as accu- 
rately as Mr. Skene know« them ; 
others may know the Irish manu- 
scripts as well; others the Welsh 
literature ; others the Norse Sagas ; 
others the early Scotch ; others per- 
haps may have examined the feat- 
ures, antiquities, and topography of 
Scotland as minutely; but, so far as 
our knowledge goes, no living man 
knows Greek and Latin, Irish, 
Welsh, Norse, and Scotch Hterature 
in thdr bearing upon the early his- 
tory of Scotland, combined with 
Scottish antiqtiities and topography, 
with a tithe of the fulness and accu- 
racy which Mr. Skene showed in 
his former published works, and 
shows in the present volume perhaps 
in greater degree than in any other. 
The publication of "The Four 
Ancient Books of Wales,'^ " The In- 
troduction to the Dean of Lismora's 
Book," and others, stamped Mr. 
Skene as beyond comparison the 
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foremost Celtic scholar (to use the 
phrase in its widest sense) in Scot- 
land. The present work, we ven- 
ture to say, wiU do even more than 
confirm his title to that proud emi- 
nence. 

The almost marvellous knowledge 
of the author is only equalled by 
the painstaking conscientiousness 
with which every fact is weighed, 
and the judicial calmness with 
which every statement is advanced. 
The living generation is perhaps 
not more conspicuous for the pro- 
gress which we have made in the 
application of scientific conceptions 
to the advancement of the material 
prosperity of mankind, than it is for 
the rigid demands we make upon 
our historians to adhere strictly to 
fact. To the future historian the 
present age will present the almost 
irreconcilable features of reckless 
daring in our legislation and in our 
commercial undertakings, and at the 
same time of the application of rules 
of criticism to test disputed doctrines 
of science and facts of history un- 
equalled in severity at any previous 
time, But hitherto it would almost 
appear as if the Celtic domain had 
been, as it were by pre-arrangement, 
excluded from the field within 
which the rigid tests of modern 
criticism had to be applied. The 
early Scottish historians followed 
the very convenient method of writ- 
ing history by iroagining it. Bat 
even those of later date, who had a 
perfectly clear conception of what 
history ought to be, and who were 
deeply imbued with the historic 
spirit, appear somehow or other to 
have freed themselves from the 
trammels of fact when they ap- 
proached the domain of Celtic his- 
tory. It painfully struck us, when 
reading the highly-finished and, so 
far as word-painting goes, brilliant 
picture which Macaulay gives of the 



Highlanders, that the footnotes 
which inrlicated the authorities 
were few in number and very sus- 
picious in character; and we confess 
that we were not much reassured 
when reading the life of that distin- 
guished man to find from his Diary 
that the historian valued the picture 
for its literary excellence more thau 
for its historical accuracy. " The 
great object is that, after all this 
trouble, they (viz., the pages contain- 
ing the description) may read as if 
they had been spoken off, and may 
seem to flow as easily as table-talk." 
(Lord Macaulay*s Life and Letters, 
vol. ii. p. 278). Mr. Skene's idea 
of history is very different from 
this. He considers that it is as 
necessary to adhere to fact and 
to eschew fine writing when 
describing the character of High- 
landers, as when describing the char- 
acter of other people. In his Intro- 
duction, Mr. Skene passes judgment 
upon the works of liis predecessors 
in the same field. The essay of 
Innes, pubHshed in 1729, is "admi- 
rable;*' but its value is mainly nega- 
tive. "He assailed the fabulous 
history first put into shape by John 
of Fordun,»nd afterwards elaborated 
by Hector Bocce, and effectually 
demolished its authority; but he 
attempted little in the way of recon- 
struction." "Scotland under her 
Eariy Kings,*' by E. W. Robertson, 
is "a work of great nierit, and ex- 
hibits mueh accurate research and 
sound judgment;" while Reeves' 
"admirable edition of Adamnan's 
Life of St. Columba has laid the 
foundation for a more rational treat- 
ment of the history of the early 
Church in Scotland." But Lord 
Hailes commences his history "with 
the accession of Malcolm Canmore, 
because Ihe history of Scotland, pre- 
vious to that period, is involved in 
obscurity and fable;" and Tytler 
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abandons the early history as "hope- 
lessly obscure." The most elaborate 
attempts by predecessors are vitiated 
by preconceived theories. Pinker- 
ton's essay is described as "an essay 
of great originality and acuteness 
.... (but) the value of the work 
is greatly impaired by the adoption, 
to an excessive extent, of a theory 
of early Teutonic settlements in the 
country, and of the Teutonic origin 
of the early population, and by an 
unreasoning prejudice against every- 
thing Celtic, which colours and 
biasses his argument throughout." 
Chalmers* "Caledonia" is equally 
unreliable, and from the sam>e cause 
operating in the opposite direction ; 
for "where John Pinkerton could 
find nothing but Gothic and the 
Goths, George Chalmers was equally 
unable to see anything but Welsh 
and the Cymry." The last on the 
list, Mr. Burton*s " History of Scot- 
land from the Invasion of Agricola 
till the extinction of the last Jaco- 
bite Insurrection,'' is the most pre- 
tentious of them all. The author 
claims for it " the two fundamental 
qualities of a serviceable history — 
completeness and accuracy," to which 
Mr. Skene rejoins that he " cannot 
recognise it as possessing either char- 
acter, so far as the early part of the 
history is concemed.** He is there 
fore entitled to hold "that the ground 
which the present work is intended 
to occupy remains still unappropri- 
ated." 

AU previous writers are more or 
less chargeable with a defective 
knowledge of all the material bear- 
ing upon the subject and by conse- 
quence with the uncritical use of 
such authorities as they were par- 
tially acquainted with: while some 
of them exhibit, on one side or the 
other, such unreasoning prejudice as 
to make it matter of doubt whether 
any amount of knowledge on their 



part would secure to us a reliable 
narrative from them. The work 
before us cannot be charged 
with the one fault or the other. 
The perfect acquaintance with every- 
thing written upon the subject in 
whatever language — the critical acu- 
men which is the outcome of a richly- 
fumished and acute mind — the 
painstaking conscientiousness which 
grudges no labour, even in the 
minutest detail, in order to arrive at 
the truth of the matter — and the 
cautious jndgment which shrinks 
from drawing a wider conclusion 
than the ascertained facts fairly sup- 
port — are patent upon every page. 
The book is no doubt stiff reading. 
It is pre-eminently a book for 
scbolars. It is, moreover, a book 
whioh no Celtic scholar can do with- 
out. The present volume extends 
to some 500 pages octavo, beautifully 
iUustrated with valuable maps. It 
is much in want of an index. The 
table of contents is pretty full; but 
no book so crammed fuU of fact as 
this is can be made available as a 
book of reference without a full and 
carefully-prepared index. It is 
written in a plain, almost bald, 
style. A judicial calmness — almost 
a judickl coldness — pervades the 
whole; but the narrative is clearly 
written, and the argument is lucid 
throughout. The thorough mastery 
of his subject, as compared with 
previous Seottish historians, has 
given a calm, dignified tone to the 
author which shows itself in a pecu- 
liar manner when criticising the 
deliverances of others, Naturally, 
Mr. Burton, being the latest as well 
as, in recent years, the most confi- 
dent author in this field, comes in 
for the greafest share of comment. 
His inaccuracies, inconsistencies, and 
blunders are pointed out frequently 
in the footnotes. In reading these 
notesone cannot resist comparingthe 
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relationsliip of the two historians to 
that of master and pupil. The 
clever boy of the school presents an 
exercise to the master. The con- 
scientious master feels it his duty to 
point out the errors, and tohint atthe 
causes of them ; but,at the same time, 
to ])erform this disagreeable task — 
which could not be endured from 
any but a master — in a patemal and 
kindly way so as not to damp the 
spirit of the boy. " It is but I, your 
niaster, who tell you of these errors, 
so do not be discouraged. By fur- 
ther study and reflection you will 
yourself come to see that these 
alleged facts are not facts, and that 
these rash judgments are but the 
ofFspring of ignorance and inexperi- 
ence, which time and reading wiU 
teach you to retract or modify." 
For example, Mr. Burton more than 
questions the historical accuracy of 
Tacitus, in whoro Mr. Skene is a 
firm believer: "The view he (Mr. 
Burton) appears to hold, that it (the 
life of Agricola) was written more 
as a political manifesto than as a 
plain historical relation of facts, has 
been hastily adopted from a school 
of German critics, whose views have 
not, however, met with acceptance 
from the sounder class of them" (p. 
27). Again (p. 22), Mr. Burton 
makes the statement, that " a prac- 
tice arose among British writers of 
calling the Scots Attacotti, which has 
been explained to mean the hither 
Scots or Scots of this side.*' Mr, 
Skene adds : "This statement is 
apparently taken from Pinkerton, 
who identified the Attacotti with an 
early settlement of Scots in Argyll, 
solely on the authority of Richard 
of Cirencester (whose work Mr. 
Burton denounces as* a forgery). 
The opinion is quite untenable, and 
the etymology preposterous." Again 
(p. 196), " Mr. Burton has discussed 
this question (whether the Picts 



were Teutons or Celts), in the first 
volume of his History of Scotland, 
p. 183, but in a very unsatisfactory 
way. He has dealt with it as if tbe 
whole materials for deciding the 
question were contained in the dis- 
cussion between Pinkerton and 
Chalmers, and writers of that period, 
ahd as if nothing remained for him 
to do but to estimate the value of 
their respective arguments. He con- 
tribu tes nothing additional to the solu- 
tion of the question." Further, (p. 
204), "Mr. Burton makes the asser- 
tion that the Gaelic of Scotland * was 
ever called by the Teutonic Scots, 
Irish, Ersch, or Erse.* In this he 
is mistaken. It was not so called 
before the fifteenth century, but in- 
variably 'Lingua Scotica,' or Scotch." 
Finally, (p. 248), take the foUowing, 
"Mr. Bttrton has strangely mis- 
represented the Dalriadic history, 
arising probably from a too super- 
ficial examination of the Irish annals, 
and a want of acquaintance with 
Irish names and words, which he 
rarelv gives correctly. In vol. viL, 
p. 289, he states of Aidan, that by 
his descent from Riadha, he belonged 
to the race of the Hy Neill, but this 
is a mistake. The Dalriad belonged 
to an entirely diiFerent branch of the 
Scots from the Hy NeiU, He says 
that Àidan justified St. Columba's 
prophetic fears, by emancipating his 
territofy from dependence on the 
monarchs of Ireland, but it was St. 
Columba himself who efi*ected this 
emancipation at the council of Drum- 
ceat. He says that Domnall Brecc 
contemplated the subjugation of 
Ireland, and implies that the Dal- 
riadic kings put forward some pre- 
tensions to the Irish throne, of 
which there is not the least trace. 
The only successor of Domnall Brecc, 
whom Mr. Burton notices is Eocha, 
or Auchy, as he calls him, son of 
Aodhfin, in 796, a fictitious king 
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who never existed.'* This is per- 
fectly of a piece with the statements 
that an English Quaker invented the 
kilt ; that James MacPherson taught 
Highlanders to appreciate their own 
scenery, forgetting that Highlanders 
did not read MacPherson, but read 
MacDonald, Maclntyre, and Buch- 
anan, of whom Mr. Burton never 
heard : that the EngUsh Ossian is a 
work of genius, the Gaelic may be 
meagre prose (for all Burton knows 
or cares), although the Gaelie text 
is sold throughout Scotland for four 
shillings, and every person who 
knowa aaythÌBg of both versions,. 
declares the latter the superior of 
the two. Thomas Moore wrote the 
History of Ireland in 1835^ and 
heard of Irish manuscripts for the 
fìrst time in 1839. He was candid 
enough to say, after being told what 
the manuscripts were, that he had 
no right to have undertaken the 
History of Ireland. Our Scottish 
Històriographer Royal is neither so 
ignorant nor so candid as the Irish 
poet. 

Mr Skene's first volume is divided 
into nine chapters with an able 
introduction of twenty-eight pa^es. 
Eight of these chapters relate, in a 
calm, clear, and critical manner, the 
facts of the civil history of that 
early age. One, the fourth, and by 
far the most interesting of the whole, 
treats of the ethnology of Britain. 
The question of the various races 
who occupied Britain is handled in 
the same clear and masterly fashion 
as jihe disputed questions of sites of 
battles and rights of rival claimants. 
More has been written upon this 
question than upon any other ; ajid 
the writings of predecessors are, for 
obvious reasons, less reliable when 
dealing with ethnology than when 
dealing with history. Here legend 
and language are the chief guades. 
But legend requires to be sifted^ aaaid 



language requires to be known. To 
dig out the fact imbedded in both, 
careful handling and severe training 
are indispensable. The temptation 
to hasty generalisation, crude theory, 
and wild speculation is pecuHarly 
great. Mr. Skene's conclusions are 
briefly as follows : Before the 
historic era, a race of men, now ex- 
tinct, peopled the- British Isles. They 
w^re of the Iberian or Basque or 
long-skuUed race. They inhabited 
caves and buried their dead in caves 
and chambered tombs, where their 
skuUs are dug up at the present day. 
They were smaller and darker than 
any of the existing races. They 
may be identified with the Silures^ 
and the tin workers of the early 
Greek and Latin writers. Legend 
appears to connect them with tlie 
"Firbolg'* of Ireland, and Dun- 
f hirbolg is found in St. Kilda. Their 
laaguage has disappeared; but "the 
Basque word for water is Ur, and 
analogy would lead us to recognise 
it in the rivers cailedl Oure, Urr, Ure, 
Um^, Orrin, and Or®; The syllable 
II, too, enters largely into the topo- 
graphy of the Basque countries ; 
and the old name for the island of 
Isla, which was (aiìd is, in Gaelic) 
Ile, and which legend tells us was 
occupied by the Firbolg, is probably 
the same word, as are the rivers of 
that name in Banff and Forfar, and 
the Uhe in Sutherland (the river of 
Helensdale), known to Ptolemy as 
the'Ila.'" 

Witliin the historic era there have 
been four peoples, Britons, Picts, 
Scots, and Saxons. Three of these pre- 
sent no difficulty to the ethnologist. 
The Saxons were the last to arrive. 
We have them and their language — 
now the ruling race and language 
of the land. The Britons and Scots 
are both two branches of the great 
Celtic family. They and their 
language siill survive — the former 



Digitized by 



Google 



254 



THE GAEL. 



Aiignst, 1870. 



in Wales and, until lately, in Corn- 
wall; the latter in Ireland, the 
Highlands of Scotland, and the Isle 
of Man. Biit the Picts, as a distinct 
race, with a different language, if 
they ever were a distinct race, and if 
they ever spoke a different lauguage, 
have disappeared ; and the question 
remains, Who were the Picts ? The 
question was, and is, keenly debated 
in this country — none more so. 
Were they Teutons or Celts? and 
if they were Celts, to what branch 
of the existing Celts — the Welsh or 
the Gaelic — did they belong? As 
we all know, Pinkerton violently 
contended that the Picts were of 
Teutonic origin ; Chalmers, almost 
with equal vehemence, insisted that 
they were Celts of the Welsh branch. 
Skene maintains and, as we think, 
proves that they were Celts of the 
GaeUc branch. The argument is 
three-fold. Legend, history, and 
language are the three strands of 
the firmly-plaited cord. As to legend, 
which Skene carefully analyses, 
there were two famiHes of the same 
racQ in Ireland. One of these, the 
Cruithne, is identified with the 
Picts. Historically, the statement 
of Tacitus, that the Caledonians 
were of German origin, is based not 
upon their languag<j but upon their 
physical appearance ; " but it is now 
quite established that there was no 
essential diversity in this respect 
between the German and the Celtic 
races viewed as a whole." On the 
other hand, " throughout che whole 
of the Welsh documents, the Picts 
are usually denominated as Gwyddyl 
Ffichti, while tho Irish are simply 
termed Gwyddyl." As might be 
expected the philological argument 
is the most important of the three. 
The Pictish language is extinct; 
but during the whole time the two 
peoples, Picts and Scots, lived side 
by side in this country and in Ire- 



land the Irish annals do not contain 
a hint that they spoke a different 
language. On two occasions St. 
Columba had to employ an inter- 
preter among the Picts; but a di- 
versity of dialect would account for 
this, and as Mr. Skene points out 
" on both occasions it is connected 
with his preaching the word of life." 
On both occasions, also, it is to 
be observed, an interpreter was at 
hand. The saint conversed freely 
with King Brude, " with Broichan, 
his Magus or Druid, and with the 
king's messengers, without the in- 
tervention of an interpreter." The 
Picts survived longest in Galloway. 
A detachment of them was present 
at the battle of the standard. 
Buchanan says they spoke their 
"ancient language'' in his day.* 
Dunbar, the poet, calls this language 
" Ersch," the name by which Scotch 
Ga,elic was then known. A list of the 
Pictish kings, historical and legend- 
ary, is subjected to minute analysis 
by Mr, Skene. " The result of this 
analysis is, that the earliest part of 
the list is purely Irish or Gaelic in 
its forms, and that this Gaelic part 
belongs to the Northern Picts ; that 
another part of the list shows Gaelic 
forms, but more removed from the 

• From the following extract from a let- 
ter which appeared in the Edinburgh Daily 
Review newspaper after the above pages 
were written and signed ** David Lands- 
borough, Kihnamock," it would appear that 
Gaelic was spoken in this district at a much 
more rece;it date : — *' Having heard some 
years ago, an important statement on this 
subject by the Kev. James Porteous, Free 
Church Minister, Ballantrae, I have com- 
municated with him for its repetition. It 
is *Mr. M'Kissock, farmer in Bridgend, 
Ballantrae, who died twenty-five years ago, 
at the age of ninety-three, was a member of 
my congregation, and was specially distin- 
puished for piety and inttlligence. He in- 
formed me that in the time of his grand- 
f ather (probably about the beginning of last 
century), Gaelic was still to some eztent 
spoken in Glenapp.' '* 
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Irish, with a considerable British 
element ; that this part of the list 
is more connected with the Southern 
Picts ; that the British element is 
not Welsh but ( /ornish, and belongs 
to that part of the temtories of the 
Southern Picts which lay between 
the Tay and the Forth." 

The topography of the country, 
when examined in the light of his- 
tory, and tested by the rules of sound 
philology, tells the same tale. The 
topographical words popularly taken 
as test words to distinguish the 
country of bhe Picts and Scots aie 
pretty summarily disposed of. " If 
we draw a line," says Mr. Taylor, 
" across the map from a point a little 
south of Inveraray to one a little 
north of Aberdeen, we shall find 
that (with very few exceptions) the 
Invers lie to the north of the line, 
and the Abers to the south of it. 
This line nearly coincides with the 
present southern limit of the Gaelic 
tongue, and probably also with the 
ancient division . between the Picts 
and Scots." But what are the facts ì 
" South of Mr. Taylor's line, there 
are in Aberdeen thirteen Abers and 
tweiity-six Invers ; in Forfar, eight 
Abers and eight Invers; in Perth, 
nine Abers and eight Invers; in 
Fife, four Abers and nine Invers." 
North of the line, in Argyll, no 
Abers; iu Inverness, Invers and 
Abers three to one ; in Ross, two to 
one. South of the Forth and Clyde, 
no Abers in Selkirk, Peebles, Ayr, 
Renfrew, Lanark ; four Abers in 
Dumfries ; six in Lothian ; none in 
Gallovvay; nothing but Abers in 
Wales; none in Cornwall. But 
these are not proper test words. 
They are common to both branches 
of the language. The southern 
Picts nsed both words, " Inver being 
^enerally at the mouth of a river, 
Aber at the ford, usually some dis- 
tance from its mouth." The present 



usage of Inver accords with this 
view. In Gaelic, it expresses the 
delta or shingly beach at a river 
mouth. The proper test words are 
those in which the initial letters 
characteristic of both languages 
appear — P and C ; Gw and F. To 
apply this test, " there is not a single 
Pen north of the Friths of Forth 
and Clyde, and the districts occupied 
by the Picts abound with Bens and 
Cenns or Kins." It appears to us 
that it would be difficult to present 
a stronger argument than that pro- 
duced by Mr. Skene to show that 
the Picts and the Scots are one in 
language and lineage. 

The appearance of the succeeding 
volumes will be looked forward to 
with considerable impatience by a 
very select, if not a very numerous, 
class of readers. The subject of 
them is, if possible, of greater 
interest than that ef the volume be- 
fore us. The history of the early 
Celtic Church and of early Celtic 
Literature in Scotland, written by 
Mr. Skene, wiU be a work of per- 
manent vahie. What his verdict 
upon the debated ecclesiastical 
questions of that early age may be, 
it would be useless to speculate upon. 
That his conclusion will be supported 
by an array of fact and authority 
severely examined, and by solid 
argument clearly put, we may affirm. 
Upon literary questions, and espe- 
cially upon the quaestio vemta of 
Celtic literature — the authenticity 
of the Ossianic poems — we are not 
l-eft so much in doubt as to what 
Mr. Skene's verdict will be. The 
present volume is ominously silent 
upon the matter ; but the introduc- 
tion to the book of the Dean of 
Lismore, and later utterances, leave 
no room to doubt that Mr. Skene's 
matured judgment is that there is 
no historical evidence of the ancient 
authorship of these poems, while the 
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absence of such evidence is strong 
presumptive proof of their modern 
authorship. But whatever the ver- 
dict, we may expect a learned, calm, 
and exhaustive treatment of the 
whole question, such as we have not 
hitherto had. 

We Celts are not only a pugna- 
cious race ourselves, but we are the 
cause of the pugnacity in others as 
well. For a long time we were 
formidable foes and for as long a 
time trotìblesome subjects. Our 
inteilectaal and moral qualities are 
widely ditferent from those of our 
southern neighbours, and are little 
understood, and less appreciated, by 
a considerable poition of them. 
Accordingly, when our tumultuous 
history came to be told it was 
merely a repetition of the process by 
which the history was made. The 
weapons of war alooe were changed. 
Instead of swords, pens ; instead of 
blood, gall. As might be expected, 
we fared worse in the war of words 
than in the conflict of swords. Not 
that we did not shout loud enough 
and uselanguage sufficiently energetic 
to express our opinion of our 
neighbours; but there were fewer 
tongues to swell the cry, and there 
was the additional annoyance that 
our choicest epithets were unin- 
telligible to those for whose benefìt 
they were uttered. The cut of a 
sabre is recognised and duly 
appreciated all the word over ; but 
the most pointed Gaelic epigram 
falls hannless upon English ears. 
Accordingly, to the average EngUsh 
mind,the brutal insults of Pinkerton, 
the polished sarcasms of Macaulay, 
and the coarse sneers of Burton,came 
to be regarded authentic Celtic 



history and correct descriptions of 
the Celtic character. The labours 
of Philo-Celts, on the other hand, 
were not calculated to shake the 
public confìdence in the judgment of 
the writers we have named. The 
Saxon portion of them wrote almost 
as intemperately as the most ruthless 
Miso-Celt in the land. Those of our 
own people wrote under a two-fold 
disadvantage. They had not the 
learning of their opponents. They 
were smarting under the tauntsof the 
"stranger," — taunts all the more 
galling, inasmuch as the stranger had 
become themaster — too keenly to ex- 
amine with patience, or to answer with 
tempeif, the charges brought against 
their people. Adjectives and inter- 
jections were employed instead of 
facts and arguments. 

Against such a method of writing 
history the work of Mr. Skene is a 
noble protest. To us Highlanders 
it is a work of incalculable value. 
It serves as an encouragement to 
those aanong us who are doing their 
best to present the history and 
character of the Celt in a truer light 
before the world than has hitherto 
been dona ;. but it serves also as a 
warning. While it shows that to 
the intelligent Southron truth upon 
this question,asupon otherquestions, 
is acceptable, it shows also that 
trwfeh, and truth alone, wiU pass 
current for any length of time 
among meni It invites us to be 
students ; it wams us against being 
dedaimers. When the great work 
of Mr. Skene is completed the task 
of the fiist occupant of the Celtic 
chair will be considerably light- 
ened 
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COMHRADH 

EADAR MURACHADH BaN AGUS 
COINNEACH ClOBAIR. 

MuR. — An tu a th'ann, a Choinn- 
ich, is tu a rinn a' mhoch-eirigh, is 
cinnteach nach robh thu fein agus 
Morpheus rèidh an raoir, an uair a 
dhealaich sibh co tràth; ach thig 
air d' aghaidh dh'ionnsuidh an teine, 
air do'n mhaduiun a bhi fuar. 

CoiN. — Mi fein agus Morpheus 
rèidh an raoir! Cha'n fhaca mise 
crèutair beò o'n dhealaich sinn air 
feasgair an dè gu bhi aon chuid 
rèidh no aimhreiteach rium; cha'n 
fhaca gu firinneach. Ach, a Mhur- 
achaidh, co e Morpheus, oir cha 
chuala mi guth air fear 'ainme 
riamh? 

M. — Tha mi ga d' chreidsinn, a 
charaide chòir, ach comadh sin is 
co dhiìibh, greas a steach dh'ionns- 
uidh a' ghealbhoin, agus dean do 
gharadh, gus an èirich bean-an-tighe, 
oir dh'fhàg mise i ga 'deasachadh 
fein. 

C. — Grle mhaith, gle mhaith, a 
Mhurchaidh, ach co e Morpheus air 
an d' thug thu iomradh ] An e sin 
an gàidsear ùr a thàinig air an 
t-seachdain so chaidh do Bhaile- 
Chlachain ? 

M. — Cha robh mise ach ri faladhà, 
a Choinnich ; ach ged nach tig e 
dhuinn a bhi 'labhairt air nithibh 
faoine mar sin air maduinn là an 
Tighearna, feudaidh mi innseadh 
dhuit gur e Morpheus dia st! chadail 



agus nam bruadar, oir biodh fios 
agad gu'n robh diuthan aig na cinn- 
ich o chèin air son, ach beag, nan 
uile nithe, agus mar a thubhairt mi, 
b'e Morpheus an dia sin aig an robh 
cumhachd fois na h-oidhche a thoirt 
seachad no a dhiùltadh ; agus an 
uair a thug mi an aglmidh ort, gu*m 
b'i mo bharail nach robh thu fein 
agus Morpheìis rèidh an raoir, bha 
mi ' ciallachadh le sin nach d' f huair 
thu, a reir coslais, deagh chadal air 
duit an leabadh fhàgail co moch. 

C. — Tha mi ga d' thuigsinn a nis, 
a Mhurachaidh, ach feumaidh tu an 
dèigh so cleachdanna saobh-chràbh- 
ach sin nan cinneach a mhineachadh 
dhomh, oir a rèir mo bheachd-sa, 
tha iad ro chianail. Tha fios 
againu uile nach 'eil ann ach an 
t-aon Dia beò agus fior, agus aige- 
san tha cumhachd thairis air là agus 
oidhche, agus air gach atharrachadh 
agus cùis a thig gu crich. 

M.— Ro fhior, a Choinnich, ach 
ma chaomhnar sinn, feudar uair- 
eigin au dèigh so, iomradh a thoirt 
air cleachdannaibh èugsamhla nan 
cinneach Grèugach agus Ròimheach 
o shean, a thaobh lionmhoiread nan 
dia d'an robh iad a' toirt gèill. Is 
e ar dleas'nas, gidheadh, an diugh, 
sinn fein hmhlachadh ann an làthair 
an Ti Uile-bheannuichte sin, o'm 
bheil ar beatha, ar bith, agns comas 
ar gluasaid againn; agus aig an àm 
iomchuidh, bheir sinn uile an eaglais 
oirnn a dh'èisdeachd sheann Mhaigh- 
stir DòmhnuU, an duine còir, o'm 
faigh sinn deagh shearmoin. 
17 
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C. — Tha sin uile ceart agus freag- 
arrach, a Mhurachaidh, agus is mòr 
am beannachd dhuit fein, agus do 
d* theaghlach gu'm bheil tigh an 
Tighearna co goirid o làimh, agus 
gu'm bheil comu« agaibh èisdeachd 
ris an t-soisgeul air a shearmonach 
adh, a thaobh astair, gach sàbaid 's 
a' bhliadhna. Tha monadh mòr 
eadar an G-oirtean-Fraoich agus an 
eaglais, a tha sè mile air falbh; agus 
ri droch là, an uair a bhios a' ghaoth 
aguB na siantan a' sèideadh, cha'n 
urrainn duinn ar sron a chur a mach 
air dorus, agus is mòr an oall e. 

M. — Is mòr gu'n teagamh, ach 
eha ruig neach sam bi a Jeas dUil a 
bhi aige gach uile shochair agus 
bheannachd a shealbhachadh 's an 
t-saoghal so. Ge b'e ciod an aid- 
mheil d' am buin sluagh, agus ge 
b'e ciod an eaglais anns am bheU 
iad a' sleuchdadh do'a Ti a chruth- 
aich iad, is mòr am beannachd 
dhoibh na tighean-aoraidh aca a bhi 
goirid làimh. Tha'n eaglais gun 
teagamh 'am fagus duinne an so, 
agus tha sinn taingeil, ach tha'n 
tigh-sgoile fad as uainn a nis. 
Thàinig riaghailtean Ura, — tighean- 
sgoile ùra mar chaistealan, — agus 
Maighstirean-sgoile ùra, — òganaioh 
ghobach, ghallda, och mo chreach! 
Thilg iad gu làr an deagh thigh- 
sgoile ud a bha rè chèudan bliadhna 
anns a' chlachan ud shuas, agus 
shuidhich iad e air Cnoc-a'-chatha, a 
tha cuig mile Albannach air falbh. 
Ach tha'n là a' dol seachad, a 
Choinnich, fèumaidh sinn ar dleas'- 
nas-maidne a dheanamh, an uair a 
chruinnicheas bean-an-tighe a'chlann 
agus na seirbhisich a steach. 

C. — Tha sin ro fhreagarrach, oir 
is feairrd gach là deagh thoiseach, a 
Mhurachaidh, agus le sin, bithidh 
dùil nach miosa a thèid a' chuid eile 
dhe'n là leinn. 

M. — Bha thu riamh dèigheil air 
a' Ghaelig, a Choinnioh, agus 



ealanta air a lèughadh, uime 8Ìn, 
aithris an cèud salm, agus cuidich- 
idh sinn uile leat chum a sheinn. 

C. — Cha'n 'eil deagh chàil no 
deagh ghuth agam, a charaid ion- 
mhuion, ach ni mi mo dhichioU. 

I. SALM. 

'S beannmcht' an duine sin gu sìor, 

Nach gluais an comhairle dhroch dhaoin; 
Ib fòs nach seas an slighe fhiar, 

Nam peacach dalma agus faoin: 
'S an caithir luchd na fanoid dèin' 

Kach suidh; ach aig am bheil do ghnà, 
A thlachd 'an lagh lehòhhaih thrèin 

A' smuaineach' air, gach oidhch' is là. 

Bidh e mar chraoibh tha 'fàs a suas, 

Aig sruthaìbh uisg', gu brioghmhor glas; 
A bhìos le meas a' lùbadh nuas, 

'N a h-àm; 's cha shearg a duilleach as; 
'S aìr uile dheanadas thig rath; 

Cha bhi mar sin na h-aingidh thruagh; 
Ach mar am moU a sgapas plath 

De'n ghaoith^ a ntdl 'sa nàU gu luath. 

Cha sheas na h-aingidh, uime sin, 

Am breitheanas an latha mhòir; 
No de na peacaich bhaotha, gìn, 

'N coimh-thional ait nam firean còir; 
Oir slighe dhìreach, ghlan, nan saoi, 

Do Dhia tha aithnichte air fad; 
Ach slighe chàm nan daoine daoi, 

Lom-sgrìosar i fa dheòidh gu grad. 

M. — Is gleusda a rinn thu, a 
Ghràidh nam fear, leugh a nis an 
caibideal òirdheirc sin, an t-ochdamh 
de litir an Abstoil chum nan Ròimh- 
each, agus co'-dhùnaidh mi fein le 
facal no dhà Urnuigh. 

C. — Tha mi'n dòchas gu'm faigh 
d' aslachadh èisdeachd, fhir mo 
ghraidh, agus gu'n sealbhaich sinn 
uile na beannachdan aimsireil agus 
spioradail sin a tha an Tì a's Airde 
deas agus deònach, a bhuileachadi^ 
orra-san uile a tha umhal da. 

M. — Mar sin bitheadh e, a 
Choinnich, ach a nis fèumaidh sinn 
a bhi ga 'r deasachadh fein air son 
na h-eaglaise, oir tha 'n uair a dluth- 
achadh ruinn. 

C. — Siubhlamaid, ma ta, agus 
gabhamaid cèum socaireach, stòldta. 
Tha mi 'faicinn gu'm bheil an sluagh 
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ag cruinneachadh, àgus tha mi ag 
cluinntinn a' chluig. 

M. — Lean-sa mise, a Choinnich, 
agus gheibh thu suidheachan freag- 
arrach. Sin agad am ministear còir 
fein a *dol a steach. 

An dèigh na searmoin ràinig iad 
dachaidh, làn riaraichte leis na 
chual iad, agus an dèigh beagan 
uine, thubhairt 

C. — 'Nach gleusda Maighstir 
Dòmhnull f hathasd,^ a Mhurachaidh, 
tha a ghuth co glan, fonnmhor, 
làidir 's a bha e riamh, agus gun 
teagamh, cha*n *eil e òg. 

M. — Tha e direach tri fichead 
agus ceithir deug an earraich so 
chaidh, agus tha e fathasd gu calma, 
trèun. Grun teagamh, feudar a radh 
m'athimchiollgu*mbheil a' "chraobh- 
Almoin fo bhlàth," ach cha'n 'eil an 
" leumnach-uàine na 'eallaich" dha 
fathasd. Gu ma fada a chaomhnar 
ann an neart e os ar ceann, oir cha'n 
f hurast a leithid f haotuinn an là a 
shiubhlas e. 

C. — Tha mi ga, d' chreidsinn, a 
Mhurachaidh, oir chòrd e gu.taghte 
rium fein an diugh, agus is e a dh' 
fheudadh. 

M. — Faiceam. a nis,_ fhir ma 
chridhe, cò dhe 'n dithis againn a's 
mò aig am bheil a nis air chuimhne 
dhe 'n deagh shearmoia a chuala 
sinn an diugh. 

C. — Is fhurast a' cheist sin 
fhuasgladh, a Mhurachaidh, ged 
tha deagh bheachd agamsa air gacli 
ni a chuala mi. Cha d'èisd mi 
riamh roimh ri searmoin o'n steidh- 
theagaisg chèudna, Rom. xiii. 7, 
" Air an aobhar sin, thugaibh do ua 
h-uile an dlighe fein.'* 

M. — Gle cheart, a Choinnich, 
agus is soilleir a mhinich an duine 
còir an aithne chudthromach sin aig 
an Abstol, na'n tugamaid gu cùram- 
ach dhachaidh dhuinn fein e. 

C. — Feuch a nis, a Mhurach^idhj 
am bheil cuimhn' agad air ciiux na 



searmoin, no'n seòl air an. do roinn 
e a theagasg. 

M. — Tha deagh bheachd agam 
air an t-searmoin o thùs gu dèis. 
Dh' fhèuch e an toiseach, an seòl 
air an robh an t-Abstol ag cur an 
cèiU gach ùmhlachd agus dleas-'nais 
a's còir duinn a chur an gniomL do 
na h-uachdaranaibh, agus do na 
cumhachdaibh a ta 'riaghladh os ar 
ceann. Mhinich e a ris, mar tha e 
mar f hiachaibh oirnne a bhi ùmhal 
do luchd-riaghlaidh na tire, o'n 
Bhanrighinn air an righ-chaithir, 
sios chum an neach a's ilse d'ar 
riaghlairibh, oir is ann le Dia a dh' 
òrduicheadh iad uile. '*Air an 
aobhar sin," deir Pol, " thugaibh do 
na h-uile an dlighe fein." An dèigh 
do'n. mhinistear labhairt gu soilleir 
mu thimchioU ùmhlachd do uach- 
daranaibh saoghalta, thubhairt e 
gu'in fèudar na briathran a ghabhail, 
agus a mhineachadh ann au seadh 
ni's farsuinge> agus a thoirt fanear 
gu'm bheil iad, mar an. cèudna, a' 
sparradh oirn-n, an toiseach, a 
dhlighe fein a thoirt do Dhia, aig 
am. bheil a f hreasdal os ceann 'oibre 
gu lèir. Is., e Dia ar n-Ard-Uach- 
daraii siorruidh agus Uile-Chumh- 
achdach, uime sin, faigheadh esan a 
dhlighe fein. Dhasan tha eagal 
dligheach. Biodh eagal Dè air na 
h-uile. Tha esan 'na aobhar eagaiì 
do'n aingidh, Tha, eagal dligheach 
do Dhia, oir is Uachdaran Uile- 
chumhachdach e. Tha eagal dligh- 
each do Dhia air sgath a cheartais, 
a ghliocais, agus a ghraidh. Tha 
taingeileachdj creideamh, agus ùmh- 
lachd dligheach do Dhia air son 
gach cothroim, sochair, maitheis, 
trocair, agus toilinntinn a ta sinne 
gu mi-airidh a' sealbhachadh uaith- 
san. Noohd an searmonaiche a ris, 
gu'm bheil gach limhlachd, urram, 
agus aoradh dligheach do'n Tigh- 
earna Dia, do bhrigh gu'm bheil e Uile- 
ghjic, Uile-làthaireach, Uile-fhiosr- 
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ach, Uile-chumhachdach, Uile- 
throcaireach, agus Uile-cheart. 

"0 doimhne saibhreis, araon 
gliocais agus eòlais Dè ! Cia do- 
rannsachaidh a bhreitheanais, agus 
do-lòrgachaidh a shlighean." 

Ach thug am ministear fa'near, 
's an dara àite, gu'm bheil e mar 
fhiachaibh oirnn an dlighe fein a 
thoirt do dhaoinibh, araon abn an 
nitbibh aimsireil agus spioradail. 
Thugaibh an dlighe fein do mhinis- 
teiribh soisgeil Chriosd. Eisdibh 
r'an teagasg agus bithibh glic, agus 
na dihltaibh e. Na bithibh a' labh- 
airt gu h-olc mu'n timchioll, oir is 
seirbhisich Dhè iad. An àite sin 
glaodhaibh a mach, " Cia sgiamhach 
cosa na muinntir a ta 'searmonat^hadh 
soisgeil na sithe, a' toirt sgeil aoibh- 
neich air nithibh maithe." 

Nochd am ministear, 'san treas 
àite, gu'm fèum sinn an dlighe fein 
a thoirt da'r n-iochdaranadbh, 's e 
sin, dhoibhsan a ta ann an inbh ni's 
ìsle anns an t-saoghal, na tha sinn 
fein. Na deanaibh tàir air na bochd- 
aibh, ach bithibh iriosal agus càird- 
eil riutha. Na biodh uaiU agus 
gloir dhiomhain 'n ur cridhe, a 
chionn gu'm bheil sibh ann an staid 
ni's àirde na iadsan a ta bochd. 'N 
aon fhocal tha e dligheach dhuibh 
gràdh a thoirt do na h-uile, biodh 
iad àrd no iosal, beartatìh no bochd, 
cairdeil no nàimhdeil, cràbhach no 
ciontach. Dh'iarr Criosd sin a 
dheanamh, oirthubhairt e, — "Aithne 
nuadh tha mi 'toirt dhuibh, gu'n 
gràdhaich sibh a' chèile, mar a 
ghràdhaich mise sibhse, gu'n gràdh- 
aich sibh fein a' cheile mar an cèud- 
na. 

Cho' - dhùin an eearmonaiche 
urramach, le bhi 'sparradh air an 
t-sluagh èisdeachd ri Dia, agus cha'n 
ann ri duine. Leanaibh, ars' esan, 
eiseimpleir Chriosd, agus cha'n e 
eiseimpleir dhaoine peacach. Thug 
Mac Dhia an dlighe fein do na 



h-uile, deanaibh-se an ni ceudna. 
Guidhibh air son gràis chum gu'n 
dean sibh ar dleas'nas do Dhia, d'ar 
co-bhràthairibh, agus dhuibh fein. 
Gabhaibh comhairle Chriosd, creid- 
ibh ann, "agus thugaibh do na 
h-uile an dlighe fein." 

C. — Ochan! a Mhurachaidh, bu 
tu fein an duine! Cha mhòr nach 
d' aithris thu an deagh shearmoin a 
chual thu an diugh focal air an 
f hocal. Ged bu leam fein air ball 
an Goirtean-Fraoich, bheirinn seach- 
ad e air son a leithid de chuimhne 
agus de tbuigse a bhi agam 's a ta 
air an suidheachadh 's a' cheann 
ghreannach sin agad fein, a Mhur- 
achaidh. Ochan! bheireadh gun 
teagamh. Ach feumaidh mi a' 
chuid as feàrr a dheanamh dhe na 
feartan faoin' a bhuilicheadh orm, 
agus a bhi taingeil. 

M. — Seadh, seadh, a Choinuich, 
is deagh chomharradh air duine a 
bhi ga 'irioslachadh fein, agus tha 
deagh f hios agamsa air gach cumh- 
achd cuirp agus inntinn a bhuineas 
duit, agus cha shuarach iad. Cuir- 
sa gu deagh bhuil iad, agus èiridh 
tu suas ànn an eolas agus an tuigse 
chum inbhe a ni measail thu am 
measg do luchd-eolais air gach 
taobh. Ach a nis, a charaid, tha e 
' fàs anmochY uime sin, bheir sinn 
Dàsan a thar ga 'r cumail suas, ar 
n-iobairt-fheasgair le taingealachd. 
Gabh an leabhar mar a rinu thu 's 
a' mhaduinn. Lèugh agus sèinn an 
ceathramh Salm thar an fhichead. 

C. — Cha mhaith air an obair sin 
mi, a Mhurachaidh, ach mar a 
thubhairt mi 's a' mhaduinn, ni mi 
mo dliichioU. 

XXIV SALM. 

'S le Dìa an talamh 'us a làn, 

An domhan 's na bheil ann, 
Oir 'n-agbaidh bhriseadh stigh nan cuan, 

Shuidhich e e gu teann, 

Is shocraich *n-aghaidh tbeachd nan sruth. 
Co'm fear gu tulaich Dhe 
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Thèid suas ? Is cò a sheasas fòs 
Na 'ionad naonih gu rèidh ? 

'N ti 'gam bheil lamhan neo-chiontach 

*U"s cridhe glan na 'chliabh ; 
'Anam nior thog ri diomhanas, 

'S nior thug mionn cealgach riamh. 

Gheibh esan beannachadh gu saor, 

O'n Tigheama do ghnkth ; 
'Us fireantachd faraon o'n Dia 

A ta na 'shlàinte dhà. 

Is I so ginealach na droing' 

Air iarraidh ta an tòir ; 
Ta 'g iarraidh d' aghaidh dheab:aich fein, 

*Dh6 lacoib mar is còir. 

Togaibh a gheatachan ur cinn, 

'Us diribh suas gu h-àrd, 
O dhorsa siorruidh 'us a steach 

Thig Eigh na glòir' d'a àit. 

Cò h 80 Righ na glòir, co è ? 

An Tigheam lEidir trèun, 
lehòbhah neartmhor, cruaidh 'an cath, 

Bheir buaidh a mach dha f ein. 

M. — Blieirinn-sa duais nach bu 
bheag do'n ti a theagaisgeadh mi, a 
Choinnich, chum seann ^^ Bhangor^^ 
a shèinn co miUs, binn, agus ^rinn- 
each 's a rinn thusa e. Tha deagh 
ghuth agad, agus tha do chàil-chiùil 
reidh agus ro thaitneach. Ach a nis, 
f hir mo chridhe, tha'n t-àm againn 
ar leapannan a thoirt oirnn, oir 
tha e dlìithachadh air meadhon- 
oidhche. Deagh thàmh dhuit, a 
ghràidh nam fear, agus tha dòchas 
agam nach cuir ** Morpheus " buaireas 
no bruaillean sam bith ort an nochd. 
Uime sin, oidhche mhaith dhuit. 
Beannachd leat. 

Alasdair Ruadh. 



AN GAIDHEAL AIR LEAB A-BHAIS. 

Fad' air falbh bho thìr nan axd-bheann, 

Tha mi 'm fhograch an tìr chein; 
Am measg choigreach 's fad bho chaird- 
ean, 

Tha mi 'm laidhe so leam f ein. 
Tha mo chridhe, briste, brìiite, — 

Saighead-bhkis a nis am chom; 
An uìne ghearr mo shuil bidh dùinte, 

'S aig a' bhàs mi 'm chadal trom. 



'S tric ag eirigh suas am chuimhne,. 

Albainn aiUidh, tir nam beann; 
Chi mi sud an lèanag uaine, — 

A's am bothan anns a* ghleann. 
Tha gach ni fo bhlàth gu h-tiraidh, 

Aig an allt 'tha cronan fann, 
Air a' ghaoith tha faile cubhraidh, 

Tlghinn bho. fhlùrain nach 'eil gaun.. 

'S ann a sud a fhuair mi m' krach, 

'S mi neo-lochdach mar na h-uain; 
Ach 's lom a dh' fhagadh nis an larach, 

Bho na sheol mi tbar a chuain. 
Thar leam gu'n cluinn mi guth nan smeor- 
ach, 

'Seinn gu ceolar feadh nan crann; 
*S oran binn nan uiaeag' boidheach, 

Ard 's na speuran os mo cheann. 

Chi mi chill aig buu a' bhruthaich. 

Taobh an uiUt 'tha ruith gu lùgh'r, 
'S tric a bha mi sud gu dubhach, 

Caoidh nan cairdean tha fo'n tiir. 
Mo mhathair '& m' athair tha 'n an sin- 
eadh, 

'N cadal siorruidh anns an uaigh; 
'S chaidh mo chopan searbh a lionadh 

*N uair a d' fhag mi 'n sin mo luaidh. 

*Nis cha lèir dhomh tir nan ard-bheann, 

Air mo shuil tba ceo air fas; 
Am measg choigreach 's f ad' o m' chaird- 
ean, 

Tha mi f eitheamh air a' bhàs. 
Thusa, spioraid bhochd, tha 'n daorsa, 

Ach cha 'n fhada bhios tu ann; 
Thig, a Bhàis, a's thoir dhomh saorsa, 

Beannachd leat, a thlr nam beann ! 



Glaschu, 1876. 



H. W. 



SIR FALBH-0-CORN. 

SGEULACHD BHO'N SGIATHANACH 
ATHOLACH. 

Uair 's gu'n robh bha là anbarr- 
achfiadhaichanns a* Ghaidhealtachd, 
ann an àite nach ainmichear, 's a h- 
uile gin a bha 'tighinn a stigh air/|, 
chèiUdh do thigh 's an robh caiUeach* 
nihòr aig oir an teine, ag ràdh gu 'nji 
b' e so an latha fìadhaich, 'u.s their- 
eadh i ris a h-uile aòn a thigeadh a* 
stigh, "Is beag sin aig an fhear 
bhuidhe aigceannDrochaid-nan-teud 
a nochd," 'us mu dheireadh thainig 
Sir Falbh-o-Còrn a stigh agus thuirli. 
e gu 'm b' i so oidhche 'n fhamhaii:. 
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Thuirt a' -chailleach ris mar a b' 
àbhuist, " Is beag sin aig an f hear 
bhuidhe aig ceann Drochaid-nan 
teud/* An sin thuirt Slr Falbh-o- 
Còrn, " Tha mise 'cur mar chroisean 
's mar gheasan orm fhein mar 
naoi mnathan-sith siubhal sith 
seachranaich, nach ith 's nach òl mi 
ni gus am faic mi am fear buidhe aig 
ceann Drochaid-nan-teud.*' 

An sin thuirt a* chailleach ris, 
" Tog dhiat do gheasan,*' 'us thuirt 
Sir Falbh-o-Corn nach togadh. 

An sin chaidh Sir Falbh-o-Còrn 
na 'chulaidh-chath 's na *chruaidh- 
chòmhraig. *S e bu chuiaidh-chatha 
's bu chruaidh-chòmhraig dhà, sgiath 
bhucaideach, bhacaideach mhin- 
dhearg air a thaobh cli, air am bu 
lionmhor dealbh leomhain, agus 
dealbh liopaird. Ghearradh i naoi 
naoinear a null, 'us naoi naainear a 
nall 's ghlacadh e f hein 's an làimh 
chiadna i rithist. An sin ràinig 
an gaisgeach an ctian, 'us chuir 
e a lamh dheas ann an toiseach 
na birlinn, 'tis tharrainn e mach air 
. an f hairge i. An sin thog e na 
siùil bhreac bhaideàlach ri aghaidh 
nan crann fada, fiodhanta, feargach ; 
cha robh crann ga lùbadh, seòl ga 
'reubadh, ag caitheamh na fairge 
fulcanaich, falcanaich, leothar 
dhearga, leothar ghuirme Lochlann- 
aich; trì troidhean *s a' ghrunnd, 
tri troidhean eadar-dha-lionn, trì 
troidhean dh* iasg na tuinne, a 
tomhas os cionn a beòil, a' bhìasd 
bu mhutha ag itheadh na bèisde bu 
lugha, 's a* bhiasd bu lugha 'dianamh 
mar a dh' f haodadh i. An sin bha 
rìgheachd na doimhne mòire 'dol as 
an t-sealladh, na h-Eirionn a' tighinn 
a's t-sealladh. Mu dheireadh ràinig 
an gaisgeach tk, 'us chuir e a làmh 
dheas an toiseach na birlinn 'us 
tharrainn e a seachd fad fhein air 
talamh tioram i. An sin chaidh an 
gaisgeach a rithist na 'chulaidh- 
chatha 's na 'chruaidh-chòmhraig, 's 



dh* fhalbh e leis na ceumannan 
moiteil, toirteil, làidir, 's cha bu 
lugha am meal teine a chuireadh e 
bho bhun gach lùdaig, no bhàrr gach 
òrdaig na maol-chnoc slèibh, 's gu 
'm b' fhearr do nàmhaid a sheachn- 
adh na tachairt ris 's a' cheart àm. 
A triall da mar sin faicear a' tighinn 
ag gearradh shùrdag am fìidarlach 
sleomhain buidhe ud agus 's an 
tachairt chuir na laoich fàilt air a' 
cheile gu fitheach, fothach, fearg- 
ach gu fuilteach, nimheil borb- 
ach. 

Tri dhitheachan chuireadh iad 
diubh dheth 'm fionnadh, dheth 'm 
falt, 's dheth 'm feòil an t-àrd athar 
's an iarmailt. An sin dhianadh iad 
a bhogain, a bhogain, a chreagain, a 
chreagain, a thobraichean f ìor-uisge 
an aodunn ga<;h creagain. An uair 
a V f haide rachadh iad fotha, ruig- 
eadh iad na sùilean, 's an uair bu 
lugha, ruigeadh iad na glùinean. 

An sin chuimhnich Sir Falbh-o- 
Còrn gu 'n robh e fada bho 'chàirdean 
's an uchd a naimhdean, 's thug e 
togail shunntach shuigeartach do 'n 
bhodach 's bhrist e a ghàirdein fotha 
'us aisne os a chionn, 's an sin thuirt 
e, " Do bhàs air do mhuin, a bhod- 
aich, ciod è d' èiric ì " " Is mor sin 
's cha bheag e" os am bodach — 
" Ciste òir 's ciste airgid am falach 
fo 'n ursainn." " Is leam f hein sin," 
osa Sir Falbh-o-Corn," *s e 'sgudadh 
a chinn de 'n bhodach. Thug iad 
dòmhsa deoch à copan tioram *s 
mir de 'n aran nach robh ann, 'us 
dh'fhàg mi an sid iad. 



DITEADH MHIC-AN-TOISICH. 

LEIS A' BHARD MAC-GILL-EATHAIN. 

Anns a' bhliadhna 1841, chuiran 
t-Easbuig Friseil nach maireann air 
chois Comunn Stuamachd ann an 
Antigonish, Nova Scotia. Is gann 
a bha duine anns na sgireachdan fo 
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a churam nach do cheangail e fein 
ris a' Chomunn. B' e an gealladh a 
bha iad a* gabhail orra fein, nach 
oladh iad deoch laidir fad thri 
bliadhna. Tha aon no dha a lathàir 
gus an latha *n diugh nach do t?huir 
ri 'm beul i bho 'n àm sin. Tha e 
coltach gu 'n do ghleidheadh coinn- 
eamh air Latha na Bliadhn'-ùire aig 
an robh an sluagh ri 'n ainmeannan 
a chur ris a' ghealladh. Tha an t- 
oran air a dheanamh an ainm 
DhomhnuiU Mhic-Ille-Bhràth, no 
mar theirteadh gu coitchionn ris,. 
"DomhnuU Mhamai.'' B' ann aig 
Uilleam Og a bha an tigh-osda a bu 
mhò an Antigonish. Bha tigh-osda 
eile aig Ealasaid ann an Arasaig 
mu thuaiream da mhile dheug o 
bhaile Antigonish. Is coltach gu 'n 
robh Domhnull Mhamai; Tomas 
Hill, fear-lagha; Padraig Burns ; 
Somhairle Symonds; EaonuU Cùb- 
air, piobaire ; agus Dr. Curry 'n an 
deadh chairdean do " Mhac-an-Tòis- 
ich," an ciomach a bhatar a' diteadh; 
agus cha robh am bàrd fein 'n a 
dhiau namhaid idir dha. Is e an t- 
Easbuig am "breitheamh" air a 
bheil an t-oran a' labhairt. 

Tha mì sgìth o'n tìm so 'n dè ; 

Cha 'n 'eil m' inntinn leam aù" glileus ; 

'S beag an t-ioghnadh sin domh fein, 

'S gu 'n d' fhuair mi sgeul 'tha mulad- 
ach. 

Leis an sgeul a fhuair mi 'n dràst, 
'S mithich dhomh teannadh ri dan, 
Air Mac-an-Tòisich, f ear mo ghraidh, 
Am fieasgach aluinn, urramach. 

Ged a fhuair iad e f o <jhis, 
Cha robh 'leithid anns an tit ; 
Bu chòmpanach e do 'n righ, 

Do dh-uaislean grinn, 's do chumantan. 

Gur-a diombach mi do 'n chleir, 
Chuir an tòrachd as a dheigh ; 
Gu 'm bu dìleas e dhaibh fein, 

Ged thug iad beum na dunach dha. 

A' chiad latha d'an bhlìadhn' tur, 
'S ann a shuidhich iad a' chuirt ; 
'S iad ag iarraidh f ear mo ruin, 

A chur 's a' chuil, 's a chumail innt'. 



Chaidh mi fhein a stigh am dheann ; 
Bha mo bhoineid ann am laimh ; 
Bha mi sìobhalt ann am chainnt, 

'S cha tugainn taing do dhuin' aca. 

Thuirt a naimhdean 's fearg 'n an gntds, 
Gu'n robh e gun mheas, gun chliu ; 
Gu'n goideadh e au cuid 's a' chuil, 
Gred bhiodh an suil aìr furachaiL 

Thuirt mi fhein, gur crtiaidh an cks, 
Mac-an-Toisich chur gu bas, 
*S gun choir* aca dh' fhear mo ghraidh) 
Ach e bhi fàilteach, f uranach* 

Dh* iarr mi orra 'chur mar sgaoil, 
*S a leigeadh mach air an raon — 
Cha ghlacteadh e a rìs le maoir ; 

Cha bhiodh e faoin a chuireadh f is ! 

Gu 'n robh fianuisean gu leòir, 
Gus a shaoradh aìg a' mhòd ; 
Fear na misnich, Uilleam Og, 

Bha deònach dol an urras air. 

Tomas, air a' chuoc' ud shuas, 
Thainig oirnn le 'lagh a nuas, 
Dh* fheuch an dionadh e 'm fear ruadh 
*S e ruith cho luath *s a b' urrainn da. 

Thainig Padraig as a dheigh, 
Gred bha bacaiche 'n a cheum, 
Gu 'n robh bat' aige fo 'sgèith 

'S mur bìodh ìad reidh bhiodh fuil aìge. 

Dh' eirich Somhairle 's a' chuirt — 
Labhair e le sgairt mu 'n chuis — 
Thuirt e, " Chogainn ris a' C^rùn 

M' an cuirinn dìomb a' churaidh rium." 

Chreid am breitheamh 'naimhdean cruaidh ; 
Sgrìobh e sios a' bhinn gu luath ; 
Dh' eirich e 's thuirt e, " Gu luath, 
Gu bàs, gun truas ris, cuirear e." 

'N uair a fhuaradh e fo shreing, 
Chaidh a nainnhdean nunn ' n an deann ; 
Bha crith orra 's an lamh ri peann, 

'Cur 'n ainm ri bainn bha cunnartach. 

'S fhad o' n chual' mi daoine 'g radh, 
Gu'n teìd '' neart thar ceart " an aird ; 
'S ann mar sin tha chuis an drast — 
*S i binn ro chearr a thugadh air. 

Bha Lagh Chill-ma-Cheallaig cam, 
A chroch an gearran suas ri crann <; 
Ach is caime 'n lagh 's an am s', 

'Chuir slabhraidh air 'n fliear churanta. 

Och, 's ann agaimi tha 'm muir-traigh •; 
Cha tig reothairt oimn gu brath ; 
B' fhearr gu'n eireadh am muir-lan, 
'S e dhol cho a^ 's a chunna mi. 
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Dheajiainn iasgach leis an tàbh, 
Air Sk charraig mar-ri cach ; 
^ ged nach biodh mo lopan lan, 

Bhiodh cuid an trath, no tuilleadh ann. 

Gur-a tric a thug mi sgrìob 

Gu ruig Arasaig ud shìos, 

'S an tigh Ealasaid gu 'm bìth'nn^ 

'N uair bhìodh na lìn an our agam. 

Mhic-an«Toisich, bha thu riabh 

!Fearail, fiughantach a'ls fial ; 

Cha bhlodh tlachd ach far an iarrt' 

Thxtf dh-aindeoin briag a chiaireadh ort. 

KaoQull Oubair tha fo leon, 

Bho 'n a chual e mar chaidh mod ; 

'S tu 'n a mheoir a chuireadh 'n ceol, 

A dh' fhogradh bron gu buileach uainn. 

Mala 'phiob' th' air crupadh suas, 
Ga 'bhogachadh le uisge fuar, 
Bho 'n theirig iocshlainte nam buadh 
A bheireadh fuasgladh muineil dha. 

B' i Bin an iocshlaint' 's an robh feum 

Gu fogradh aiceidean cleibh* ; 

'S b' ainmeil i air leigheas chreuchd ; 

Gu 'm b' fhearr na 'n leigh bha 'm 
Muile L 

Thuirt Mac-Mhuirich rium Dimairt, 
Gu'n d' fheuch e cuislean do lamh, 
'S gu 'n eireadh tu fhatìiast slan — 

Do chur gu bas nach b' urraìnn daibh. 

B* fhearr gu 'm biodh an sgeul sin fior ; 
'S iomadh aon d' anit biodh 6 binn ; 
GFed bhiodh branndaidh gini phinnt, 
Gu 'n cosdainn trì le sulas riut ! 

Oed a bhithinn 's an tigh-bhan, 
Gun duil ri tigh'np as gu brath, 
Na 'm faicinn thu air an t-sraid, 

Gu.'n leumainn ard troimh uìnneagan.^ 

Cha bhiodh banais, 's cha bhiodh bkl, 
Cha bhiodh NoUaig, 's cha» bhiodh Caisg, 
Nach biodh tus' aig ceann a' chlair, 
'S do chairdean a' cur furain ort. 

'S ann ad chomunn nach biodh sgraing 
'N uair a theannadh daoin ri cainnt ; 
Cha bhiodh òr ad phòca gann, 

'S gu'n tugteadh dram do'n h-uile fear. 

Greis air iomairt, 's greis air ol, 
Greis air aighear, 's greis air ceol, 
Greis eil' air bualadh nan dom, 

'S gun chòmhdach air am mullBÌchean'. 

Chuireadh tu 'n daorach 'n an ceann ; 
Thuiteadh iad a bhos a's thall ; 
'N uair ghlacadh iad thu air laimh, 

Cha cheannsaicheadh Cuchuilinn iad. 



Dh' fhagadh tu fear glìc gun chiall ; 
Dheanadh tu 'n spìocaire fìal ; 
Dh' fhuaisgleadh tu sporan nan iall, 

'S cha bhiodh an gniomh sin furasda. 

D' fhear-dàimh cha chunntadh 'n a chall 
Bhi 'sgapadh airgid 'n ad gheaU, 
Cted bhiodh e 'n ath latha fann, 

A làmh m' a cheann, 's e 'turaman. 

'S misd' na mnathan thu ga 'n dìth ; 
B' fheaird iad ac' thu 'g ol na tea; 
Dh' fhiosraicheadh tu dhaibh le cinnt 
A' bhrigh a bhiodh 's na duilleagan. 

*S mor am beud thu bhi air chall ; 
Bu tu ceann-cinnidh gach dream ; 
Chìosnaicheadh tu f eachd na Fraing' 
Gun deann a chur à gunn' orra. 

Dheanadh tu cogadh a's sith ; 
'S e do spionnadh nach robh cll ; 
Cha 'n fhacas riabh thu air do dhruim, 
'S bu trìc an strìth nam buillean thu. 

*S lionmhor mais' ort, fhir mo ghraidh, 
Nach urrainn domh a luaidh am dhan ; 
Ma dh' fhograr thu nunn thar sail', 
Bidh sinn ri 'r la bochd, uìreasach. 

Ach. ma thìg thu slan 'n ar ceann, 
Le d' shuaicheantas ard rì crann, 
Gur curaideach a bhios do chlann 

A' dannsadh Kuidhle-Thulaichean. 

Bìdh sinn eibhinn thu bhi beo ; 
Cha bhi duine sean no og 
Nach tionndaidh f o d' bhrataich shroil, 
'S gu mod cha toirear tuiUe thu ! 

Sud ort f ein, a charaid ghrkidh ! 
'S mi nach treigeadh tu gu brkth ! 
Cha teid m' ainm rì paipeir bàn, 

Am measg na gràisg nach.buineadh 
dhuit! 



AN DILLEACHDAN BOCHD. 

An uair a bha mi 'am ghiallaii 
beag, a' ruith 's a* leumadh mu'n 
cuairt, ris gach mireadh agus cluich, 
agus saor o gach cùram, is iomadh 
deagh chomhairle a thugadh dhomh 
le mo sheanair fein, a bha 'n a dhuine 
ionraic agus glic, air an robh eagal 
an Tighearna. Cha do chaiU e aon 
chothrom gun a bhi 'sparradh air m* 
inntinn oirdheirceis oibre Dhè, agus 
miorbhuileachd an f hreasdail sin a 
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ta 'rìaghladh os ar ceann. Bha e 
'deanamh gach strith 'n a chomas 
chum beachd ceart agus freagarrach 
a thoirt domh air caoimhneas agus 
cìiram an Ti bheannaichte sin a ta 
'stiìiireadh na cruitheachd le cumh- 
achd agus le gliocas neo-chriochn- 
aichte ; agus thug e dhomh iomadh 
samhladh agus eiseimpleir am measg 
chùisean an t-saoghail, chum m' 
inntinn feiu a lionadli le h-ùmhlachd 
d'a thaobh-san a tha 'buileachadh 
shochairean gun aireamh air na h- 
uile. An sin, dh* aithris e dhomh 
gu Bonraichte aon sgèul beag nach 
dichuimhnich mi gu bràth. Bha'n 
sgèul sin mu dhilleachdan òg a bha 
comharraichte a thaobh na h-aoise 
aige, air son an eòlais a f huair e air 
ceòl. Bha tuathanach àraidh 's a' 
choimhearsnachd aig an robh dithis 
mhac, air an do bhuilich e deagh 
fhòghlum, le bhi 'g an cumail gu 
riaghailteach 's an sgoil. An dèigh 
aireimh bhliadhnaichean a dhol 
seachad chaochail an athair, agus 
shuidhicheadh am mac a b' òige 's 
an tuathanachas an àite athar fein, 
agus thug am mac bu shine na h- 
Innsean air a dh* iarraidh an f hort- 
ain. Air fearrann an tuathanaich 
so bha duine bochd a chòmhnuidh 
ann am bothan beag, suarach, maille 
r'a mhnaoi, d'an robh mòr-spèis aige, 
agus aon bhallachan mic, a bha mar 
dheò-greine aig a pharantaibh fein. 
Cha robh e cuig bliadhna a dh' aois 
an uair a sguabadh air falbh 'athair 
agus a mhathair ann an aon là, le 
droch fhiabhras a bha 's an àite. 
Uirae sin dh' fhàgadham brogachan 
bochd 'n a dhiUeachdan truagh, aon- 
aranach, gun charaid agus gun chuid- 
eachadh 's an t-saoghal! Air da, 
mar so, a bhi gu tur gun chàirdean 
agus gun luchd-dàimh anns an t- 
saoghal, gheall an-tuathanach duais 
shonraichte do sheann mhnaoi 's a' 
choimhearsnachd, air chùmhnant 
gu'n gabhadh i cUram dheth le thoirt 



gu bhi maille rithe fein. Ann am 
beagan bhliadhnaichean an deigh 
sin, chaidh an seann bhoirionnach 
so, air an robh an giullan ag amharc 
mar mhàthair, air slighe nan uile 
bheò, agus thilgeadh a ris air an t- 
saoghal e 'n a ògangch a bha meur- 
anta agus dibhdh 'n a phearsa. An 
sin, ghabh tuathanach 's a' choimh- 
earsnachd truas ris, agus ghabh e a 
stigh d'a theaghlach e, chum cuid- 
eachadh a dheanamh ris 's a' bhuach- 
aiUeachd. Nochd an t-òganach gu'n 
robh spèis gun choimeas aige do'n 
cheòl, agus is minic a sheas iadsan 
a bha 'gabhail na slighe a dh' èisd- 
eachd, ris a' cluicheadh air fidhill gle 
mhi-shnasmhor a rinneadh leis fein. 
Bu tearc iad ri'm faotuinn a bheir- 
eadh barrachd air ann an cluicheadh 
a' chiliil sin a chleachdadh 's an 
dùthaich. Air là àraidh thàinig an 
tuathanach sin an rathad, aig an 
robh a* ghabhail-f hearainn air an d' 
f huair pàrantan an òganaich am bàs, 
agus bha iongantas mòr air an uair 
a chual e feabhas a' chluich aige. 
Stad e re tamuiU ag èisdeachd ris, 
agus bha toilinntinn nach bu bheag 
air 'n àm dha bhi 'g èisdeachd ris. 
Thug e an sin cuireadh càirdeil dha 
dol dh' ionnsuidh a thighe, agus 
gheall e gu'n d' thugadh e dha 
fìdheall, a bhiodh ni b' fheàrr na'n 
tè gharbh sin a rinn e leis an 
sgithinn aige fein. Cha b'e ruith 
ach leùm leis an òganach, gus an d' 
ràinig e tigh an tuathanaich. An 
sin chaidh an tuathanach gun dàil 
dh' ionnsuidh àmraidh ann an cliil 
dhuirch 's an f hàrdaich aige, far an 
robh treallaich agus geadhchail dhe 
gach gnè air an druideadh suas air 
feadh a' chèile, agus rinn e grèim 
air seann chobhan anns an robh 
fìdheall air a comhdachadh le dus 
agus smhir. a thionail i rè nam 
bUadhnaichean a laidh i gun charach- 
adh 's a' chobhan sin. Thug e mach 
an f hidheall, ach bha i gun droch- 
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aid, gun tèuJ, gu*n iuchar, agus a' 
toiteam as a' chèile a dh-easbhuidh 
glaoidh. Bhuineadh i an toiseach 
do bhràthair an tuathanaich a chaidh 
do na h-Innsibh. Bha saor anns a* 
bhaile a cheangal an fhidheall le 
deagh ghlaodh. An sin, fhuaireadh 
teudan, drochaid, cnagao, agus gach 
ni eile a bha 'dhith air an f hidhiil. 
An uair a rinneadh mar so deas i 
thugadh i do'n diUeachdan aoibh- 
neach, agus ghrad-thug € an t-slighe 
dhachaidh air le mòr ghairdeachas. 
Ceithir no cuig de bhliadhnaichean 
an deigh sin, dh' èirich aimhreit 
eadar bràithair an tuathanaich agus 
a mhàighsti'Tean anns na h-Innsibh ; 
agus thàinig e nall thar chuan gu 
dùthaich a' bhreith. Bha e 'n a 
dhuine aig an robh droch giùlan, 
agus droch cridhe. Cha'n e mhàin 
gu'n robh e misgeach agus ana- 
measarra 'n a chaithe-beatha, ach bha 
e mar an cèudna, ro àrdanach, 
uaibhreach, agus struigheil 'n a 
nàdar, agus chaill e deagh-ghean a 
bhràthar, agus gach neach eile 'san 
Aite, a bhiodh ealamh air càirdeas a 
nochdadh dha, mar urram da athair 
fein, d'an robh mòr-spèis aig a luchd- 
èolais uile 's an àite. Bha e 
stèidhicbte air rèiteachadh a dhean- 
amh a thaobh codach athar fein, 
agus thug e a bhràthair air aghaidh 
gu cùnntas a thoirt seachad air gach 
ni a dh' f hàgadh le athair, a' dean- 
amh mach do bhrìgh gu'm b' esan 
fein am btàthair bu shine gu'm 
buineadh gach eairneis, agus gach 
ni eile dha fein. Bhuin e r'a bhràth- 
air co mi-nadurra, cruaidh*chridh- 
each, agus ain-iochdmhor, 's gu'n d' 
èirich a luchd-eolais mar aon duine 
'n a aghaidh. Ann an ùine 
ghèarr dh' uUaich e tigh dha 
fein, agus phòs e òinseach 
mhisgeach bhoirionnaich cosmhuil 
ris fein. Chuir e a bhràthair gu 
lagh air son airgid, àimeis, agus 
Hithe gun àireamh eile, air an robh 



e 'tagradh còir mar oighre dligh- 
each 'athar fein. Am measg gach 
treallaich eile dh' ainmich e an t- 
seann fhidheall, agus dh' iarr e a 
faotuinn. Thubhairt a bhràthair 
ris, air do'n f hidhiU a bhi 'n a cung- 
aidh gun fhèum 's an tigh, gu'n 
d' thug e seachad i do dhiUeachdan 
bochd chum gu'n ionnsuicheadh e a 
cluicheadh. Las e ann an dian 
chorruich an aghaidh a bhràthar, 
ghrad-chuir e fios air an dilleachdan, 
aguB labhair e ris anns a' chainnt bu 
mhiosa a b'urrainn a theangadh a 
chur an cèill) a cheann gu'n do ghabh 
e an fhidheall o 'bhràthair. Air 
do'n dilleachdan thruagh a bhi air 
chrith leis an eagal, labhair e ris 
gu siobhalta, ciùin, modhail, agus 
thubhairt e, " A dhuin-uasail, tha mi 
'g iarraidh maitheanais, ach cha'n 
'eil e 'nam chomus ath-dhioladh 's 
am bith a dheanamh ach an f hidh- 
«all a thoirt air a h- ais a ris na d' 
ionnsuidh." "An fhidheall a thoirt 
air a h- ais a ris ! an e a thubhairt 
thu]" fhreagair am fìadh-dhuine le 
corruich a' lasadh na 'ghnùis, — "a 
thoirt air a h- ais a ris^ " A' chroch- 
aire bhig, am bheil dkil agad gu'n 
truaillinn«-sa mo mheòir ìe inneal a 
laimhseachadh a bha co ^da a' 
suathadh rid' luideagaibh salach, 
breun-sal Cha truaiU ri m' bheò. 
Gleidh an fhidheall, a bhulgain 
shuaraich, ach ioc dhòmhsa cnig 
puinnd Shasunnach an taobh a stigh 
de thri làithean mar luach na fidhle, 
agus mur d^an thu sin, bheir mi 
òrdugh seachad do thilgeadh 's a* 
phriosain." Chuir an dilleachdan 
bochd*an cèill le sùilibh deurach 
nach robh cuig sgillinn Shasunnach 
dhe 'n t-saoghal aige, agus uime sin, 
nach robh « na 'chomus sin a dhean- 
amh. Ach bha 'n duine cruaidh- 
chridheach do-l£ibaidh na 'bhagradh, 
agus sgiurs e le feirg am baliachan 
air falbh, ag èigheach na 'dhèigh 
mar aontaicheadh e ris a' chùmhnant 
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a thug e seachad, gu'm biodh na 
maoir gun dàil na 'lorg. Dh* fhalbh 
an t-òganach gu tùirseach, brònach, 
agus a gal gu-frasach air an t-slighe. 
An uair a bha e 'dllithachadh r 'a 
dhachaidh, chomhlaich e bean-uasal 
a dh' f heòraich dheth gu caoimhneil, 
ciod a bha 'cur air? Cha b' fhad 
gus an do chuir e an cèill a sgèul 
cianail fein o thhs gu dèis. Dh' èisd 
a bhantighearna cheanalta ris, le 
cridhe làn truais agus deagh-ghean, 
agus thubhairt i ris; "Glac misn- 
each, a bhallachain bhochd, glac 
misneach, agus taoghail ormsa am 
màireach, aig meadhon-là, agus bheir 
mi luach na f ìdhle dhuit. An sin, 
bithìdh i leat fein, mar do chuid 
dhligheach fein tuiUeadh an dèigh 
so." Ghrad-thionndaidheadh dubh- 
bhròn an òganaich gu ceòl agus 
aoibhneas, — chaidh e mar a dh' iarr- 
adh air, — f huair e na cuig puinnd 
Shasunnach, — chaidh e na 'dheann- 
ruith dh'ionnsuidh an duine f hiadh- 
aich sin a shàruich co searbh e, agus 
thilg e an t-airgiod air a bhèulaobh. 
" A nis, 'òganaich gun nàire gun 
mhodh, teagaisgidh sin do dhleas- 
'nas dhuit an dèigh so. Is leamsa, 
a nis, an t-airgiod, is leatsa an f hidh- 
eall, as thoir do chasan as gu luath, 
as mo shealladh." Bha 'n dilleachd- 
an a ris na 'bhrogach sona. Chuala 
gach àrd agus iosal 's an dùthaich 
mar a bhuineadh ris, agus dhdisg a 
chàramh co'-fhulangas nan uile d'a 
thaobh. Ghabh aon duin'-uasal 'ar- 
aidh tlachd co mòr dheth, 's gu'n do 
chuir eedh'ionnsuidh fir-chiùil ainm- 
eil 's a' bhaile-mhòr chum gu'm 
faigheadh e fòghlum uaith anns a' 
cheòl. Thainig e air aghart co bras 
ann an eòlas a' chiùil, 's gu'n db 
chuir e iongantas airsan a bha ga 
'theagasg. Ach an dèigh beagan 
ùine, chunncas freagarrach an f hidh- 
eall dhaor aige a ghlanadh, agus a 
chur ceart, agus chum na crìche sin, 
thugadh a' chomhairle air an òganach 



dol leatha dh' ionnsuidh fir-ealaidh 
a bha ainmeil air son inneala-ciùil a 
cheartachadh agus ath-leasachadh. 
Bha am fear-ealaidh sin a chòmh- 
nuidh ann am baile a bha beagan 
mhiltean air falbh, gidheadh chaidh 
an dilleachdan agus an f hidheall gun 
dàil d'a ionnsuidh. Air do'n fhear- 
ealaidh an fhidheall a thoirt as a' 
chèile, sheall e air an òganach, agus 
dh' f heòraich e dheth, an robh dùil 
aige ris an f hidheall sin a reiceadh 
air son deagh luach ] Air do'n 
oganach a bhi an dùil gu'n robh i 
anabarrach daor air fein, cha dubh- 
airt e diog. Bha duin'-uasal a làth- 
air aig an àm a thog <;laran na fìdhle 
'na làimh, a sheall gu gèur orra fa 
leth, agus a thubhairt gu'n robh an 
t-inneal sin da rireadh luachmhor. 
" Thà gu'n teagamh," deir am fear- 
ealaidh ; " is f hiach an f hidheall sin 
eadat ceithir agus cuig fichead pùnnd 
Sasunnach. Is i so te de na fidhlean 
a's fearr a rinneadh ann an Cremòna, 
àireamh chèudan bliadhna air ais." 
Cheartaicheadh gu curamach i, agus 
chunncas nach robh a leithid ach 
ainneamh r'a fhaotuinn a thaobh 
glèusaidh agus fuinn. Elmaich an 
dilleachdan an f hidheall a ghleidh- 
eadh air gach uile chor, agus bha a 
luchd-eòlais làn toilinntinn a thaobh 
na dòigh air an d' fhuair e grèim 
oirre. Cha b' f had gus an do ruig 
na naigheachd mu luach na fidhle 
cluasan an duine ghràineil sin aig an 
robh i an toiseach. Bha e làn feirge 
agus farrainn air son mar a dh' eir- 
ich dha, ach cha robh comus aige a 
bheul fhosgladh, a cheann gu'n do 
reic e i gu riaghailteach, ach air 
bheag clih dha fein. Mar bha 
bliadhnaichean a' ruith thairis, bha'n 
diUeachdan ag ath-leasachadh a' 
chuid 's a* chuid na 'dhrèuchd. Mu 
dheireadh, ceart mar a bha'n f hidh- 
eall aige gun choimeas air son feabh- 
ais, ceart mar sin bha e fein, fèudar 
a ràdh^ gun choimeas 's an dìithaich 
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air son feabhais mar fear-ciuil. Bha 
e clìuiteach, measaìl, agus macanta. 
Dh* fhàs e gle shaibhear, ach bha e 
truacanta, teo-chridheach, agus fial- 
aidh le chuid do'n f hèumach. 'Cha 
b' fhad gus an d' fhàs an droch- 
dhuine sin a shàruich e na 'òige agus 
na 'bhochduinn, na 'chuspair truagh 
an èu-dòchais. Bha e gun mheas 
aig a luchd-duthcha, agus na 'chhis- 
ghraine do gach inbh agus aois. 
Thuit a theaghlach siosgubochduinn 
agus truaighe, — agus is minic a dh' 
iarr, agus a f huair a shliochd luid- 
eagach deirce aig dorus fialaidh an 
diUeachdan mu'n d' aithriseadh an 
sgèul so do uile luchd-lèughaidh a 
** GhaidheiV' leis an t-seann. 

Sgiathanach. 



ATHCHUINGE AIRSON LUOHD- 
MARA. 

^'Iadsan a theid sìos do 'n fbairge air 
longaibh, a ni obair air uisgeachaibh mòra ; 
chi iadsan gniomharan an Tigheama agus 
a bhearta iongantach san doimhne." — Sahn 
cvii. 23, 24. 

1. 

'Athair nam feart o chian nan cian 
Do ghkirdean chaisg na tuinn fo shian, 
'Tha toirt do 'n mhòr-chuan àithn* gach uair, 
Gu gluasad anns na criochaibh ' fhuair. 

A' ghuidhe eisd 'tha 'g eiridh uainn 

Mu 'n t-sluagh 'tha 'muigh an cunnart cuain, 

2. 

Ohriosd do ghuth gu 'n cual* na tuinn, 
A's d' fhocal chaisg am buaireas dhtdnn, 
'S tu 'cheum an doimhne chòbh'rachgharbh, 
'S bu sheimh do shuain 'na buaireas searbh. 

A' ghuidhe eisd 'tha 'g eiridh uainn 

Mu 'n t-sluagh 'tha muigh an cunnart cuain. 



O Spioraid Naoimh, air tùs, a dh* fhalbh 
Air talamh falamh, dorch' gun dealbh, 
'S le d' àithne 'chaisg a bhuaireas dian, 
'Our sithe 's taimh 'measg aimhreit' shian. 

A' ghuidhe eisd 'tha 'g eiridh uainn, 

Mu 'n t-sluagh 'tha muigh an cunnart cuain. 



'Thrìonaid nam feart Ikn neirt a's grMdh, 
'Nan airc do 'r braithribh dion an kigh, 
O sgeir, o shian, o theine 's nàmh 
Dean taic dhoibh 's dion 'nan triall 'a 'nan 
tàmh. 

Mar sin *n ar laoidhibh binn gu buan 
Dhuit cliù bheir sinn air tir 's air cuan. 
Ead. le A. M. 



GACH NI NA 'THRATH. 

Na abair gu bràth gu'n dean thu 
ann an uine ghoirid an ni sin bu 
chòir duit a dheauamh eadhon a nis. 
Cha d' rinn duine riamh gu ghc, 
agus gu maith air a shon fein, a 
chuir dàil 'na ghnothuichibh fein. 
Tha dàil cunnartach. Seàll air 
Nàdar, agus cha dean i dàiL Seall 
air Uine, agus cha dean i dàil. Cha 
chuir cumhachd talmhaidh sam bith 
stad air. Cha'n 'eil oibre Nàdair 
mu'n cuairt duit a' deanamh dàil. 
An uair a thig an t-àm do na blàth- 
aibh briseadh a mach, brisidh iad a 
mach ; agus do'n duilleach tuiteam, 
agus tuitidh e. Seall suas air na 
speuraibh agus bi air do theagasg 
leis na reultaibh. Cha chuir na 
cruinn-mheallan soillseach dàil 'nan 
laidhe no 'nan èiridh. Tha gach 
rèult, agus dùbhradh-grèine agus 
gealaich gu h-eagnuidh seasmhach 
ris a' cheart mhionaid, agus cha 
diobair a h-aon diubh 'na asdar 
siiibhlach. Cha'n 'eil moille idir 
ann an gluasadaibh a' chruinn^chè, a 
shonruicheadh le gliocas agus cumh- 
achd neochriochnuich an Ti Uile- 
bheannuichte a dhealbh e. Na'n 
deanadh na rionnagan dàil 'nau 
cuairtibh bheireadh iad sgrios gu 
h-obunn air a' chruitheachd, agus 
thuiteadh gach ni ann an àimhreite. 
Na'n cuireadh Nàdar dàil'nah-oibribh 
air an talamh, thigeadh gortaidh, 
agus plàighean, agus truaighean a 
chuireadh as do gach duine, agus 
ainmhidh, agus cr^utair beo air uach- 
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dar an t-saoghail. Nach fior agus 
fallain an teagasg so do'n chinne- 
daoine na'n gabhadh iad gu cridhe 
e ì Thugadh comas do'n duine, 
ma's i a thoil fein e, dàil a chur 'na 
dhleasnasaibh, agus tha e 'deanamh 
sin gu minic, ach gu minic tha e 'ga 
dheanamh chum a challdach fein. 
Tha'n Tighearna 'na f hocal agus 'na 
oibribh fein, a* teagasg do'n duine, 
gur e "anis'* an t-àm freagarrach, 
agus an t-àm a shònraicheadh le 
'f hreasdal fein chum leas aimsireil 



agus spioradail an duine sin a chur 
air aghaidh. ITime sin, na abair 
gu'n dean thu ath-leasachadh ann an 
ùine ghoirid, oir air an ùine sin 
cha*n 'eil gealltanus idir agad. 
Cùimhnich, ma ta, an fhirinn so ata 
air a sparradh ort le eachdraidh an 
t-saoghail, le righribh agus le'n 
iochdaranaibh, agus leis na h-uile 
nithibh, agus na cuir seachad gus an 
là niàireach, an dleas'nas a's còir 
duit a dheanamh air an là 'n diugh. 
Sgiathanach. 



CUMHA FLORI NICHDHOMHNUILL. 
AIR FONN : — Flora Macdonald's Lament, 

Am measg an fhraoich uaine air guallain a' mhonaidh, 

'S ri taobhan nan alltan 'tha ruith air a chùl, 
Tha Flori Nicdhomhnuill gu dubhach an comhnuidh, 

An drùchd air a breacan 's na deura 'n a sùil ; 
'Sior shealltain air luingeas 'tha uaipe a' seòladh, 

'S mar eala air chuantan a' gluasad gu sàmhach 
Tha i togail na seisd so, 's am bàt' dol à 'sealladh, — 

slàn leis an òigear nach faic mi gu bràth, 
slàn leis an òigear tha òg agus seòlta, 

slàn leis an òigear nach faic mi gu bràth ! 

An coileach 'tha 'dùrdail air stùcan Beinn-Comhnuill, 

Tha brath aig' 's an f heasgar air leaba bhios blàth, 
Am fireun tha chomhnuidh an creagan Chlann-RaonuiU 

Gheibh tàmh anns an oidhche gun chùram, gun sgàth. 
Air broilleach a' chuain tha 'n sùlair gu seasgair, 

'S an sgàrbh air a' chladach aig laidhe na grèin', 
Ach tha aon anns an tìr, a's aig dùnadh an fheasgair 

Tha esan gun dachaigh 's an rioghachd 's leis fèin ; 
Tha'n strì a nis seachad, 's tha crioch air an deasbair, 

'S cha'n fhaighear ach amhghar an Albainn nan trèun. 

Tha'n sgiath air a sracadh bho ghàirdean na gaisge, 

'S a* chlogaid tha sgoilte air maladh an àill', 
Tha 'n claidheamh air meirgadh 's tha bhratach nis paisgte 

Ach dearg le fiiil chàirdean tha làmhan nan tràiU. 
Le crudh an eich mharcaich, tha 'm breacan ga 'shracadb, 

A's èideadh nan gaisgach bha cliuiteach a'm blàr, 
C'arson sin nach d 'eirich an doinionn ga'm bacadh, 

'N uair bha ceartas ga shaltairt le ainneart gu làr 
A'd fhograch gun f hasgath, tha d' arm air a sgapadh 

'S cha chrìiuar am feasd thu a'n Albainn nan sàr. 
Glaschu 1876. Eadar, k H. W. 
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SGEUL MATH MU INNSEAN- 
ACH. 

Bha aon do choithionalan ann an 
Georgiay far am bheil na daoine leth 
dhubh, a' dol a dh' ath-thogail an 
eaglais; agus bha coinneamh aca a 
bheachdachadh air cionnus a gheibh- 
eadh iad airgiod a phàidheadh an 
costus. 'S e an toradh a bh' air so 
an dèigh trds reusonachaidh gu'n 
do leag iad sios na rìaghailtean, a 
leanas : 

1. Bheir sinn uile rudeigin. 

2. Bheir sinn uile a reir ar 

COMAIS. 

3. Bheir sinn uile gu Toil- 

EACH. 

Chaidh na riaghailtean so a chur an 
cleachdadh, gach aou do bhuiU na 
coinneimh ag èiridh suas far an 
robh fear-na-cathrach, agus a' toirt 
seachad a thiodhlaic. Mu dheir- 
eadh dh' èirich am fear a bu bheairtn 
iche 'nam measg le a chuidsan. 

Ghabh am ministear a bha 's a' 
chathair a thiodhlac, 's dh' amhairc 
e air. 'N uair a chunnaic e nach 
robh uiread ann agus a thug feadh- 
ainn a bu bhochdainne seachad thu- 
bhairt e: 

"Seall, brudder Jones, cha dean 
so an gnothuch. Tha e rèir na ceud 
riaghailt, ach cha 'n 'eil a rèir na 
dara riaghailt." 

Shuidh brathair lones, air a ghon- 
adh, 's e 'na bhall gàire aig càch; 
ach thàinig e air ais air ball le meall 
eile airgid agus thilg e sud le feirg 
air beulaobh a' mhinisteir, ag ràdh, 
"Gabh sin, ma ta!" 

"Cha dean sin an gnothuch 
fhathast," thuirt am ministear. 
" Rinn thu nis a rèir na ceud agus 
na dara riaghailt ; ach cha 'n 'eil thu 
toirt seachad gu toileach." Shuidh 
hrudder lones an dara uair gu h- 
angarach a chiomi gu» 'n do dhiùltadh 
a chuid. 



Shuidh e treis gu sàmhach ; ach 
'n uair a chunnaic e aon an dèigh 
aoin do na bràithrean a bu bhochd- 
ainne a' tilgeil am buinn airgid 
anns an iònmhas gu suilbheir, dh' 
fhàs eudan ni bu shiobhalta, agus 
dh' èirich e suas an treas uair far 
an robh am ministear, ag ràdh le 
fàite-gàire, " Ma 's toil leibh, gabh- 
aibh so, air son aobhar an Tigh- 
earna." 

Ghabh am ministear an nis an 
tiodhlac, ag ràdh, "Taing dhuibh, 
a bhrathair lones, tha sin ceart, oir 
tha sin a rèir nan tri riaojhailtean." 



EILIPH BHAN CHOIRE-CHNAIMH. 

LE EOGHAN MAO COLLA. 

Oran Gaoil, air Fonn " Cul a mhonaidh 
'buain na rainich. " 

Seist — Eilìdh bhkn Cboire-chnàimh 

Maighdean bhanail nam beus 
ceanail, 
EiKdh bhàn Choire-chnàimh, 
Cò TLSxh. tugadh gaol dh'i 1 

Mi 'n 80 'm aonar 's manadh pòig onn 
O *n mhnaoi òig *8 rùn clèibh dhomh, 

'S beag an t-ioghnadh cainnt mo chri bhi 
" Greas a nios ort, 'eudail ! " 

Eilidh bhkn, &c. 

Gaol gach gille, clit^ gach fìlidh 
Tuath no deag gun t^d mi — 

Na'm b' fhear-dàn mi mar b' àill leam 
Gu là bhrìkth bhiodh sgeul ort. 

Eilidh bhkn, &c. 

Gun dad f asgaidh ach mo bhreacan, 
'S mo lamh dheaa ma d' chaol-chrios, 

Sud mar fhuair mi 'n oidhche 's buaine 
Ti:ic ro-luath *g ar sgaoijeadh. 

Eilidh bhàn, &c. 

Ged tha Fear a' Bhraighe> thall ud, 

'S ciadan eile *n dèigh ort, 
'S leam-sa, neothar-thaing dhoibh uile, 

Gaol a's furan m' eu^ail ! 

EiUdh bhkn, &c. 

'S truagh nach b' ann an nochd, a leann- 
ain, 
Dh' òlai: deoch na B^ite, 
'N sin le'r Gairm gu Cillamhuna 
Cha bu ]ru>th ach letun domh ? 

Eilidh bh^ &c. 
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PARA EUADH MAC- 
GRIOGAIR. 

Thachair dhomli o chionn 
ghoirid greim f haighinn air leabhr- 
an beag Beurla ris an abrar " High- 
land Legends," no "Ur-sgeulan 
Gaidhealach." Tha an t-ughdar — 
agus is e nach ruigeadh a leas — cho 
malda 's nach d' innis e co e-fein, 
ach ghabh e mar f har-ainm Glenmore, 
Bheirinn rud cuim^each air ghaol 's 
gu'm biodh fhios agam co e, no 
bheil e beo, a chum 's gu 'n tairginn 
mo dhlighe taing dha air son a 
sgeulachdan. Cha *n 'eil f hios agam 
cuin a leugh mi leabhar a thaitinn 
rium coltach ris. Moire, cha'n e 
'h-uile Gaidheal a tha cho deas- 
chainnteach ri " Gleann-mor," co sa 
bith e — is co-dheas leis Beurla no 
Gaidhlig; oir tho beagan de bhard- 
achd Ghaidhlig anns an leabhar. 
Gun fhios a bheil moran de luchd- 
leugha^idh a' Ghaidheil eolach air 
"Gleann-mor" no air a leabhran 
Inrach, feuchaidh mi ri brigh an 
sgeoil a tha e 'toirt air Para Ruadh 
Mac-Griogair a chur sios ann an 
Gaidhlig. 

Tha baird agus luchd-eachdraidh 
na Gaidhealtachd o chionn iomadh 
linn, d! deanamh iomraidh air Siol- 
Ailpein no Clann-Ghriogair, agus 
tha facal-suaichèantais na fine fein 
— "Is rìoghail mo dhream'' — a' 
toirt iomraidh air an stoc uasal bho 
'n do chinn iad. 

** Slìochd nan rìghrean dHthchasacli 
Bha shìos ann an Bùn-stathinnis, 
Aig an robh crìin na h-Alb! o thùs. 
'S aig a lAeil dùthchas fhathast ris." 

Ri linn Sheumais IV. bha iad 'n an 
cinneach ro chumhachdach, agus 
cha bu bheag an sgriob d» Ghaidh- 
ealtachd na h-Alba a bha fo 'n 
seilbh. Ach mu 'n àm so thoisich 
fineachan eile na duthcha air an 
cinn a thogail ann an luchuirt an 



righ, agus is coltach, ciod sa bith a 
bu choireach, mar bha cach ag eirigh 
gu'n robh Clann-Ghriogair a' call 
an cas uidh air 'n uidh, gus mu 
dheireadh, ri linn Sheumais V., 
Ban-righ Mairi, agus Sheumais VI., 
an deachaidh binn chruaidh a thoirt 
a mach an aghaidh ^ìeann-cinnidli 
Chloinn-Ghriogair, agus an aghaidh 
na fine^ gu h-iomlan, am fearainn a 
bhuintinn uapa gu eucorrach, an 
ainm a bhacadh, agus an ruagadh 
leis na coin-luirg mar mhadraibh- 
alluidh nam beann. Is beag an 
t-ioghnadh, an deigli a bhi mar so air 
an spuinneadh agus air an creachadh 
d'an còirichean agus an sochairean 
mar ìochdrain laghail, is beag an 
t-ioghnadh ged bha an fhine mhi- 
shealbhach so air an co-èigneachadh 
gu bhi a' cleachdainn na seann 
riaghailt, gu 'n " glacadh an ti do 'n 
urrainn, agus gu 'n gleidheadh an ti 
aig a bheil an comas." 

Is iomadh sgeulachd agus oran 
Gaidhlig a tha air an aithris agus 
air an seinn gus an latha 'n diugh 
feadh na Gaidhealtachd mu euchdan 
agus mu dheuchainnean iomadh 
curaidh d' an treubh chlaoidhte, 
bhochd so, agus 'n aro measg tha an 
sgeul air a bheil sinn a' tighinn, mu 
Phara Ruadh no mar theireadh cuid 
ris " Para donn an t-sùgraidh." 

Bu mhac brathair athar Para 
Ruadh do dhiìilnach eile nach b' 
fhaoin d'an cheart dream, agus b' e 
sin lain Dubh Gearr, gaisgeach cho 
cruadalach agus cho teoma 's a 
tharraing riabh claidheamh. Ge 
b'e ciod an aimhreit anns an do 
thachair daibh a bhi mu 'n aon àm 
bha iad le cheile fad iomadh latha 
ga'm falach fein feadh mhonaidhnean 
agus fhrithean Shrath-spè agus 
Bhanbh. An drast agus a rithist 
thigeadh iad a nuas le bannal d'an 
luchd-leanmhainn calma as an ion- 
ada-tèarmainn a thogail creiche o 
luchd-^teachaidh nan cearnaidhean 
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sin, agus is iomadh buaile mhor, làn 
a dh' f hag iad gun chrodhan. 

A thaobh gu 'n robh Baile Chè 'n 
a aite fior ghoireasach aig iomall nan 
garbh-chrioch, is minig a rinn iad 
taghal ann air an turais-chreach- 
aidh, agus a chuir iad thairis an 
oidhche gus an eireadh a* ghealach, 
no gus am measadh iad gu 'n robh 
an rathad reidh rompa gu tighinn 
gun fhios air tighean agus air 
spreidh nan tnathanach mora agus 
nan uaislean a bha a chomhnuidh 
anns a' choimhearsnachd. Ged nach 
àicheadhmaid gu 'n do rinn iad iom- 
adh uair gniomh glan, fialaidh, 
feumar aideachadh gur minic a bha 
a* chuis an car eile, agus uime sin, 
cha 'n iongantach ged dh' eireadh 
fearg agus gamhlas an t-sluaigh 'n 
an agbaidh. Chuir cuid diubh 
rompa ma ta na 'm bu chomasach e, 
gu 'n glacadh iad an t-ard-chreach- 
adair e fein agus gu 'n sineadh iad 
thairis e do cheartas. 

Oidhche de na h-oidhcheannan 
thainig Para Ruadh agus a chuid 
daoine do Bhaile Chè agus ghabh iad 
sealbh na h-oidhche air tigh-osda far 
an do laidh iad air ol agus air lan- 
aighear nach bu bheag. Cha luaithe 
rainig iad am baile na chuireadh 
sanas a mach an ear 's an iar. Chaidh 
ordugh a thoirt do 'n chaileig a bha 
a' freasdal do na seoid i a dh' eisd- 
eachd gu mion ris gach smid a bhiodh 
aca, a los gu'n tuigeadh iad ciod an 
àird' a bha na feara dol a thoirt orra 
air an la-ar-na-mhaireach. Am measg 
iomadh rud a chual i bha so, gu'm 
paigheadh iad ol agus biadhtachd na 
h-oidhche le fear-an-tigheachrochadh 
moch air madainn. Rinn muinntir 
a' bhaile ullachadh mor feadh na h- 
oidhche agus chaidh a shuidheachadh 
gu'n cuairticheadh iad an tigh-osda 
aig bristeadh na faire, agus gu'n 
glacadh iad Para Ruadh soirbh no 
doirbh. Fad na h-uine so bha com- 
unn Pharaig agus e f hein gun smuair- 



ein a' sineadh air 61 agus air ruit- 
eireachd air a leithid de dhoigh 's gu'n 
robh iad m'an d'thainig a* mhadainn 
ann an droch cor gu iad fein a sheas- 
amh no a dhion anns a' chomh- 
strith a bha gu toiseachadh a chUsge. 
Gus an gnothach a dheanamh na bu 
mhiosa do Pharaig agus d'a dhaoine, 
ciod a rinn a' bhanasgal mhealltach 
a bha 'frithealadh orra ach gu 'n do 
lion i an gunnachan lan de chabh- 
ruich, air alt 's nach gabhadh urchair 
cur asda 'n uair thigeadh teinn air 
na laoich. Aig an àm a chaidh a 
shocrachadh chaidh clag na h-eaglais 
a bhualadh. Cha luaithe chuala 
Mac-Griogair agus a dhaoine so na 
ghrad leum iad air an casan, ghlac 
iad an armachd, agus thug iad agh- 
aidh air bhi mach, ach bha an tigh 
air a dhion aig gach oisinn agus air 
a chuairteachadh le sluagh fo lan 
uidheam chogaidh. Sheas na Gaidh- 
eil gu dalma, duineil, agus thug iad 
ionnsaidh air bealach a dheanamh 
troimh 'n t-sluagh, ach bha an cuid 
ghunnachan gun mhath dhaibh agus 
cha robh aca air ach geiUeachdainn 
gun suil gun duil gu'm faigheadh 
iad fiù cothrom teichidh. Mar so 
chuireadh an sas an curaidh gun 
choimeas gaisgeil, Para Ruadh Mac- 
Griogair. Chaidh a ghleidheadh gu 
teann fo shuil freiceadain agus fo 
ghlais, agus goirid as a dheigh sin 
thugadh a Dhuneideann e fo churam 
gearrd laidir shaighdearan, a chum 
's gu 'm faigheadh e binn agus peanas 
air son a lochdan agus a dhroch- 
bheartan do-aireamh. 

Chriochnaich an creachadair iom- 
raiteach so a bheatha fa laimh a' 
chrochadair, agus tha iad ag radh gu 
'n do rinn e an t-oran a leanas eadar 
àm a ghlacaidh agus a chrochaidh. 
Ann an toiseach an orain tha e a' 
caoidh agus a' cur sios air an òl agus 
air an _rgiteireachd^ a bu choireach 
gu'n de^chaidH 'esan a ghlacadh cho 
furasda. Tha e an sin ag iomradh 
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air cho beag eifeachd 's a tha anns a' 
ghunna an coimeas ris a' chlaidh- 
eamh-mhòr agus a' caoidh dith a 
chlaidheinh thrèin nach do dhiobair 
riabh e — an dith dhiubhalach sin a 
thug an tàmailt airsan aig an àm ud, 
gu'n deachaidh a ghlacadh gun urad 
agus aon duine d'a naimhdean a 
thoirt gu làr. Tha e rithist ag inns- 
eadh na'n robh f hios aig mninntir a 
dhuthcha an càramh cruaidh anns an 
robh e gu'm b* iomadh aon a chuir- 
eadh iad fein gu dragh as a leth, 
agus nach bu tearc aireamh nam 
maighdeannan a thairngeadh an cuid 
sporan a cheannach saorsa dha ; gu 
sonraichte aon te a bha a comhnuidh 
ann an Srath-Spè a chuireadh gu tog- 
arrach agus gu h-ealamh "ciad crùn " 
— rud nach b' f haoin 's an àm sin — 
g'a fhuasgladh. Aig deireadh an 
orain tha e a' tagar gu laidir r'a f hear- 
cinnidh agus ga charaid, lain Dubh 
Gearr, agus ga 'bhrosnachadh gus 
gachseol agus doigh ga chur an 
cleachdamh a mheasadh e eifeachd- 
ach no coltach air son a' chiomaich 
bhochd a chur mar sgaoil. 

Oran Phara Ruaidh Mhio-Griogair. 

Mile mallachd do 'n òl, 

'S mairg a dheanadh dheth pòit, 

'S e mo mhealladh gu mor a fhuair mi. 

Mo mhallachd do' n dram 
Chuir an daorach am cheann, 

'N uaìr ghlac iad 's an Airde-tuath mi. 

Mu 'n d' fhuair mi bhi mach, 
'S a bhi 'm armachd gu ceart, 
Bha rag mheirlìch nau cearc m'an 
cuairt domh. 

Bha tri fichead a's triuir^ 
Ga mo ruith a dh-aon lùb, 

Gus'n a bhuain iad mo lùth 's mo 
luaths bhuam. 

Bidh mo mhallachd gu bxath 
Air a' ghunn' air son airm 

An deigh a' mheallaidh 's na tàir' a 
fhuair mi. 

Ged gheobhainn domh fein 
Lan buaile de spreidh 
B' annsa claidheamh fo m' sgèith 
's an uair ud. 



Naile, 's mis' tha fo nàir' 
Gu'n do ghlac iad mi slàn 

A's naeh d' thug mi fear bkn no 
ruadh dhiubh ! 

Na'n robh fios mi bhi 'n sàs. 
Gun duil fuasglaidh gu brath, 
'S lionmhor ghabhadh mo phàirt 
's an uair so. 

'S iomadh maighdean ghlan, ùr, 
Chluinnteadh farum a gùin, 
Chuireadh a crtdn ga m' f huasgladh. 

Gu bheil te dhiubh 'n- Srath-Sp^, 
'S na 'n robh fhios aice fhei^, 
Ghrad chuireadh i ceud gu luath 
dhiubh. 

Ach, lain Duìbh, tog a mach 
'S thoir na dh' fhaodas tu leat, 
Agus cuimhnich a' bheairt bu 
dual dhuit. 

Na 'm biodh tusa fo ghlais, 
Agus mise bhi as, 

Naile, chumainn mo chas gle- 
luaineach ! 

Sin agad, ma ta, sgeulachd Phara 
Ruaidh Mhic Griogair mar fhuair 
mi aig " Gleann-mor " i. Co aige 
tha fios, bho 'n f huair sinn blas air 
Clann-Ghriogair, nach bi cothrom 
againn air rud-eigin a radh orra 
f hathast m' an tig an FheiU-Brighde. 
Is i mo bharail f hein na 'n tugadh 
tu air falbh Clann-Ghriogair nach 
biodh ann an cuid mhòr de dh- 
eachdraidh na Gaidhealtachd ach 
** marag gun gheir." 

Mac-Mharcuis. 



AN CEANNAICHE EAD^ 
AILTEACH. 

LE CHARLES LADIB. 

Bha ludhach d' am b' ainm Shy- 
lock a chomhnuidh ann am baile- 
mor Venice, anns an Eadailt ; bha 
e 'n, a dhuine ro shanntach, agus l'e 
bhi a' cur a chuid airgid a mach air 
riadh ard am measg nan ceannaich- 
ean Criosdail chuir e beairteas mor 
cruinn, Bha Shylock 'n a dhuine 
cruaidh-chridheach agus fuathasach 
18 
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teann ann an tagar air ais 'airgiod- 
iasaid; bha, uime sin, fuath nach bu 
feheag aig a' h-uile duine ceart, 
cothromach dha, agus gu sonraichte 
aig Antonio, ceannaiche og a bha 
anns a' bhaile; agus bha neo-ar- 
thaing urad fhuath aig Shylock 
dhasan, oir bha e 'n achleachdadh 
aige airgiod a thoirt do dhaoine air 
choingheall agus cha 'n iarradh 's 
cha ghabhadh e riadh bho dhuine ; 
bha, leis a so, gamhlas nach robh 
faoin eadar an t-Iudhach sanntach 
so agus an ceannaiche iochdmhor 
Antonio. Cha robh uair a thach- 
radh Antonio air an ludhach aig a* 
mhargadh nach biodh e 'g a tham- 
ailteachadh le bhi 'tilgeil air a chuid 
rèidh agus a chleachdainnean spioc- 
ach, cruaidh; rud ris an eisdeadh an 
t- ludhach gu ciuin, macanta, na'm b' 
fhior, am feadh 's a bha e aig a' 
cheart am a' cur roimhe gu 'm biodh 
dioghaltas aige. 

Cha robh air an t-saoghal duine 
a bu chaoimhneile agus a bu ghloine 
na Antonio, no fear a bu chuirteile 
'n a ghluasad ; a dh-aon f hacal, cha 
robh *s an Eadailt gu leir duine anns 
an faicteadh tuilleadh de mhoralachd 
nan seann Eomanach. Bha e fo 
mhor ghradh aig muinntir a' bhaile; 
ach b' e Bassanio, flath og Eadailt- 
each, caraid a bu dluithe d' a chridhe. 
Bha aig Bassanio oighreachd bheag, 
ach mar ìs minig a thachras do 
dhaoine oga aig a bheil inbh ard 's 
gun ach sporan beag, chaidh e roimh 
'chuid maoin le caithe-beatha cosdail 
os cionn a chomais. An uair a 
bhiodh Bassanio gann de dh-airgiod, 
chuidicheadh Antonio e; bha iad 
mar nach biodh ach aon chridhe 
agus aon sporan eatorra. 

Thainig Bassaniò aon latha gu 
Antenio agus dh' innis e dha gu* n 
robh a rùn air a chor a leasachadh 
le mnaoi-uasail air an robh e an gaol 
a phosadh; gu 'n robh a h-athair 
marbh, agus gu'n d'fhag e oighr- 



eachd mhor aice; gu*m Vabhaist 
da am feadh 's a bha a h-athair beo 
a bhi a' taghal a tighe, agus gu 'n 
d' thug e an aire gu 'n robh i ag 
amharc air le suilean gaoil a bha 
mar gu *m b* eadh le teachdaireachd 
bhalbh ag radh ris gu'm b*e 'bheatha 
tighinn; ach air'dhabhi gun airgiod 
g'a chur fhein ann an uidheim 
f hreagarraich do dh-f hear a bha an 
geall air mnaoi-uasail cho beairteach, 
ghuidh e air Antonio cur ris gach 
fabhor a bhuilich e air roimhe so le 
tri mile bonn oir a thoirt da air 
choingheall. Cha robh an t-airgiod 
tioram deas aig Antonio a bheireadh 
e dha aig an am, ach bha suil aige 
ri luingeis lan bathair a bhi dhacb- 
aidh gun dail, agus thuirt e gun 
ruigeadh e Shylock an ceannaiche 
ludhach, agus gu 'm faigheadh e 
iasad an airgid uaith air creideas 
nan long a bha a' tighinn gu cal- 
adh. 

Chaidh Antonio agus Bassanio 
comhladh a dh-ionnsaidh Shylock, 
agtts dh* iarr Antonio iasad thri 
mile bonn òir air an ludhach, aig 
riadh 's a bith a thoilicheadh e, ri 
bhi air a phaigheadh à luach a' 
bhathair a bha 'n a chuid luingeis 
air a' chuan. Air a chluinntinn so 
do 'n ludhach thuirt e ris fhein: 
" Ma gheobh mise cothrom air aon 
uair mar sàsaich mise an gamhlas a 
tha agam dha ! Tha fuath aige d*ar 
cinneach ludhach; tha e a' toirt 
airgid-iasaid a nasgaidh; agu sam 
measg nan ceannaichean anns a' 
mhargadh cha 'n 'eil de thlachd aige 
ach a bhi ga m' smàdadh a chionn 
bhi a' tagar reidh air son mo chuid 
iasad. Mallaichte gu 'n robh mo 
chinneadh mur crean e air!" •An 
uair a mhothaich Antonio gu 'n robh 
e mar so a* meorachadh ris fhein 
gun f hacal freagairt a' tighinn uaith, 
agus esan an cabhaig air son an 
airgid, thuirt e, " Shylock, an cluinn 
thu mil an toir thu dhomh an t- 
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airgiod a dh' ainmich mìV* Fhreag- 
air an t-Iudhach, "Antonio uasail, 
air a' mhargadh is tric agus cha b' 
ainneamh a rinn thu tàir orm air son 
mo chuid airgid, agus mo riadh 
dligheach, agus chuir mi suas 
leis gu foighidneach, oir is e 
fulangas suaicheantas ar cinnidh gu 
leir; agus theireadh tu nach robh 
annam ach ana-creideach, madadh 
graineil, agus thilgeadh tu smugaid 
thaireil air mo thrusgan ludhach, 
agus bhreabadh tu uait mi mar nach 
biodh agad annam ach cU. Ach a 
nis, a reir coltais, tha thu am feum 
mo chuideachaidh ; agus thigidh tu 
am ionnsaidh agus their thu, Shy- 
locky thoir dhomh airgiod, Am bi 
airgiod aig cul An urrainn do 
mhadadh iasad thri mile bonn oir a 
thoirt do dhuine ì An sleuchd mise, 
nis, gu h-umhal agus an abair mi, A 
dhuine mhaith, thilg thu smugaid 
orm Diciadain so chaidh, aig am eile 
thuirt thu madadh rium, agus au 
eirig do mhodh agus do chaoimhneis 
tha mi 'dol a thoirt airgid duit." 
Fhreagair Antonio, " Tha e gle 
choltach gu 'n goir mi an t-ainm 
ceudna riut a rithist, gu 'n tilg mi 
smugaid orb, agus gu'n breab mi 
uam a rifchist thu. Ma ni thu de 
chomhstath an t-airgiod a thoirt 
domh, na toir seachad e dhomhsa 
mar do d' charaid, ach mar gu'n 
tugadh tu air iasad dhomh e mar do 
d' namhaid, a los,ma bhristeas mise, 
gur urrainn duit le aghaidh is f hearr 
a thagar air ais le costas agus le 
ùnlagh." "Faic a nis," arsa Shy- 
lock, " mar tha thu ga d' chur f hein 
an corruich. Bhithinnsa cairdeil riut 
agus bu mhiann leam thu bhi caird- 
eil rium. Leigidh mi air dhioch- 
uimhoe gach tair a rinn thu orm. 
Ni mi cobhair air d' uireasbhaidh, 
agus cha 'n iarr mi peighinn de riadh 
air son mo chuid airgid." Ghabh 
Antonio ioghnadh mor ris an tairgse 
fhialaidh so; agus thuirt Shylock, 



agus e fathast a' gabhail air a bhi 
toileach caoimhneas a nochdadh 
agus gu 'n robh e ga 'dheanamh gu 
leir air son gaol Antonio a chosnadh, 
gu 'n tugadh e dha an tri miie bonn 
òir agus nach iarradh e peighinn 
rèidh ; ach a mhain so, gu'n rachadh 
Antonio leis a dh-ionnsaidh fir- 
lagha, agus air son àbhachd gu 'n 
cuireadh e ainm ri gealladh, mur 
paigheadh e air ais an t-airgiod air 
a leithid so a latha gu 'n dioladh e 
punnd d' a f heoil, ri bhi air a ghearr^ 
adh a aite sa bith d' a chorp a 
thoilicheadh an t-Iudhach. 

" Tha mi toileach," ars' Antonio ; 
" cuiridh mi m' ainm ris a' ghealladh, 
agus aidichidh mi gu bheil baigheal- 
achd anns an ludhach an deigh a* 
h-uile rud a th' ann." Thuirt Bass- 
anio nach leigeadh e le Antonio 
ainm a chur ri leithid siu de gheall- 
adh air a shon-san ; ach coma, chuir 
Antonio roimhe gu 'n deanadh e e, 
oir bha e lan chinnteach m' an tig- 
eadh latha paigheadh a gheallaidh 
gu 'm biodh a luingeis air an ais 
luchdaichte le luach an airgid thairis 
a's thairis. 

A' cluinntinu a' chonnsachaidh a 
bha eadar an dithis, ghlaodh an t- 
ludhach, "0 Abrahaim, m' athair, 
nach amharusach na daoine na 
Criosdaidhean sin fheinl tha iad 
cho cleachdte ri buntainn gu cruaidh 
's gu bheil iad am beachd gu bheil 
muinntir eile cho dona riutha fein. 
Guidheam ort, a Bhassanio, innis so 
dhomh ; mur seasadh e a latha, ciod 
a' bhuannachd a bhiodh anns a' 
gheall domhsa? Punnd de fheoil 
duine air a ghearradh bharr a chol- 
uinn, cha 'n 'eil e cho luachmhor no 
cho buannachdor ri muilt-f heoil no 
ri mairt-fheoil. A chosnadh a 
dheadh-ghean tha mi a' tairgseadh 
a' chairdeis so : ma ghabhas e e is 
math ; mur gabh, slan leat." 

Mu dheireadh, an aghaidh comh- 
airle Bhassanio, a bha amharusach 
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mu 'n ludhach, a dh-aindeoin na 
thuirt e mu 'dheadh-run anns a chùis, 
agus nach robh idir toileach gu'n 
Guireadh a charaid e fein fo chunnart 
a leithid de pheanas graineil as a 
leth-san, chuir Antonio 'ainm ris 
a'ghealladh, a' smuaineachadh nach 
robh e, mar thuirt an t- ludhach, ach 
air son àbhachd. 

Bha a' bhan-oighre bheairteach a 
bha Bassanio a' cur roimhe a phosadh 
a chomhnuidh dluth do bhaile-mor 
Venice, aig aite d'an goirear Belmont: 
Ve a h-ainm Portjia, agus ann an 
buaidhean agus maisealachd inntinn 
agus pearsa cha robh a coimeas ri 
f haotainn. An uair a f huair Bass- 
anio an t-airgiod air son an do chuir 
a charaid Antonio e fein fo leithid 
de chuing, thog e air à Belmont le 
mor ghreadhnachas, d! toirt leis mar 
ghille-cuim lasgaire og d' am V 
ainm Gratiano. Shoirbhich gu math 
le Bassariio anns an t-suiridh, agus 
gheall Portia ann an uine ghoirid a 
ghabhail mar a fear-posda. 

Dh* aidich Bassanio do Phortia 
nach robh saibhreas aige agus nach 
robh aige gu uaiU a dheanamh as 
ach fuil uasal agus sinnsireachd 
chliuiteach ; b' iad a bhuaidhean 
fiughantach a ghluais a gaol-se, agus 
bha beairteàs gu leoir aice mar bha 
gun suil ri saibhreas le a fear-posda, 
uime sin fhreagair i le maldachd 
ghrinn, mar bu oihath a bh' aithne 
dhi, gu'm b' f hearr leatha gu'n robh 
i mile uair na bu mhaisiche na bha 
i, chum 's gu'm biodh i airidh air ; 
agus an sin thoisich Portia eireachd- 
aiì air cur sios oirre fhein, ag radh 
nach robh innte ach caileag gun 
f hoghlum gun sgoil, gun sgil, ach 
nach robh i f hathast cho sean 's nach 
b'urrainn di ionnsachadh, agus gu'n 
cuireadh i i-fein fo 'churam-san gu 
bhi air a seoladh agus air a riaghl- 
adh leis anns gach ni ; agus ars' ise, 
" Mi fhein agus na bhuineas domh 
is leatsa. An dè, a Bhassanio, bha 



mi am bhaintighearna air an luch- 
uirt ailHdh so, am uachdran orm 
fhein, agus am bhana-mhaigistir 
air na seirbheisich sin ; ach a nis 
mo thighearna, is leatsa an tigh so 
na seirbheisich sin, agus mi f hein ; 
tha mi ga 'm buileachadh ort leis an 
f hainne so ; " agus shin i am fàinne 
do Bhassanio. Bha Bassanio air a 
lionadh le taingealachd agus le ioghn- 
adh ri faiciim cho grinn 's a ghabh 
Portia uasal, bheairteach ri duine 
mar bha esan nach robh an seilbh 
air saibhreas no inbh; chab* urrainn 
e a thoil-inntinn, agus a ghradh do'n 
mhnaoi-uasail a chuir a leithid a dh- 
urram air a chur an ceill ach ann 
am briathran bristeach gaoil agus 
buidheachais ; a' cur an fhàinne 
air a mheur gheall e nach dealaich- 
eadh e ris gu latha a bhàis. 

Bha Gratiano agus Nerissa, bean- 
choimhideachd Phoi-tia a' feitheamh 
air an triath og agus air a' mhnaoi- 
uasail an uair a thug Portia a geall- 
adh cho suilbhear gu 'm biodh i 'n a 
ceile ghaoil aig Bassanio; agus 
ghuidh Gratiano gach sonas agus 
àgh do 'n chàraid ghrinn, aig a' 
cheart àm ag iarraidh cead a bhi air 
a phosadh e fein air an aon latha 
riuthasan. " Le m' uile chridhe, a 
Ghratiano," arsa Bassanio " ma dh' 
amaiseas tu air leannan." 

Thuirt Gratiano ris gu *n robh e 
an gaol air Nerissa, bean-choimh- 
ideachd na mnaoi-uaisle, Portia, 
agus gu 'n do gheall i gu 'm posadh 
ise esan na 'n gabhadh Portia 
Bassanio. Dh' f heoraich Portia de 
Nerissa an robh so fìor. Fhreagair 
Nerissa, " Ma 's e ur toil e, tha e 
fior, cha 'n 'eil d' ar dith ach ur 
cead fein.'* Dh' aontaich Portia gu 
toileach, agus thuirt Bassanio gu 
cridheil, " A Ghratiano, cuiridh do 
bhanais am barrachd urraim air a' 
chuirm-bhainnse againne; mo bheann- 
achd oirbh," 

Bha sonas nan càraidean grinne 
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air a bhrìsteadh gu dòlasach ann am 
meadhon na h-iomairt so, le teachd- 
aire a thainig orra a* giulan litreach 
bho Antonio a' cur an ceill naidh- 
eachd ro bhronach. An uair a 
leugh Bassanio litir Antonio mhhth 
e neul, air alt 's gu'n do shaoil Portia 
gu 'n d' f huair e fios mu bhàs caraid 
ghaoil air chor-eigin ; agus mar dh' 
f heoraich i ciod an sgeul a chuir a' 
leithid a mhulad air, fhreagair e, 
"a Phortia mo ghaoil, so agad 
briathran is mi-thaitniche a thainig 
riabh o bharr pinn. A bhean-uasal 
mo ruin, an uair a dh* aidich 
mi mo ghaol duit an toiseach 
dh' innis mi gu saor gu 'n 
robh na bh' agam de bheairteas a* 
ruith ann am chuisle; ach bu 
choir dhomh 's an àm innseadh a 
thuilleadh air sin gu 'n robh mi na 
bu bhochda na ged nach biodh dad 
idir agam, gu 'n robh mi ann an 
ainfhach.'' Chuir Bassanio an sin 
an ceiU do Phortia gach ni a tha 
air aithris an so, mar f huair e airgiod 
coinghiU bho Aùtotìio ; mar f huair 
Antonio bho Shylock an t-Iudhach 
e ; m« 'n ghealladh ris an do chuir 
Antonio 'ainm, gu 'n tugadh e punnd 
d' a f heoil fein do 'n Itidhach mur 
paigheadh e an t-airgiod air an latha 
a chaidh a shocraehadh, agus an sìn 
leugh Bassanio litir Antonio, mar a 
leanas: A Bhassanio, a dhuine mo 
ghaoiì, tha mo luingeis iiile air an 
catl, feumaidh mi an i^ìinlagh iocadh 
do 'n ludhach ; agus a thaobh gu V 
aocomasach e mi hhi heo an deigh sin 
a dheanamhy hu rrihdth leam d'fhaicinn 
an àm mo hhais, Ach dean an rud 
a chi thu freagarrach; mur toir do 
ghràdh dhomhsa ort tighinn, na tugadh 
mo litir ort,'' "M' fheudail de na 
feara," arsa Portia, " cuir gach 
gnothach troimh do lamhan gun 
dàil agus tog ort; bheir mi dhuit 
de dh-òr na phaigheas an t-hnlagh 
ged bhiodh e f hichead urad 's a tha 
e, m' am fuiling mi gu* n cailleadh 



an caraid caomh so fuiltean d' a 
cheann air son mo Bhassanio ; agus 
a chionn gu 'm bi mi air prìs cho 
mor a phaigheadh air do shon, bidh 
an tuiUeadh gaoil agam ort." Thuirt 
Portia an sin gu 'm posadh i Bassanio 
mu 'm falbhadh e, a los gu 'm biodh 
coir dhligheach aige air an airgiod ; 
agus an latha sin fein chaidh am 
posadh. Chaidh Gratiano aig a* 
cheart àm a phòsadh ri Nerissa; 
agus thog Bassanio agus Gratiano 
orra ann an cabhaig do bhaile Venice 
far an d* fhuair Bassanio Antonio 
bochd ann am prìosan. Bha an 
latha air an robh aige ris an airgiod a 
phaigheadh air dol seathad, agus 
dhiult an t-Iudhach an-iochdmhor 
an t-airgiod an uair a thairg Bassanio 
dha e ; cha ghabhadh e ni sa bith 
achpunnddefheoilAntonio. Chaidh 
latha a shuidheachadh air son na 
cuise a thoirt air a h-aghaidh aìg 
mod an lathair Dhiùc Venice, agus 
bha Bassanio a' feitheamh latha na 
cùirte fo churam agus fo iomacheist 
mhòir. 

Eaàar. le I. MtACiLLEBHAiN. 
{Ri leantainn.) 



SOP AS GACH SEÌD. 

Tha'n leisg a* siubhàl gu xnall, agos cha'n 
fhad gas an dean bochduinn grèim oirre. 

Tha caraid amaideach moran nis triòb- 
laidiche na namhaid a ta glic. 

Seasaidh an fhirinn gu daingeann ailr 
aon chois, an uair nach seas a' bhrèug ach 
gu cugalach air tri. 

Gabh gu cridhe gu'm meudaich eolas am 
peacadh, mar bi an cridhe air a theagasg, 
co maith ris a' cheann. 

Tha an duine sin a ta 'caitheadh a 
bheatha fein, mar is còir da a dheanamhj 
cinnteach gu*m faigh e bàs mar is còir da 
f haotuinn, thigeadh e luath no malL 

Is e ar crìdhe fein, agus cha'n iad barail- 
ean slmaigh eile, a bhuilicheas meas agus 
urram oimn am measg ar <x>*-chreutairean 
fein. 
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Tha fireantachd mar ohloich-chiim na 
h-oisinn, ann an giùlan an duìne. Gidh- 
eadh, mar hi i air a steidheachadh gu 
daingean ann an lithihh na h-oige, bithidh 
gaoid a' chaoidh annB a' chaith-beatha. 

" Tlia duine a' toirt breith air fein leia 
gach focal a ta tuiteam o 'bhilibh. Le 
thoil fein, no an aghaidh na toil a^ge fein, 
tha a dhealbh air a tharruing aim an 
stdlibh sluaìgh eile leis gaeh briathar a 
làbhras e." 

Feumaidh an duine sin dìchioll a dhean- 
amh le uile chrìdhe fein ata steidhichte air 
deagh ainm fhaotuinn dha fein 'ean t- 
saoghal, — e fein a thogail suas gu h-inbh' 
urramaich 'na ìk. *a na linn-fein agus air 
deagh dhtirachd a choin^earsnaich a 
chosnadh dha fein. 

Dean mar a leanas, agus togaidh tu 
cuimhneachan dhuit fein a bhios buan- 
mhaireannach. Sgriobh t-ainm fein le 
cairdeas, gradh, agus trocair air oridheach- 
aibh na muinntir sin a thaohaireas ort 
bliadhn' an deigh bliadhna, agus cha di- 
chuimhnichear thu gu brath. 

Tha beatha an duine air a roinn 'na tri 
earrannaibh, agus is iad sin, an earrann a 
bha, an earrann a^ ta, agus an earrann a 
bhitheas. Bu ohòir duìnn a bhi aiv ar tea- 
gasg leis an ^m a chaidh seachad, — buaim- 
achd fhaotuinn o'n òm a ta làthair, agus 
gu bhi 'gar giùlan fein ni's feàrr air son 
an ama ri teachd. 

Tha deagh eiseimpleir chum buannachd 
do-thuigsinn do'n chinne-daoiae, agas tha 
cumhachd ana-barrach mòr aice thaixis 
orrasan ris am bheil sinn a' oòmhradh. Is 
riaghaUt bheò so a theagaisgeas da»ine 
gu'n dragh sam bith ; agus a dh' fhèuchas 
doibh an cionta gun mhaoidh gun-mhas- 
ladh sam bith. 

Tha seann daoine ann na^h uxrainn cnr 
suas h suilbhearachd agus beothalas na h- 
oige ; aoh dh' f hèudadh iad ceart ce maith 
coire f haotuinn do'n eamajìh do bhrigh gur 
e an t-àm e air son teachd . nam blh>th agus 
nan duilleach, agus cha'n e aa t-àm am f lud 
duil a bhi aca gu'm faigh iad meaaan agns 
• toradh an f hoghair. 

Tha daoine glic a' measgadh cridhealais 
neo-chiontaich maiUe ris na nitbibh a' ta 
'cur ctiraim orra mar dhòchas aon chuid 
gu'n dichuimhnich iad na nithe sin, no gu'n 
toir iad buai.dh orra. Ach tha iadsan a ta 
*^gaxi t<Mrt fein thairis da'n mhisg air son 
suaimhneis inntìnn a' deanamh an dìchill 
chum bròn a leigheas le ajxwùdeachd agns 
onthachp 



Gha*n e saibhreas mòr, no fuil nasal a ni 
duine sona. Tha 'n da chuid aig mòran de 
na daoinibh a's truaighe air an talamh. Is 
sona, siochail, beannaichte, an ti sin aig am 
bheil cumhachd gu cur suas gu foighidinn- 
each le dèuchannaibh, agus aig am bheil 
taingeileachd gu comhf hurtachd a shealbh- 
achadh. Tha 'n tì sin a' tarruing sonais à 
cùÌBÌbh èugsamhla na beatha, agus èirìchidh 
gu maith dha a bhos agus thaU. Smuain- 
ich air so, agus bi glic 

Tha cleachdadh dìchill 'na bhauannachd 
mhbir air a sgàth f ein. Is e so fior shaorsa 
an duine sin a ta irìosaL Tha e 'cur deala- 
chaidh ro chomharraichte eadar e agus an 
neach sin eile a tha ciontach agus truagh. 
Is e 80 fior shuaicheantas an urraim a ta aige . 
'san t-saoghal, agus is e so a bheir air gu'n 
abair e, — " Tha mi a' cumail m' àite fein a'm 
measg mo cho'-chreutairean, a chionn gu'n 
do choisinn mi e." Tha e 'ga fhaicinn fein 
saor agus neo-eiseimeileach, agus anns gach 
comuim f eudaidh e a cheann f ein a thogail 
snas^ 

A thaobh ar teachd-an-tir tha moran 
deth 'ga mhilleadh le ana-caitheadh. Fàgar 
cuiddheth 'narsoithichibh, — ^thèid cuid dheth 
'san teine, — agus tilgear cuid dheth a mach. 
Thae cinnteach gum' bheil comae againn 
air so a dheanamh, oiv is leinn f ein e. Cheann- 
aich no choisinn sinn e. Phaigh sinn am 
fuineadair, agus am feoladair, ach cha do 
phaigh sinn £san a rinn ar teachd-an-tìr, 
agus cha*n urrainn sinn ath-dhioladh a dhean- 
amh Dha-saa le h-airgiod no le h-or. 
Uaith-san tha sinn a' faotuinn nì's leòir aìr 
son ar feumalachd fein, ach cha'n 'eil sinn 
a' faotuinn c^ir. Uaith-san gn ana-caith- 
eadh a dheanamh air a' chuid a's lugha de 
thoirbheartaa a' fhreaadail fein d'ar taobh. 

Seideadh na gaothan, agus eireadh tonna 
an amhghair, mu'n cuairt duit mar a dh' 
fheudas iad, ach na cuireadh iad bruaillean 
ort. Bach air t-aghaidh air slighe na firinn 
agus a' cheartais, agus bithidh tu daingean 
max chreig. Suidhich thu fein air treibh- 
dhireas, agus cuir gach anradh agus aimh- 
leas gu'n dulan. Ma dh' eireas mu'n cuairt 
duit luchd-tuaileis le^n teangaidh nìTnhTiìcTì^ 
agus ma ni iad an dichioU chum smal a 
thoirt air do dheagh chUu, na toir feairt 
ovra. Amhairc air gach aon diubh gu dian 
'an clar an aodainn, agus na fo^aU do 
bheul. Giulain thu f ein gu direach, biodh 
do ghiulan glic agus ionraic, — agus thugadh 
ciuineas do ghnuÌB, agus macantàs do 
bheatha a' bhreug dhoibhsan maraon, leÌB 
am bu mhiann do chlaoidh, do sharachadh, 
agus do smàladh as. 
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NoTE. — This peculìar favourite song is very old. It used to be, and I doubt not 8tiU» 
is, sung wìth muoh spirìt by Highland women when fulling cloth; it is a genuine "Oraik 
luadhaidh." This complete version which I send you. was supplied by that indefatigable 
Geltic Tiresias, the Eev. Mr. Stewart,. Nether-Loohaber, to the Ohan Times, There 
are a f ew slight irregularities in the rhythm, but J hope your musical readers will, by a 
littjle manipulation in dividing the syllables of either text or music, be able to sing it. 
Each stanza af ter the first commences where the music ìs marked with an asterisk. la. 
the first stanza, your readers wìll require to supply an additional short note (m) to the 
words ** Na*n," which I have bracketed, in order that the syllable "èisd" may fall upon 
the accented note f oUowing the bar beside the asterisk. J. W. 



Hèmam dubh, hi ri och-ro, 
Hèman dubh, hù 6. 
(Na'n) èisdeadh sibli, hèman dubh, 
Hium, a mhnathan, hèman dubh, 
Dh' innsinn sgeul, hi ri ho r<5, 
Dhuibh air m* athaìs — 
Hèman dubh, hì ri och-ro, 
Hèman dubh, hù ò. 

Dh' innsinn sgeul, h^an dubh, 
Dhuibh air m' athais, hèman dubh, 
Gu bheil mo leannan, hi ri ho rd, 
Ard 's an fhaodhail. 
Hèman dubh, hì ri och-ro 
Hèman dubh, hù 6, 

Gu bheil mo leannan, h^man dubh, 
Ard 's an fhaodhail, h^man dubh, 
Gha'n fhaod mo ghaol, hi rì ho rd, 
Feia an taghal 
H^man dubh, &c. 

Cha'n fhaod, &c. 
Oganach donn, hi rì ho r<$, 
Deas fo 'chlaidheomh 
Hèman dubh, &c. 

Oganach, &c. 

'N oidhche bha mi, hi rì ho rò, 

'N àiridh lochain. 

H^an dubh, &c. 



*N oidhche, &c. 
Cha robh e ann, hi ri ho rò, 
Fear do choltais. 
Hèman dubh, &c. 

Cha robh, &c. 

Bho nach maireann, hì ri ho rd, 

Fionn no Oisean ; 

Hèman dubh, &c. 



Bho nach, &c. 

No Diarmaid donn, hi ri.ho rd,. 
Mac righ Lochlainn» 
Hèman dubh, &c.. 



No Diaimaid, &ci 
€red tha mise, hi. ri ho »$^, 
'M uiseig riabhaich; 
Heman dubh, &c. • 

Gèd tha, &c. 

Aigeannach, trom, hl rì ho rd; 
Gun bhi sgiamhach, 
Heman dubh, &o. 

Aigeannach, &c. 
Thainig teachdair, hi rì ho r(^. 
Nis ga m* iarraidh— 
Heman dubh, &c. 
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Thaihig, &c. 

Dithis an uirìdh, hi ri ho t6, 
'S triuir am bliaidhna. 
Heman dubh* &c. 

Dithis an, &c. 
GiUe 's litir, hi ri ho rò, 
Each a's diollaid. 
Heman dubh, &c. 

Gille, &c. 

Falaire dhonn, hi ri ho r<5, 
Spuir a's srian innt'. 
Hèman dubh,&c. 

Falaire, &c. 

Teachdaireachd, hi ri ho rò, 
Bho mhac an larla. 
Hèman dubh, &;c. 

Teachdaireachd, &c. 
Na'n robh mise, hi ri ho rd, 
Am ghille-biatacfad, 
Heman dubh, &b. 

Na'n robh, &c. 
'N dorus sabhail, hi rì ho rò, 
Bheirinn biadh dhi. 
H^man dubh, &c. 

*N dorus, &c. 

Bheirinn f òdar, hi ri ho t6, 
Agus fìar dhi. 
Hèman'dubh, &c. 

Bheirinn, &c. 

Bheirinn cruithneachd, hi ri ho r<5, 

'S bheirìnn siol dhi 

Hèman dubh, &c. 

Bheirinn cruith., &c. 

'S greis fhalaireachd, hi ri ho r<5, 

Air an t-sliabh dhi 

Hèman dubh, &c. 

Greis, &c. 

'Dègedtha,hirihot<5, 
Cha ghabh mi 'm bliadhna. 
H^man dubh, &c. 

'D 6 ged, &c. 

B' annsa leam, hi ri ho t6, 
Mac Anna riabhaich. 
Hèman dubh, &c. 

B' annsa, &c. 

'G am bi na h-eich, hi rì ho r<5, 
Mhor air shrianaibh, 
Hèman dubh, &c. 

'G am bi, &c. 

Na fa-eich dhonna, hi ri ho r(5, 
Throma, dhiolldach. 
Hèman dubh, &c. 



Na h-eich, &c. 

Ach na'm bithinn, hi ri ho r<5, 
'N riochd na h-eala^ 
Hèman dubh, &c. 

Ach na *m, &c. 

Shnamhainn an caol, hi ri ho rò, 

'S rachainn thairìs. 

Heman dubh, &c. • 

Shnamfaainn, &c. 
Dh' fhios an aite, hi ri ho rò, 
*M beil mo leannan, 
Hèman dubh, &c. 

Dh' fhios, &c. 

'S chuirinn fàradh, hi ri ho r<$, 

Bis a' chaisteal. 

Hèman dubh, &c. 

*S chuirinn, &c. 
'S bheirinn a mach, hi rì ho rò, 
Mor nigh'n Lachainn. 
Hèman dubh, &c. 

'S bheirinn, &c. 

'S, a Mhic Dhò'uill Duibh, hi ri ho r<5, 

A Lochabar 

Hèman dubh, &c. 

'S, a Mhic, &c. 

'S truagh, a Elgh, hi ri ho rò, 

'S gun mi agad ! 

Hèman dubh, &<x 

'S truagh, &c. 
Ge b' e aite, hi ri ho r<5, 
'M beil do leaba. 
Heman dubh, &c. 

Gre b' e, &c. 

'M bun nan craobh, hi ri ho r<5 
'M barr nam baideal, 
Hèman dubh, &c. 

'M bun, &c. 

No air bord, hi ri ho r<5, 
Luinge faide. 
Hèman dubh, 

No air, &c. 

No air mor-chuan, hi ri ho rò, 

Grorm an aigeil. 

Hèman dubh, &c. 

No air, &c. 

*N dèis mo chur, hi ri ho r6, 
'N dèis mo chatfaa; 
Hèman dubfa, &c. 

*N dèis, &c. 

'N dèÌB mo dheoch, hi rì ho r<5, 

TJisge bheatfaa I 

Hèman dubh, hi rì och-ro, 

Hèman dubl^ hù ò. 
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1. Elements of Gaelic Grammar, 

in Four Parts : By Alexander 
Stewart, minister of the Gospel 
at Dingwall. Third edilion re- 
vised, with Preface by the Eev. 
Dr. M'Lauchlan. Edinburgh: 
Maclachlan & Stewart. London: 
Simpkin, Marshall & Co. 1876. 

2. Elementary Lessons in Gaelic 

Reading, Grammar and Con- 
STRUCTION, with a Key and 
Vocabulary. Invemess : the 
Highlander Office. Edinburgh : 
Maclachlan & Stewart. Glas- 
gow : William Love, Argyle 
Street, and all Booksellers. 
1876. Price One ShiUing. 

Our readers will not expect that 
Stewart's Gaelic Grammar will 
be reviewed in this Magazine. 
We place it at the head of this para- 
graph, simply beoause, in the many 
commendatory notices taken of it in 
the press, some reviewers stated it 
as a drawback to the usefuluess of 
the volume that exercises in Gaelic 
Grammar were not added to it by 
way of Appendix. As mentioned in 
the preface, it was at one time con- 
templated to give grammatical ex- 
ercises, but the idea was, after 
mature consideration, abandoned. 
This desideratum has been oppor- 
tunely and kbly supplied by the 
"Elementary Lessons in Gaelic," 
printed from time to time in the 
Highlander newspaper, and after- 
wards coUected and published in 
the little volume before us. 

Mr. MacBean's " Gaelic Lessons " 
is the first attempt^ so far as we are 



aware, made to plit in the hands of 
the Gaelic teacher and pupil a series 
of lessons in reading, grammar, and 
construction, graduated to suit the 
progress of ihe scholar from the easy 
to the more difficult. All first 
attempts are more or less chargeabJe 
with imperfection, nor do we say 
that Mr. MacBean's treatise is an 
exception to the universal law. We 
do not mean to dwell on the imper- 
fections. In comparison with the 
real merits of the work, they are but 
few in number and of trivial import- 
ance. Mr. MacBean has no doubt 
found them out himself, and has been 
informed of them by .oth«rs, long 
before now. The plan of the book 
is well conceived and successfuUy 
carried out. We cordially commend it 
as an excellent and safe guide 
to the daily inicreasing number of 
students who do not consider that 
a guide is uunecessary in leaming 
to read and write the Gaelic language 
with ease and accuracy. 



MY CIRCULAR NOTES.* 

Any production from the pen of 
Mr. Campbell will be read with in- 
terest by Scottish Highlanders 
wherever situated. No living man 
expended so much time, labour, and 
money in collecting and publishing 
the floating and rapidly-perishing 

* My Circular Notes. Eztracts from 
Joumals, Letters sent Home, Greological 
and other Notes, written while travelling 
westwards round the world, from Jnly 6, 
1874, to Jnly 6, 1875. By J. F. Camp- 
bell, author of "Frost and Fire." London: 
Macmìllan & Oo. 1876. 
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literature of the Gael in this country 
as Mr. Campbell did. The "West 
Highland Tales *' and " Leabhar na 
Feinne" will be to future genera- 
tions the most permanent and reli- 
able record of the kind of intellec- 
tual nutriment which our people, 
almost down to our own day, so 
eagerly devoured. Whether we ac- 
ceptorreject the conclusionsatwhich 
Mr. Campbell has arrived regard- 
ing the debated questions of Gaelic 
literature, we must admit that he 
had before him a larger mass of 
material for forming a correct judg- 
ment than any predecessor in this 
field ever had; that he placed a 
great portion of this material before 
the world exactly as he got it ; that 
he expressed his own views with 
the most perfect cleamess and 
frankness; and that when, upon 
further consideration, he found 
cause to change his convictions, he 
made no scruple of publicly declar- 
ing the change. 

The " Circular Notes '' introduce 
us to other scenes and other lands. 
In many respects they are deeply 
interesting. They appear to us to 
possess all the excellencies and, we 
regret to say, more than all the 
defects of the volumes upon Gaelic 
literature. The title-page gives a 
fair idea of the contents of the book 
to every person who read Mr. Camp- 
beirs former works. Not a sentence, 
or line, or sketch but is stamped 
with the individuality — the person- 
ahty — of the writer. A man turned 
fifty, who has seen many countries 
and many peoples; of marvellous 
activity, physical and mental; of 
keen eye, ready tongue, and swift 
pen ; a man who thoroughly enjoys 
"roughing it'* in heat and cold, on sea 
and land; aman who inherits from 
nature, and has perfected by habit, 
a disposition to be "hail fellow, well 
met " with all classes and conditions 



of men — we might say even of ani- 
mals, — of all countries and races ; — 
such a man sets out on a tour round 
the world as a " globe-trotter " or 
" vagrant,'* as he likes to style him- 
self ; and we can beforehand predict 
in great measure of what character 
his letters and journals will be. 

The book is made up of extracts 
from a journal which Mr. Campbell 
more or less regularly kept, and 
letters to friends at home — chiefly 
to his mother. The information 
conveyed to us is often valuable and 
interesting. Mr. Campbell is at 
home wherever you put him. He 
is a shrewd observer of men and 
manners. He is an authority in 
folk-lore, and has a tum for geology. 
In form the "Circular Notes '* is less 
deserving of commendation. No 
one is expected to write his journal 
or his letters with very great 
care; and the circumstances in 
which the contents of this book were 
originally written made it impossible 
thab much attention could' be paid 
to literary canons. At the same 
time, when an author decides to 
publish his notes and his letters, it 
appears to us that some regard is 
due to the judgment of his readers, 
if not to his own literary reputation. 
Mr. Campbell can when he pleases 
write the English language better 
than many who plume themselves 
upon their literary attainments. We 
have to regret that, in too many 
instances, in these " Notes " he has 
not so pleased. Perhaps he wouìd 
consider it an unpardonable fault to 
change a phrase or sentence from 
its original form. To change the 
language of his author is unpardon- 
able in an editor; but to correct the 
syntax of a letter written by one- 
self before it is submitted to the 
public is as allowable as to correct 
the spelling of it; for it must be 
remembered that a writer, during 
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his own lifetime, has the absol- 
ute right to determine in what 
form productions of his shall be 
given to the world, and, indeed, 
whether any portion of them shall, 
appear at all. In addition to its 
careless style, there is a slovenliness 
of arrangement manifested in the 
book which detracts considerably 
from the merit of it. We have 
letters to his mother containing an 
account of the author's travels 
through a certain portion of country; 
extracts from the joumal repeating 
in part the information; and not 
infrequently a letter to a friend in 
which portions of the ground are 
traversed for the third time. The 
two volumes contain ample material 
for making an interesting and valu- 
able volume, and few men could 
make the volume so valuable and 
interesting as Mr. Campbell, had he 
thoughtitnecessary to bestow reason- 
able care upon its style and arrange- 
ment. 



BURTS LETTERS FEOM THE 
NORTH OF SCOTLAND.* 

These interesting Letters were 
first published in London in 1754. 
Athird edition appeared in 1760. To 
the fourth edition, published in 1822, 
Dr. Jamieson prefixed a lengthy 
introduction with the history of 
Donald the Hammerer, of which a 
Gaelic version appeared in the 
Gael for November 1876. The 
present is a reprint of the first 
edition, with facsimiles of all the 



* Burt's Letters from the North of 
Scotland. With Facsimiles of the original 
Engravings. With an introduction rbyE. 
Jamieson, F.S.A. And the histo y of 
Donald the Hammerer, from an authentic 
Account of the family of Invemahyle; a 
M.S. communicated by SirWalter Scott. 
Two Volumes. Edinburgh : William 
Faterson, 1876. 



original engravings, and containing 
the introduction by Jamieson and 
the Hammerer*s history from the 
fourth edition. 

The letters were not signed by 
the writer; and the editor of the 
original edition, in a short preface, 
states that he purchased the manu- 
script from the family of the 
gentleman in whose possession the 
letters were — ^presumably the person 
to whom they were addressed — but 
that he does not know the author's 
name. The genuineness of the 
letters appears never to have been 
questioned ; " and the author,*' says 
Dr. Jamieson, " is commonly under- 
stood to have been Captain Burt, 
an ofiìcer of engineers, who, about 
1730, was sent into Scotland as a 
contractor.'* The letters are twenty- 
six in number. The first is headed 
"Invemess,'* but not dated. The 
last is headed " Conceming the Nev 
Boads, &c., 173-" and commences 
as foUows : " It is now eight years 
since I sent you the Conclusion of 
my rambling Account of the High- 
lands." All the rest are without 
place or date. But in Letter XV. 
the author makes an extract from 
his diary, dated Oct. 2, 172-. 
Letter III, again, is written after 
the year 1726, and Letter XIH. 
after 1727. It would appear, 
therefore, that the kttors were 
written between 1728 and 1731. 
As already stated none are signed. 

These letters are valuable chiefly 
for two reasons. In the first place, 
they are the only detailed account 
we have of the every-day life of 
Highlanders written by an English- 
man before the '45 and the breaking 
up of the clan-system consequent on 
the issue of that movement. There 
are, iudeed, two other treatises 
or tracts referred to by Macaulay 
of even an older date {Northern 
MmrkOÌrSy hy. B. Franck Philan- 
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throposy 1694 ; Journey through 
Scotland, hy the author of the 
Journey ihrough England, 1723); 
but the writers had penetrated into 
only small portions of the Highlands, 
and had limited opportunities of 
observation in comparison with 
Captain Burt. The journeys of 
Pennant and Dr. Johnson deal with 
the westem seaboard and the 
Hebrides, and are about forty years 
later in date. Dean Munto and 
Martin, though eariier than Bùrt, 
were countrymen of our own. 
Again, the ietters were trritten 
confidentially to a friend, and not 
meant for publication. Indeed the 
writer, in his first letter, conjnres 
his friend to show them to only one 
person, a còmmon friend of both. 
Considering the nature of the con- 
tents of the letters, the reasons 
assigned by Captain Burt for this 
" preoaution '* are perf'ectly in- 
telligible. " First, the contrary 
mig&t create inconveniences to me 
in my present Situation. It might 
furnish Matter for disobliging 
Comparisons, to which some of our 
Countrjnnen are too much addicted. 
This, again, might give Offence, 
especially to such who are so national 
as not to consider that a Man's 
Native Country is not of his own 
making, or his being bom in it the 
effect of his Choice . . . And lastly, 
it would do me no great honour to 
be known to have made a Collection 
of Incidents, mostly low, and some- 
times disagreeable.'* Here, then, 
we have an educated Englishman, 
with his head-quarters at Invemess, 
whose duties give him frequent 
opportunities to make excursions to 
different parts of the country, with 
plenty of leisure time upon his 
hands, sitting down to describe the 
every-day life of Highlanders of 
all classes, with the unrestrained 
freedom which private correspon- 



dence allows. A man of shrewd 
observation who can summoD, 
when needful, his pencil to the aid 
of his pen — a man who is no 
philosopher, and who seldom in- 
dulges in general reflections or 
abstract speculation — an English- 
man considerably beyond the 
average in education and experience, 
of strong sense, with all the in- 
quisitiveness so characteristic of tbe 
modern English tourist, but which 
is usually ascribed to our people 
rather than to them — and with the 
barely suppressed tone of superiority 
which has become a second natare 
to a people who believe that 
England is the centre and stay of 
the solar system, and that one 
Englishraan is equal to three French- 
men, and to àt least half-a-dozen of 
any other nationaiity or race. 

What account does this author 
give of our country, our language, 
our people, and our institutionsi 
Not a flattering account certainly. 
It may be, in part at least, trae ; it 
is certainly interesting and minute ; 
andthereading of it maybeprofitahle 
to us. In one respect the author, and 
the same may be said of abnost all 
English travellers in the Highlands 
of the last century, differs widely 
from those who, in the present 
century, consider it their duty not 
only to visit our country but to tdl 
the world what impressions the 
country and the people made upon 
them. For the last seventy years 
no writer, from the poet of the fiis* 
rank down to the humblest penny- 
a-liner, who has made a Highknd 
tour and described it but has fallen 
into raptures over the grandeur of 
Highland scenery. In the last 
century the case was different. Macr 
Pherson by the publication of Ossian's 
Poems in some measure drew the 
attention of Englishmen and Low- 
land Scotchmen to the impressÌTe 
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scenery of the north of Scotland- 
Sir Walter Scott completed the 
conquest which Ossian had begun. 
Scott's influence not only made it 
fashionable to " do " the Highlands, 
but changed the character of the 
literature and art of Britain. Since 
his time, English literature in all its 
forms is as marked for its affection 
for nature, as it was, before Scott's 
time, conspicuous for its neglect of 
nature* Landscape paintirig in 
Britain, especially the reproduction 
on canvas of the stern and wild 
scenery of the north, may be said to 
have been unknown fifby years ago. 
We Highlanders are sometimes told 
by men who ought to have known 
better that we were taught to 
appreciate our awn scenery by 
strangers. It is satisfactory to 
know that our best poetry was 
written before our would-be teachers 
were born, and that the distinguish- 
ing feature of that poetry is the 
ardent passionate admiration which 
the poets, one and all, felt and ex- 
pressed for the scenery of their own 
land. Captain Burt looked at our 
mountains and our floods with a 
different eye. To him our moun- 
tains were"monstrous excrescences;*' 
" the huge naked rocks, being just 
above the heath, produce the dis- 
agreeable appearance of a scabbed 
head. . . . Thoseridgesofthemoun- 
tains that appear next to the Ether 
— by their rugged, irregular lines, 
the heath, and black rocks — are 
rendered extremely harsh to the eye, 
by appearing close to that diaphonous 
body, without any medium to soften 
the opposition ; and the clearer the 
day, the more rude and offensive 
they are to the sight ; yet, in some 
few places, where any white crags 
are a-top, that harshness is some- 
bhing softened. But of all the views, 
[ think the most horrid is to look at 
bhe hills from east to. west^ or vice 



versaf for then the eye penetrates far 
among them, and sees more par- 
ticularly their stupendous bulk, 
frightful irregulaiity, and horrid 
gloom, made yet mpre sombrous by 
the shades and faint reflections they 
commuaicate one to another." But 
Burt is far surpassed, in energy of 
language, by his predecessor PhiÌan- 
thropos : " It is a part of the creation 
lefb undressed ; rubbish thrown aside 
when the magnificent fabric of the 
world was created ; as void of form 
as the natives are indigent of morals 
and good manners" (Macaulay's 
History of Englandy chap, viii, fooi- 
note,) When Burt was penning at 
Invernessthesentences above quoted, 
Mac-Mhaighstir-Alastair was com- 
posing in Ardnamurchan, songs 
which expressed the sentiments of 
his peopie. and of his day, and which 
anticipated by three-quarters of a 
century the judgment of culti^vated 
Englishmen and Scotchmen upon 
the matter of Highland scenery. 

Of our language Captain Burt has 
but little to say. He is not a literary 
man and he does not appear to. have 
met with literary men in the north. 
Gaelic, or Erst as he calls it, is a 
corruption of the Irish tongue. To 
him it is very harsh in sound " like 
the Welsh, and altogether as guttural, 
which last, you know, is a quality 
lofig since banished all the polite 
languages in Europe.'* He gives the 
old alphabetwiththetoo true remark, 
that very few can write it. He 
complains that our clergy and lay 
gentlemen are unable to spell 
ÌÈnglish,. and gives an example 
which, if Captain Burt were a satirist, 
one might understand : — " for Heirs 
I find Airs repeated several times in 
the same letter." 

The first thirteen letters are taken 
up« chiefly with Inverness and im- 
mediate neighbourhood ; the last 
twelve with more remote parts of 
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the Highlands. Our author seems 
to have been regarded as a sort of 
spy in the Northem capital ; but he 
warmly and, we doubt not, honestly 
repudiates the imputation. Others, 
whose friendship he enjoyed, told 
him " it would have been but just 
that some native had had my 
appoiutment." He replied, " I 
should readily agree to it, and 
cheerfuUy resign; and would further 
take upon me to answer for all my 
Countrymen that they should do 
the same, provided no Scotsmen 
had any Govemment Employment 
be-south the Tweed; and then I 
doubted not that there would be 
ample Koom at Home for us all." 
We have often heard of late years 
"Ireland for the Irish;*' and we 
begin to hear occasionally, for the 
last year or two, "The Highlands 
for Highlanders." Captain Burt's 
reply to this kind of talk is con- 
clusive. If a similar cry were raised 
and acted upon, "England for the 
English," and "Southern Scotland 
for the Lowland Scotch," no part of 
the British Isles would suffer much 
except the Highlands and Ireland. 
The real meaning of the cry exposes 
the absurdity of it: "The Highlands 
for Highlanders alone — but all the 
rest of the world for Highlanders 
combined with other people." 

To judge from Captain Burt's 
description, a substantial burgess of 
Inverness in 1730 had, in many 
respects, considerable advantages 
over his successor in 1876. Kela- 
tively to the rest of Scotland, Inver- 
ness was, one hundred and fifty 
years ago, a far more important 
place than it is at the present day. 
The Northern capital has made 
rapid strides during the intervening 
years; but it has been outstripped 
by many towns in the South which 
were obscure villages at that time, 
and by some towns which had not 



then come into existence. It could 
boast of a castle which was Dewly 
repaired. The Ness was spanned 
by "a Bridge about eighty yards , 
over, a piece of good workmanship, 
consisting of seven arches built with 
stone ; and maintained by a toU of a 
Bodky or sixth part of a penny, for 
each foot-passenger loaded with 
goods; a penny for a loaded horse, 
&c.'* Seals pursued sahnon to 
withm eighty yards of the bridge. 
There were two churches, one for 
the Enghsh and one for the Irish 
tongue ; though both were out of re- 
pair. Mutton and beef were about a i 
penny a pound. Salmon was in- ! 
deed twopence per pound in conse- | 
quence of a late regulation of the 
magistrates, but this was con- 
sidered an exorbitant price. A 
fowl could be had at market for 
twopence or twopence-halfpenny. 
The wages of a maid-servant was 
three half-crowns a year, with a peck 
of oatmeal for a week*s diet, and a 
possible increase of the allowance 
by " the Skimming of a Pot to mix 
with her Oatmeal for better Com- 
mons, and a pair of Shoes or two 
for Sundays when they go to Kirk." 
The inhabitants spoke English, 
although the most of them talked 
"Irish" as well. They were very , 
polite — excessively so, in the eyes ! 
of this matter-of-fact Englishman. | 
" A pedling Shopkeeper, that sells a I 
Pennyworth of Thread, is a Mer- 
chanty the person who is sent for 
that Thread has received a CommiS' 
siony and bringing it to the Sender, 
is making Eepoìi. A bill to let you 
know there is a single Room to be ^ 
let is called a Placard; the Doors , 
are Ports; an enclosed Field of tiro 
acres is a Park; and the Wife of a 
Laird of fifteen pounds a Year is & 
Ladyy and treated with — your Ladf' 
ship, . . . I am told once a week 
that the Gentlewoman that washes 
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my Li^en is below; and frequently 
hear something or other of a Gentle- 
imn that keeps a Change not far 
from hence/' The women were 
handsome. " There are hardly any 
crooked People (except by accidents) , 
because/' says Captain Burt, senten- 
tiously, "there has been no care 
taken to mend their shapes when 
they were young. " And there are 
but four Fools. 

But there is another side to this 
very attractive picture. The town- 
hall was a plain building of Rubble. 
The Magistrates transacted business 
in a room "which would be tokr- 
ably handsome, but the Walls are 
rough, not whitewashed, or so miach 
as plastered, and no Furniture in it 
but a Table, some bad Chairs, and 
altogether immoderately diity." 
The CofFee-hotise is kept by "a 
Gentleman who loves Company and 
Play for his Diversion." But a 
description of it, its furniture and 
utensils, would not be decent. " The 
Room appears as if it had never 
been cleaned since the building of 
the House, and, iri Frost and Snow, 
you might cover the Peat-fire with 
your Hands.'* The Gaol was a 
weak, old building, and the town 
was not in a oondition to keep it in 
repair. The town consisted chi^fly 
of four streets. In these the best 
houses were low roofed, built of 
rubble, and harled, " The extreme 
parts of the Town are made up of 
most miserably low, dirty hovels, 
faced and covered with turf, with a 
bottomless Tub or Basket in the 
Roof for a chimney.'' The town 
was excessively dirty. The Magis- 
trateswould notorderthestreets tobe 
cleaned. They depended on showers 
of rain for the removal of filth. 
The merchantswere not scrupulously 
honest. The town was infested 
with rats. Poverty, filth, vermin, 
and itch abounded everywhere. 



And if this was the state of mat- 
ters in Invemess, a royal burgh, and 
the capital of the Highlands, what 
must have been the condition of life 
in the more secluded parts? The 
description of Captain Burt is almost 
incredible. Hunger, filth, rags, dis- 
ease, and vermin. There is no phase 
of the social life of the country into 
which this prpng Englishman does 
not enter, and of which he does not 
give a detailed account to his corres- 
pondent in London. The clan system 
was in full force. One chief in the 
neighbourhood of Inverness he de- 
scribes. A poor, proud, selfish, cruel 
man, who will not encourage industry 
for fear of generating independence. 
The people in general are as circum- 
stances make them They have no 
school-education. The life-educa- 
tion they get is of the worst sort. 
There is no premium on industry 
and self-reliance. There is no ca- 
reer for energy and ambition. The 
clergy are landed. They receive 
respect aad they deserve it. In 
their church courts they are in- 
clined to be overbearing. Their 
preaching is one-sided, and their code 
of moraìs is what has since become 
known as the somewhat inconsistent 
but severe Scotch EcclesiasticalCode. 
But they lead blameless lives, and 
this amply atones for many short- 
comings. 

Through all the ramificatjons of 
Highland social life, as it existedi|i 
the y^ar 1730 or thereabouts, Cap- 
tain Burt, in his rambling, desultory 
way leads us. Our births, marriages, 
and deaths, with their attendant 
ceremonies ; our civil ecclesiastical 
polity and beliefs ; our virtues and 
vices; our sermons and our scandals; 
our food, clotbes, and amusements ; 
our filth and our disease ; our 
poverty, ignorance, and laziness are 
all detailed without passion or 
prejudioe, by this cool and im- 
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perturbable Englishman. To say 
that the letters are interesting read- 
ing is to say very little. That theyare 
valuable as giving a vivid picture of 
the life and manners of our ances- 
tors no one can doubt. Do they give 
a faithful picture? We are inclined 
to think that the answer to this 
question must be- of a mixed charac- 
ter. Lord Macaulay says that Cap- 
tain Burt " was evidently a man of 
a quick, an observant, and a culti- 
vated mind, and would doubtless„ 
had he lived in our age, have looked 
with mingled awe and delight on 
the mountains of Inverness-shire." 
We quite agree with the sanje high 
authority when he says that "a 
traveller must be freed from all 
apprehension of being murdered 
or starved before he can be charmed 
by the bold outlines and rich tints of 
the hills." Macadam and Hutcheson 
had to succeed Ossian and Scott, be- 
fore the "clerks and milliners'* were 
thrown into raptures at iìie sight of 
Highland scenery. But, scenery 
apart, we can scarcely allow that 
Captain Burt gives evidence in his 
letters of a very " cultivated mind," 
as we understand the phrage. We 
believe he was a truthfu], honest 
witntìss ; that he told' nothing but 
what he saw or what he was told by 
others and believed to be true. But 
he left a great deal untold. Martin, 
an earlier traveller, gives a different 
picture of Hebridean life ; and we 
cannot suppose that the Isles were 
much in advance of the mainland at 
that time. Besides Captain Burt 
wrote his account in private letters. 
We have therefore, it is true, many 
circumstances which would not have 
been related had he expected his 
letters to be published ; but we have 
also many circumstances left un^told 



whfch would find place in an 
account meant for the world. Be- 
sides, admitting the veracity of the 
writer to the fullest extent, we doubt 
not that if he wrote his letters with 
the knowledge that all his statements 
would be subjected to severe criticism, 
he would have taken pains to secure 
that every statement accorded with 
strict fact. Lastly, he continually 
forgets or does not know the sociai 
condition of the peasantry of 
England at the time he wrote. 
He looks at the most remote High- 
land hamlet from the standpoint of 
a Londoner of his day. But Macau- 
lay's description of certain portions 
of London, in 1685, is scarcely ex- 
ceeded by Captain Burt's descrip- 
tion of the HighJand "change" 
about fìfty years later. Burt finds 
at Kelso quarters which, from his 
own account, could scarcely be sup- 
erior to any possible accommodation 
anywhere. In Edinburgh, at the 
time he wrote and later, the way- 
farer after ten o'clock at night in 
the wynds and closes had to cry out 
" haud your haunde." Captain Burt 
witnessed the practice,. but seems to 
forget it when he is sojourning in 
more noi*thern parts. 

Burt's acGount of life in the High- 
lands during the first half of the 
eighteenth century is one-sided, de- 
fective, and therefore misleading. 
He states the truth, exaggerated 
probably in some minor points; but 
not the whole truth. His letters 
and Martin's description ought to be 
read together. Macaulay read Burt 
and exaggerates even him. Martin, 
who wrote twenty years earlier, he 
does not quote. Mr. Paterson has 
done good service in publishing this 
rare and interesting book. 
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EIRIONNAICH 'US ALBANN- 
AICH. 

" Nach b'e an t-Eirionnach e ! " 
" Cha 'n 'eil ann ach direach smior 
an Eirionnaich 1 " Is tric a chluinn- 
ear a leithid so de chainnt ann am 
beul nan Gaidheal Albannach, agus 
ann an seadh co-ionann agus ged 
theireadh iad : * " Nach b*e an 
Turcach e ! " ** Cha 'n 'eil ann ach 
fior shlaightear ! " 

A nis, gun teagamh sam bith, cha 
*n 'eil e aon chuid càirdeil no eareach- 
dail do'n Ghàidheal Albannach à 
bhi 'labhairt mar so mu thimchioll 
a bhràthar Eirionnaich. Abair na 
thogras tu, is e an t-Eirionnach do 
dhearbh bhràthair. Tha e na h-uile 
buille a cheart cho Gàidhealach — 
*n a f huil agus 'n a chainnt — agus a 
tha mac do mhàthar. Agus cha 'n 
ann gun eolas air sJ chùis a tha mi 
ag ràdh so^; oir a ris agus a rìs 
shiubhail mi Gàidhealtachd na h- 
Alba air fad agus air leud; agus 
cha 'n 'eil mi idir 'n am choigreach 
anns an Eilean àluinn uaine 's an 
robh mòr thlachd aig Pàdruic 
Naomh nan Salm ; agus ann an 
America chuir mi eolas air Albann- 
aich 'us Eirionnaich 'n am miltean 
aig an robh fior chomharradh ar 
fine 'n an gnliis agus 'n an guth. 
Agns tha 'n t-Eirionnach air ìomadh 
dòigh 'n a bhràthair as am faod sinn 
uaiU a dheanamh. Airson blàths' 
crìdhe, airson cihil 'us dannsa 'us 
òraid, c'àite am faic thu a choimeas ? 

Gidheadh, cha 'n ann gu tur gun 



leth-sgeul a sheallas sinn air an 
Eirionnach gun ro mhòran tlachd. 
"Is tiuighe fuil na bùm;" ach, a 
dh' aindeoin fuil *us cainnt, tha dà 
ni, air a chuid is lugha, anns a' bheil 
an Gàidheal Albannach agus an 
Gàidheal Eirionnach a' gabhail fad o 
chèil, amhuil a tha an Airde-near agus 
an airde-niar. A thaobh an aidmheil 
cha bhuin e dhuinn bòsd a dhean- 
amh, no beum a thoirt do f hear seach 
a <5heile. Ach a thaobh dortadh fola 
agus wram do hhòid tha dealach- 
adh farsuing mar an cuan eadar 
beachdan 'us cleachduin an dà 
shluaigh. Air fad agus leud Gàidh- 
ealtachd na h-Alba tha am mortair 
agus fear nam mionnan-eithich, cha'n 
ann a mhàin 'n an cuspairean fuath 
agus eagail, ach 'n an cuis-uamhais. 
Cha 'n e mhàin gu bheil an lagh an 
tòir orra, ach tha mòr-chridhe an t- 
sluaigh gu ttir agus gu H-uile — làn 
shuidhichte 'n an aghaidh. Cha 'n 
'eil duine aig a' bheU eolas sam bith 
air na Gàidheil 'n ar dùthaich a 
chttireas so 'an teagamh — gu h-àraid 
ma 's urtainn da sealltainn air ais 
car deich-bliadhna-fichead na da- 
fhichead-bliadhna. Air dà ni a 
thachair annan EileanDubhan taobh 
Rosaich, an uair a bha mi ann am 
bhalachan, agus a tha'nan ei'sempleir 
air so, cha dean mi di-chuimhne gu 
bràth. Aon là chunnaic mi creut- 
air truagh air bhoile cuthaich, a 
theich gus na coilltean, agus nach 
tigeadh 'an gaoth do thigh ach airson 
greim arain an uair a bha e air a 
sgiìirsadh le acras. £ha e cosmhuil 
19 
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rì tamhasg ; 'f halt 'n a chiabha allta' 
a' seasamh. suas troimh cbèile mar 
mhuing an hyena, *b a shùilean 
fuilteach 'us dearg lasarach mar 
shùilean cait 's an dorcha. Bha 
eagal, oillt, uamhunn air an 
dealbh na aogais, agus mar gu'm 
biodh iad a' beò-ghluasad 'n a 
eudann. Bha e 'clisgeadh le geilt 
roimh f haileus fein, no roimh f huaim 
a rinneadh le eun beag ag. itealaich 
ri 'thaobh. 'S ann gu dearbh a 
bha e mar gu'm biodh, mar thà, 
aingeal an dioghaltais. air a shàil, 
Agus an t-eagal a chuir às a chiall 
e fein, is beag nach d' fhàg e air 
gach sùil a chunnaic e. Tirc agus 
tearn sinn uile o'n ghluasad uamhais 
sin 'n an cridhe leis an dubhairt na 
daoine ri chèile, mar bha e 'dol as 
^ an fradharc, gun an guth a leigeadh 
os cionn an analach : " SuD Am fear 

A THUG NA MIONNAN EITHICH." 

Mu'n àm cheudna chaidh boirionn- 
ach a mhortadh ann an àite aonarach 
air muUach a' Mhaoil Bhuidhe, eadar 
Inbhir-Feòran agus Port-Cheasaic. 
A leithid de ghluasad agus a bha 
'measg an t-sluaigh cha 'n urrainn 
dòmhsa chur an cainnt. Cùram 
bidh 'us dibhe, cìiram sprèidhe 'us 
tuathanais, maiUe ri fois na h-oidche 
— dh' fhàg iad an sluagh gu tur. 
Cha robh ni ach so 'n am beul agus 
'n an smuain, " Co a rinn e T' 
"Cionnas a gheobhar greijn ^ir a 
mhortair ì " Thàinig. togail fo'n t- 
sluagh mar gu'm biodh na Loch- 
lunnaich a rìs air tir, agus cha robh 
duine ann an seachd sgireachdan 
an 'Eilein-Duibh nach robh 'n a 
fhear-diolaidh-na-fola. 

A nis cuir ann an coimeas rì so na 
ijithean a tha o là gu là a' tachairt 
an Eirinn. Duine a' dol a mach air 
àirde a' mheadhon là, a' luidhe sios 
le 'ghunna air culthaobh pris, agus 
a' losgadh air an fJiador mar a 
thilgeadh tu sionnach, agus 'n a 
dhèigh sin a' falbh air a shocair agus 



aJ faighinn fàrdoich 'us fasgaidh bho 
na fìcheadande dhaoine a chunnaic 
an gniomh. Agus cha 'n e sin a 
mhàin, ach mionnaichidh na h-uile 
duine dhiu nach do rinn e an gniomh 
idir, ach gu' n robh e aig an àm air 
taobh eile na dlithcha. 

Tha ann an so a' cheist ag èirigh : 
" Ciod a rinn an dealachadh mòr so 
eadar muinntir a tha dh' aon f huil 
agus a dh' aon chainnt ] " Cha 'n 
'eil a' cheist furasta f huasgladh, agus 
theagamh nach e so an t-àite is 
freagarraiche air son oidhirp a thoirt 
air fuasgladh a thairgse. Ach tha 
ceist eile a dh' fhaodas sinn 
fheòraich dhinn. fein. A' bheil 
na Gàidheil Albannach an diugh cho 
cliù-thoiUteanach anns na nithe so 
agus a bha iad o chionn dà fhichead 
bliadhna l Tha eagal orm nach 'eil. 
Nach 'eil Eirionnaich ag èirigh 'n ar 
measg fein ? Agus nach 'eil beachd- 
an fior Eirionnach corr uair ri 'n 
cluinntinn anns a' bhaile ud agus 
anns a' bhaile ud thall ? 

An uair a thòisicheas daoine aig 
a' bheil greim air cluas nan Gàidheai 
air " cur na gaoithe," seall a mach air- 
son "fogharadh na cuairt-ghaoith." 

D. 



Ts firinneach an se^^n-fhocal adeir "Gn'n 
caomhain am fear nach caith." Agus 
thubhairt an Ti sin a labhair mar nach do 
labhair neach riamh ; " An ti a ta firìnneacli 
anns an ni a's lugha, tha e firinneach mar 
an cèudna ann am mòran ; agos an ti a ta 
èucorach anns an ni as lugha tha e èucorach 
ann am moran, mar an cèudna. " Far am 
bheil neach nach gabh cùram de chuid a 
mhaighstir, cha ghabh e cùram de chuid 
f ein. Tha grunndalas agus millteachd 'nan 
nithe aig am bheil mòr chumhachd thairas 
oimn, araon 'nar gnothuichibh fein, agus 
ann an gnothuichibh muinntir eile. Ma ni 
thu ana-caitheadh air cuid duine eile, tha 
thu 'deanamh rèubainn air. Tha thu 'ga 
chreachadh co'-ionnan air an dà sheòl agiu 
tha 'n càll dàsan an t-aon ni ; ach ma tha 
cùram ort a thaobh codach do mhàighstir, 
gabhaidh tu an cùram cèudna a thaobh do 
chodach fein agus thèid thu air t-aghaidh 
air an t-elighe gu soirbheas. 
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THILL AN T-EARRACH. 

Is killidh cenm an earraich Mgh, 

'S gach àit m' an cuairt an saogh'L 
O, cuir do làmb am làimh-sa, 'ghràidh, 

'S as ùr gu 'm fks ar gaol. 
Am bi gach bòid a thugadh leinn, 

'S gach gealladh grinn, gun stàth, 
*N uair tha gach lus a' togail cinn, 

'S à thill an t-earrach tlàth ? 

An speur no 'n cuan cha lèir dhomhbuaicUi; 

Cha dual domh tlachd an nì 
*S an talamh ghorm ; 's e gaol mo luaidh 

'Chuir tart ro chruaidh am chridh', 
Mar thart an fheòir 's nam flùr geal, grinn, 

Nach cinn gun fhrasan blàth, 
Nis 'n uair tha eòin a' seinn gu binn, 

'S a thill an t-earrach tlàth. 

Nis dhùisg an t-earrach eòin nan craobh, 

Leag gaoir na fairge brèin' ; 
An sgap e 'àilleachd air gach taobb, 

'S gun sìon do m' ghaol 's domh fèin ? 
Gràdh nach tig leis a thogas dhinn 

Gach mighean agus cràdh, 
'N uair tha gach lus a' fàs gu grinn, 

'S a thill an t-earrach tlàth ? 

An t-àite, 'n cuimhne leat^ a ridn, 

Fo sgàile dlùth nan crann, 
Am measg nam flùr — ar sùgradh citiin ? 

llia bhuainn as ùr dol ann. 
'S an àite 'n tric bu mhtiimeach sìnn, 

Ar gaol gu'n tiU mar bhà, 
Oir tha na h-eòin a' seinn gu biim, 

A's thìU an t-earrach tlàth. 

Eadar, le Mac-Mhabouis. 



SEANA CHLEASAN GAIDH- 
EALACH. 

Fhir mo chridhe, — Tha naire 
orm sgriobhadh thugad leis cho 
fada 's a, bha mi gu 'n smid a 
chur ad ionnsaidh. Cha *n 'eil mi 
math no toigheach air na leisgeulan 
agus air an aobhar. sin cha !n f heuch 
mi ri m> leisgeul a ghabhail. Is 
taitneach leam f haicinn o àm gu àm 
an oidheirp dhiongmholta a tha thu 
a* toirt air nithibh Gaidhealach a 
chumail suas mar bu choir dhoibh a 
bhi. Tha a' Ghaidhlig agus gach 
gnothach Gaidhealach a' faighinn 
meas an drast nach d' fhuair iad 
bho chionn moran bhliadhnaichean 



agus tha mi am beachd gu 'm bi e 
'n a thoilinntinn do luchd-leughaidh 
a' Ghaidheil cunntas f haighinn air 
cuid de na. seana chleasan a b' 
abhaist a bhi ga 'n cluich anns a' 
Ghaidhealtachd an uair a bhiodh 
daoine air chèilidh. Ged tha moran 
de na seana chleasan Gàidhealach a 
nis h! doi air dhi-chuimhn' agus an 
aite air a lionadh le cleasan Gallda, 
tha cuid dhiu ann an cleachdainn am 
measg nan Gaidheal fhathast. 

Bheir mi le d' chead cunntas air 
cleas a b' abhaist a bhi againn ann 
am Bun-atha an uair bha mi am 
" Dhonnachadh og," Is e am "Mart 
Bradach" a theireamaid ris. Is ann 
mar so.a,bhiteadh ga 'chluich. 

Bha a' chuideachd air a cur ann 
an ordugh agus croinn air anxur co 
a bhithidh 'n a Bigh agus co 'n a 
Bhuachaille. An uair a.bha an Righ 
agus am> Buachaille air an cur air 
leth, bha a' chathair-mhor air a 
deanamh 'n a Righ-Chathair, agus 
air a. h-àrdachadh le dà f hoid mòna 
a chur fo gach cois, agus an sin bha 
an Righ air a chur 'n a shuidhe 
oirre, le slait 'n a laimh. Bha an 
sin cairtean paipear air an cur ann 
am boineid, cairt air son gach neach 
anns a' chuideachd ach an Eigh agus 
am BuachaiUe. Air aon de na 
cairtean so bha dealbh Mairt. Bha 
a' bhoineid air a.crathadh agus an 
sin fear a' dol mu'n cuairt a' chuidh- 
eachd leatha agus gach h^aon a' 
toirt cairt aisde. Bha^gach aon ris 
a' chairt a chumail 'n a laimh air a ' 
chul agus cha robh e fein no fear 
eile ri amharc oirre aig an àm so. 
An uair a bha na cairtean ga 'n 
roinn bha am fear a chaidh a chur 
air leth mar Bhuachaille a' dol taobh 
mach dorus a' chatha agus air dha 
sanas fhaotainn gu 'n robh gach ni 
deas air a shon, bha e a' bualadh au 
doruis tri^uairean gu fuaimeil. Air 
do 'n Eigh so a' chluinntinn bha e 
ag radh^. " Tha mi. 'cluinntinn cais- 
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meachd aig an dorus ; fosglaibh e/' 
Air do'n dorus bhi air 'fhosgladh 
bha am BuachaUle a' deanadh beic 
ris an Eigh agus ag radh, ** An cead 
bruidhinn, a Kigh ì " 

KiGH.— Is cead. 

BUACHAILLE. — An cead an oèum 
80, Kigh ? 

KiGH. — Is cead. 

BuACHAiLLE. — A' h-uile cèum gu 
ruig an Righ 1 

RlGH. — Is cead. 

Bha aig a' Bhuachaille ri 'bheic a 
dheanamh a' h-uile h-uair a bhruidh- 
neadh e ris an Righ. Mur deanadh 
e so dh' f haodadh an Righ èisdeachd 
a dhiultadh dha, ordugh a thoirt a 
sguirsadh agus fear eile a cbur 'n a 
aite. 

Bha am Buachaille a nis a* dol a 
suas gu cathair an Righ agus air dha 
a bheic a dheanamh ris an Righ, 
theireadh e, " An cead bruidhion a 
Righ]'' 

RiGH. — Is cead. 

BuACHAiLLE. — Tha mise 'n so, 
am Bhuachaille bochd, bho chnoc gu 
cnoc, ag iarraidh Mairt mhaoil, 
dhuibh; tha amharus agam gu'n 
deachaidh a goid, agus tha mi ag 
iarraidh bho*n Righ ughdarras a 
chuid daoine a rannsachadh. 

RiGH. — Biodh e mar is math leat; 
«0 dhuit ughdarras an Righ. 

An uair a tha an Righ ag radh so 
tha e a' sineadh na slaite Rioghail 
dha mar ughdarras. Tha am 
Buachaille a nis a' dol troimh 'n 
chuidheachd a dh^ feuchainn am faic 
e am fear air an do leag e amharus. 
Air dha f hadcinn, tha e ga 'tboirt a 
mach gu meadhon an urlair agus a 
cur na meairle as a leth. Tha am 
fear so ag àicheadh na meairie, agus 
mar dhearbhadh air a neo-chiontachd 
tha e 'leigeil f haicinn na cairte a tha 
'n a laimh; Mur *eil dealbh à* 
Mhairt air sJ chairt tha so na f bior 
dhearbhadh gubheil e neo-chiontach, 
agus air dha a bheic a dheanamh ris 



an Righ, tha e ag radh, ^' An cead 
bruidhinn sJ Righl" An uair a 
gheobh e cead an Righ their e^ "Co 
meud buille a tha an Righ ag 
ordachadh do'n Bhuachaille so air 
son na meairle mòire so a chur as 
mo leth agus mi neo-chiontachr' 

Dh'ainmicheadh an Righ an sin 
an eunntas bhuillean a bha am 
Buachaille ri f haotainn, agus bha 
am fear so a chaidh f haighmn neo- 
chiontach ris na buillean a thoirt 
do'n Bhuachaille. An uair a bha 
BO seachad bha am Buachaille a' dol 
a rithist air tòir a* Mhairt. An 
uair a dh' amaiseadh e oirre bha 
am fea^T a bha ciontach d'an mheairle 
air a thorrt air beulaobh an Righ, 
agus bha esan ag ordachadh a 
sgiùrsaddh, ag ainmeachadh do *n 
Bhuachaille a' chunntais bhuillean a 
bha e ri thoirt seachad. Na'm Ve 
*s gu 'n tugadh am Buachaille buille 
a thuiUeadh *s a' choir no h-aon 
tuiUeadh 's beag, bha e fèin ris a' 
cheart chunntas bhniUean f haotainn. 
Is tric a bha an Righ ag ainmeach- 
adh cia mar a bu mhath leis na 
buillean a bhi air an toirt seachad, 
agus cha robh e idir 'n a ghnothach 
farasda do'n Bhuachaille cuimhne 
'chumail air gach ni a dh'ordaich- 
eadh an Righ, oir is tric a theireadli 
e an àm toirt na binne, " Tha mi ag 
orduchadhficheadbuille--tri cruaidh 
agus h-aon bog;*' agus dh'fheumadh 
am BuachaiUe bochd na builean a 
thoirt seachad a reir ordugh an 
Righ. 

Ma's math mo chuimhne 's ann 
mar so a bha an cleas so air a 
chluich, ach tha cho fada bho nach 
do chluich mi e, 's nach faca mi air 
a' chluich 's e, nach nàire dhomh ged 
bhithinn air cuid dheth a leageil as 
mo chuimhne. Bidh fhios agad 
fein ma tha mi cearr. 

Tha mi'n dochas gu*n cuir thu 
fein dreach air an litir leibidich so. 
Is mi do charaid dileas, Fionn. 
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OEAN NA SAMHNA. 

' Air Oidhche na samhna bidh ann, bidh ann, 
Buidsichean 's deamhna neo-ghann neo-ghann ; 

Bidh sithchean le aighir a' marcachd 's aa athar, 
'S a' toirt leo mnathan 'us clann 'us clann. 

Luinneag. 

Seinn iùra-bhinn oho, horò, horò, 

Nach cluinn sibh, a chaileagan, fanaibh aig baile-,. 
Mu'n bi sibh na'r fanaid 's na'r spòrs, na*r spòrs. 

Seinn ihra-bhinn oho, horò, horò. 

Bidh moran de dhaoine fo sprochd, fo sprochd ; 

'S a' chlann bidh ag caoineadh gu goirt, gu goirt ; 
Bidh mnathan ag glaodhaich, 's cha bhi iad gun aobhar, 

'S na sithchean ga*n slaodadh do'n chnoc, do'n chnoc. 

Ged bhios logaidean 's bodaich air falbh, air falbh. 

Tha'n oidhche sin sona gu dearbh, gu dearbh, 
Gheabh fleasgaichean 's caileagan brath air an leannain, 

Le f àisneachd gun mhearachd, gun chearb, gun chearb. 

O, tha m' eubh ribh, a Cheòlraidh, mo chàil, mo chàil, 

A ghleusadh gu ceòl *us gu dàn, gu dàn ; 
Los gu'n seinneam mu'n ghòraich 'tha 'measg na cloinn' òige^. 

'S an aois cha'n 'eil moran na's f heàrr, na's f heàrr. 

Bidh fleasgaichean 's cailean, gun tàmh, gun tàmh, 
A' falbh feadh gach baile 'goid càil, 'goid càil ; 

Cha bhi gàradh no callaid nach leag iad'gu talamh, 
'S iad 'teicheadh leis dhachaidb gun nàir', gun nàir'. 

'N uair 'thig iad leis dhachaidh, air chrith, air chrith, 
Gu'n cuir iad e seachad, gun fhios, gun f hios, 

Bràigh dorus an tighe, mu'n teid iad a laidhe, 
'Us bidh e gu lath' ann a' sin, ann a' sin. 

An ciad neach 'thi:^ a steach, an t-ath là, an t-ath là, 

Bidh na 'chomhar gu beachd, air an gràdh, air an gràdh ;. 

'Us dona no math air an stoc ma bhios blas, 
Bidh an urra sin ceart no gun stàth, no gun stàth. . 

Ma leanas ris tobhtag no pleoc, no pleoc. 

Aig an aon sin bidh tochradh, no toic, no toic ; 
Ach ma bhios an stoc geocach, crom, cam, agus crotach, . 

Bidh an duine sin coltach na 'chorp, na 'chort. 

Cleachdadh eile tha aca, gu dearbh, gu dearbh, 
'Bhi mach feadh nam bailtean, air falbh, air falbh, 

Ag 'eisdeachd 's a' farcluais aig dorus gach aitrimh 
'S gur comhar 'chiad fhacal air.'ainm, aìr 'ainnu, 
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A mach do'n chruaich arbhair, thèid iad, theid iad, 
'S bidh a' spionadh 's a' tearbadh nan dias, nan dias : 

An siol-muUaich ma dh' f halbhas, cha bhi ac' ach fann-earbsa 
Gu*n tèid cèile leo 'shearmoin gu siorruidh, gu sior. 

'S theid feadhainn le faicill do*n àthaidh, do'n àth, 
'Us bheir lad 'leo ceirsle de shnàth, de shnàth ; 

Ga 'tilgeadh do'n lagan tri uairean 's ga tachras, 
Dh' f hiach 'n tèid oirre grabadh le'n gràdh, le'n gràdh. 

Cuid eile gheabh ubhal, gun f hios, gun fhios, 

• S thèid iad gu sgàthan g* a ith, g' a ith ; 
'S chi iad coltas an leannain ga 'spioladh gu h-ealamh, 

'S ga 'thoirt as an lamhan gu clis, gu clis. 

'Us tha e de chleachdadh aig cuid, aig cuid, 
Dol dò'n t-sabhul a dh-f hasgnadh le guit, le guit ; 

'S chi iad samhladh no tannasg 'dol seachad na 'dheannaibh 
'S a^ dol as an t-sealladh na ruith, na 'ruit{i. 

'S theid fleasgaich a dh-aitheamh nan cruach, nan cruach, 
'S g' an tomhas le^n iamhan mu'n cuairt, mu'n cuairt, 

Dh* f haighinn samhlaidh na'n glacaibh air a* chèile 'bhios aca ; 
■'Sin teichidh iad dhachaidh gu luath, gu luath. 

Cuid a thumas an alldan an lèin', an lèin', 

Far an coinnich tri oighreachdan 'chèir, a chèil' ; 

'S ris an tein' fad na h-oidhch' theid a òur gus am foillsich 
Ga 'gèard tannasg, no taibhse^ na drèug, no drèug. 

'N sin theid aig an teallaich, air lic, air lic, 
Tri cuachagan geala de dh-f hiodh, de dh-f hiodh ; 

Ann an tè bidh uisg' glan, -s an aon eil' uisg' salach 
'S an treas tè bidh falamh, gun sil', gun sil'. 

'S theid dallan air neach gu seòlt', gu seòlt', 

'S gu'n teann e na 'n caraibh le 'chròig, le 'chròig; 

Air tè thruaillt', glan, no falamh, ma dh' èireas da amas, 
'S e leith'd siu 'ni e theannadh na 'choir, na' choir. 

An sin gheabh iad uachdar à stòp, à stòp, 

'S gu'n dian iad dheth fuarag 'bhios mòr, bhios mòr ; 

Theid a cur ann an cuaich, 's cuirear fainne gu luath innt', 
'S ge b'e gheabh e tri uairean gu 'm pòs, gu'm pòs. 

Bonnach-salainn no sgadan 'bhios goirt, 'bhios goirt, 

Gu'n ith iad le cabhaig, 's le'n toil, 's le'n toil ; 
Los gu 'm faic iad an leanuan ('n uair 'theid iad do'n leabaidh) 

'Tigh'nn g'an ionnsuidh fo mhadainn le deoch, le deoch. 

Nis sguiream de m' òran 's de m' dhuan, 's de m' dhuan, 
'S a dh-innse mu ghòraich an t-sluaigh, an t-sltiaigh ; 

•Gheabh gach urra ri phòsadh an neach 'tha 's an òi3ugh, 
'•S cha chùm duine 's an Eorp' e bhuap', ebhuap'. 
Seinn iùraAbhinn, &c. 
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TOMAS EEUMAIE. 

" An uair thig Tomas le ' chuid each, 
Bidh là nan creach aig Cluaidh." 

CHA'N'eil ach fìor bheagan air 
sgial againn de eachdraidh chinnticE" 
sa biih<lnu Thomas Keumair. Is 
ann a mhuinntir Ercildounej^ (Earls- 
toun), baileachan beag a mach àir a' 
Ghalltachd a bhà e. Tacan a mach 
as a' bhaile chitear gus an là an diugh 
làrach a' chaisteii aige. Bha uair a 
bha e ainmeil 's a* Ghàidhealtachd, 
agus f hathast cha do leigeadh tur 
air diochuimhne e, ach, ar leam 
nach cuala mi co dhiubh a bha no 
nach robh GàidhHg aige.. Is e 
Learmont a bu daoine dha — is ann 
-a chionn e bhi ri bàràachd a theirt- 
eadh an Keumair ris. Bha e ann ri 
linn Alastair III., agus their feadh- 
ainn gu*n d'èirich e le Wallace; 
ach cha robh e *àm bithibh an 
t-saoghail so 's a' bhliadhna 1299, 
thathas am beachd. Cleas ìoma 
duine fioghluimt' a bh'ann ri 'linn, 
bhiteadn ag cur air Tomas gu 'n 
robh a* sgoO-dubh aige. Tha innse- 
sgeòil agadnncuideachd gu'm biodh 
6 ri fiosachd no fàisneachd ; ach co 
dhiùbh a f huair e an t-eòlas sin bho 
mhàighdinn-cbràbhaidh a bh' ann 
an Haddington, no bho leannan- 
sith, cha'n 'eileas tur chinnteach. 
Coma, is ann mar so a chuala mise 
a fhuair e bho'n leannan-shith 
e: — 

Bha e latha na 'shlneadh, na 
'dhhisg no 'n rìgheachd-na-suain', *am 
bun craoibhe-caoruinn air uchdaich 
Beinn Eildoin, agus faicear a' dol 
seachad an aon ribhinn ab'àillidh 
snuagh a chunnacas riabh. Bha i 
'marcachd air falaire bhòidhich, 
ghuirm, *s a muing air chrathadh le 
cluigeinean airgid a bha togail fuinn 
fo ghaoith an fhirich. A diallaid 
de 'n ibhridh fhiorghloin fo dhealt- 
radh de dh-obair an òrchiùird. Na 
stiorapan, a deise, 's gach seud 'us 



uame 
coin- 



ni mu 'n cuairt di, a' toirt bàrr air a 
chèile 'am maise 's 'an Inach. Bha 
bogha de dhearg an iubhair air lugh 
na 'làimh, ^gus a dòrlach *an croch- 
adh ri 'crios. Trì miol-choin 
aice air lomllainn, agus tri 
luirge gun mheang ri 'sàil. 

Thuit Tomas an trom ghaol oirre 
's a! chiad phlathadh, 's chuir e 
fàilte oirre 's dh' iarr e a làmh. A 
làmh cha tugadh i seachad muir 
g abhadh e an toiseach aice na^h ille. 
Thàlaidk a snùagh 's a cainnt 'e'cHb* 
mòr 's gu'n d' aontaich e sid a 
dhianamh ; ach mu 'n gann a chòrd 
iad, dh' fhàs ise na 'càillich a bu 
dèisniche dhuaichnidh a chunnacas 
riabh no chL Na sùilean sin a bha 
bho chionn tiota stràcte le mùim 
'tts gaol, thionndaidh iad gun lannait 
na 'ceann. Chrìon *tis dh'fhail a 
falt gu buileach, 's dh'f hàs a deise 
na baidrich bhàrlag, 's cnaimhean 
na falaire f hein a* sginneadh romh 
'n t-seiche. Cha robh dreug no 
druineach nach b' òigh làmh rithe ; 
ach coma, an uair a dh'iarr i air 
soiridh bhuan a ghabhail leis a' 
ghrèin 's leis a' ghealaich, 'us leis 
gach lus 'us'craoibh, dh'impich e 's 
dh'fhalbh e leatha do'n Tir-fo- 
gheas. Ghabh iad a stigh do 
dh-uamha 's thug iad tri latha 's trì 
oidhche 'an goile 'n talmhainn, gun 
bhiadh gu 'n deoch, ag coiseachd 'an 
dall-dorchadas, tiair a chluiuneadh 
iad nualhinaich a! chuain, 's uair a 
chroi^eadh iad aimhnichean fala, 
gus mu dheireadh thall an d' f hosg- 
ail an talamh dhaibh. A' sin f huair 
iad iad-fhein 'an gàradh àluinn a 
bha 'sruthadh leis gach soighneas 
'us àilleas, gach lus fo bhlàth 's gach 
crao'bh a' lùisreadh le measan, agus 
na h-eòin a' sèinn ceileiridh nach 
cualas riabh 'àicheadh. Mu'n gann 
a bha iad a stigh *s an ionad-àigh so 
dh' àth-nuadhaich a bhan-chompan- 
ach — i-f hein 's a lòiseam, agus sùil 
dh'an d' thug e, bha i na b'àillidk 
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I na blia i an uair a chunnaic e an 

j ttis air a' bheinn L An impÌB fann- 

1 achadh leis an acras, shin Tomas a 

\ làmh a ruigsinn air meas. "Na 

. dian," os ise, " sin agad na h-ìibhlan- 

^ianta a thug bàs mhic-an-duine/' 

An sìn" thòisich i air an dùthaich 

£hiachainn da. 

" An t-slighe ud thall air do làimh 
dheis," os ise, "is ann oirre a 
thriallar do phàras. An t-slighe 
chònard, rèidh, shios ud fothad, is i 
zathad nan daoidh do rìgheachd- 
nam-pian. An treas* slighe a tha 
'gabhail romh *n doire dhoilleir ud 
thall is ann oirre a dh' imichear do 
'n ionad-mheadhon. Ach a' faic 
thu 'n rathad eile a tha^V^^^'^*^ 
nuìì romh 'n raon dh'ionns' a' chaist- 
iBÌl"àigh ud bhuainn? sid agad an 
rathad a tha*dol gus an Tir-fo-gheas 
— an rathad againne, agus is e an 
caisteal ar ceann-uidhe. Is ann 's 
a' chaisteal ud a tha 'n righ a' fuir- 
each agus is mis' a bhànrighinn. 
An uair a theid thu stigh do 'n 
chaisteal feumaidh tu 'bhi d' bhalbh- 
thosd, ciod sa bith a theirear riut : 
kinsidh mi-fhein an ceann-fàth 
dhaibh, agus is e sin, gu'n d' thug 
mi do labhairt bhuat air an t-slighe 
dhuinn as an tir-isil. — ^A nise tog 
ort". 

A' sin thog iad orra air cheann an 
turuis. An uair a ràinig iad an 
caisteal chaidh iad a stigh do'n tigh- 
f huine, 's bha 'sin cuirm ga 'grèidh- 
eadh, 's fèisd ga 'cumail, a dh' 
fhoghnadh do rìigh an domhain 
fhein. 

Bha deich feidh fhichead na 'n 
sineadh air bòrd-mòr an tigh-f huine, 
's còcairean. gun fhàillinn ga 'n 
àitheadh 's ga 'n deasachadh, 's na 
miol-choin thomalt a rinn an t-sealg 
na 'n laidhe ag imlich 's ag òl na 
fala, air àird' an dòigh' ag amharc 
na sithne. A' sin chaidh iad a stigh 
do thalla-mòr an rìgh, 's chuir esan 
gun eud, gun umhail, fàilte 's furan 



air a cheile chaoimh. Bha ridirean 
'us baint i gheaman 's rìctiileadli tgùa^ ^ 
a^a[£^^^mnsa gu*cuireideact air a' 
c'hfàrauffiL Oach airteal, sgios, agus 
allaban, a dh' f huilig Tomas air a 
thurus bho Bheinn Eildoin, chuir an 
rìmheadh, 's an ceòl, 's an dannsa, 
gu buileach fo cheal, agus sid e ag 
cur nan car dheth cho dlhth ri gille- 
mirein am measg chàich air a' chlàr- 
aidL An ceann ìiine 's aimsir, 's ar 
leis-san gu 'm bu ghoirid, thug a* 
bhànrighinn guth e, 's dh' iarr i air 
e-fhein uUachadh gu tilleadh dhach- 
aidh. 

"Nise," 08 a' bhànrighinn, "c' 
fhad a tha thu 'n dùil a tha bho'n a 
fchàinigthur' 

"Ma tà, 'ùigh nam ban," osa 
Tomas, "shaoilinn gu'm beil mu 
sheachdain ann." 

" Is tus' a th' air do mhealladh, a 
a Thomais," os a' bhànrighinn, "tha 
seachd bliadhna bho'n a thàinig thu 
'so, agus is mithich dhut a bhi 'falbh 
Bidh am Fear-mòr e-fhein a' so am 
màireach a thogail na.. cànach, agus 
duine cho eireachdaU riutsa, cha dù 
dha dol as air. Gha bu ghiamh 
leam air an t^saoghal a dh' iathas 
mu'n ghrtìn, gu'm bithinn-sa am 
Impidh air do chur an làrimh ; uime 
sin ma ta tog ort agus biomaid a' 
triall." 

Thug sgial an uamhais so aii 
Tomas, olc air mhath, an Tir-fo-gheas 
f hagail ; agus eha b' fhada gus an do 
chuir a' bhànrighinn gu sàbhailt e, 
far an do thachair i 'n tìis air, am 
bunnacraoibhe-caoruinn, 'snah-eòin 
a' seinn gu h-iullagach na 'geugan. 
An sin ghabh i soiridh-ghaoil leis, 
agus chuir i mar gheasan air — ^falbh 
leatha ge b'e uair a thigeadh i g'a 
iarraidh. Mar sin ag gabhail a cead 
deth, a los a chliu a bhi gun bheud, 
bhuilich i air an teanga nach innseadh 
hriag, Ghaidh esan gu 'dhùlan a 
dhiùlt na buadhach so, a dhianadh, 
ar leis, òinid gun mheas deth, air 
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feill 's aa clachan, 'an cliirt an righ 
's an cuideachda leannain. Ach bu 
diomhain da cur na 'h-aghaidh — cha 
d' thug i feairt air ; a chor 's nach 
robh cuideachda 's am bitheadh e, 
an uair thuiteadh do 'n chonaltradh 
a bhi mu 'n ùine ri tighinn, nach 
dianadh Tomas Eeumair fàisneachd 
dhaibh, agus cha b' urrainn da a' 
chaochla. 

Thug Tomas fada beò na *dhùn 
fhein an deaghaidh dha tilleadh as 
an Tir-fo-gheas agus e 'm miagh 's 
an urram mar fhàidhe aig mithibh 
'us mathaibh gach dùthcha. Tha 
mòran fhathast air sgial dheth 
'f hàisneachd agus cha bheag dhi a 
thàinig air chois. Ach is diomain 
gach dhil 'us creubh air thalamh, 
agus cha bu dual do Thomas a bhi 
mairionn gu bràch. Là mòr a bha 
'sid 's larla Mharch aige air chuir- 
eadh, chuir muinntir a' bhaile fios g' 
a ionnsuidh gu 'n robh damh-fèidh 
*us eilid ag gabhail romh 'n t-sràid 
a' dianamh direach air a chaisteal. 
An uair a chuala Tomas so, ghrad- 
èirich e bho 'n chuirm, 's ag innse 
do na h-aoigheangu'n robh an uair 
aige air ruith, dh' f halbh e leis an 
damh 's leis an eilid air an ais do 'n 
f hrith, agus ged a chithear e f hathast 
na 'uaireannan le còrr dhtiine àraid 
^a t hiùraicheas e e-fhein 'f hiachainn 
/ ffaiìE)h, "cfia d' rihn e bheag sa bith 



tuille de chomunn ri muinntir an 
t-saoghail so. 

Tha Tomas fhathast fo gheasan, 
agus is e 's obair dha, ma 's f hior, a 
bhi cur suas armailte 'am feitheamb 
latha uamhasaich a tha gu tighinn 
air Albainn. Cò nach cuala mu'n 
dròbhair-each a bh'ann roimhe so, a 
reic an t-each dubh ri coltas ftor 
dhuin'-uasail de na daoine bho shean. 
Cha do phàidh e air 'uachdar e, ach 
thuirt e ris na'n tachradh e air mu 
mheadhoin-oidhche air beinn àraìd a 
dh' ainmich e, gu'n d' thugadh e 'n 
t-airgiod da. Is e bh' ann gu'n. do 



chòrd iad 's gu'n d' thug an dròbhair 
a' bheinn air 's an àm a shònraich iad. 
Eàinig e 's chaidh an t-each aghrad- 
phàidheadh dha le buinn de sheann 
chùinneadh na righeachd, agus thug 
an duine-uasal cuireadh dha a dh' 
f haicinn àrois-thaimhe. Dh' f halbh 
iad cois air chois, agus ciod a bha 'sid 
ach stàbuil mòr làn ghearran air stall, 
agus saighdeir fo làn uidhim na 
'shineadh balbh aig casan gach eich. 

" Cha'n 'eil fear no each dhiubh 
sin," os an duin'-uasal ris an dròbhair, 
'^ nach dùisg 's nach bi mach latha 
Sliabh-an-t-siorra." 

'An ceann shios an stàbuiU mhòir 
sa bha claidheamh 'us dìidach an 
crochadh air ealchain, agus sheòl am 
fiosaiche do*n dròbhair iad, ag ràdh 
gur h-iad sid a dh' fhuasgladh a' 
gheas. Chaidh an dròbhair na 
'bhreitheal leis na cuir a bh' ann, 
agus beirear air an dùdaich 's teannar 
ri 'sèideadh. A chlisgeadh ghluais na 
h-eich agus thòisich iad air breabadh 
chas 's air crathadh shrian. Dh' 
èirich na daoine 's tharrainn gach fear 
dhiubh a chlaidheamh à' truaill, agus 
leis an eagal thuit an dùdach à làimh 
an dròbhair, 's chual e guth mòr mar 
ghàir a' chuain ag radh:^ — 

Mairsg air a' chladhaire riabh ga. 'bhreith, 
Nach do tharratnn a.lan)i mu'n d'thug e sgal, 

agus dh' èirich oiteag mhòr ghaoithe 
's thugar an togail bheag mhòr ud 
air an dròbhair a mach as an uamha, 
's dh' fhairtHch air riabh tuiUe a 
dorus fhaotainn. 

Tha'n sgialaebd chiadna air a 
h-aithris le EaonuU Scot, fear a 
chuir a mach leabhar mu bhuids- 
eachd 's mu eòlasan ri linn Bànrigh- 
inn Ealasaid. Cha robh e-f hein a' 
toirt gèille dhaibh, ach ionann's a 
dhearbhadh beachd a th' aig feadh- 
ainn gu'm beil spioraid dhaoine-mòra 
ann a tha 'dion 's a' tathaich bhailt- 
ean 'us dhhthchannan a bu toigh leo 
an tir nam beò, tha e 'g ràdh : B' 
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urrainn domh fear àraid ainmeach- 
adh a chunnacas bho chioun ghoirìd 
— e-f hèin no samhladh air choirigin 
a tha 'gabhail an ainme sin air. 
Tha ciad bliadhna bho'n a dh'enge, 
*s bha gach duine a' sealltainn air 
mar f hàidhe no mar fhiosaiche. An 
uair a chunnacas e ma tà thug e 
cunntas gàbhaidh mu ghorta 's mu 
phailteas, mu chogadh 's mu dhòrt- 
adh fala, 's mu dheireadh an t-saogh- 
ail. Is ann mar so a chunnacas mu 
dheireadh e a rèir innse-sgeòil an 
duine air an do thachair e : " Bha 
mi turus air feill 's a' bhaile ud thall 
a* reic eich," os esan, " ach leis nach 
d' f huair mi mo thoileachadh prìse 
air, thill mi dhachaidh leis, agus 
tachrar an duine so orm air an 
rathad. Ghabh e naidheachd na 
fèille 's dh' f horf haitìich e mu chor 
na dùthcha. Chaidh sinn mar so an 
seanchas a chèile agus innsear mi- 
fhein dha mu'n each. Thòisich e 
air an each a cheannach, agus 's e 
bh' ann gu 'n do reic mi rìs^. Thìli 
e leam agus thuirt e na 'n rachainn 
dhachaidh leis gu 'm pàidheadh e an 
t-eaoh 'dhomh. Chum sinn air — 
mise air muin m' eich fhein agus 
csan a' marcachd air èach cho 'gèal 
ris a' chanach. Dh'fharraid mi 
dheth càite 'n robh e fuireach, agus 
c' ainm a bh' air. Thuirt e gu 'n 
robh e 'fuireach am Farran mu 
uidhe mìle dhuinn — àite nach cuala 
mi guth rìabh mu dhèighinn ged a 
b'aithne dhomh gach cèarna de'n 
dùthaich. Dh' innis e dhomh cuid- 
eachd gu 'm b'>e f hein am fear ud 
de theaghlach Learmont a bha cho 
ainmeil 's an tir a thaobh 'f hàisneachd. 
Chuir so beagan eagail orm, agus 
cha do lughdaich e dhomh e a bhi 
ga m' f haicinn f hein air rathad òn- 
rachdach air nach robh mi riabh 
roimhe. Ach chum sinn air le 
siubhal-sith gus an d' fhuair mi 
mi-f hein gun f hios ciamar 'an goile 
'n talmhainn, Co bha romham a' 



sin ach boirìonnach briagha, 's 
phàidh i an t-each dhomh gun smid 
a ràdh. Thug esan air m' ais mi 
romh chadha fada farsuinn far am 
fata mi còig ciad saighdeir na'n 
laidhe fo chuing nan arm 's ìad ion- 
ann 's na 'n suain. Mu dheireadh 
le solus na gealaiche f huair mi mi- 
fhein a mach 's a' cheart àite 's an 
do thachair e orm, agus rinn mi 
luim ai^ a bhi aig an tigh mu 
ghairm-choiieach. An uair a chunnt 
mi 'an t-airgiod bha an dùbladh 
agam 's a phàidheadh dhomh air an 
each, agus fhathast tha beagan de 
na buinn agam — buinn naoidh-sgiU- 
innean, thrì sgillinnean, buinn-a-sia, 
agus eile." 

A rèir coltais bha Tomas cho 
math air pàidheadh 's a bha e air 
fàisneachd, agus ma 's fhior an 
dròbhair, bha a chuid airgid mòran 
na bu mhò tàth na an t-airgiod-sith 
a tha sinne ag cleachdadh. Cha 
mhò a tha teagamh nach b' i am 
maighistir-sporan ud bànrìghinn nan 
sithichean a thug leatha Tomas do 
'n Tir-fo-gheas; ach ged nach d' 
fhàitiig e fhathast le 'chuid each, 
agus nach 'eil 'f hios co dhiùbh a tha 
am bruth 'am Farran 'an Dùn-buic 
no 'n Tom-na-h-iùraich, ma leanas 
an cosnadh 's a' Ghalltachd mar a 
thà e, a rèir uile choltais, " bidh là 
nan creach aig Cluaidh." 

DlARMAl). 



Gha'n 'eil ni ann a ta co iongantooh ri 
Leabhar, ach duine beo a mhain. Is 
teachdaireachd dhninn on bhas e. Is 
aithris e a chuireadh d'ar n-ionnstddh le 
muinntir nach fhac sinn riamh. Is comh- 
radh uathasan e a bha beo o chionn mile 
bliadhna, agus a bha miltean de mhiltìbh 
asdair aìr falbh. Tha so iongantach, gidh- 
eadh, tha iadsan a bha beo o chein, a' labh- 
airt ruinn an diiigh tknns na dailleagsibh 
beaga sin. Tha iad 'gar dusgadh, 'gar 
brosnachadh, 'gar teagasg, a' toirt misnich 
agus comhfhurtachd dhuinn, agus a' foag- 
ladh an cridheachan dh uìn n mar bhratìi* 
air^n agus mar luchd-daimh! 
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MAKBHKANN 

DO SHIR lOSEPH RADCLirFE. 

Lb Uillkam Mao-Coinnich. 

Dh'eug an rìdire bo 's a' bhliadlma 1872. 
Is Ban-Gharaunach, nighean do dh- Fhear- 
Lìc, a bha pòsda aige. Bha taobh mòr 
aige, mar a tìi' aig an ridir òg a dh' fhàg e 
na 'dheaghaidh, rìsa' Ghkidhealtachd. Bha 
f rìdh Ghàdhaig aìge cunntas mòr bliadhn- 
aichean, agus rè an ama sin b' e Uilleam 
Mac-Coinnich so, a rinn a' mharbhrann 
dha, an t-Ard-Ghlomanach. A mach bhe 
a bhrkthair fhèin, Aonghus Mòr- Mac- 
Coinnich (faic An Gaidhml, leabh. v. slios 
44), b' ainneamh sealgair a thug bàrr air 
UiUeam; ach, neothar-thaing dha, "bhae 
bho *n a ru^adh e riabh 'an caidreamh 
fhiadh 'us earb." Faodar a ràdh gur h-ann 
air am f eadh a dh' àraicheadh e — agua sin 
's na ceart mhonaidhnean 's an robh tath- 
aich Dhònuill mhic Fhionnlaidh nan dàu — 
seann fhrìdh Loch-Trèig. Bha a shinnsir- 
ean bho chionn fhios cò an liiwì 'am 
Bràighe-Lochabar, 's tha càirdean 'us 
dìlsean da fhathast ann, na 'n tuath cho- 
thromaich. 

Tha 'bhàrdachd nàdurrach do Uilleam 
Mac-Coinnich, 's rinn e de dh-òrain 's de 
dhuanagan snasmhor, na lìonadh leabhar 
mòr ; ach cha bhi sinn rì moladh-mairbh 
air ; tha e beò, slan, fhathast, *s gu'm bu 
f ada mar sin da. 

** Theid dùchas an aghaidh nan creag ; " 
is nighean do dh-Uilleam a chuir an " C16- 
dubh " mu'n òran a th' aig bonn an t-slios. 

DlARMAD. 

Gur mise 'tha fo airteal 's fo thùrs, 
'S beag m' aighir rì sunnt an drkst, 
Bho'n a chaiU mi mo charaide-ctdrt, 
A sheasadh mo chùis 's gach càs. 



A JACOBITE MARCHING SONG 

fbom the oaelic of 
Alasdaib Mac Mhaigbistib Alasdaib. 

Oh, we love himf love him, love himy 
Oh, we love him^ love himy Charlie! 
March we then, so lighÌLy, proudly; 
Close together, — thtts vfe'U gua/rd him. 

Buìn seize this ruthless king, then, 
Who, in conquering, tined the glory ; — 
Blackened homesteads, butchered kindred, 
Long shall live in song and story. 

Oh, we love Am, dfc. 



'S leir rì fhaicinn a bhlath air mo ghntds, 
'S trìc snidhe mo shM gu Ikr, 
Bho'n 'chuìr iad thu 'd laidhe 's an uaigh, 
Bidh mi 'm dhuine bochd truagh gu bràch. 

Co rìs a theid mi g'am ghearan a chaoldh, 
Ged a bhithinn f o bhinn aig càch, 
'S tu sheasadh gun athadh mo chùis^ 
'N uair bhithinn fo ghUm mo nkmh. 

Ged a thionndaidheadh càch rìum- f uar, 
Bha do chrìdhe 's do chiluas dhomh blàth, 
'S tha m' earbs' ann am Mac Bigh nan Dul, 
Gu bheil d' anam, a rùin, aig tkoah. 

Thig Earrach, thig Samhradh, na 'dhèìgh, 
Tionnda'idh siantan nan speur gu blàs, 
Thig bruthainn 's an Fhoghar rì grein, 
Chuireas toradh 's gach por tha fò.s. 

Ach thfg Geamhradh na gailinn na 'dheigh, 
Crìonaidh luighean 'us feur gu làr, 
'S annmar sin tha saighid an aoig, 
A' taghadh nan laoch a's fearr. 

'S ann'agad bha 'n inntinn, fhir ghaoil, 
Nach fhaioeadh na'n eiginn ckch, 
Gu h<niasal, macanta, ciuin, 
'Us seaUadh do shtil cho blàth. 

Cha spiocaireachd, ghortach, gun diubh, 
Bu toigh leat, a ruin, bhi 'd phMrt, 
'Us g^'m b' aigh'reach mise na d' chùirt) 
Gus 'n do dhealaich ar oùrs am bàs. 

'N ùair chaidh mi an toiseach fo d' sgèitb^ 
Cha robh sinn le chèil' ach òg ; 
Bha thus' Ari-nti an onair bu dual — 
Mise am-ghiullanbho Chruaich a' cheo. 

'S ioma comhairle ghliocais le tùr, 
Thug thu onn anns gach cùis bu chòir, 
Bithidh mi nis mar bha Oisein na Feinn, 
£i cumhadh ad dheigh rì m' bheò. 



IU bef all the coat untidy ! 
Loathed of those who yèt unbom are ; 
True-bom Gael, well wot I, ever, 
On his back displayed would dcom it. 

Oh, toe love him, <S:c» 

Give to us our plaid of tartan, 
Kìlt, blue-bonnet, loved f erara, 
Dirk keen-bladed, Islay-hilted, — 
Sin an Gaidheil mar bu choir dha! 

Oh, we love him, Ac. 

And though I'm here, just now, in Sassun, 
Their ways and fashions I regard not ; — 
It's, Oh ! to be 'mong Highlajid maidens, 
Whose lip-music is the Gaelic ! 

Oh, we love him, <bc. 

Mabt.E. Macfhebsok. 
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'Stricdh'fhalbh sinn air thurus do'n bheinn, 
Bhiodh do ghunnA air ghleus, a sheòid, 
£ha mi earbsach à d' laimh 'us à d' shùil, 
'N uair a lùbadh tu 'n gliui le deòin. 

BModh an Ikn-damh cabrach gun lùs, 
'Call fal' air an driuchd gu l^, 
Gha'n iarramaid cuileana seang — 
Bhiodh do pheileir mu cheann a bhais. 

Fhad.'s a mhaireas mo mheodhail 's mo 

thùr 
Gu'm bi e nam' chuimhn' gach là, 
Na fhuair mi de sholas ad chùirt, 
An aighear 's am mtiim, 's a' spòrs. 

Ann am monadh no'mfrldhnandamh semig, 
An coire, no'n gleann a' chao, 
'S e thogadh mo chrìdhe, gu sunnd, 
Bhi 'g eisdeachd ri cainnt do bheòit 

Tha do bhaìntigheaman òga f o thùrs, 
'S tric snidhe an stil gu lar, 
Mu'n athair, a thog iad ri ghluin, 
Choisinn urram 'us cliùth thar chàch. 

Cha'n ioghnadh ged bhithinn-sa ciùìrt', 
Mu theaghlach mo rùin gach là, 
Bho'n chaiU iad am barantas-cùil, 
'Bha 'gleidheadh an cùfs dhaibh òg. 

'S ann a ghabh sinn'cead deireaimach buan 
Aig cladach a' chuain Dimairt, 
Cha'n fhaca mi tuilleadh do ghnuis, 
'N uair a dh' fhaisig thu nunn thar sàil'. 

Bha deòir a' frasadh o 'm shuil, 
'N uair chuir mi mo chul ri trìdgh, 
Tha mi nise mar bhàta gun stiuir — 
Gun sgiobair, gun siùil, gun rkmh. 

Gur lionar m* osnaich fo thuinn, 
'S mo chridhe: am chom fo phramh, 
Tha acain fo aisnean mo chlèibh, 
Cha dean lighich' mo chreuchdan slàn. 

Cha ghalar, no goirteas mo chinn, 
A dh' fhag mi cho tinn an dràst, 
Ach cumhadh mo mhaighstir ghaoìl, 
'S mo bheannachd ad dheigh gu bràth. 

Sguiridh misè ga d' chumhadh, fhir ghaoil, 
Bho 'n nach dean e dhomh feum no stath, 
Chaidh toll ann am chridhe Ikn chreuchd, 
Bho'n 'chuala mi Bgèvì do bhàÌB. 

Ach guidheam le còmhnadh Mhic Dh^, 
Do Mhac-oighre bhi 'g eiridh 'd àit, 
Ann an onair, an gliocas, 's an suairc' 
Gu lionadh a suas na beam. 



AN CEANNAICHE EADAILT- 
EACH. 

(Air a leantainn,) 

An àm do Phortia dealachadh r'A 
fear-posda labhair i gu misaeachail 
ris, agus dh' iarr i air a charaid a 
bhoirt leis an uair a thiUeadh e; 
ach bha i fo amharus gu ^n eireadh 
gu h-olc do dh-Antonio, agus an uair 
a dh' f hagadh i leatha f hein, thoisich 
i air meorachadh an robh aon doigh 
no doigh eile anns am b* urrainn di 
ruigheachd air ejtraid a Bassanio 
gaoil a shaoradh ; agus ged gheall i, 
air son an tuilleadh urraim a 
chur air Bassanio, gu 'n geilleadh i 
gu malda macanta d' a* ghliocas-san 
mar thigeadh e do mhnaoi dhileis, 
air a shon so uile, a nis an uair a 
bha an cunnart anns an do sheas 
caraid caomh a fir-phosda ga 'cur fo 
ghluasad, cha robh teagamh aice 'n 
a cumhachd fein, agus làn d' an 
bheachd so gun chead gun chomh- 
airle, chuir i roimhpe gu 'n togadh i 
oirre do bhaile-mor Tenice, agus gu 
'n tagradh i anns a' chuirt as leth 
Antonio. Bha aig Portia caraid a 
bha 'n a fhear-lagha (is e Bellario a 
b' ainm da) ; sgriobh i a dh-ionnsaidh 
an duin'-uasail so, a' cur an ceill 
gach ni mar bha, agus ag iarraidh a 
chomhairle agus. aig a' cheart 
àm gu 'm biodh e cho math *s gu 'n 
cuireadh e ga *h-ionnsaidh an f hall- 
uinn a b' abhaist da a chaitheamh 
an uair a bbiodh e a! tagradh aig a' 
mhòd. ThiU an teachdaire le lit- 
richean bho Bhellario ga 'seoladh 
mar dheanadh i, agus leis gach sion 
a dh' fheumadh i g'a h-uidheamach- 
adh air son na cùirt. 

Sgeadaich Portia agus a bean- 
choimhideachd Nerissa iad fein ann 
an aodach-fhear, agus a' cur uimpe 
falluinn an f hir-lagha thug i leatha 
NerÌBsa mar chlèireach ; agus a' tog- 
ail orra gun dail rainig iad baile-mor 
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Venice, direach air latha na 
cuirt. 

£ha chuis direach a' dol a bhi air 
a gairm an lathair an diùc' agus 
comhairlich a' bhaile ann an talla- 
mor a* mhòid, an uair a thainig 
Portia a stigh agus shin i suas litir 
bho Bhellario anns an d' thuirt am 
fear-lagha ainmeil sin ris an diuc, gu 
'n robh e fein a' cur roimhe tighinn 
air aghaidh a thagar as leth Antonio, 
ach gu 'n robh e air a bhacadh le 
tinneas, agus dh' iarr e gu 'n tugt- 
eadh cead agus cothrom do 'n 
sgriobhadair og, uasal Balthasar (is 
e so an t-ainm a thug e do Phortia) 
tagar 'n a àite. Cheadaich an diuc 
so, agus ioghnadh air cho og 's a bha 
coltas a' choigrich, agus i gu seolta- 
grinn air a ceiltinn fo f haliuinn an 
fhir-lagha agus gruag fhada, bhàn 
air a ceann. 

Thug cudthromachd a' ghnothaich 
a ghabh Portia os laimh an tuiUeadh 
misnich do'n mhnaoi-uasail àiUidh 
sin agas an taice a dleasnais ghabh 
i gun athadh, gun sgàth. Theann i 
an toiseach ri Shylock, an t-Iudhach; 
agus ag aideachadh gu saor, a reir 
laghannan na h-Eadailt, gu 'n robh 
lan choir aige air an dioladh a bha 
air a chur sios anns a' chuaihnant, 
labhair i cho grinn mu iochd agus 
mu ihrocair 's gu 'n tugadh e maoth- 
achadh air cridhe sa bith ach cridhe 
cruaidh Shylock ; chuir i an ceiU gu 
'n robh trocair a' braonadh mar 
f hrasan sèimh nan speur a nuas air 
àn talamh; mar bha beannachd 
dùbailt a' leantainn trocair, a' bean- 
nachadh an ti a nochd agus an ti a 
f huair trocair ; mar thigeadh trocair 
do righrean na V f hearr na an crùin, 
a chionn gu 'm b' aon de bhuaidhean 
Dhe f hein trocair ; gu *n robh cumh- 
achd an duine a tighinn dluth do 
chumhachd Dhe a reir 's mar bha e 
a' taiseachadh ceartais le trocair; 
agus ghairmiairShylockeachuimhn- 
eachadh mar ghuidheamaid uile air 



son trocair, gu 'n tigeadh e dhuinn 
trocair a nochdadh. Cha 'n f haigh- 
eadh i smid f hreagairt bho 'n ludh- 
ach ach tagradh air son an ùnlagh a 
bha air 'ainmeachadh anns a chumh- 
nant. "Nach 'eil e comasach an 
t-airgiod a phaigheadhl" arsa Portia. 
Thairg Bassanio an sin do'n ludhach 
làn phaigheadh thairis a's thairis; 
cha b' e mhain tri mile bonn òir, 
ach de dh-òr na thoiKcheadh e ; rud 
a dhiult Shylock ag radh nach 
gabhadh e ni ach punnd de fheoil 
Antonio. Dh' aslaich Bassanio air 
an sgriobhadaÌT og gu 'n claonadh e- 
an lagh anns an tomhas a bu lugha 
agus gu 'n caomhnadh e beatha 
Antonio. Ach fhreagair Portia gu 
smalanach, aon uair 's gu'n rachadh 
lagh a shuidheachadh nach robh e 
comasach 'atharrachadh. An uair a 
<;huala Shylock Portia ag radh nach 
gabhadh an lagh atharrachadh shaoii 
e gu'n robh i a' gabhail a thaoibh, 
agus ghlaodh e mach, " Tha Daniel 
f hein air tighinn • a thoirt breith 1 
O mo bhreitheamh og, glic, is tu is 
airidh air urram ! Tha thu fada na 
's sine na do choltas ! " 

Dh' iarr Portia an sin air Shylock 
an cumhnant a leigeil 'f haicinn di ; 
agus an uair a leugh i e thuirt i, 
" Tha an gealladh so briste, agus a 
reir mar tha mise ga 'leughadh tha 
coir aig an ludhach air punnd de 
f heoil ri bhi air a ghearradh à uchd 
Antonio, lamh ris a* chridhe." 
Thuirt i agus i a* tionndadh ri Shy- 
lock, "Bi trocaii'each ; gabh an t- 
airgiod, agus ceadaich dhomh an 
gealladh so a sha*acadh." Ach cha 
chluinneadh Shylock an-iochdmhor 
iomradh air trocair ; agus f hreagair 
e " Tha mi a' toirt mo mhionnan air 
gach ard agus iosal nach 'eil cumh- 
achd ann an teanga an duine a tha 
comasach air mo ghluasad bho 'n ni 
sin a tha mi a' cur romham.'' " Ma 
tha 8in mar sin," arsa Portia ri 
Antonio, "feumaidh tusa do bhroill- 
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each a dheanamh deas air son na 
sgine ; " agus am feadh a bha Shy- 
lock gu dian a' geurachadh na cuirce 
chum am punnd feola a ghearradh, 
dh' f heoraich Portia de dh-Antonio, 
**A bheil diog agad ri radh]" 
Fhreagair Antonio gu siochail, ciuin, 
nach robh a' bheag aige ri radh, a 
chionn gu!n pobh 'inntinn cheana 
leagte ris a' bhàs. An sin thuirt e 
ri Bassanio, " Fair dhomh do lamh, 
a Bhassanio ! Slàn leat.! na bl fo 
dhoilgheas air son gu'n d' thainig 
am mi-f hortan so ormsa air do sgà,th. 
Thoir mo bheannachdan do d' 
mhnaoi oig àillidh, agus innis di cho 
mor 's a bha mo ghradh dhuit ! " 
Fhreagair Bassanio agus a chridhe 
bronach làn, "Antonio, tha mi 
pòsda air mnaoi, a tha cho anj[sail 
agam ri m' bheatha ; ach bu bneag 
leam mo bheatha, mo bhean, agus 
an saoghal gu h-iomlan ann an coim- 
eas ri d' bheatha-sa. Chaillinn iad 
uile, dh* iobrainn iad gu leir do'n 
abharsair so air ghaol thusa chaomh- 
nadh.'* 

An. uair a chuala Portia. so, ged 
nach robh a' bhean-uasal chaomh 
idir diombach d' a fearposda.air son 
mar chuir e an ceill ann am briath- 
ran cho làidir, a ghaol agus a.chom- 
ain do charaid cho dileas ri Antonio, 
ars' ise, " cha tugadh do bhean 
buidbeachas duit, na 'n robh i a 
lathair agus do chluinntihn a' tairg- 
. seadh e leithid sin." Dh' eirich an 
sin Gratiano, agus e toileach eise- 
impleir. a mhaighstir a leantainn, 
agus e a smaoiuteachadh gu'm bu 
choir guth a bhi aige-san anns a' 
ghnothach cho math ri cach; ars* 
esan ann, an eisdeachdNerìssa, a bha 
'n a, suidhe ann an riochd cleirich 
aig taobh Portia, "Tha agamsa bean 
agus, air m' fhacal, tha gaol agam 
oirre;,b' fhearr.leam gu'n robh i an 
ceart-uair am flaitheanas na 'm b' 
urrainn di.iompaidh a chur air na 
cunihachdan gu. h-ard inutinn an 



ludhaich aingidh so atharrachadh.'' 
"Is math dhuit nach 'eil i ga d' 
chluinntinn," arsa Nerissa, " air neo 
cha chuirinn geall nach togadh e 
aimhreit ann ad thigh." Ghlaodh 
Shylock a mach le boile, " Tha sinn 
a' cur seachd uine ; guidheam ort 
thoir a maxjh a' bhinn." Bha gach 
neach anns a' chuirt a nis fo f hiamh 
agus gach cridhe fo dhoilgheas air 
son Antonio. 

Dh' fheoraich Portia an robh 
meidkdeas athoimhseadh an fheoil; 
agus ars' ise ris an ludhach; "A 
Shylock feuch gu 'm bi lighiche 
dluth, air eagal gu 'm faigh e bàs le 
dith fala." Cha robh a dhith air 
Shylock ach gu 'n sileadh Antonio 
gu bàs, uitne sin thuirt e, " Cha 'n 
'eil sin air ainmeachadh anns a' 
gbealladh." "Cha. 'n 'eil," arsa 
Portia, "ach ciod air a shon sinl 
Bu. 'mhath gu 'n deanadh tu an urad 
sin air son iochd." Ach facal cha 
tigeadh bho 'n ludhach ach, " Cha 
'n amais mi air ; cha *n 'eil e anns a' 
chumhnant," "Is e do chòir, ma 
ta," arsa Portia, " punnd de f heoil 
Antonio. Tha an lagh ga 'chead- 
achadh, agus tha a' chuirt. ga 'bhuil- 
eachadh. Agus faodaidh tu an 
f heoil a ghearradh as- a bhroilleach. 
Tha an lagh ga. cheadachadh, agus 
tha a' chuirt gu 'bhuileachadh." 
Ghlaodh Shylock a mach a rithist, 
" O mo bhreitheamh glic agus firinn- 
each ! Tha Daniel fein air tighinn 
a thoirt breith !" An sin gheuraich 
e a rithist an sgian f hada a bha 'n a 
laimh, agus ag amharc gu dil air 
AntoniOy ars' esan " So^ dean deas !" 

"Socair bhòidheach, ludhaich," 
arsa Portia, "tha rud-eigin eile an 
so f hathast. Cha.*n 'eil an gealladh 
so a' toirt aon bhraon fala dhuit; 
tha na briathran ag radh gu soilleir, 
punnd feola, a nis, an uair a tha thu 
a' gearradh na feola, ma dhoirteas 
tu aon bhraon de dh-f huil a' Chriosd- 
aidh SQ^ buìnear bhuait gacb fearann. 
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agus maoìn a tha agad agus gabhar 
iad le uachdranachd Vemee/' Bha 
e gu tur eu-comasach do 'n ludhach 
am punnd feola a. ghearradh à uchd 
Antonio gun deur fala a dhortadh, 
uime sin, shaor Portia leis an t-seol 
innleachdach so beatha Antonio ; 
rud 'n uair. a chunnaic na bha lathair 
bha iad air an lionadh le h-ioghnadh 
ri gliocas anabarrach a' chomhairlich 
oig a bhreithnich an. doigh sheolta 
ghrinn, agus thog iad iolach ait bho 
gach oisinn d* an mhòd ; agus 
ghlaodh Gratiano, agus e ag aSlis 
air an Indhach, " Omo bhreitheamh 
glic agus firinneaeh ! Seall a nis, a 
bhodaich, Daniel fein air tighinn a 
thoirt breith !" 

An uair a mhothaich Shylock gu 
'n deachaidh a run fuilteach a thilg- 
eadh bun os cionn, chaiU e gu tur a 
mhisneach agus thuirtegu'ngabhadh 
6 au.t-airgiod; ghlaodh Bassanio,agus 
a thoil-inntinn a' cur thairis ri faic- 
inn na saorsainn a thainig air Anto- 
nio, " So an t-aiigiod !" Ach chuir 
IJortia stad air,^ ag radh, "Air d' 
f haicill ; cha 'n 'eil aobhar cabhaig 
ann ; cha/n.fhaigh an t-Iudhach ach 
an. t-lmlagh ; uime sin, a Shylock, 
dean deas air, son na. feoladaireach ; 
ach feuch nach doirt thu deur fala.; 
agus na gearr mòr no beag ach dir- 
each punnd ; biodh e thairis air an 
tomhas no fodha, ged nach biodh 
ann ach cudthrom. na faochaig, ged 
nach biodh ach na dh' aomadL, a' 
mheidh leud na rtìnneig, theid do 
dhiteadh gu bàs le lagh na riogh- 
achd, agus d' uile bheairteas a thoirt 
thairis do 'n uachdranachd.*' "Thug- 
aibh dhomh m- airgiod agus leigibh 
as mi," arsa Shylock. " Tha. e ull- 
amh ann a' so," arsa Bassanio. 

Bha Shylock 'dol a ghabhail an 
airgid an uair a bhac Portia a rithist 
e, ag radb,. "Air d' athais, ludh- 
aich; tha greim eile agam ort fhath- 
ast. A reir laghannan Venice tha 
do mhaoin gu, leir an geall dp 'n 



uachdranachd, a chionn gu 'n do 
thionnsgain thu. lamh a chur ann 
am.beatha aon.de luchd-àiteachaidh 
a' bhaile agus tha do bheatha fo 
throcair an diùc; a sios air do 
ghluinean, ma tà, agus iarr maith- 
eanas." Thuirt an diiic an sin ri 
Shylock, " A chum gu 'm faic thu 
iochdmhoireachd a* Ghriosdaidh, tha 
mi d! toirt dhuit maitheanais m'am 
beil thu ga aslachadh ; theid darna 
leth do mhaoin a thoirt do dh- An- 
tonio agus an leth eile do 'n uachd- 
ranachdh." Fhreagair an t-uasal 
suairce Antonio, gu 'n tugadh esan 
guas earrann fein de mhaoin an ludhr 
aich, na 'n . cuireadh an t-Ijidhach 
'ainm ri boid a tiomnadh a chodach 
aig àm a bhais d' a nighinn agus d' 
a. fear-posda; oir bha f hios aig Anto- 
nio gu 'n robh aig Shylock aon-ghin 
nighinn a bha goirid roimhe sin air 
oganach Criosdaidh a phosadh d' am 
b' ainm Lorenzo, caraid do dh- An- 
tonio ; gu 'n do rinn i so . fada an 
aghaidh toil an ludhaich, rud a 
chuir miothlachd mor air, agus gu 
'n do bhuin e uaipe uime sin a coir- 
bhreith. Dh' aontaich an t-Iudhach 
so a dheanamh ; agus b! faicinn mar 
bha e mar so air a ghlacadh 'n a 
chuilbheartan, agus air a chreachadh 
d' a chuid beairteis, thuirt e, " Tha 
mi gu tinn.; leigibh dhachaidh mi ; 
cuiribh an sgriobhadh as mo dheigh 
agus cuiridh Ini m' ainm ris, a' sin- 
eadh thairis do m' nighinn. darna 
leth mo chuid an t-saoghal." "Tog 
ort, ma ta," thuirt an diùc, " agus 
feuch gu 'n dean thu sin; agus ma 
ni thu aithreachas de d' dliroch- 
bheart, agus à so suas gu 'm bi thu 
ad Chriosdaidh, bheir an uachdran- 
achd maitheanas duit anns an leth 
eile de d' bheairteas." 

Leig an diuc as Antonio agus 
sgaoil am mòd. Mhol e gu h-ard 
gliocas agus ealantachd a' -chomh- 
airlaich òig agus thug e (juireadh 
dha 2k dh-ionnsaidh a thighe* a dh' 
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itheadh bidh leis. Leis gu 'n robh 
a run air Portia.taieadh do Bhel- 
mont m' an ruigeadh a fear posda, 
f hreagair i, " Tha mi a' toirt mor 
thaing do ur morachd, ach feumaidh 
mi falbh gun dàil/' Thuirt an diuc 
gu 'n robh è duilich nach ceadaich- 
eadh a dheifir dha dol agus greim a 
ghabhaU leis ; agus a' tionndadh ri 
Antonio, ars' esan, " Thoir doais do 
'n duin'-uasal soj oir is i mo bharaU 
gu bheil thu fo mhor chomain da." 

An uair a dh* f hag an diuc agus 
an luchd-lagha a* chuirt thuirt Bas- 
sanio ri Portia, "M' uasal caomh, 
tha mise agus mo charaid Antonio 
an diugh troimh do ghliocas-sa air 
ar saoradh o unlagh trom, tha mi a' 
guidhe ort, ma ta, gu 'n gabh thu 
an tri mile bonn oir a bha againn ri 
iocadh do 'n ludhach.'* "Agus a 
bharr air sin," arsa Antonio, " bidh 
sinn fo f hiachan graidh agus umhl- 
achd duit gu bràth." 

Dhuilt Portia lamh a chur air 
bonn d' an èr; ach air do Bhassanio 
iompaidh a chur oirre duais air chor- 
eigin a ghabhail, ars' ise, "Thoir 
dhomh do lamhainnean; caithidh 
mi iad air do sgàth. Thug Bassanio 
dheth a lamhainnean agus chunnaic 
Portia am fainne a thug i fein da 
air a mheur. Is e so a bha dhith 
air an aluirin sheolta, oir bha toll 
aice 'fhaighinn uaith agus gu 'm 
biodh beagan àbhachd aice mu 'n 
chuis an uair a thachradh iad a 
rithist. Ars' ise, " gabhaidh mi am 
fàinne so mar chuimhneachan ort." 
Bha Bassanio air a chur thuige gu 
mor an uair a dh' iarr am fear4agha 
an t-aon ni sin ris nach b' urrainn 
da dealachadh, agus f hreagair e gu 
buaireasach^ nach fhaodadh e am 
fainne a thoirt da, a chionn gur ann 
bho 'mhnaoi a f huair e agus gu 'n 
do gheall e nach dealaicheadh e ris; 
ach gu 'm foraisicheadh e mach am 
fàinne a bu luachmhoire ann am 
baile-mor Venice agus gu *n tugadh 



e dhi e. Air cluinntinn so, ghabh 
Portia oìrre a bhi air a tàmailteach- 
adh agus dh' f hag i a' chuirt, ag 
radh, "Is ann a tha thu ga m' 
fhreagairt mar nach robh agad ann^ 
am ach an dèirceach." " A Bhass- 
anio mo ghaoil," arsa Antonio, "thoir 
dha am fàinne; aguscuirmo ghradh- 
sa agus an gniomh do-labhairt a rinn 
an duin'-uasal as mo leth, an aghaidh 
corruich do mhnatha." Bha naire 
air Bassanio gu 'n saoUteadh gu 'n 
robh e neo-thaingeil ; gheill e agus 
chuir e Gratiano as deigh Phortia 
leis an f hainne. An sin dh' iarr 
Nerissa bho 'n d' fhuair Gratiano 
fainne cuideachd an uair a phps iad, 
dh' iarr i am fàinne air ais, agus (le 
toil a bhi cho fada mach r' a mhaigh- 
stir) thug Gratiano dhi am faione. 
Is ann aig na mnathan-uasal a bba 
an àbhachd air an turas a' smaoin- 
teachadh mar thàirngeadh iad as na 
fir an uair a thiUeadh iad dachaidh 
air son mar dhealaich iad ris na 
fainneachan, agus mar dh' fhagadh 
iad orra gu 'n d' thug iad do leann- 
ain air chor-eigin iad. 

An uair a thill Portia dhachaidh 
bha a h-inntinn anns an t-suidheach- 
adh sholasach sin a tha a' sruthadh 
o dhearbh-bheachd a bhi aig aon gu 
'n do rinn e gniomh ceart ; bha a h- 
iuntinn gu h-aoibhneach a' gabhail 
tlachd anns gach ni a chunnaic i ; 
cha 'n f hacas leatha riabh a' gheal- 
ach à* dearrsadh cho oirdhearc; 
agus an uair a cheil a' ghealach a 
gnuis fo neul, leum a h-inntinn le 
aiteas aig faicinn leus solms 'n a 
h-uinneig fein ann am Belmont, agus 
thuirt i ri Nerissa, " Tha an solus 
sin a' lasadh ann an talla mo theach; 
cho fada 's a tha a' choinneal bheag 
sin a' tilgeadh a gathan, is co fhada 
a dhealraicheas deadh ghniomh ann 
an saoghal uile ; agus a' cluinntinn 
fuaim ciùil^a' teachd bho 'n tigh ars' 
ise, " Thar leam gu bheil an ceol sin 
moran na 's binne na bhiodh e 's an 
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latha." Chaidh Portia agus Nerissa 
a stigh ; chuir iad orra an aodaich- 
ean fein agus dh* fhuirich iad a' 
feitheamh am fir-phosda. Cha b' 
fhada gus an d' thainig iad agus 
Antonio 'n an cuideachd. Thug 
Bassanio a charaid caomh an lathair 
na mna-uaisle àillidh, Portia, ach is 
gann a bha an f hailte agus am furan 
a chuir iad air a cheile thairis, an 
uair a thug iad an aire do Nerissa 
agus a fear-posda a* conspaid ann an 
oisinn d' an t-seomar. ** Ciod e is 
ciall do so ? " arsa Portia ; " an e gu 
bheil sibh a* cur a mach air a cheile 
cheana ì 'D è tha cearr? " Fhreag- 
air Gratiano, " Tha, le ur cead, an 
iorghuiU mu fhainne leibideach 
f heòdair a thug Nerissa dhomhsa, air 
an robh facail bhardachd air chor- 
eigin mar chithear iomadh uair air 
na sgeanan, * Gràdhaich mi agus na 
trèig miy Cha 'n e luach an 
f hainne no a* bhardachd air a bheil 
Tpì a' tighinn,*' arsa Nerissa. "Gheall 
thu dhomhsa an uair a thug mi 
dhuit e, g{\ 'n gleidheadh tu e gu 
latha do bhàis j agus a nis tha thu 
ag radh gu 'n d' thug thu do 
chleireach fir-lagha e. Tha f hios gle 
mhath agamsa gu'n d* thug thu do 
bhoirionnach e." " Mo lamh dhuit,'* 
arsa Gratiano, " thug mi e do dh- 
òganach, leth bhalach, gasan 
greannach nach bu mhò na thufein; 
bha e 'n a chleireach aig a' chomh- 
airleach og a shaor le a thagradh 
glic beatha Antonio; ghuidh agus 
ghrìos an giuUan so air son duais 
eigin agus cha b' urrainn domh air 
mo bheatha a dhiultadh." "Kinn 
thu rud a bha cearr, a Ghratiano," 
arsa Portia, " dol a dhealachadh ris 
an fhainne a thug do cheile dhuit 
mar a ciad thiodhlac. Thug mise 
fainne do m' thigheama Bassaaio, 
agus is mi tha oinnteach nach 
dealaicheadh esan rìs air son na 
chunnaic e riabh. " Thuirt Gratiano, 
agus toìl aige a leisgeul fein a 



ghabhail, "Thug mo thighearna 
Bassanio am fainne aige fein do 'n 
chomhairleach, agus an sin ghuidh 
am balachan cleirich, a rinn a 
dhleasnas gu tapaidh aig a' mhod, 
am fainne agamsa 'fhaighinn." 

Ghabh Portia oirre a T^hi fo chor* 
ruich mhoir an uair a chual i so; 
thoisich i air achmhasan a thoirt do 
Bhassanio mu'n fhainne; thuirt i 
gu'm bu cheart an t-amharus a bha 
aig Nerissa gu'n d' thug iad na 
fainneachan do leanuain air chor^ 
eigin a thachair orra. Bha Bassanio 
ro dhuilich am miothlachd a thug e 
da cheiie chaoimh, agus fhreagair e 
gu duraehdach, " Cha d' thug, air 
m' fhacal, cha d' f huair bean fo 'n 
ghrein e ach am fear-lagha. Dhiult 
e tri mile bonn oir bhuam, agus dh' 
iarr e am fainne, rud 'n uair a dhiult 
mi dha, thog e air 's e lan diumb. 
Ciod a b' urrainn domh a dheanamh, 
a Phortia, a bhean mo ghaoil 1 Bha 
a leithid a naire orm air son gnoth- 
ach cho mi-thaingeil a dheanamh *s 
gu *n d' f heum mi am fainne a chur 
as a dheigh. Thoir maitheanas 
domh, a bhain-tighearna chaoin ; na 
*n robh thu fein ann, tha mi dearbh- 
chinnteach gur ann a bheireadh tu 
bhuam am fainne ga 'thoirt do'n 
fhear-lagha." 

" Och, nach truagh an duine 
mise ! " arsa Antonio, "is ann air mo 
sgathsa a thachair gach brionglaid 
a tha *n so." 

Dh' iarr Portia air Antonio gun e 
'ghabhail doilgheis mu'n chuis, oir 
gu'm b' e a làn bheathasan thun a 
tighe; agus an sin thuirt Antonio, 
" chuir mise mo blieatha an geall 
aon uair air sgath Bhassanio, agus 
mur bhith am fear d' an d' thug d* 
f hear-posda am fainne bha mise an 
diugh fo*n ùir. Cuiridh mi mo 
cheann an geali a rithist nach meall . 
do thighearna tuQle thu." " Theid 
thusa an urras air, ma ta," thuirt 
Portia ; "thoir da am fainne so agus 
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iarr air a ghleidheadh na *s f hearr 
na a ghleidh e am fear eile/* 

An uair a sheall Bassanio air an 
f hainne, ciod a b* iongantaiche leis 
na 'fhaicinn gu 'm b* e a' cheart 
f hainne a thug e seachad a bha ann ; 
agus an sin dh' innis Portia dha 
gach car mar thachair— gu'm b* ise 
an comhairleach og, agus gu'm b'i 
Nerissa an cleireach; agus thuig 
Bassanio, agus cha bu bheag a thoil- 
inntinn agus a thaitneas an uair 
a thuig e, gu*m b' ann troimh f hiùgh- 
antachd agus troimh ghlipcas à 
mhnatha gaolaich a chaidh beatha 
Antonio a chaomhnadh. 

Chuir Portia failte as hr air An- 
tonio, agus chuir i 'n a laimh lit- 
richean a fhuair i air sheol air 



chor-eigin, anns an robh fios ga'n 
robh na luingeis aig Antonio a 
shaoil daoine bhi caillte an dei^h 
tighinn sabhailte gu cala. Chaidh 
toiseach bronach an sgeoil mu'n 
cheannaiche shaibhir so gu tur air 
dhi-chuimhn' anns a' ghairdeacbas 
a lion gach neach ris an teachdair- 
eachd àigh agus an solas a lean i. 
B* iomadh gaire a bha aca mu 
dhriod-fhortan nam fàinneachan 
agua mu na fir nach d* aithnich am 
mnathan fein. Thug Gratiano 
boidean— 

Ri 'bheò nach b' eagal leis rud a bu 

mhiosa 
Na gu'n caillteadh gu bràth leia am fòiiin' 

aig Nerìssa. 

Eadar, le L Macillebhain. 



CNUASACHD.CAILLEACH DHUNNACHAIDH IC UILLEAK 
Le Caipt^ein Mac-an-t-Saoir. 
FoNN, — " Comhachag bhochd na Srbine.'* 

A* CHIAD EARANN. 

Mi'm shuidhe air Meall-an-rfhuarain, 
'Sealltainn mu *n cuairt air Loch-Liobhann, 
(Far an robh mi aotrom uallach,) 
'S air na glinn 's na ghluais mp shinnsre, 

Chi mi *n.t-Inbhear agus Comhann, 

A' Chàrnach 's na Maola-dubha, 

(Cha b' iad ach na Maola buidhe,) 

A dh' fhàs gu bainnear, braonach, cluthoi:, 

Agus Coir'-fhioghain nam fuaran, 

As an tric an d* f huair mi deqch, 

'S am minic an ròbh 'n damh cluas-dearg 

'Dol na 'ghailc le luath's nan con ; 

'S Achadh-triochadain nam beann, 
A *s àrd ceann 'an.iarpaailt nan speur; 
Is colgarr' greann ri slignich shneachd,-— 
Creaga glas mu 'n cinn am feur; 

'Us aghaidh riabhach Sgùrr-na-ciche 
'Sealltainn direach air a' Chaillich; 
Ge riabhach brucach gur brigheil, 
3eamrag£^ch, millteachai], faiU^il. 
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*S ioma gaiUionn agus gaoth 
' Dh* fhuilig an dà aodunn ghlas, 
Cha laidh orra smal na h-aos', 
'S gu là bhràth cha chaochail as. 

'S ioma òganach deas ùr 

Bu shùbailt gltin 's bu llithar cas. 

A shiubhail aghaidh an stùc, 

'S a leig a chù. seang, silibhlach bras. 

Chi mi Gairbeinn nan càrn glas, 
*Us Feith-nan-lap air a cùl, 
Coire-chorcaig 's Gleann-a'-chaolais 
'S an dian am boc le blaoman dusgadh. 

Chi mi 'm Bodach stùcach, gruamach, 
Coire-am-bà 's an dà Ghruagaich, 
'S an dian damh na cràice nuallan, 
'S tàrmachan nan àrd a ghruadal. 

Tha mi 'sealltainn air mo dhèigh 
Air sleibht* a 's tric a cheum mo chas 
'S fann-ghrian an f heasgair a' dèarrs 
Air na sliosan rèithe cas. 

Tha mo chridhe ànn am chliabh 

(Le buille dhèin) 'am fiabhras bras, 

A' meomhrachadh f inid mo chuairt' 

'An tir nan cruach, nan gleann 's nan clach. 



An dara h-earann. 

Ach ma ni mi triall air m' ais, 

(Mo cheann glas 's mo chas neo-lùthor,) 

Bidh mi 'f àilteachadh nan aonach 

'N àit' nan daoine b' a'ist bhi dlùth dhomh.. 

Bidh mo chridhe dhiam a' foighneachd 
Cà' bheil na maighdeannan àbhach 
A chithinn, moch agus feasgar, 
'Dol a leigeil cruidh do 'n f hàsach ì 

Càite bheil sgalàg an àitich ? 

Càite bheil àireach na sprèidhe, 

Le 'm bu bhinn bhi 'n gleann na h-àiridh 

'G èisdeachd toirm an àil ag geumraich ] 

Càite bheil sealgair, nam fiadh ì 
Càite bheil iasgair na h-apahann 1 
Cà* bheile uile mo luchd-eòlais ì — 
Tha,— gun deòfo 'n fhòid na *n laidhe !. 
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Ach saoilidh mi gu*m faic mi 'n cruth, 
A' tàmh, fo stuirt, air uchd nan stali j 
Saoilidh mi gu'n cluinn mi 'n guth 
'An tormanaich shruth nan alld I 

'S cianail leam fiamhachd nan tom, 
'S an duathar trom a tha mu*n t-siiabh ; 
Cha doilleireachd air gnùis na grèin* e^ 
'S i mo lèirsinn 'th' air dol dhiam. 

'S tiamhaidh leam torman nan eas 
A' taomadh feadh sgolb nan creag. — 
A chraobh liath, tha miarach dosach, 
'S cuimhne leam 'n uair bha thu *d phreas. 

'S cuimhne leam *n uair bhà thu 'd phreasan, 
'S a lìibadh a' chuthag ho ghuisein, 
*N uair a bhiodh i, àm an f heasgair^ 
Ei gug-gùg an dlùth's nan dosan. 

Duibhre na h-oidhche *teachd fagus, 
Smeòrach 's an ògan a b' f haide, 
'S neòineinean lòintean an drihchd 
*Dùnadh an slil — 'dol a chadal. 

Oigearan a' tigh'nn à fireach, 
Buachaillean a' teachd bho *n innis 
Duanag aig gruagaich na buaile, 
'S mac-talla 'cur suas a binnis. 

Oigeir fhaoin d' an aois am fichead, 
Treun à d' dhòrn 'us àrd 'am misnich, 
Bidh tu f hathast mar tha mise — 
'Caoidh nan nithe a chaidh seàchad : 

Do làmh lag, do cheum mall, 
Do chridhe trom, do shìiil dall, 
Do cheann crom, do chom fann, 
Gu h-uaigh ag aomadh gu teann. 

Tha beath* an duine a' triall 
Mar fhaileas nan nial air fonn, 
(Gaoth ga 'n ruagadh *s an speur,) 
'S cò gheabh lorg an dèigh am bonn 1 

Dhirich mi aoibhinn an tulach, 
Mi nise tèamadh fo mhulad, 
Cuan na Siorrachd 'am làthair — 
Air a thràigh co thàrras fuireach ? 

A Thi 'chuir solus anns a' ghrèin, 
Agus crioch romh cheum nan tonn, 
'An gleann dorcha sgàil a' bhàis, 
Biodh do làmh 's do ghràsan leam. 
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BLAE CHAIRINNIS. 

Anns sJ bhliadhna 1601 thug 
Clann Domhnuill Uibhist, agus 
Clann 'ie Leoid ria h-Earadh, là 
fuilteach aig feithe na fala ann an 
Càirinnis, au CJibhist mu Thuath. 
Anns an àm, mar a tha eachdraidh 
ag innseadh dhuinn, cha robh na 
fineachan Gaidhealach a' toirt mòr 
urrara do lagh na rìoghachd ach 's 
ann a bha na h-uile ceann-feadhna a' 
gabhail an lagha 'na laimh fhein 
agus a! dol a mach air cheann a 
dhaoine gu aicheamhal a thoirt 
dheth 'naimhdibh. Tha e coltach 
gur e spùilleadh 'us togail creiche 
an doigh chumanta ' bh' aca aip a 
bhi deanamh dioghaltais air cach a 
chèile. A h-uile fear nach b' urrainn 
e f hein a dhion cha robh aig' ach a 
bhi cho umhail 's a bhiodh an luch 
fo spògan a' chait ; oir, mar tha 'n 
Seanfhacal ag ràdh, — "Bhiodh am 
fear bu treise 'n uachdar 's am fear 
bu luaith' air an toiseach," " Bhiodh 
a' chuid bu mhiosa aig a' bhus bu 
taise.'* Air son aobhàir gle neonach 
dh' èireadh fine an aghaidh fine. 
Agus is tric a bha na càirdean air an 
dà thaobh a' cogadh gu cruaidh an 
aghaidh a cheile. 

'S ann eadar Domhnullaich 
Shlèibhte agus Leodaich Dhun- 
bheagain a thòisich an aimhreit a bha 
na mathair-aobhair air Blàr Chàir- 
inis. Tha e air aithris gur ann mar 
so a thòisich an aimhreit : — Phòs 
Domhnull Gorm Shlèibhte nighean 
'ic Leoid Dhunbheagain, agus ciod 
air bith a bh' aige na h-aghaidh tha 
e coltach nach robh e fhein 's i 
f hein gle rèidh, agus 's e thainig as 
sJ chùis gu 'n d' thug e litir-dheal- 
achaidh dhi 's gu 'n chart e dhach- 
aidh a thigh a h-athar i. Thug so 
tàmailt mhòr do Shir Ruairidh Mac 
Leoid agus dh'a chàirdibh gu lèir, 
ach 's e dhoranaich buileach iad an 
dòigh anns an deach' a cur dhach- 
aidh. Bha i f hein air leth shtiil, 



no, càm mar a theirear, agus gus a* 
chùis a dheanamh cho tàmailteach 
's a ghabhadh deanamh fhuair 
DomhnuU Gorm seann each bàn, 
cam, gilie cam, agus cù cam, 's 
chuir e 'n giU 's an cù ^s an t-each a 
dh-aon sgriob a Dhunbheagain 
ieatha. Bha ' Bhaintighearna chàni 
air muin an eich chàim, giUe càm a' 
falbh na 'cheann, 's cù càm a* falbh 
na'n dèigh! An uair a ràinig a' 
chuideachd neonach so Dunbheagain 
's a chaidh am beag sgeul thun a' 
mhoir sgeil cha robh Leodach ri 
tràigh 's an Eilean Sgiathanach no 
's na h-Earadh nach robh ann au 
riin nan tuadh do DhomhnuU Gorm 
's d' a chàirdibh *s gach àite. Tha 
aobhar a bhi 'creidsinn gu 'n do 
dhioghail iomadh neach fad iomadh 
bliadhna air a' ghnìomh mhaslach a 
bha 'n so ged nach 'èil cunntas 
againn mu dhèidhinn. 

B' e Domhnull Glas Mao Leoid 
ceann-feadhna nan Leodach 's na 
h-Earadh. Bha e aon uair na 
'dhuine ro threun, ach aig an àm so 
bha e air fàs tròm, lapach, agus cha 
b' urrainn da dol a mach air cheanu 
a chuid gaisgeach treun' a thogaii 
creiche no 'thoirt blàir. Ach bha ' 
mhac 'na dhuin' òg, tapaidh, gaisg- 
eil, ann an treun a neirt agus dèidh- 
eil air glòir 'us urram f haotainn dha 
fhèin 's dha chinneadh. Chuala e 
mu 'n tàmailt a thugadh d'a chàrd- 
aibh an Dunbheagain 's cha 'n fhac 
e dad a b' iomchuidhe na falbh a 
dh-Uibhist-mu-thuath air cheann da 
f hichead fear treun a thogaii creiche 
chum aicheamhal a thoirt, aifc apn 
doigh no dòigh eile, dheth na Domh- 
nullaich. " Mur pàidh thu f hein e 
pàidhidh do mhàileid e." Thog na 
fir orra 's dh' f halbh iad, cuid 's a' 
bhìrlion aig mac Dhomhnuill Ghlais 
's cuid eile ann ara bàtaichean aisig. 
'N uair a ràinig iad Uibhist dli' 
acraich iad na bataichean an Loch 
nan Ceall, aig bun na fa%ghlach a 
tuath. Ghabh iad atìf aghaidh 's 
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thog iad a* chreadh^ gu furasda 'n 
Càirinnis, agus o nach robh ùine gu 
leor aca gu dol thun nam bàtaich- 
ean leis a' chrodh 's e rud a rinn iad 
chruinnich iad iad do theampuU na 
Trionaid gus am biodh iad a* falbh 
an la'r-na-mhàireach. Ghabh iad 
fhèin seilbh air tigh-a'-chnuic o*n 
bha e *n aite àrd, fradharcach, am 
braighe bhaile. Bha ia,d a' . cur 
seachad na h-ùine leis gach fealadhà 
'a toileachas inntinn a b' urrainn 
daibh, a' làn chreidsinn gu soirbhich- 
eadh gach cùis leo mar bu mhiann 
leo. Ach cha robh e *n dàn gu 
faigheadh iad am miann s a' chùis 
so, oir mu'n deach' a' ghrian fodha 
air an ath là bha "caochladh cuir air 
clò Challuim." 

Bha duine treun ann an Uibhist 
mu-dheas ris an cainte gu cumanta 
Domhnnll mac lain 'ic Sheumais. 
Bha 'n duine so ainmeil r'a linn 
airson a mhòr ghràidh a dh-f hìrinn, 
a dh-onair, 's a cheartas. Ma 's 
fhior an sgeul, tha e air aithris gu 
robh e 'n còmhnuidh a strì ri bhi 
'cur as do 'n chreachadh, do 'n 
sphiUeadh 's do 'n lamhachas-làidir 
a bha 'na chleachdadh cho cumanta 
's an àm. Nuair a thàinig na Leod- 
aich air tir an Uibhist mu-thuath 
thuig muinntir an àite gu maith 'd 
e bha fanear dhaibh, 'us 's e bh'ann 
chuir iad fios cabhagach gu mac 
lain 'ic Sheumais mar a bha chìiis 
air thuar a bhi. Bha esan mar a 
bha e riamh cho ealamh ris an f hacal, 
's air falbh a bha e le dà f hear dheug 
de na ceatharnaich bu chalma 's bu 
choigarra a bha r'am faotainn an 
Uibhist mu-dheas. Air tràigh 
oidhche chaidh iad thar faoghail 
nan làrnan 's thar faoghail 'ic-an- 
Aoidheir, 's beagan roimh bheul 
aii latha ràinigiad Càirinnis. An uair 
a ghabh iad beachd air cur a' bhaile 
's a thuig iad gu robh na creach- 
adairean fhathast gun fhalbh dh' 
f halaich i%d iad f hèin ann am feithe 
'm braighe bhaile. 'N uair a thòisich 



an là air soiieireachadh mhothaich 
iad gu robh barrachd cuideachd aig 
tigh-a'-chnuic 's bu chòir a bhi ann 
's thuig iad cò bh' aca. Thilg mac 
lain 'ic Sheumais saighead 's leon e' 
fear dhiubh. Leis an ath shaigheid 
leag a fear eile. Ghabh iad an t- 
eagal 's thubhairt fear dhiubh, " Tha 
mi gu mòr air mo mhealladh mur 
ann o laimh Dhomhnuill 'ic laiti 'ic 
Sheumais a thàinig na saighdean, 
's ma's ann tha eagal mòr orm gu 
'm bi là dubh againn dheth." Cha 
robh iad f hathast cinnteach cò 'n 
àird as an robh na saighdean a' 
tighinn, ach 's e rud a rinn iad 
thionndaidh iad an aghaidhnean gu 
ceithir àrdaibh an athair, 's 'n uair a 
thàinig an treas saighead thuig iad 
gur ann o 'n àird an ear-thuath a bha 
na saighdean a' tighinn. •Cho luath 
's a bh' aca bhrìichd iad sios an 
cnoc. An uair a chunnaic mac lain 
'ic Sheumais iad a' cromadh le bearr- 
adh a' chnuic thuirt e, " Nis 'illean, 
ma rinn sibh riamh e deanaibh an 
diugh e, oir tha mi 'm barail gu 
bheil triuir aig gach fear agaibh ri 
chur gu làr." " Ma tha," ars' iadsan, 
cha'n fhad a bhitheas." Bha e fhèin 
's a ghillean cho ealanta air a' bhogha 
's gu'n d' thug iad tanachadh maith 
air na Leodaich mu'n do tharr iad, 
ach gann, cromadh le bearradh a' 
chnuic. An uair a dhlùthaich iad 
r'a chèile 's ann an sin a bha 'n 
'* cath, teth, teann." — 

" Thachair r'a chèile na suinn, 
Mar bhruaillein thonn air druim a' chuain, 
Bha beuman beucach dlù ri chèile ; 
Am bàs a' leum thar trèin 's an t-aliabb, 
Mar neul de chlachaibh-meallain garbh,* 
'S gaoth mhòr na 'cirb ag èirigh. " 

Dhe'n da f hichead fear cha do tharr 
as ach an dithis. Thuit càch gu 
lèir ach an ceannard — Mac Dhomhn- 
uiU Ghlais — 's a' chath. Theich 
esan le bheatha. Thug Mac lain 
'ic Sheumais teann-ordugh gun a 
mharbhadh air chor sam bith, ach, 
na'm bu chomasach e, a ghlacadh 
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beo. Chaidh e faisg air dà mhile 
mu'n d' thàinig fear de shaighdear- 
an mhic lain 'ic Sheumais suas 
ris air traigh faisg air a* Bhaile- 
shear. Ged a bha 'n dithis aca air 
an trom-lot roimhe sin thug iad 
deannal air iomairt-chlaidheamh. 
Cha gheilleadh Mac DhomhnuUl 
Ghlais 's e beo, ach bha e gabhail 
iomain-chùil gus niu dheireadh an 
deachaidh e mach air a' mhuir thun 
na duiUeig. Ged a bha toil aig an 
an f hear eile a ghlacadh beo a reir 
orduigh a mhaighstir, 'n uaira thòisich 
an sàile ri dòl 's na lotaibh dh' f hàs 
e goirid -s aa f hoighidinn 's le aon 
sàthadh de 'n chlaidheamh chuir e 
crioch air 's a' bhad an robh e, *s 
dh' fhàg e marbh air an oitir e. 
Theirear Oitir 'ic Dhomhuill Ghiais 
ris an oitir giis an la 'n diugh. 
Thiodhlaiceadh coluinnean nan 
Leodach far an do thuit iad— air 
Leathad-a' bhuailte, mar a theirear 
ris an àite riamh o'n thugadh am 
blàr ann. Chuireàdh an cinn ann 
an uinneagaibh an teampaill fscr am 
bheil cuid diubh, 's dòcha, f hathast 
ri 'm faicinn. Cha'n 'eil cunntas 
againn co lion a thuit de na Domh- 
nullaich 's a' bhlàr fhuileachdach 
so, ach, air a shon sin, faodaidh sinn 
a bhi cinnteach gu 'n do thuit an 
àireamh bu mhò dhiubh. Fhuair 
DomhnuU Mac lain 'ic Sheumais, e 
fhèin, iomadh lot ged a chaidh an 
là leis. Ach thàinig e gu maith 
dheth na dhèigh sin. Tha e air 
aithris, ged nach»ruig sinn a leas a 
chreidsinn, gu robh 'n f heithe' ruith 
le fuil, agus uime sin, theirear feithe- 
na-fala rithe gus an là 'n duigh. 

Theagamh gu 'n saoil cuid gu 
robh e eu-comasach do dha fhear 
dheug cur as do dhlhth air dà f hich- 
ead fear, ach mar a bha 'n Sean 
f hacal ag ràdh, " Is fearr duine na 
daoine." A bharrachd air a sin 
'n uair a bha na Domhnullaich 'g am 
falach f hein 's an f hèithe 's càch a' 
cromadh leis a' bhruthach bha 'n 



cothram ac' orra, *s mu 'n do thari: 
iad sealltuinn h-uca no uatha bha àir- 
eamh mhaith dhiu air an leonadh. 
Mar so chaill cuid ilihòr dhiu 'm 
misneach gu buileach. A thaobh 
nan DomhnuUach tha e air aithris 
gu robh iad anabarrach ealanta air 
a' bhogha, agus, mar an ceudna, gu 
robh am boghachan cho làidir 's 
nach b' urrainn neach sam bith an 
lùbadh ach iad f hèin. Tha e furas- 
da thuigsinn gu 'n tilgeadh iad 
saighdean astar gle f hada. Leis na 
nithibh so a bhi gti lèir na'm fàbhar 
a bharrachd air iad a bhi nan daoine 
ro thrèun tha e soiUeir nach bu ni 
doirbh dhaibh an la chur. 

'N uair a chuala Doinhnull Gorm 
mu bhlàr Chàirinnis 's mu ghaisge a 
charaid bha e ro thoiiichte, 's mar 
chomharradh air a thaingealachd 
airson a threabhantais thug e dha 
Gabhaltas na Cuidrich 's an Eilean 
Sgiàthanach. Gu cinnteach bha è 
na 'làn airidh air agus corr. B' ann 
d'a shliochd Caibtean Ailein 
Domhnullach, Khingfsburgh, a bha 
»pòsda ri Fionnghail DhomhnuUaich 
a bha 'n cuideachd Phrionns Tearl- 
ach 'n uair a bha e fo 'n choUle 's a* 
Ghàidhealtachd. An dèigh blàr 
Chàirinnis rinn a mhuime, Nic Còis- 
eam, òran do DhomhnuU mac lain 
'ic Sheumais anns an do leig i ris gu 
soiUeir gù 'm bu ghaisgeach treun e 
a thug, uair 'os uair, buaidh air a 
naimhdibh. Tha 'n t-òran so nuair 
a bhios e air a sheinn gu ceart ana- 
barrach tlachdmhor ri bhi 'ga eisd- 
eachd. Ged a tha dlhth air tri 
cheud hliadhna o rinneadh e tha 
h-uile facal dheth, tha e coltach, air 
chuimhne fhathast. Cha do chlò- 
bhuaileadh riamh e, achbithidh e gun 
dail air a chlòbhualadh anns an 
Oranakhe aig Mac-na-Ceardadh, an 
Glasachu. 

So, mata, cunntas mu bhlàr 
Chairinnis mar a tha *n sgeul air 
aithris gu coitchionn an Uibhist. 

lAIN. 
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Seisd. — Tha mq run air a' ghille; 
'S e mo dhurachd gu'n tig thu; 
'S mi gu'n siubhladh leat am fireach, 
Fo sl^le nam fuar-bheann^ 

Oidhche Bhamhraidh dhomh 's mi 'm ònar, 
Na'm b'urrainn domh gu'n deanainn òran^ 
^S truagh, a righ, nach robh mi pòsd' 
Air òigeir a' chuil dualaich. 

O gur e mo cheist an t-òigear ! 
Fear 'chuil duinn *8 an leadain bhòidhich; 
'S mi gu'n siubhladh leat thar m' eòlas, 
Ged tha 'n còta ruadh ort. 

'S mor a thug mi ghaol do^n fhiùran, 
Tha mach & teaghlach Chill-Fhùndainn — 
Sealgair fhìadh thu 'm beinn a' bhùiridh, 
'S eilid Itith nan luath-cbas. 



Ged tha blàth na brìc' ad aodann, 
Cha do lughdaich sud mo ghaol ort; 
'S mi gu'n siubhladh leat an saogb'l, 
Na'n saoilinn do bhuannachd. 

Fhosainn thu dh-aindeòin mo ehldrdeaD, 
Gun toil m' athar no mo mhàthar — 
lain-Saor a tha mi 'g kireamh, 

Bho'n 's e chnàmh'a' ghruag dhiom. 

Tha an NoUaìg tigh W as ìa oimn ; 
G«d a tha gur beag mo shtinnd rith'; 
'M fear nach fhagadh anns a' chtiil mi, 
Air ohùl nan tonn uaine ! 

'S beag a shaoiliim fèin an uirìdh, 
Gu'n treigeadh tu mi cho buileach — 
Mar gu'n tilgeadh craobh a duiHeach, 
Dh' fhàs thu umam suarach. 
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OUR GRAMMARIANS. 

SlNCE the publication of the ''Celtic 
Gleanings"* in 1857, the study of 
our language and literature has 
made very rapid progress. The 
number of Celtic students has in- 
creased largely. The revived interest 
ìn the old language and its several 
dialects is fast maturing into an 
earnest intelligent and scientifio ac- 
quaintance with its structure, dis- 
tinctive character, and reJationships. 
For this purpose the works of " Le 
Gonidec," "O'Donovan," "Rowland,'' 
" Stewart," " Zeuss,'' and others, 
are indispensible. Some notes of 
their personal history may therefore 
be justly regarded as acceptable to 
students, and not devoid of interest 
to all our readers. 

I. Le Gonidec. 

J. F. M. Le Gonidec, was born at 
Le Conquet, a small seaport town at 
the westmost point of Brittany, on 
the 4th September 1775. His 
pareifts were of ancient extraction, 
though without fortune. At the age 
of three years, his mother died, and 
he was abandoned by his father. 
He was generously adopted into the 
family of Mr. and Mrs. De Ker- 
Sauzon, who were interested in the 
child, as they previously had been 
in his parents. Their tenderness 
and attentiori towards him were such, 
that up to his twelfth year, he was 
not aware of their real relation to 
him. When the circumstances were 
made known to him, he was so much 



' Maclachlan & Stewart, Edinburgh. 1 857. 



affected, that he took ili and nearly 
died of grief. His early education 
was obtained in the town of Saint- 
Brieuc. Through the influence of 
a namesake and relative, the Abb4 
Le Gonidec, he was led to study theo- 
logy. His generous benefactors, the 
" Ker-Sauzons '' were, through mis- 
fortune, reduced in worldly circum- 
stances, and no longer able to devote 
themselves to their adopted son: the 
Abbè in these circumstances, became 
tutor to the son and nephew of his 
his former friends. No sooner had 
he entered on his labour of love, 
than, owing to the troubles of 1791, 
he had to give up his chosen work, 
and Le Gonidec was under the 
necessity of looking out for a more 
seoure and permanent dwelling 
piace. In 1793, ere he was yet 
eighteen years of age, he was 
doomed to the guillotine, and 
aotually brought out for execution, 
when, by a eoup de main, armed 
friends fell upon the soldiers, aud 
rescued the prisoner. After passing 
through manydifficulties,and narrow 
esoapes for his life, he crossed the 
channel and landed at Penzance, in 
Cornwail. On landing, a stranger 
asked him if his name was not Le 
Gonidec, and upon his answering in 
the affirmative, he was invited to be 
guest with a lady in the neighbour- 
hood. On arriving at the mansion- 
house, he discovered that he had 
been mistaken for another person of 
the same name, who was expected 
to arrive from America. His 
generous hostess, however, kept him 
as her guest fornearly twelve months. 
In 1794 he returned to Brittany, 
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only to be agaìn involved in the 
ciyil war^of the Mor-Bihan and the 
Còtes-Du-Nord, in which he was 
seriously wounded. He thereupon 
visited Britain a second time, but 
was in a short time recalled to en- 
gage in the conflict in his native 
country. The Amnesty of 1800 
permitted him to lay down arms 
and settle at Brest. It was here 
his literary life began. His natural 
genius fitted him as little for the 
battlefield as it did for th^ology. 
Now it was that he began to make 
the acquaintance in a scientific man- 
ner of a language, wMch, without 
any study, he had spoken from his 
infancy. Henceforward his zeal in 
that study was intense, and his 
labours abundant. Although em- 
ployed in an important post under 
the empire, he did not forget his 
duty to his countrymen and their 
language. In 1805 his name ap- 
pears on the list of members of the 
"Celtic Academy." Le Gonidec 
soon found that although "the 
Academy'* was specially designed 
for the pursuit of Celtic studies, yet 
the special object of its institution 
was sadly neglected, and that, when 
a Celtic subject was discussed, it was 
treated in the most superficial man- 
ner ; at ihe same time the silly pre- 
tensions and wild imaginings of 
some of the members disgusted the 
majority. The antiquity claimed 
for the Breton language roused these 
men into opposition, and a state of 
matters existed not unhke what 
obtained in our own country in 
the old " Ossianic controversy.^' 
This caused Le Gonidec to 
turn his attention to the 
ancient Breton MSS., and led 
eventually to the composition of his 
" Celto-Bretonne Grammar," which 
was published in 1807. Three 
grammars preceded that of Le Goni- 
dec, viz., the " Grammaire Bret- 



onne-Galloise '* of John Davies, Lon- 
don, 1621 ; the " Grammaire Bret- 
onne" of P. Maunoir, about the 
middle of the same century ; and 
the grammar of P. G. de Rostre- 
nen, published at Brest in 1795. 

The work of Le Gonidec was a 
manifest advauce on its predecessors, 
and is an authority to the present 
day. New troubles met him at 
every stage of his course. His father 
died insolvent, and yet such was the 
disinterestedness of the son that he 
contracted debts himself, that he 
might wipe ojff this stain from the 
memory of the man who had aban- 
donèd him from his childhood. A- 
gain he occupied an itìiportant post 
under the empire, but the disaster 
which befell the French arms after 
the retreat from Moscow, once more 
involvèd Le Gonidec in ruin. The 
last man to leave his post he lost his 
furniture, books, and manti^cripts. 
In vain did he appeal to the services 
rendered to his country. He was 
deprived of position, commission,and 
reward. It was when reduced to 
this state that he composed his 
" Breton-French " dictionary, which 
dates from 1821. In 1827 he pub- 
lished the New Testament which is 
said to be the finest translation in 
the Breton language. The whole 
edition is said to have been bought 
up in Wales. The Bible Society 
immediately asked for the Old Tes- 
tament. The Latin-Welsh diction- 
ary of Davies was so scarce that a 
copy could not be obtained in France, 
and yet the work was regarded as so 
important, and the seivices of Le 
Gonidec as so valuable, that the Rev. 
Mr. Price carried the precious vol- 
ume to Brittany in his own hands. 
His translation is justly regarded as 
furnishing an inimitable text. Two 
years were devoted to the Grammar ; 
eleven years were giveh to the Dic- 
tionaries ; and ten years to the 
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Translation of the Scriptures. All 
this work he did when he was under- 
going the daily toil in other duties 
necessary for the support of his 
family ; and he did it all without fee 
or reward. The State, prodigal 
enough in other matters and spend- 
ing hundreds of thousands on the 
classical tongues, could not afford to 
spend a cent on Celtic literature, 
and the language spoken by a large 
portion of its own people. The case 
in this respect offers a suitable 
parallel to what has befallen the 
the Gaelic of Scotland at the hands 
of the legislature. Discarded by the 
State in 1834, he had to seek in 
private establishments the work 
necessary to support his family. 
He had carefully finished the works 
to which we have so brieliy referred 
when the pen fell from his nerveless 
grasp. After an illness of three 
months he died; to the grief of his 
countrymen and the great loss of 
Celtic literature. W. E. B. 



THE GAEL IN THE 
FAR WEST. 

By the Rev. Donald Masson, 

M.A., M.D., EDfNBURGH, 

In a paper contributed some time 
ago to a Journal similar to the Gael, 
1 noticed the names of some notable 
Scottish Highianders who, owing 
little to birth and nothing to for- 
tune, have, by their own worth and 
ability, risen in Canada to positioDs 
of wealth and great influence. Thus 
I noticed the fact that the Highland 
parish of Logierg-it gives to the 
Dominion her present Premier, the 
Honourable Alexander Mackenzie, 
as Dornoch had given his prede- 
cessor, Sir John A. Macdonald. 
And if space were at command, it 
were easy, and to me it were a 



grateful task, to add to this honour- 
ed roU name after name of country- 
men and kinsmen, who, from Cape 
Breton to Vancouver's Island, and 
in various spheres of life, are carry- 
ing high the banner of our race. 
How ample are the materials for 
such a roll-cry let the following 
facts exemplify. At the foot of 
Lake Ontario, in the pleasant city 
of Kingston, during the meeting of 
the Church of Scotland Synod, and 
ròund the hospitable board of Pro- 
fessor John Hugh Mackerras, I met 
with seven ministers of the Kirk 
who, like mine host and myself, 
were born in the valley of the 
Naim; 'and in one Free Church 
Presbytery on Lake Huron, I found 
three ministers, all cousins of my 
own, who hailed from the parish of 
Croy. At the Synod of the Church 
in the Lower Provinces, which met 
at Charlottetown, in Prince Edward 
Island, elders and ministers were 
Highland, almost to a man ; and I 
was told of one of their missionaries 
in the South Sea Islands, the Kev. 
Mr. Goodwill, who, though by blood 
a Yankee, was a powerful preacher 
in the vernacular of Ossian. He is 
now back again to "The Island," 
and ministers to " the largest con- 
gregation of Gaelic-speaking High- 
landers in the world," And when 
the leader of the House at Charlotte- 
town, the Honourable Mr. Sinclair, 
did me the honour of showing me 
over the " Lords " and "Commons" 
of Prince Edward Island, he was 
able, in 'choice, classic Gaelic, to 
eiplain to me the ^\hole order of 
business, as well as the questions 
under discussion. And, at a public 
breakfast the day I left Charlotte- 
town, when we filled the largest 
room in the city, we had Gaelic 
orations of great pathos and beauty, 
mingled with the strains of Mac- 
CnrnmnCs Laraent and Caberfeidh on 
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the bagpipes. But of Canadian 
Gaelic, and of right loyal Highland 
feeling on the part of Canada's fore- 
most men, there is in truth no end. 
My eight months* experience of it 
could more than fill a volume of 
your Magazine. 

Rather, however, than pursue this 
strain *' promiscuously,*' let me here 
inscribe a name of which High- 
landers may well be proud, as by 
men of every race in Canada it will 
long be remembered with gratitude. 
The Honourable Oliver Mowat, 
the Premier and Attorney-General 
of the province of Ontario, has done 
more to consolidate the public insti- 
tutions of Canada, and purify the 
fountain of her national life, than 
any man of the present or the past 
generation. Even his predecessor 
in the Premiership of the premier 
province, the Honourable Alexander 
Mackenzie, now elevated to the 
Premiership of the Dominion, can- 
not be excepted. Both men, indeed, 
are equally honest; and if the 
former has the advantage of profes- 
sional training, and even of judicial 
experience — for he left the Bench to 
resume political life, — the latter 
" towers aboon them a' " for innate 
ability and a truly indomitable force 
of character. But the entangle- 
ments of conflicting race andreligion, 
especially as regards the French 
Cathohcs of Quebec, have sometimes 
been to Mackenzie and his ministry 
what DeHlah was to Samson ; 
while Mowat, in Ontario, has fortu- 
nately been more free to think for 
himself, and build up the monument 
of his statesmanship from his own 
ideal plan of what a free, God-fear- 
ing, and independent nation ought 
to be. And thus it comes to pass 
that, during the five years of the 
Mowat administration, the Parlia- 
ment of Ontario has done a work 
which, while an unspeakable bless- 



ing to that province itself, holds up 
a noble example to the sister pro- 
vinces, and even to the Dominion 
itself — an example which cannot 
long be resisted in a country where 
public opinion, if in some places 
slow to form and not easily moved, 
is everywhere legally free, and no- 
where unreceptive or unresponsivè 
to such light as can reach it. In 
the administration of justice, in the 
department of pubUc education, in 
the much-needed provisions for 
purity of election aad the free and 
fearless representation in Parliament 
of the will of the people, in procur- 
ing a wise yet not fanatical revision 
of the licensing laws, in the codifica- 
tion of the public statutes, and in 
the adjustment of the conflicting 
claims of law and equity, the work 
done, and being done, by Mr. 
Mowat's Administration, moulded, 
of course, very largely by his own 
personal honesty and by his great 
legal experience at the bar and on 
the bench, is at once, in the words 
of the leading journal of the 
Dominion, "thoroughly safe and 
eminently progressive.^' Mr. Mowat, 
though bom in Canada, is in blood 
and sentiment a worthy member of 
a Caithness family, long celebrated 
for native worth and intelligence. 
His father, Mr. John Mowat, a 
Peninsular veteran, who had seen 
much service under Weilington in 
Portugal and Spain, like many other 
retired soldiers of that day, came 
out to seek a home for himself in 
Canada at the close of Bonaparte's 
career at Waterloo. He must have 
inherited much of the pith and piety 
of his forefathers, for he soon be- 
came a leading man iu business, in 
politics, and in the Church. Besides 
the Premier of Ontario, another son 
— the Professor of Church History 
in Queen's CoUege, Kingston — still 
lives, most worthily to exemplify, in 
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his quieter sphere, that love of tnith, 
virtiie, and country, which so 
strongly marked the character of 
their stem old Loyalist father. 

Before passing from this part of 
my paper, I would like to inscribe 
here the names of two rising divines, 
an honour to the Scottish High- 
lands, to whose courtesy I am in- 
debted, not less for many acts of 
genuine kindness, than for much 
valuable advice and information. 
One of these is the Rev. Professor 
Mackerras of Queen's College, form- 
erly clerk of tho Church of Scotland 
Synod of Upper Canada, and now 
joint clerk of the Presbyterian 
Church in Canada and the other 
is the Rev. Neil Macnish, LL.D., of 
St. John's Church Cornwall. The 
former was born in Nairn ; and his 
great-grandfather, who fought for 
the Prince at CuUoden, found it con- 
venient, after that "happydisaster," 
to change the family name of Fergu- 
son into the GaeHc equivalent, which 
the Professor has made illustrious. 
The latter, when yet a child, emigra- 
ted to Canada with his father, who 
is stiU well remembered in Kintyre, 
where he was an extensive and suc- 
cessfulgrazier, as well as iand-steward 
on the Macdonald-Lockhart estates. 
pr. Macnish, besides attending the 
Toronto tJuiversity, studied also in 
the Universities of Glasgow and 
Edinburgh, where he took very high 
honours. He is the youngest LL.I). 
in the church. His widowed mother, 
with two sons who inherit much of 
their father's skiU in stock-raising, 
stiU keeps up the old Highland ways, 
and delights to dispense the old 
Highland hospitality in her pleasant 
manor-house at Fingal near Lake 
Erie. A day or two spent under 
her hospitable roof wiU long be te- 
membered by me with unmingled 
pleasure. And with the names of 
Professor Mackerras and Dr. Mac- 



nish I wouldbracketthatoftheRev. 
George Grant of Halifax, a shrewd 
and ready debater in Church Courts; 
an able administrator; a well-read, 
accomplished divine, who can match 
the latest transcendentaUsm from 
Tubingen with the notachan 
and pious traditionary dicta of his 
ancestors among the men of Suther- 
land. He is, moreover, a mighty 
hunter Hke Nimrod ; and a hot, im- 
petuous horseman like Jehu, and 
wields withal the pen of a ready 
graceful writer, as witness his stir- 
ring narrative, in " From Ocean to 
Ocean;" of his ride over the Rocky 
Mountains, in advance of the Cana- 
dian Pacific Railway. 

Thus far fpr those who from an 
humble origin have made for them- 
selves in Canada a name of which 
their countrymen in the Scottish 
Highlands may well be proud. Let 
me now speak of men among the 
Canadian Yeomanry, who, by right 
òf birth, bear, more or less creditably, 
names that are dear to all of us, and 
some of which indeed fill no mean 
place in Scottish history. Three of 
these in the neighbourhood of Inver- 
ness — the Chisholm, the M'GilUvray 
and Morar, have but recently been 
recaUed from Canada to supporc the 
ancestral roof-tree in Scotland. The 
Chisholm, one of the most popular of 
our chiefs, is a native of Montreal ; 
andMorar,themosthandsome man in 
the ParUament house of Edinburgh, 
hails from the far west of Glengary. 
And last summer I had a visit from 
another Glengary Canadian who 
beUeved himself, and was beUeved 
by others, to be the veritable Morar. 
In Glengary, also, I met a claimant 
of the title and wide domains of 
Breadalbane — a gentleman, whatever 
the technitìal defects of his claim, 
who was beUeved by his friends to 
represent a branch much nearer the 
trunk of the old Breadalbane tree 
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than the fajaily of Glenfalloch. And 
of late the cry is of yet another 
Breadalbane among the blue noses 
of New Brunswick ! The name of 
Corriemony will long be dear to 
every inteliigent Highlander. The 
honours of that name are worthily 
borne by a leading physician in the 
Dominion capital, who is the grand- 
son of the patriotic and learned 
author of the " Gael." And Corrie- 
mony's cousin of Achtrlachtan, a 
name closely associated with Prinpe 
Charlie, not long ago practised medi- 
cine also in the same province. A 
late number of Blackwood]s Magazim 
gives us a narrative of the Prince*s 
wanderings after Culloden, wyitten 
in his lifetime by a brave, devoted 
Macdonajd, who more than shared 
the perils and privatious of that 
memorable flight The descendants 
of that chivalrous Highland gentle- 
man are highly esteemed citiz^ns of 
PrinceE<JwftrdIsland. Andtheirnear 
neighbours are the Bruce Stewarts, 
whose veins carry the old blood royal 
of Scotland. One of the Bruce 
Stewarts, not long ago, claimed the 
honours a^d magnificent estates now 
worthily held by the young Marquis 
. of Bute. I believe that my frierid, 
Mr. Bruce Stewart, is *^no con- 
nection '* of , a weak brother of the 
same name, near Dundee, who had 
lately been venting sentiments the 
most, repugnant to the feelings ofall 
true Highlanders. For among all 
Her MaJQsty's subjects . the whole 
worjd over, there does not breathe a 
more loyal man than this grand old 
Prince E(Jward Islander;,who, with 
hi? Greek Testameniand his Horace, 
and surroun4ed by ahighly cultured 
family of as handsome sons and a$ 
beautiful daughtei^ as ever graced 
Baronial hall or bower, lives a life 
of pious patriarchal refinement and 
simplicity on his own fair s$igneurie 
in the gar^en of British Nortb Ajn-J 
erica. 



That brave Jacobite, Lord Mar, 
who fled from Scotland in 1745 to 
save his head, died in Canada ìn 
1792, and his numerous descendants 
are now scattered over thc American 
continent. His grandson set out for 
Scotland in 1840, to claim the an- 
cestral estates ; but unfortunately he 
died on the way, and with him 
certain documents, valuable, but not 
essential to the claims of the family, 
disappeared. Last autumn, however, 
several of his heirs consulted to- 
gether, and placed their case in the 
hands of the highest legal authority 
in the colony; — the honourable 
Edward Blake, Minister of Justice 
of the Dominion, who is said by the 
ToTonto. Globe to have given it as 
his opinion, that the case can be 
clearlyproved. And now the matter 
has.gone so far, that a strong com- 
mittee has been formed to mature 
an4 watch over the case, and already 
a sum of one thousand pounds 
sterling has been paid in to meet 
preliminaryexpenses. These names 
represent our great Highland 
families in the main line. The 
Canadian families founded by cadets 
of our Highland aristocracy, such as 
Squire Fraser of New Glasgow, 
representing the old family of 
Grothlick; and Mr. Grant Mac- 
donald of Toronto, representing the 
yet older family of Glenmoriston, 
may fumish material$ for a third 
paper. 

What are the prospects of the old 
Gaelic tongue among our expatriated 
clansm^n in the Far West.1 It is 
hard tp say. For the present, in- 
deed, the la^guage and traditipns of 
the Gael are everywhere held in 
high esteem, Not only in what I. 
may call the large Gaelic parishes — 
I might even say Gaelic presb^rteries, 
for the presbytery of Pictou is a3 
truly a Gaelic presbytery, as that of 
Domock, or.of TAÌn,.or of Abertarff, 
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— but in the great cosmopolitan 
centres of N.ew York, MiontreaJ, 
Chicago, and Toronto,. Highlanders, 
and men of Highland origin, not 
only are not ashamed to speak 
Gaelic, but they know trhat it is the 
proudest feather in their cap, at kirk 
or market, and at festive board, 
when they can make a speech or 
drink a health in the tongue of their 
forefathers. And my former paper 
told of the large GaeUc congregation? 
I met with all through my tour of 
6000 miles on the Ajnerican con- 
tinent. But stiU I am,not confident 
that the next generation wiU in this. 
respect be like. the men that now 
are, or rather that are fast passing 
away. Less than twenty years ago, 
Gaelic was preached in more than 
twenty pulpits in K Carolina, In 
that State, Gaelic is now for ever 
gone— dead ; and the sons of the 
Carolina Highlanders, Flora Mac- 
donald's own kith and kin, are beiiig 
rapidly absorbed and Yankified. 
And everywhere in the States the 
same process is at work. A few 
patriotic, warm-hearted, native-bom 
Highlanders, stiU redolent of the 
heather, like Crearer of New York, 
apd Macpherson of Chicago, may 
bitterly mpurn the degeneracy of 
the race, or in. more hopeful mood 
may proudly protest and boa^t that 
the Highland blood in their 
children's children's veins shall 
never redden lips estranged from. 
their dear mother tongue. But they 
are kicking against the pricks — 
protesting against the inevitable. 
For there are influences at work, 
against wjiich t fear their enthusiasm 
and their utmostefforts areallin vain. 
Witness the degradation which in a 
generation or two has, in the States, 
blurred and: disguised our noblest, 
clan namps. The proud M*Ians have 
gone dowB by facile, damnable 
descenfe tp, M*Keans, M*Keands, 



M*Kins, and K^ns. The most 
tolerable form of Maclachlan is 
Maglaughlin. Yea, the very chap- 
lain of a Celtic Society in the West, 
as his name stares me now on the 
title page of the Society's Repoit, 
is a Rev. Mr. M*Clafflin; and a 
celebrated sister of the clan in New 
York, I have seen figuring appropri- 
ately, in a questionable print, as 
Miss Claffin ! In contrast to thia 
procesa of Celtic degradation, and 
to. rehabilitate the amour propre of 
fellow Celts, letme say in conclusion, 
that ONE name I met with which 
shows a stern, inflexible, conserva- 
tion of pristine.purity, and, indeed, 
of veritable antediluvian simplicity. 
Descending from the cars at Hamil- 
tou, at the head of Lake Ontario, 
the first thiiig that caught my eye, 
was a huge signboard, with the 
words — 

« M'NOAH'S Dominion Hotel! ** 

What wiU the Maclea?is say to that? 
Had M*Noah too an ark of his own, 
which found ite Ararat on Mount 
Washington, or ampng the Rocky 
Mountains? This name fairly 
puzzled me, and m^-ny a hearty 
laugh, I had with. witty "brither 
Scots** in Toronto and Montreal, and 
Charlottetown over this most an- 
cient of all our grand Highland 
pedigrees. Now in sober verity 
Mr. M*Noah is a native born Scots- 
man, and a " douce decent Presby- 
terian," thoughhe neither knows 
nor is known to.thp Gaelic. And 
since retuming to Scotland, I have 
leamed that hebears the name of 
an old honoured family, some mem- 
bers of which stiU surviye to suggest 
memories of the day when their 
native Galloway was. a Celtic pro- 
vince. How and when. this most 
ancient family came to. settle there, 
and how they Ipst, thw Gaelic, I 
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leave it to the learned querists and 
curioiis philologi0fcs of the Ard- 
Albanach to expiscate ! 



AN T-ORANAICHE.* 

This is the first instalment of a 
collection of Gaelic songs, edited and 
published by Mr. Archibald Sinclair 
of Glasgow. The work, we are told, 
•* will be completed (at intervals) in 
five parts, and when finished will 
form a yery handsome volume of 
song." The part before us contains 
upwards of sixty pieces, and extends 
to one hundred and four pages. It 
is very correctly written, and beauti- 
fully printed. It contains, as the full 
title-page informs us, many songs 
now published for the first time. If 
the succeèding parts will equal this 
first instalment in intrinsic excel- 
lence, and in typographical accucacy 
and finish, we have no hesitation in 
saying that the coUection will far 
surpass any coUection of popular 
Gaelic songs hitherto published. 
Mr. Sinclair is in many respects well 
qualified for the task which he has 
undertaken. His residence in Glas- 
gow gives him peculiar opportunities 
of knowing the favourite Gaelic 
songs of our day ; while his know- 
ledge of the language, and his liter- 
ary taste, are a sufficient guarantee 
that good sense and sound judgment 
wiU be displayed in the selection of 
songs within the somewhat ample 
limits which he has allowed himself 



* An t-oranaicbe. Coinli-cliruinneachadh 
de Orain Ghaidhealach. Le GiIIeasbuig 
Mac-na-Ceardadh. Glasgow: Archibald 
Sinclair, 62 Argyle St. R. M'Gregor & 
Co., 45 Bridge St. 1876. 



in his collection. We rather fea^ 
that these limits are too ample. A 
volume of five hundred pages, con- 
taining three hundred separate 
Gaelic pieces, will contain, we fear, 
many songs which cannot be called 
popular in any sense of the term. 
In former collections are always felt 
that, with the exception of a dozen 
songs or so, which appeared in every 
collection, the songs chosen were not 
those which were the favourites of 
Gaelic singers. The most valuable 
feature of this work is, that it gives 
us a large selection of genuine fa- 
vourites. The least valuable feature 
is, that we have a considerable num- 
ber, good perhaps in their way, 
which nobody ever heard, and no- 
body ever will hear sung except per- 
haps by thcir authors. The first re- 
quisite in a collection of popular 
songs is that the songs be popular. 
Theymusthave already taken hold of 
thepopular ear, ortheymustshow,on 
the face of them, such qualities as re- 
quire only to be known, in order to 
make them favourites, before they 
acquire the right to be admitted in- 
to such a collection as this. A few 
of the songs printed in this part, we 
humbly think, are not destined to 
be commonly sung, and we hope 
that the number of these, in succed- 
ing parts, will be still fewer. Apart 
from this, the coUection promises to 
be exceedingly interesting and valu- 
able, and we hope that the sale of 
the first issue will be such as to 
enable Mr. Sinclair to finish with 
credit the work which he has so 
successf ully begun. We need scarcely 
add, that we will be glad to give him 
all the assistance, as well as all the 
encouragement we can. 
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Tha sgeula na h-aimsir a dh* fhaìòh." — Oisean. 
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AOBHARAN AIRSON A BHI 
SEACHNADH AN OIL. 

" Clian mefge-beatha ach lUBge bkis, 
An t-uisg' a' chràdh mo chridh' a' 'm chòm ; 

An t-ùisge dh' fhsg mo cheannsa liath ] 
An t-uisge dh' fhag na ciadan lòm." — 

Seann Jlann, 

Tha an t-òl a toirt iomad olc *n 
a lorg ; agus tha iomad aobhar aig 
daoine airson a sheachnadh gu tur. 

1. Tha e cronail do 'n t-slainnte agus 
do 'n inntinn, Cha chaisg deoch 
laidir patha, agus chan 'eil brigh 
innte mar bhiadh. An aite sin 's 
ann a tha i a losgadh a ghoile, agus 
a cur buaireas 's an eanachainn. Ma 
's math leat a thuigsinn ciamar a 
loisgeas deoch laidir an goile, laidh 
air do dhruim, agus leig le aon 
bhoinne uisge-bheatha sileadh a' d* 
shine, agus an sin tuigidh tu. Tha 
an deoch cho cronail do 'n ghoile 's 
a tha i do *n t-suil. Chuir an 
Cruithear am fear faire aig an 
dorus, agus chan ann am meadhon 
an taighe, far nach deanadh e feum. 
Tha blas sgaiteach^ loisgeach alcohol 
a feuchainn gu soUleir nach, biadh 
na deoch e : ach nuair a ruigeas e 
'n goile, tha e staigh, *s cha ghabh e 
toirt-amach : agus uime sin tha an 
goile gun fhaireachduinn. 

Bho cheann corr a's leth-chead 
bliana, chaidh giir òg, d*am, b* ainm 
Alecsis Saint Martin, a lot' 's a 
bhroilleach, le urchair sgiorrail, aig 
Macina, am Miahigan; Leighis an 
lot; ach dh' fhuirich fosgladh mu 
choinneamh a ghoile, air dhoigh 's 
gu'n gabha<fe< a thaobh a's taigh 



faicinn. Uair air 'n uair, thug Sàint 
Martin car air an òl; agus 's e# 
thainig a sin gun robh a ghoile air 
f heargnach a*s air iongarach. Ach 
cha robh mothachadh aigese naehv 
robh gach ni mar bu chòir. . 

An aite pathadh a chasgadh^ 's 
ann a thogas alcohol tart: agus a 
thaobh beathachadh, cha dean e aon 
chuid feòil na cnaimh. Bheir e 
neart a mhain mar a bheir buaireas 
caothaich neart do dhuine gòrach, 
no mar a bheir a chuip 's an spor 
spionnadh do 'n each. Nuair à dh' 
fhalbhas am buaireas, tha e a fagail 
duine fann, mar a ni buaireas teas- 
aich; agus ma tha duine 'g a 
ghnàthachadh, tha e a togail galaran 
no èucailean air bith do 'm bheil 
duine buailteach. Tha e a sgalldadh,. 
agus uime sin ag anfhannachadh, 
gach ball do 'm bean e, am feadh '& 
a tha an f huil 'g a' sgaoileadh air 
f eadh a chuirp gu leir. Thg, fiosra- 
chadh shaighdeirean agus sheolad- 
aireaU) anns gach tir, a feuchainn 
gum bheil iad ni 's cruadalaiche agus^ 
ni 's treise, far nach *eil iad a 
faighinn boinne dibhe, na far am. 
bheiliair a dàladh amach 's ant-seana 
doigh; agus tha mothachadh a 
chinne-daoine air fad a dearbhadh 
gum bheil iadsa nach eil 'g a blas 
gu mòr ni 's fad-shaoghalaich na 
iadsa a tha 'g òl, mar a theirear, an 
cuimse. 

Tha daoine aineolach ag òl ri 
fuachd g' am blàthachadh, agtfc ri 
teas g* am fionnarachadh, mar gun 
seideadh i. teth a's fuai^ Agus ga 
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dearbh tha i an toiseach a leasa- 
chadh, agus a rìs a fuarachadh ; ach 
's 6 'n truaighe gum bheil am bebm 
teth a marbhadh rì teas, agus am 
beum fiyir rì fuachd. Nuair a 
sgaoileas alcohol air feadh na fala, 
tka e a cùr teas mionadurra air 
wodh a chuirp ; agus ma thig teas 
sgaiteach bho 'n taobh amach, aig a 
cheart àm cuirìdh iad as do 'n duine. 
Bha mise am baile-mor New York 
^air ciad mhios ap fhaoghair, 'sa 
bhliana ft59. Air latha Sàbaid, 
mu mheadhou a mhios, dh' eug <;eud 
pearsa 's a trì le beum gr^ine. 
Fhuaras amach .gnn robh gach aon 
diu sin ag òi, an deighe an tuarasdail 
fhaotuinn Di-sathuirme. Bha an 
latha roimhe sin ni bu teotha na 
'u t-Sabaid; ach cha do bhàsaich 
moran an sin leis an teas, on nach 
robh moran òil air uidh. 

Air an laimh eile, tha teasach 
alcohol a fagail duine fann, air 
dhoigh 's gum bheil e deas air 
meileachadh le fuachd ; agus tha so 
tric a tachairt an America mu 
Thuath, far am bheil geamhradh 
fuar a leantuìnn samhradh teth. 
Bha lain, mac do 'n Ghuimeineach 
Mhòr, a dol suas an duthaich, a 
Kingston, an Canada^ latha ro fhuar 
geamhraidh mar rì Frangach, gach 
fear 'n a shlaod fhein. Bha am 
Frangach a gabhail gloine no dha 
de bhranndai aig gach tigh-osda air 
an rathad. Thug an Guimeineach 
rabhadh dha gun robh sin cnnn- 
artach ; ach cha do ghabh e freisd. 
Nuair a rainig iad ceann an uidhe, 
cha do ghluais am Frangach : bha 
e fuar marbh. 

Tha an t-òl a milleadh fradharc 
nan sùl agus claisneachd nan cluas, 
cho math rì lùs nan lamh. Tha am 
poiteir prab-shuileach a*s maol-chlu- 
asach ; agus tha a lamh fuar, bog, 
mar<nhir de mhairtf heoil amh. Ach 
's e mar a dhruidheas e air an 
^nachainn, caithir na beatha, 



buaidh a 's miosa air alcohol. Tha 
duin' air mhisg as a chiall, agus .chan 
*eil a thùr nadurra a pilltinn gus 
am falbh an deoch. Agus ma bha 
e trom oirre, math a dh\fhaoidte 
nach piU sin rì latha. Tha iomad 
neach *s na taighibh caothaich leis 
an òl. Tha so à milleadh na 
meamhaire, agus a toirt air falbh 
toinisg duine, air dhoigh 's gum 
)>heil e a f às leanabail, no mar neach 
an am breisleach n'a h-aois. 

Uimè sin a leughadair, ma's math 
leatsa t* f huii a bhi fallain, do shuil 
a's do ^chluas geur, do lamh dion- 
galta, agus do thuigse gun f haillinn, 
seaehainn an t-òl. Thoir aire, 
cuideachd, gum èheil an deoch a 
claonadh a chrìdhe. Tha i a 
deanamh duinè brùideil, fuar-chridh- 
each. Ma gheobh am pòiteir pail- 
teas dibhe, 's coma leis ciamar theid 
leis an t-saoghal gu leir. Ghi sinn 
e gu trìc a caitheadh a thuarasdail 
airson dibhe, agus e gun sgoinn d' a 
chloinn lom, acrach. Ghunnaig mise, 
uair a's uair, an Dun-eideann, 
sreathan de bhrogaibh cloinne, a 
ohuir am maithrìchean an geall 
airson uisge-beatha. 

2. fha an neach nach oU hoinne 
tearuinnte hhdn mhisg. Ghan 'eil 
neach air bith titheach' air dibhe gus 
an cleachd e i : agus mur òil duine 
boinne, is cinnte nach tig e a 
chapidh gu bhi 'n a mhisgeir, no 
trom air òl. Ach tha moran an 
duil gum fan iadsa air cuimse, agus 
nach 'eil cunnart gum bi iadsa air an 
daoirìch fad am beatha. Gidheadh 
tha gach aon diu sin an cunnart 
nach beag. Bha gach poiteir air 
thalamh, 's a cheart bharail ; agus 's 
e sin a thug sios e. Nam bitheadh 
e miearbsach, sheachnadh e an 
deoch ; ach on a bha e cinnteach, dh' 
òil e ; agus uime sin thuit e. Tha 
fein-speis iomad fear a cagradh 'n a 
chluais, "Bheirmwc deagh airenach 
tig mise a chaoidh gu jìii 'm mhis- 



Digitized by 



Google 



<%tidMMoia'Glit»aaàhnidli,l87«. AN GAIDHEAL. 



S2ft 



geir," . Ach co no ciod thusa, thair 
na .milltibh gun aireamh a thug 
beagan air bheagan gù dubh {)hòiteir- 
eachd ì Mùr seachainn thu 'n t-òl, 
math ^ dh' fhaoidte gum bi thusa 
air fear de na mheallar leis an dibhe, 
bho laithibh Sholamh gus an diugh. 
Giod air bith a tha e a creidsinn 
no a saoilsinn, chan 'eil cinnteachd 
air bith aig an fhear a dh' òileas 
nach tig esagu bhi 'n a phoiteir, mar 
a thaÌBÌg cunntas gun aireamh 
roimhe. Agus uime sin, a reir an 
t-seanf hacail, " 'S fhearr a bhi cinn- 
teach na bhi caillte.'' 

Osbarì* 's e an t-òl à sheàchnadh 

fu h-iomlan is f hasa, màr is e an 
oigh is sabhaike. Mur òil duine 
boinn' idir, chan 'eil sireadh aigè air 
dibhe, na togradh rithe : ach ma dh' 
òileas e beagan, tha sin ro dheas 
air iotadh a thogail airson tuille. 
Tha a chiad ghloiae mar sin a fosg- 
ladh ^n doruis airi^on pòit ; agus ma 
8heachnar i sin, òhan eil cuimart 's 
an dara gloine. " Ma gheobh mise 
aon ghloin," thuirt duin* uasal rium- 
sa, bho ^heann ghoirid, " tha mi 'n 
sin titheach air te eile." "Tha 
thusa, 's a chtiis sin,*' f hreagair mise, 
"coltach ris a chuid mhòr de* 
dhaoine." Agus chi thusa, a leugh- 
adair, gur e sin an f hirinn. Uime 
sin bi thusa ro f haicilleach an agh- 
aidh na ciad ghloine. 

3. Tha an neach nach òU a toirt 
deagh eisimpleir do chàch. Is Ireise 
eisimpleir na earail ; agus uime sin 
is beag brìgh do dhuine a bhi comh- 
airleachadh d' a chloinn 's a choimh- 
earsnaich an t-òl, a sheachnadh, 
f had 's a tha e f heìn ag òl. Bidh 
a ghniomh ni 's druidhtiche airson 
na dibhe na bhios f hacail 'n a 
h-aghaidh. Osbarr 's e eisimpleir an 
duine nach òl ach beagan is f haide 
theid na doighean a mhisgeir, a tha 
na bhall-magaidh aig moran. Agus 
gu dearbh 's iad na daoine a dh' 
òileas am measarraehd a tha cumail 



suas na pòit. Tha na misgeirean a 
triall do 'n t-siorruidheachd le 
ceumaibh luath ; agus cha b' f had 
an uine gus am bitheadh am fear mu 
dheire dhiu marbh, mur bitheadh 
an aireamh air a cumail suas bho 
f heachd nan daoine speisealta nach 
oil thair tomhas— *s a chiad dol 
amach. Tha moran diu sin a tigh- 
inn gu bhi 'n am poiteiribh iad 
fhein, agus tha.an droch eisimpleir 
a deanamh misgeirean de mhoran 
eile, eadhon nuair nach *eil iad f hein 
a ruigsinn na criche sgrathail sin. 
Agus nach eagallach an smuain gum 
faod fear dhiu sin a radh, ahr latha 
mòr a bhreitheanais, " Kinn t' eisim- 
pleirse misgear dhiomsa ; agus mar 
sin thug thu mi gu sgrìos siorruidh. 

4 Tha an t-òl *n a aohhar air ciont 
gun aireamh. Tha deoch laidir a 
cur bnaireas fo anamianna dhaoine, 
am feadh 's a tha i a toirt an tuigse 
uapadh: agus uimò sin tha iad ro 
dheas air geilleadh do dhroch run 
air bith a dh' eireas 's a chrìdhe, 
nuair a tha 'n deoch 's a cheann. 
Tha iad an sin buailteach do chainnt 
f heargachathoirt do cheile; agusbho 
so tha iomad caonag agus sabaid 
f huilteach a sruthadh. Ghan ann 
ainmig a chluinnear mu dhaoine a 
mhort am mnathan, an clann, no 'ni 
pàrantan— nuair a bha iadforchumh- 
achd dibhe, daoine air an cuireadh 
ni mar sin uamhann, mur bitheadh 
an deoch. 

Tha clann mhisgeirean gu trìc a 
dol air seachran bho 'n òige. An 
aite deagh oilein, tha iad a faigh- 
inn droch eisimpleir : agus on nach 
'eil am misgearaon chuid dèanadach 
na grunndail,* tha iadsa gu trìc am 
bochdùinn. Mar so tha iad a tigh- 
iun gu braid, agus bho sin gu 
spuinnneadh, a's corr uair gu mort 

5. Tha an i-bl 'n a aobhar air caM 
moran beatha agus maoin. 'S iomad 
long a chaiUeadh, cheann gun robh 
cuid de 'n lu^hd dreuchd air an 
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daoìrich 90 'm breisleach dibhe, an 
am a chunnairt; agus 's ìomad 
sgiorradh sgrathail a thachair air 
na rathaidibh iaruino, bho 'n cheart 
aobhar, 

Tha tuiH' eòma aÌF a mhilleadh 
am Breiteann, a deanamh leanna no 
idsge-beatha na dh' f hoghnadh airson 
na tha de shluagh bochd air fad na 
tire. Tha moran dhaoine aig nach 
'eil ceaird air bith ach a deanamh 
noareichdeadh dibhe: agusthaiomad 
neach a call moran airgid lei& na 
h-euslainntibh a tha 'n t-òl a togail 
dha. Tha na daoine do 'n d' rinn 
an deoch crochairean a cosf moran 
do 'n rioghachd, eadar an glacadh 
*& am peanasach, a bharr air na tha 
iad a goid, a creach agus a milleadh. 

Tha an call sin an taobh amach 
de na tha daoine a costadh an ceann-. 
ach dibhe; agus chan e sin am 
beag. Is aithne dhomhsa fear-ceaird 
a tha cur mu dhafhichead punnd 
Sasunnach 's a bhliana 's an òl. 
Chan 'eil e cali latha bho obair, agus 
is ainmig a chithear air an d^toirich e : 
ach tha a bhean 's a chlann 'n an 
eiginn air uairibh. Tha cunntasan 
luchd na cise feuchainn gum bheil 
muinntir Bhreiteann a cosd' corr 9,'s 
ceud muillein punnd Sasiiinnach 's a 
bhliana air dibhe, suim nach paidh- 
eadh fearann na Gaidhealtachd air 
fad. 

Thoir aire gum bheil sin uile 'g a 
sgapadh an deanaxnh croin: a^us 
nuair a sheallas sinn air cor an 
t-saogbail, chi sinn gum bheil an 
t-anacaitheadh ro choireach. Tha 
moran acrach, lomnochd ; agus tha 
ro-mhoran an duibhre aiueolais mu 
'n t-soisgeil a's elighe na firinn. 
Agus nach truagh an ni nach 'eil a 
Chriostachd gu leir a paidheadh, 
chum iad sin a shoillseachadh, leth 
na suim a tha iad a cur 's an òl. 
Bi fai<àUeach, a leughadair, nach 'eil 
thusa coireach 's a chuis so. 

P. M*Grbgor. 



THA MO RUN MAR AN ROS. 

Tha mo rùn mar an ròs 

'S an Ogmhìos fo ùr bhlàth, 
Tha mo ^aol-sa mar chaoin cheòl 

A *8 bòidhche fonn air chlàr. 

ChQ maiseach thn, mo. chailin grìnn, 
'S cho trom mo ghaol 's cho bnan, 

'S naoh ti;^g gu brìkth mi fhein mo ghrìulh, 
Aoh gus an tràigh an. cuan. 

Ach gns an trìdgh an cnan, a ghaoil, 
'S an tdid na 'n caoiribh dearg 

Gach c^eag '9^ sliabh mu, 'n iadh a' ghiian, 
Do ghaol ain chliabh cha shearg. 

Ach soìridh l^at, mo chruinneag mhath, 

Ceud soixidh leat 's an uair, 
'TJs lihig mi 'rìs ged robh an Indigh' 

D^ich mìle mhìlte buai^.. 

JSadwr, UÌ9 A' Bhabp Luideaoach. 



COMHRADH. 

EADAR MURACHADH BAN A6IJS 
COINNEACH CIOBAIR. 

MuR. — Bheir am Freasdal mòr 
a ta riaghladh os ar ceann sòlas agus 
toilinntinn, an uair nach 'eil dùil 
sam bith riutha. Tha sin air a thais- 
beanadh dhòmhsa an nochd, le cead 
gun dìdl a bhi ag^m mo shùilean a 
thilgeadh aon uair eile, air fear mo 
chridhe Coinneach Ciobair. Fair 
do làmhy a charaid ionmhuinn. 
Dlùthaich ria e! ghealbhan, agus 
dean do gharadh : thig bean-w-tighe 
gun dàil. 

CoiNN. — ^Na cuir trioblaid sam 
bith ort fein, a Mhurachaidh chòir ; 
cha'n 'eil fuachd, no acras, no sgìos 
sam bith orm, uime sin gabh gach 
ni gu socaireach, agus innis dhomh 
cor an teaghlaich air fad. 

M. — Tha iad gu leir gun deireas, 
agus uime sin, is dàn a bhi 'gearan, 
agus beannachd na slainte againn 
gu leir. Cbaidh bean-an-tighe a dh' 
aniharc air bean Alasdair Mhic 
DhomhnuiU Mhic Sheumais ann an 
Coire-MhuilteÌD, air di mac mòr eile 
a thoirt da companach '« a' mhad- 
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uinii an diugh — acli mo dhloch- 
uimhne, cìamar tha Seònaid, mo 
Bhan-ghoistidh chòir, agus na pàis- 
dean ì 

C. — Cha'n fhaca mi o cheann 
seachdain iad, ach dh' fhag mi gu 
gleusda iad air fad. 

M. — Ciod a dh' èirich dhuit, no 
c'àit an robh thu rèf na h-ùine sin ì 
Air ghnothuch gun teagamh do 
Shir Seumas. 

C. — Glè cheart, a Mhurachaidh, 
bha mi air ghnothuch dha gun 
teagamh, co fad air falbh ri Grian- 
aig, agus thug mi Glaschu orm, agus 
a' sin ghabh mi an rathad iaruinn 
gu tuath, agus tha mi ann a' so a 
nis. 

M. — Ach ciod fo*n ghrèin a thug 
a Ghrianaig thu, a charaid, gu 
sònraichte anns na làithibh goirìd 

90Ì 

C. — Innsidh mi sin dhuit ann am 
beagan bhriathraibh, a ghràidh 
nam fear, agus tuigidh tu e. Bha 
"òganach ro amaideach maill« ri Sir 
Seumas o cheann dà mhios, mac 
bràthar dha fein, agus rè na h-tiine 
sin bha e ga 'ghiùlan fein co mi- 
riaghaikeach, co anameasaTra, agus 
mi-staama, 's nach b' urrainn do 
Shir Seumas cur suas leis. Dh' 
fhàgadh an diùlnach òg, eu-cèillidh 
80 le oighreachd luachmhoir a V 
fhiach cuig mile 's a' bhliadhna, le 
athair fein, a chaochail o cheanìi 
shia bliadhna. Gus an d'ràinig an 
t-òganach mi-chiallach so bliadhna 
thar f hichead a dh-^ois, bha*n oigh- 
reachd fo chileadairean, ach aon 
uair 's gu*n d' f huair e na 'làimh fein 
i, thòisich e air ruiteireachd, ana- 
caitheadh, agus struigheas gun chèill. 
Bha steud-eich aige na'm ficheadaibh,. 
agus coin de gach gnè. Cha robh 
amaideachd no baoghaireachd fo*n 
ghrèin anns nach robh co'-roinn aige. 
Cha robh sùim aige d'a chuid fein, 
ach le miUteireachd agus cluiche, 
bha B 'call nan ceudan gach là. Ma 



dheireadh rinn lùdhaich àraidh ann 
an Lunnainn, a thug airgiod dha. 
greim air an oighreachd, agus dh 
f hagadh an t-òganach gòrach gun 
sgiìlinn ruaidh 's an t-saoghal. Le 
truas, chuir Sir Suemas fios air dh' 
ionnsuidh a^ chaisteil, ach air do'n 
Eidire fein a bhi stuama agus glic, 
cha b'urrainn da fulang na b'f haide 
le giiilan aingidh mhic a bhràthar. 
Cha'n fhanadh e as an-tigh-òsda^ 
agus cha b'urrainn da bhi aon 
mhionaid gu'n a bhi 'deanamh gach 
uilc na 'chomas. Ma dheireadh dh^ 
uUaich Sir Seumas saor-thuras dha 
air luing a bha gu seòladh'à Grian^ 
aig ga Australia, agus chuir e mise 
chum chram a ghabhail deth, gus 
am biodh e air bòrd na luinge. 
Ach, Ochan ! cha robh làmh agam 
riamhann an obairbu sheìrbhe.agus 
bu mhi-thaitnich na bhi ga 'ghleidh- 
eadh o gach aingidheachd o'n dh' 
f hag sinn an caisteaL Bu chianaìl 
a bhi 'ga f haicinn, agus bu mhulad- 
ach an sealladh e air an tomhas 
truaighe agus dubhailc dh* ionnsuidh 
an tidt mac an duine, an uair a 
thilgeas e uaith fein uile chuibh- 
rìchean an ionracais agus a' ghlioc- 
ais. Bha am mac struidheil anns a' 
chosamhlachd na 'òganach glic an 
coimeas ris an truaghan ro amaid^ 
each so, a tha, a reir coltais, a' ruith 
gu leirsgrios le 'shùilibh fosgailte. 
Is cumhachdach an eiseimpleir e do 
gach òganach eile, chum a bhi 'g 
iarraidh gliocais agus stitiiridh o'n 
Ti a's Airde. 

M. — Gun teagamh is cianail do 
naigheachd, a Choinnich, agus is 
muladach ri smuaineachadh ciod dh' 
ionnsuidh an tig mac an duine an 
uair a dh'f hàgar e dha fein. Tha e 
mile uair ni's miosa na ainmhidheaB 
na macharach, oir cha ghabh iadsan 
ach na riaraicheas iàrrtas an nàdair 
fein, an uair a ghabhas an duine, air 
an do bhuilicheadh rensan agus 
tuigse, na nithe sin a thilgeas sios e 
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gu inbhe nìs ìfile gu mòr na na 
brùidean a tbeid a'm mùgh. Cha'n 
fhad a chumas an crèutair truagh 
rìs an obaii sin ; ged a ruigeadh e an 
tir chèin sin, dh' ionnsuidh am bheil 
6 'cur roimh dol, ciod a ni e an sin, 
no cìod a dh' èireas da, oir is fior 
gun teagamh an sean-f hocal a deir^ 
" Am fear a bhios carach *s a' bhaile 
so, bithidh e carach 's a' bhail' ud 
thall." 

C. — Is fior sin, a Mhurachaidh, 
ach mur dean cumhachd a' ghràis e, 
tuitidh e gu h-ealamh na 'chreich da 
'ana-miannaibh peacach agus graineil 
fein, agus ceilidh an uaigh e o 
shùUibhgach neach nach b'urrainn 
gun a bhi fo bhr^n, le. *bhi 'faicinn 
aingidheachd a chaithe-bheatha fein 
anns an t-saoghal so. 

M, — Gle cheart, a Choinnich, ach 
cioda thug do bhaile Ghlaschu thul 

C. — Chaidh mi do'n bhaile 
ghleadhrach, mhìiigeach, smhideach 
sin, a dh'fhaicinn dithis air an robh 
eòlas agam, agus b'iad sin Alasdair 
Bàn, mar a theireamaid ris, mac 
Mhaighstir Pomhnull am ministear 
còir againn, agus Ealasaid Nic 
DhhghàiU, a bha rèfhichead bliadh- 
na a'gleidheadh a' chaisteil, agus a 
ta nise pòsda 's a' bhaile mhòr sin. 

M. — Tba mi *faicinn do ghnoth- 
uich a nis, a Choinnich, ach ciod tha 
am brogachan ro laoghach sin Alas- 
dair beag bàn, mac a' mhinisteir 
a' deanamh ann an Glaschu 1 

C. — Chaidh e dh' ionnsuidh Oil- 
thigh a* bhaile sin, agus cha robh 
am balachan bochd ach òg chum 
'athair agus a mhathair fein f hàgail, 
agus dol gu àite far am feum e a 
bhi ghc, cùyamach, faiceallach, air 
da bhi buailteach do thuiteam ann 
an droch comunn, agus gu bhi air a 
thoirt gu taobh ann an àite far am 
bheil e na 'choigreach agus far am 
bheil e air a chuairteaohadh le cunn- 
artaibh aìr gach taobh. 

M. — ^Tha deagh ohuimhn' agam 



air Alasdair bàn mac a' mhinisteir 
fhaicinn a rìs agus a rìs maiUe ri do 
chloinn fein anns a' Ghoirtein- 
Fhraoich ; ach cia mar a fhuair thu 
mach e 's a' bhaile mhòr sin, *f hir 
mo ghraidh ? 

C. — Ma ta, a Mhurachaidh, dh'- 
fheudainn a' cheart co maith abhi 'g 
iarraidh snàithide ann am muinnlein 
fodair, ri bhi 'g iarraidh Alasdair 
bhig a'm measg mhiltean a' bhaile 
sin mar b'e an ni a rinn mi. 

M.-r-Agus ciod a rinn thu, a 
ghràidh nam fear? Bha thu riamh 
innleachdach agus gleusda 'n àm na 
h-airc agus na h-èiginn, ach cia mar 
a f huair thu an t-òganach a mach 1 

C. — Ma ta, a Mhurachaidh,chaidh 
mi a sieach do bhùth mòr, greadh- 
nach, a bha làn obairàirgid agus 
òir, agus a bha 'deàrsadh le soill- 
eireachd a bha ga m' dhalladh, agus 
ghrad-ruith fear suas na m' choinn- 
eimh a rìnn uiread a dh'umhlachd 
dhomh 's ged bu mhi Sir Sèumas, 
a'n duil gu'n robh mi 'g iarraidh ni 
èìgin a cheannachadh. Ach ghearr 
mi goirìd e, leis a' cheist, am biodh 
e co maith is innseadh dhomh c'ait 
am bheil an Collaist l 

M.— Agus ciod a thubhairt an 
tròr-cheard rìut, a Choinnich % 

C.-rr-Bha e ciuin, siobhalta, agns 
le snodh-gaire, chDÌr e ballach beag, 
nach bu mhò na cat, a dh'fhèuch- 
ainn na sUghe dhomh. Threòraich 
e mi troimh shràid an dèigh sràide, 
gus an d'fhàg e mi mu dheireadh 
aig geata mòr, agus air an taobh a 
stigh dheth bha aitreabh àluinn làn 
dhorsan agus uinneag, agus bha 
badailean agus luidheirean gun 
àireamh gu h-àrd. Bha fear na 
'sheasamh an sin le brèidibh dearga 
air amhaich a chòta, agus bata 
buidhe na 'làimh. Chuir mì mo 
làmh rì m' bhonait, agus ^h'foigh- 
neachd mi dheth cia mar a chithinn 
òganach àraidh a bha 's a' Chollaisi 
sin? Binn e gàire rium, i^s 
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thubhairt e nach robh sin na m' 
chonias mur faicinn e a' ruith a'm 
measg chàich. Air ball, bhuail clag 
mòr, agus ann am mionaid bhruchd 
na eèudan a mach air gach dorus 
mar sheilleinean à sgeap. ^a 
trusgana dearga orra sios gu'n 
sàiltibh, a^us bha mòran diubh air 
an rèubadh na'n luideagaibh suas 
gu'n guaillean. Bha iad a* ruith *s 
a' lèum, ag èigheach agus ag uUar- 
taich mar sgaoth chonn-speach an 
dèigh an nead fhàgail. Mu dheir- 
eadh, bhrùchd iad a rn^ch air a' 
gheata, agus thuit mo shùil gu 
h-iongantach air Alasdair bàn. Eug 
mi air amhaich air, sheall e, — 
spleuchd e suas orm, agus ghrad- 
aithi^ich e nggi. Einn e sòlas mòr 
ri m' f haicinp. 

M. — Chaidh do ghnothuch gu 
maith leat, a Choinnich, ach ciod 
an t-ath char a chuir thu dhiot ì 

C. — Chaidh Alasdair bàn maiUe 
rium a dh'f haicinn mo bhan-charaid 
Ealasaid Nic Dhùghaill, a rinn 
gairdeachas rium nach. bu bheag, 
agus a thug dhuinu gach goireas 
fèumail, agus a' b'fheàxr na chèile. 
Ach, a charaid, ma's iad sud an 
trèud as am faigh sinn ar ministeir- 
ean, ar lèighean, agus ar luchd-riagh- 
laidh, gun seallteadh ann an tròcair 
oirnn, oir is mi-rianail a' ghràisg iad, 

M. — Na bi bras ann a bhi 'toirt 
breith, a Choinnich, na'm biodh tu 
fein air do dhruideadh suas là an 
deigh là ann an seòmraichibh dùinte, 
teth, agus t-eanchainn air a chuir 
'na bhoile le leabhraichibh, leumadh 
tu mar am fìadh air dui^t am blar a 
mach a thoirt ort, agus, mo làmh-sa, 
nach b'fhurast do cheannsachadh 
gus am fàsadh tu sgith. 

C. — Tha aogas na. firinn air do 
bhriathraibh, a Mhurachaidh, agus 
ìs dàn leam, uime sin, cur na d' agh- 
aidh ; ach an dèigh sin, cha 'n 'eil 
idir teagamh nach 'eil na ballaich 
òga ud gu tric ri milleadh agus 



droch-bheairt trid sugraidh agus 
mireadh-chleasachd ; ach 's e sin an 
aois d'am bheil iad; 

M. — ^Ach c*àit an deachaidh tu a 
ris, a' Choinnich, a chur an latha 
seachad ì 

C. — Chaidh Alasdair- mac a! 
Mhinisteir maille rium a dh' f haicinn 
gach ni iongantaich mu'n bhaile, 
agus b*e sin an sealladh, a Mhurach- 
aidh, ochan ! an sealladh da rireadh ! 
ni's leòir cHum duine a chur na 
'bhreislich, agus 'eanchainn a* chur 
air feadh a' cheile. Ochan ! cha Ve 
an Goirtean-Fraoich ged tha sinn a' 
gearan air. Cha'n fhanainn 's a' 
bhaile mhòr, ghleadhrach sin, ged a 
bheireadh tu mile 's a* bhliadhna 
dhomh chum sin a dheanamh! 
Tha'n dìithaich, tha 'n dùthaich ro 
f hallain, a ghraidh nam feart 

M. — 'S eadh, 's eadh, a Choinn- 
ich, tha thu 'toirt gu 'm chuimhne 
Sàmhla-bhriathar an t- Sionnaich 
agus na Dearcan-fìona. 

C. — Ciod e an Sumhla-bhriathar 
sin, a Mhurachaidh ì Innis. domh e. 

M. — Ni mise sin, a Choinnich, 
Uime sin, thoir deagh chluas da, 
gus an tuig thu ciod is ciall da. 
Tha e mar a leanas : — " Bha Sionn- 
ach ann roimhe so, a bha aig àm 
àraidh anabarrach acrach. Thach- 
air gu'n deachaidh e stigh do 
ghàradh far an robh dearcan-fiona 
làn-abuich, an crochadh ,gu h-àrd 
na'm bagaidibh ro bhòidheach. 
Thug iad an t-uisge m'a fhiaclaibh, 
agus rinn e sòlas nach bu bheag 
ri'm faicinn. Leum e, agus leum 
e a lis 's a ris le 'uile neart, Ach ai^r 
do na dearcan a bhi tuilleadh 's àrd, 
cha robh e na 'chomas ruigh^achd 
orra. Mu dheireadh, thog e suas a 
shuilean, agus dh'amhairc e orra le 
tàir. Ghlaodh e a mach, " Gabhadh 
na thogaireas iad, cha bhi gnothuch 
agamsa riutha. Tha iad co searbh 
ris na sealbhagaibh, agus cha'n 'eil^ 
annta ach nithe grannda, gèur, glas,_ 
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an-abuich, a mhilleadh air ball an ti 
a bhiodh co amaideach '8 gu'n ith- 
eadh e iad.'* A nis, a Choinnich, 
tha teagasg an t-Samhla-fhacail so 
ro fhreagarrach agus ro shoilleir. 
Tha thusa, a charaid, cosmhuil ris 
an t Sionnach a ta na 'shamhladh air 
mòran dhe'n chinne-daoine. Mur 
faigh iad an ni sin air am bheil iad 
a' suidheachadh an cridhe fein, tha 
iad, a' sin, a' deanamh tàire air, 
agus gu dian a' cur an cèill naoh 
biodh gnothuch aoa ris, ged a 

fheibheadh iad e an nasgaidh. 
)ireach mar sin, a Choinnich, tha 
'thusa a thaobh baile Ghlaschu. 

C— Cha'n 'eil maith a bhi labh- 
airt, a Mhurachaidh, oir gheibh thu 
a' chuid a's feèont dhiom-sa anns gach 
cùis, ach aon chuid, cha bhris do 
bhuillean mo cheann. 

M. — Cha bu mhaith eile ; ach cba'u 
eagal do'n cheann no do'n choluinn; 
tha iad 's an àm slan', fallain, agus 
go ma fad a bhios iad mar sin. Ach 
•a' ghràidh nam fear, tha e 'fàs 
anmoch, agus tha bean-an-tighe 
'gar n-iarraidh, Gluaiseamaid do'n 
t-seòmar eile, dh*f heuchainn ciod a 
gheibh sinn. 

Alasdair Buadh. 



DONULL MAC FHIONNLAIDH 

AGUS 

ORAN NA COMHACHAIG. 

Is e crannachur " Dhònuill mhic 
-Fhionnlaidh " gu'm beil dùthaich 
no dhà ann a tha 'tagairt càirdis 
air. Tha feadhainn ann a theìr gur 
h-ann de mhuìnntir Bhràigh-Mhiu* a 
bhà e, feadhainn a their gu'm bu 
Chomhunnach e, agus feadhainn eile 
gu'm b' Abrach e; agus tha feadhainn 
ann a their nach 'eil fhios co an 
saoghal a bha e ann. Ach tha aon 
rud ann air am beìleas uile air an 
aon seanchus mu 'dhèighinn, agus 
is e sin — ^gur h-e a rinn " Oran na 



Comhachaig." Ach neach sa bith a 
tha eòlach air eachdraidh nam Fin- 
eachan, agus a ghabhas beachd air 
an dàn so, chi e gu soilleir gu bheil 
mu thrì chiad bliadhna bho 'n a bha 
DònuU ann, agus gu'n robh e co- 
dhihbh a' fuireach 'am Bràigh-Loch- 
abar. Ach ged nach biodh Oran na 
ComhUchaig idir air sgial, cha deach- 
aidh Lochabar fàs tur f hathast, agus 
cha dìx do dhùthaich sa bith a daoine 
ainmeil a leigeil air diochuimhne ga 
t«r. Is cuimhne leamsa, 

** Mu 'n do chuìr mi crìos-fèiUdh 
Os cioiin lèine no còta," 

seann daoine 'bhi 'bruidhinn mu 
Dhònull. A rèir an innse-sgeòil-san 
ma ta is ann de mhuinntir Ghlinne- 
Comhunn a bha e, agus b' e Fionn- 
ladh, 'athair, fear-brataich Mhic-'ie- 
lain. Is Ban-Abrach a bu mhàthair 
dha. B' e 'sheanair, a thaobh a 
mhàthar, Bàrd agus Giomanach no 
Sealgair Mhic-ic-Raonuill, agus is 
ann an Creag-Guanach a bha e 'fuir- 
each. Is ann aige a fhuair Dònull 
'àrach as 'òige; air chor's gu'n d' 
f huair e, ionann's bho thùs a làith- 
ean, a thogail ris an Dàn 's ris an 
t-Seilg, mar a tha e-f hein ag ràdh : 

£ha mi bho 'n a rugadh mi riabh, 
Ann an caidreamh fhiadh 'us earb. 

An uair a thàinig e gu inbheachd, 
agus a dh' eug 'athair, chaidh e dh' 
fhuireach do Ghleann-Comhunn. 
Cha'n eileas cinnteach c'fhad a 
thug « 'sin; ach chitear 's an dàn 
gu 'n do chuir e-fhein 's a thriath a 
mach air a chèile. Ciod sa bith a 
bu cheann-fàth do 'n aimhreit, dh' 
fhàg DònuU "Eoin à Tigh-na- 
Creige," 's bhòidich e nach tilleadh 
e 'chaoidh, 's cha mhò na sin a thilL 
Thàinig e air a sheann-eòlas do 
Chreag-Guanach 's f huair e faoilte 's 
furan. Thuit gu 'n robh a sheanair 
air dol bho f heum 's an àm, agus 's 
e bh' ann gu 'n d' rinn Mac-io-Kaon- 
uill Bàrd 'us Giomanach dha f hein 
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deth. Thug e dà bhaile dha — 
Creag-Guanach agus an Fhearsaid- 
Riabhach. Bhiodh e rè an t-samh- 
raidh ìonann's air àiridh an Greag- 
Guanach aig ceann shuas Loch- 
Trèig, agus aig ceann a bhos an loch 
bha an Fhearsaid aige mar bhaile- 
geamhraidh. An uair a fhuair e 
6-f hein air a shocruchadh agus air a 
chothrom mar bu mhath leis, phòs 
e tè de Chloinn-Dònuill a' Bhràgnad, 
ach cha do mheal iad ach goirid a 
chèile. Dh'fhuirich esan tuille na 
'bhanntraich, agus an aon nighean a' 
bh' aca — JÌ^Iàiri, dh'f han i gun phòs- 
adh ag'Cumail au tighe ris. 

Bha Dènull na 'dhuine cuimte, 
gun a bhi ro àrd 'am pearsa. Bha 
e fuasgailteach, fallain, 's fhuair e 
saoghal fada. Cha robh mac-sarah- 
uilt dha ami air a' bhogha. Ei fear 
a bhios math air cuspaireachd their- 
ear gus an latha 'n diugh gu' m beil 
e cho caimseach rì DònuU mac 
Fhionnlaidh. Bha ni gun cbuibheas 
aige de dhàin 's de sgialachdan, 's 
rinn e f hein mòran òran ; ach cha *n 
eileas ag ainmeachadh air ach ^^Oran 
na Comhachaig;'* chaghabh "Miann 
a* bhàird aosda " càradh air, mar a 
V àill le feadhainn. 

Tha ioma sgial air 'aithris mu 
'chuspaireachd, mu 'sheachran-seilge, 
uime-fhein 's mu mhac-an-riochd, 
mar a thialadh e gu cluais an f hèidh, 
agus eile, ach fòghnaidh dhomb •a 
h-aon no dithis ainmeachadh. 

Ei linn Dhònuill, mar is minig a 
bh' ann bho sin, bha hdlaiche ainm- 
eil a' tathaich GuaP-an-liatbghiuth- 
ais, agus là 'bha 'sin smaoinich e gu 
'n tugadh e sgrib a nuU a ghabhail 
fàth air. Togar air ma ta thair an 
Uisge-dhubh; ach mar a bha an 
rosad 'an dàn, co 'bha an latha sin 
's a' bheinn-sheilg ach "Dunnachadh 
Dubh a' Churraic" agus a ghillean 
air an t-slighe chiadna, agus mu 'n 
d' fhairich DònuU thall no bhos e, 
bha e 'an 'sàs aca: Cha robh comas 



air — ^b' èudar glacadh a ghabhail, 
agus falbh leotha do Fhionnlairig. 
Chaidh ainm Dhònuill fada 's goirid, 
agus le farmad-cùirte bha na giUean 
air lunn cur as da, ach bu bhàrd an 
Ridire e fhèin, 's cha leigeadh e 
leotha làmh a chur ann. Mar a bha 
iad ag cumail air an aghart chunnaic 
iad eilid na 'laidhe air fuaran, agus 
08 iadsan ris 's iad a' fanaid air, 
"Bheir sinn do chead dhut ma 
chuireas tu an t-saighead 'an sùil 
dheis na h-èilde ud." Bu rud mi- 
choltach so leis mar a bha an eilid 
na 'laidhe, agus an rathad a bha a' 
ghaoth. Ach coma, chuir Dònull a 
bhogha air lugh, 'us ghèarr e gaoth 
'us talamh air an eilid; ach cha 
dianadh e calg dhi. An uair a dh' 
fhairtlich air tialadh oirre, rinn e 
seòrsa miabhail de dh-f head 's thog 
an eUid a ceann. Rinn e rithist i 
'us thiondaidh i 's thàinig i na 
'choinnimh. A' sin ghabh e 'n 
cothrom, *s chum e an t^^saighead ri 
'sùil, 's " cha ro òirleach gun bhàth- 
adh eadar corran a gàine 's a 
smeòim." An uair a chunnaic ah 
Ridire cho ro mhath 's a rinn e thug 
e a chead da; cha^ e mhàin sin, 
ach thug e cuireadh dha gu fuireach 
còmhla ris f hèin 'f had 's bu bheò e. 
Thug Dònull taing dha, 's thuirt e 
ged a bheireadh e dha Fionnlairig 
as a' ghrunnd nach b' urrainn da na 
fèidh 's Loch-Trèig f hàgail. 

'S an àm ud bha mòran de Loch- 
abar fo choilltich mhòir, agus 
gheabhteadh madadh-alluidh ann na 
'uaireannan. Bha DònuU latha 's a' 
ghlasanaich air sgrib aig taobh an 
Dùbhlochain (lochan a th' air cul na 
Fearsaide-Mòire), agus faicear an 
gòsganach ud air feadh nan clach 's 
nan sailthean a' tilleadh as a' mhuil- 
eann far an robh e air tòir cobhart- 
aich. Chum e ris agus leag e e; 
agus cha bu bheag ioghnadh a 
mhnatha mu 'n chiad chòmhlaiche a 
a thachair oirre an craoibh goirid 
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bho 'n dorus. Mharbh e fear eile 
dhiubh air Lub-a*-Choire-chreagaich. 
Bha tìgh Dhònuill air a' cheart 
làraich air am beil tigh-bàn na fears- 
aid — an diugh mo chreach aig bod- 
ach Grallda. An deaghaidh dha dol 
bho f hènm 's nach b' urrainn da dol 
ach eadar an leaba 's an teine, bha 
e uair 'an ciaradh nan tràth a' seallt- 
ainn a mach air an uinneig ris a' 
bheinn, agus thugar an aire do 'n 
udlaiche mhor ud ag ialadh thun a' 
ghàraidh air cul an tighe. £ha 
Màiri na 'suidhe aig an teine, 's 
chual i spàim a' tighinn air anail a 
h-athar. Ghrad-èirich i 's dh'f harr- 
aid i ciod. a bh* air. " Uist,'* os 
esan, "fair mo bhogha.'* Shaoil 
leatha gur breisleach a' bhàis a 
thàinig air — bha am bogha air an 
fharadh bho chionn fhios co an 
uine, ach thug i nuas e. " Guir air 
lugh e/* os esan. "Mo chreach," 
osa Màiri, " cha 'n 'eil fear air fonn 
Lochabar an diugh a chuireadh air 
lugh e.'* "Fiach thusa ris,'* os 
esan, 's e f hèin a' seòladh dhi mar a 
dhianadh i, agus 's na cùir a bh'ann 
chaidh am bogha air lugh. " Càite 
am beil na saighdeanT' os esan. 
Thug Màiri làmh air a' bhalg- 
shaighead, 's chuir i air a ghlun e. 
Thagh Dònull saighead *s thuit am 
fiadh! '^A bhuidhe ri Dia," os 
esan, "cha robh dliil ag^m ri a 
leithid gu bràch tuille, ach 's sid an 
t-sealg mu dheireadh dhòmhsa." 
Dh' òrduich e a thiodhlaiceadh am 
bian an fhèidh sin, agus uaigh a 
dhianamh dhà aig dorus na h-eaglais 
agus 'aghaidh a chur ris a' Chroi- 
dheirg — ^beinn a tha am bràigh na 
Fearsaid. Cha ruigear a leas innse 
gu*n d' f huair e 'iarradas. Chithear 
an uaigh aige gus an latha *n diugh 
air a tarsainn air bile na bruaiche 
aig dorus eaglais ChiUe-Chaorraiil, 
's leac oirre a thug e-f hein air a 
mhuin as na ' Monaidhnean. ' Chuala 
mi 'bhi 'g innse gur h-e a thuirt. 



'Fhir a cìièxiinaa thair mo lic, 

Seall a rithist as do dhèigh ; 

'S cuimhnich ged tha mi 's an naigh, 

Gu 'n robh mi uair cho luath riut fhèin. 

A' bhliadhna roimhe chuireadh 
gàradh-droma *s coille-chuir mu 
Ghille-Chaorraill, agus ua buamas- 
tairean a bha ag obair air sin, chuir 
iad fear de na maolanaich-iarrainn 
romh theis-meadhoin na lice — ion- 
ann's ga chur an duileachd ! 

Cha d' thàinig facal riabh eadar 
Donull 'us Màiri a nighean agus cha 
d' iarr i ni riabh air nach d' thug e 
dhi, ach a h-aon. Ged nach robh 
mòmaich de ni-dubh aige, bha 
beagan ghobhar aige air A' Gharbh- 
dhoire. Latha bha 'sin, eadar 
fhaJadhi, 's a riribb, iarrar Màirì na 
gobhair air; ach dhiùlt e i, agus 
thuirt. e : " Beò> no marbh dhomh 
f bein e cha dealaich mi ris na gobh- 
air." Thug sin air fear aincheardach 
air choirigin, an deaghaidh sin, port 
a dhianamh air 

GopHAiR Dho'ill Mhic Fhionnliadh. 

Eadarainn a-ho, o-hà, 

Gobhair Dho'ill 'ic Fhionnlaidli. 

Eadarainn a-ho, o-bk, 

Gobhair Dho'ill 'ic Fhionnlaidli. 

Eadarainn a-ho, o-hà, 

Grobhair mcib chridhe 's mo ghrkidh, 

Eadarainn a-ho, o-hk, 

Gobhair Dho'ill 'ic Fhionnlaidh. 

'S e gaol nan caorac^ 's nan gobhar, 
Gaol nan caorach 's nan gobhar, 
Gaol nan caorach 's nan gobhar, 
Gtobhair Dho'ill 'ic Fhionnlaidh. 
'S e gaol nan caorach 's nan gobhar, 
'Us mo làmh-sa 'bhi ga 'm bleoghann, 
Gaol nan caorach 's nan gobhar, 
Gobhair Dho'iU 'ic EhionnlaidlL 
Eadarainn, &c. 

Ach mu " Oran nan comhachaig." 
Ri ceann-tuath Loch-Trèig, far am 
beil an abhuinn ag èirigh, theirear 
an Dèubhadh. Tacan fo 'n Dèubh- 
adh, tha Trèig ga 'sgaoileadh f hein 
na 'plod leogach, leathann, mar gu 'm 
biodh i ionann's a' leigeil a h-analach 
mu'n tòisich i air mith-leumraich a 



Digitized by 



Google 



OtndMhÌota'aiieftmhnldh^me. ÀN 6AIDHEAL. 



331 



8Ìos gu lonarlàire. Bis a' phlod so 
theirear an t-Eadarloch. An teis- 
meadhoin an lochain chitear eilein 
beag — tigh-chrann, no crannog mar 
. a tìbeir cuid a dh-f headhainn ri 
Ueithid. Anns an eilein so tha làr- 
ach " Tigh-nam-fleadh," agus 's an 
àm ud is ann ann a bhiodh Mac- 
Mhic-Eaonuill ag cumail coinnimh 
àraid sa bith a bhiodh aige f hein 's 
aig uaislean ìia dùthcha. Air taobh 
na Fearsaid-Riabhaich chithear làr- 
ach " Tigh-na-fuine ;** agus ri tart 
chithear an staire bha 'dol thun an 
eilein. Bho 'n a j^' e DònuU am 
Bàrd 's an Sealgaii:. t)ha e air a' chiad 
fheadhainn a gheabhadb cuireadh. 
An deaghaidh dha dol bho fheum 
thuit do ch,oinnimh-shei}ge a bhi 
aig Eaonull Gòrach, agus le dear- 
mad na le failmse cha deach- 
aidh 'fhoighneachd. Cha'n 'eil 
an Fhearsaid fada bho 'n Eadar- 
loch, agus smaoinich a gu'n rachadh 
e 'n àirde — e-fhein, 's a bhatji, 's an 
gadhar-bàn. Kàinig e Tigh-na-faine, 
ach bha e fadalach — bha am fl,eadh 
sgaoilte, agus "luchd-a'-chruidh" 
thall cruinn aige. Cha robh aig 
Dònull air ^ch aghaidh a thoirt ris 
an Fhearsaid. Air a rathad dach- 
aidh chual e thall 's an t-Sròin, a 
bha 's an àm fo qhoille dhlìiith, 
'^ lan maol a' mhothair chòir," agus 
thòisich e 's an uair sin fhein alr 
deilbh " Oran np, comhachaig." 

Bha na seann daoine 'am beachd 
gur h-i a' chomhachag ian a bu shine 
's an ealtainn. Tha sin a' tighinn 
fosnear do DhònuJl 'an àm fosgladh 
an dàin. Tha e ga 'coimeas ris 
fhein agus ag ràdh ma bha i ann 
bho chian nach b' iongantach ged a 
bhiodh a h-aigne trom. Tha ise 
'freagairt gu'n robh ; 's tha esan a' 
sin a' farraid co bu chuimhue leatha 
f haicinn an Lochabar, agiis càite am 
biodh i ga 'falach ri àm fuathais. 
Tha i 'g innseadh; agus ri cluinn- 
tinn gu'm biodh i 'n Creag-Guanach, 



tha e ionann's a' toirt '^car beag 
bharr an rathaid" a mholadh an 
àite sin. Tha e 'cur suas air na 
fèidh 's air an cuilidh. A' sin tha 
e 'cuimhneachadh air luchd-eolais 
dha nach maireann — an aoidheàchd 
a f huair e am feasgar sin — Tigh-na- 
creige 'tighinn a stigh air — agus cho 
diomain 's a tha an saoghal. Tha e 
rithi^st a'' moladh nam fìadh 's nam 
beann 's ag gabhail a chead diubh ; 
agus a' tionndadh gu tairis ris a' 
ghadhar-bhàn, tha e le cianalas ag 
agairt na h-aoise agus ag codhùnadh. 

DlARMAD. 

A' CHOMHACHAG. 

A choinhachag bhochd n% Sròine, 
'NocJid is brònach leam do leaba ; 
Ma bha thu ann ri linn Dhonnshuil, 
Cha 'n ioghnadh ge ticoQi leat d' aigne. 

*' 'S comh-aoise mÌBe dp 'n daraig 
Bha na 'faUlein anns a' chdinnich ; 
'S ioma linn a chuir mi romham — 
'S gur mi comhachag bhochd no Sròine." 

Nise bho'n a tha thu aosda, 
Dian-sa d' Fhaoisid rìs an t-sagart : 
Agus innÌB dha gun èuradh 
Gach aon sgeula ga bheil agad. 

" Cha d' rinn mise braid no breugan, 
No cladh no tèampull a bhristeadh ; 
Air m' fheai; fhein cha d' rinn mi ionmadh— ^ 
Gur cailleach-bhochd ionraic mise. 

Chunnilicas mac a' Bhrithimh chalma, 
Agus Fearghus Mor an gaisgeachj 
Agus Torradan liath na Sròine — 
Sin na laoich bha dòmhail, taiceiL" 

Bho 'n a thòisicl^ thu air seanchus, 
'S eudar do leanmbaii^n na 's fhaide : 
Gu*n robh 'n trit^r sin air foghnadh, 
Mu'n robh Donnshml anns an Fhearsaid. 

** Chunnaic mi Alastair Carrach, 
An dujiiie b' allaile bha 'n Albainn ; 
'S minig a bha mi ga 'eisdeachd, 
'S e aig rèiteach nan tom sealga. 

Chunnaic mi Aonghus na 'dheaghaidh, 
'S cha b' e sm roghainn bu tàire ; 
Is ann 's an Fhearsaid a bba thuinidh, 
'S rinn e muileann air Alld-Làire." 

Bu lìonar cogadh 'as creachadh, 
'Bha.'n Lochabar 's an uair sin ; 
Càite 'm biodh tusa ga d' fhaladb, 
Eoin bhig na mala gruamaich ì 
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" 'S ann a bha 'chuid mhòr de m' BhinnBÌry 
Eadar Innse 's an Fheanaid ; 
Bha cuid eile dhiubh mu'n Dèubhadh, 
'S bhiodh iad ag èigheach mu fheasgar. 

An uair a chithimi-Ba 'dol seaobad 
Na creachan agus am fuathas, 
Bheirinn car beag bfaarr an rathaid, 
S bhithinn grathunn 'an Creag-Guanach." 

Creag mo chridhe-sa Creag-Guanach, 
Creag 'an d' fhuair mi greis de m' krach ; 
Creag nan aigbean 's nan damh siùbhlach, 
A' cìureag ùror, f honnar, fhiarach. 

A' chreag mu'n iathadh an fhaghaid, 
Bu mhiann leam a bhi ga taghal, 
'N uair 'bu bhinn guth gallain gadhair 
Ag cur greigh' gu gabhail chuinhaiog. 

'S binn na h-iolairean mù 'bruachan, 
'S binn a cuachan, 's binn a h-eabh ; 
Is binne ùa sin am blaoghan 
A ni 'n laoighein mean-bhreac, ballach. 

Gur binn leam torman nan dos 
Ki uilinn nan oorra-bheann cas ; 
'S an eilid bhiorach a 's caol cas, 
'Ni fois f o dbuillach rì teas. 

Gun de chèil' aic' ach an damh, 
*S e *s muiiùe dhi feur 'us creamh ; 
Màtfaair an a laoigh mheanbh-bhric mhir-^ 
Bean an fhir mhall-rosgaich ghloin. 

'S Biubhlach a dh' fhalbhas e raon, 
Càdal cha dian e 's a' smùir ; 
B' fhèarr leis na plaide fo thaobh, 
"Btitr an fhraoich bhadanaich tiir. 

Giir h-àluinn sgèinìb an daimh dhuinn, 
A th^amas bho shireadh nam beann ; 
Mac na h-èilde ainm an t-suinn 
Nach do chrom le spìd a cheann. 

Eilid bhinneach, mheargant', bhallach, 
Odhar, eangach, uchd rèidh, krd ; 
Damhtogalach, cròic-cheannach,sgiambach, 
Crònanach, ceann-riabhach, dearg. 

Gur gasda a ruitheadh tu suas 
Iti leacuinn chruaidh 'us i cas ; 
Moladh gach aon neach an cù, 
Ach molam*s' an trùp tha 'dol as. 

Creag mo chridhe-sa, 'Chreag-mhòx\ 
'S ionmhuinn an lòn tha fo 'ceann $ 
'S annsa 'n lag a th' air a cùl 
Na machair 'us mùr nan Gall. 

M' annsachd beinn sheasgair nam fuaran, 
An riasgach bho 'n dian an damh rànan ; 
Chuìreadh gadhaìr a's glan nuallan, 
Fèidh na'n ruaig gu lonar-Mheòirein.] 



B' annsa leam na dtirdan bodaich, 
Ob cionn lic ag eairaradh sil, 
Bùirein an daimh am bi 'ghnè dhuinne 
Air leacuinn beinne 's e ri sìn. 

'N uair 'bhtdreaB damh Bheanna-beaga^ 
'S a bh^iceas damh Beinn-na-creige, 
Freagraidh na daimh ud a ch^ile, 
'S thìig fèidh à Coire-na-snaige. 

Bha mi bho*n a rugadh mi riabh 
Ann an caidreamh fhiadh 'us earb, 
'S cha 'n fhaca mi dath air am bian, 
Ach buidhe, riabhach, 'us dearg. 

Cha mhi fhìn a sgaoìl an oomnnn 
A bha eadar mi 's Creag-Guanach, 
Aèh an aois ga 'r tdirt bho ohèile — 
Qtx grathunn an fhèil' a fhuaras. 

'S i Creag mo chridhe-sa Creag-Guanach, 
A' ^hreag dhuilleach, bhiolaireach, bhraon 

a6h, 
Nan tulaoh krd, kluìnn, fiarach — 
Gur cian a ghabh i bho'n mhaorach. 

Cha mhinig a bha mi 'g ^isdeachd 
tti sèitrich na muice^mara ; 
Ach 's tric a chuala mi mòran 
De tshrònanaich an d^^ÌTnh ii.na.i<^h, 

Cha do chuìr mi dtdl 's an iasgach, 
'Bhi ga 'iarraidh leis a' mhadhar ; 
'S mor gu'm b' annsa lisam am fiadhach^ 
'S a bhi 'falbh nan sliabh a 's t-fhoghari 

'S aobhainn an obair aH t-sealg, 
'S ait e cuairt an àrd gu beachd ; 
Gur binne a h-aighir 's a fonn, 
Na long 'uB i 'dol fo bheaiM. 

' Jliad 's a bhithinn beò no maireann, 
'S deò de 'n anail ann am chorp, 
Dh' fhanainTì am fochair an fhèidh — 
Sin an sprèidh a 'n robh mo thoirt 

CMte *n cualas ceòl bu bhinne 
Na mothar gadhair mhòir a' teachd ; 
Daimh sheanga na 'n ruith le gleann, 
Miol-choin a' dol annta 's ast*. 

An uair a bhà mi air an dà chois, 
*S moch a shiùbhlainn bhoB 'us thali ; 
Ach a nis bho 'n fhuair mi 'n trl, 
Cha ghluais mi ach gu mìn, malL 

Tha blaigh mo bhogfaa am uchd, 

Le agh maoi, x>dhar, a's ait ; 

Ise geaHail 's mise giruamach — 

*S cruaidh an diugh nach buan an t-abA. 

'S truagh an diugh uach beo an fheadhain. 
(Gun ann ach an ceò de'n bhuidhinn), 
LeÌB 'm bu mhiannach glòir nan gadhar, 
Gun mheaghail, gun òl, gun bhmidhinn. 



^^ 
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Bratach Alastftir nan gleann, 
An sròl f arumach ri craan, 
Suaicheantas soilleir Shìol-Chuinn, 
Nach d' chuÌF suim an clanna GhalL 

An Ginne-ghiùbhsaich na 'kidhe, 
Tha nkmhaid na greighe deirge ; 
Lamh dhea^ a mharbhadh a' bhradain, 
Bu mhath e *n sabaid na f eiige. 

Dh' fhàg mi 'fl an ruidhe so shìos 
A' fear a b' olc dhomh a bhks ; 
Is tric a ohuir e thagradh 'an cruas, 
An oluaÌB an daimh chabvaich a' sks. 

BaonuH mac DhònuiU Ghlaxs, 
Fear a fhuair f oghlum gu deas ; 
De«gh Mhac-Dhonuill a' chtiil chais, 
Cha bheò neach a chòmhraig leis. 

AViBtair cridhe nan gleann, 
(Gun e 'bhi ann, mòr a' chreach,) 
*S tric a leag thu air an tom, 
Mac nan sonn leia a' chu-ghlas. 

Alastair Mac AUein mhòir, 

*S tric a mharbh 'a a' bheinn na f èidh, 

*S a leanadh fad ajr i^ tòir, 

Mo dhòigh gur Donidlach treun. 

1« DònuUach thu gun mhearachd, 
Gur tu boinne geal na cruadhach ; 
'S ddrdeach thu do Ohlann-Chatailì, 
Gur dalta ^hu do Chreag-Guanach. 

Ma dh' fhàgadh Dònull a muigh, 
Ka 'ònar aig Tigh-nam-£eadh, 
'S g^arr bhios gucag air bhuil — 
Luchd-a'-chruidh, bidh iad a stigh. 

Bu mhath mo bhuachaille cruidh, 
B' e Bid uasal nam fear, — • 

Bu deacair dhomh tkrmus air d' fhuil, 
Cha bu dubh, ach aobharr^h glan. 

Bu mhath mo bharanta-cogaidh, 
Gred a thogair mi tigh'a bhuaithe — 
Gur h-Eoin à. Tigh-na-creige — 
Bho'n a bhagair e mo bhualadh.. 

'S bho 'n a bhagair e mi gu teann, 
Cho f ad 's a mhaireas crann, no clach, 
Cha tog mi h-uige mo thri^ 
Ni m<5 'dh' iarraim (dol na 'theach. 

Mi 'm shtddh' air sìth-bhruth nam beapn, 
Ag coimhead aig ceann Loch-Trèig, 
Creag-Guanach am biodh an t-sealg,, 
Grianan àid am biodh na ièìdh. 

Ch\ mi 'n Dùbh-lochan bhuam, 
Chì mi 'Chruach 'us B.einne-BhrìC| 
Chì mi Strath-Oiseann nam fiadh, 
'S chi m 'ghrian air Meall-nan-leaAi 



Chl mi Beinn-NibheÌB gu h-kid, 
'S an Okm'dearg aig a bun, 
'Us ooire beag eile ri taobh, 
Chì mi fonn, 'us fraoch, 'us muir, 

Gur rìmheach an Coire-dearg, 

Far 'm bu mhiannach leinn bfai *sealg ; 

Ooire nan tulchagan fraoich 

IxmiB nan laogh 's nan damh garbh. 

Chì mi brkigh Bhidein nan dos, 
An taobh so bhos de Sgurra-Lìth, 
Sgurra-Ohòinnìch nan damh seang, 
'S ionmhuini^ leam an diu^ na cfal. 

Chì mi Srath farsuinn a' chruìdh, 
Far an labhar guth nan sonn ; 
'S Coire-Oreagach a' Mhaim-bhidn, 
*Am minig aa d' thug mo làmh toU. 

Chì mi Gairb^inn nan damh donn, 
Agus Lap-bhevin non tom sìth ; 
Mar sin 'us an Leitir-dhubh 
A's tric a rinni mi fuil na 'frith. 

Soiridh gu Beinn-Eòlair bhuam, 
^ho 'n 's i 'fhuair urram nam beann ; 
'S gu slios Loch-Eireachd an fhèidh — 
Gu 'm b' ìonmhuìnn leam fhèin bhi ann. 

Thoir soiridh bhu^ thun an loch 
Fì&r am f aicteadh bhos 'us thaU ; 
'S gu UÌBge-Leamhna nan lach , 

Mìidme nan laogh breac 's nam meann. 

'S « loch mo chridhe-sa 'n loch, 
An loch adr am bitheadh an lacb, 
Agus iomad eala bhàn, 
'S bfaiodh iad a' snkmh mu seach. 

OlaÀdh mi à Trèig mo theann-shath, 
Na 'dhèigh cha bhì mi fo mhuhui ; 
UiflgQ glan nam f uaran f aUain, 
Bho % seang am fiadh a ni 'n huigan. 

Soiridh bhuam gu Coire-ni^cloich', 
An coire 'm bu toigh leam 'bbi 'tàmh ; 
'S gu Uisge-Labhair nam faobh, 
Ouilidh na« agh maol 's nam mang. 

Soiridh eil& gu Bac-nan-oraobh, 
Gu dà thaobh Bealach-nan-sg^tiiT ; 
'S dh' ionns' an Eadar-bheallaich mhòir, 
Far nach duinnear glòir non GaU. 

'S buan an comunn gun bhristeadh, 
'Bha eadar m^se 's an t-uisge, 
Sùgh nam m^r bheann gun mhisge, 
M& ga '61 gun trasgadh. 

'S ann a bh^ an comunn bristeach 
Eadar mise 's a' Chreag- heiUch ; 
Mise gu bràp}! cha dirich — 
Ise gu dUinn, cha teirinn. 
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Bho'n a labhoir mi mnaibli gu lèìr, 
Gabhaidh mi fhèin dibh mo chead ; 
Dearmad cha dean mi 's an òm, 
Air fiadhach ghleann Bheanna-beag. 

Gead a 's truaighe 'ghabh mi riabh, 
Do 'n fhiadhad^ 'bu mhòr mo thoil ; 
Oha'n fhalbh mi le bògha fo m' sgèith^ 
'S gu làth-bhràth chft leig mi coin. 

Mise 's tusa, 'ghadhair bhìùn, 
'S tùrsach ar turus do 'n eileìn ; 
Chaill sinn an tathunn 's an dan, 
Gred 'bhà sinn grathunn ri ceanaL 

Thug a' choille dhiats' an earb\ 
Thug an t-àrd dhiamsa na f èidh ; 
Cha'n 'eil nàire dhuinn, a laoich, 
Bho 'n laidh an aois oimn le chèil\ 

'Aois, — cha 'n 'eil thu meachair, 
Ge nach fheudar leinn do sheachnadh, 
Cromaidh tu an duine dìreach 
A dh' f hks gu mìleanta, gasda. 

Giorraichidh tu a shaoghal, , 
'Us caolaichidh tu a chasan ; 
^àgaidh tu a cheann gun dèudaich 
'Us'ni thu èudanntt chasadh. 

A shine chas-aodnach, pheallaoh, 
A shream-shuileaeh, odhar, èitidh ; 
Cuime 'leiginn leat, 'a lobhair, 
Mo bhogha thoirt dhiom air àginn. 

Bho 'n 's mi-fhin a b' fhèarr antkiridh, 
Air mo bhogha 's ra mhath iubhar, 
Na thusa, 'aois bhodhar, sgallach, 
'Bhios aig an teallaich ad shmdhe. 

Labhair an aois rìum a rithist : 
"Is mò 's ruighinn 'tha thu 'leanailt 
Bis a' bogha sin a ghiùlan— 
'S mòr gu 'm bu chuibhe dhut bata. " 

Gabh thusa bhuamsa ain bata, 
'Aois ghnàda, chairtidh na plèite ; 
Cha leigìnn mo bhogha leatsa, 
Do d' z^athas no air èiginn. 

"'S ioma laoch a bh' fhearr no thusa, 
'Dh' fhàg mise gu tuisleach anfhann, 
'N dèigh fhaobhachadh as a sheasamh> 
Bha roimhe na fhleasgach meanmnack." 



'S beatha bheag gach là. Cha 'n eil na'r 
beatha gu lèìr ach la air a chur ri Ul Bha 
Jacob a' cunntas a bheatha le làithibh, 
agus bha Maois ag iarraidh gu 'm b&odh e 
air a theagasg mar bu chòir dh'a laithean, 
cha 'n iad a bhliadhnaichean, aìreamh gu 
ceart. 



SUIEIDHE A' MHADAIDH- 
EUAIDH, 

NO 

'S I 'N O'NOIR A BHEIR BUAIDH. 

SO£UL:2L0HD A BEIB ITOS HfAN SEAKIT 

saEULHACHDAir Gaidhealagh. 

EoiMHE èo o chiohn fbada an 
t-saoghail (ma's fior an naigheachd) 
bha deadh Ghàilig mhilìs bhlasda 
aig uile bheathaichean na tire, agus 
cha robh gamhlas, no mi-run, no 
naimhdeas air bith eatorra, mar a 
chi sinn a nis ; ach bha iad uile 
caoimhneil cairdeil carannach r'a 
chèile, mar a bu chòit do Ghàidheil 
a bhi. Dh' òladh iad taobh ri taobh 
as an aon sruth — chaidleadh iad 
anns an aon phreas — agus chiteadh 
iad a' mireag r'a chèile air an aon 
rèilean; rachadh an dara h-aon gU 
minic air chèilidh do thigh an aoin 
eile, *s bha ceòl a's aoidheachd a's 
aighear, bha fala-dhà agus sùgradh 
a's cridhealas, bha suiridhe 's gaol 
a's pòsadh a' dol air aghaidh 'nam 
measg. Chàteadh am miol-chu 's a' 
mhaigheach, an dòbhranMÌonn 's an 
t-abhag riabhach, an t-uainein beag 
geal 's an sionnach ruadh, guala ri 
guala, gu mùirneach, caìdreach, 
cairdeil — ag còmhyadh r'a chèile le 
brìodal blàth 's le mànran milis. 

San àm so ma ta (a rèir ar sgeòil) 
bha cat òg ann, aig an d'fhàg a 
h-athair 's a màthair mòran stòrais, 
agus cha robh cat san dùthaich uile 
bha co maiseach. Bha a bian co 
slÌQpl mhitL ri si'oda na gailbheinn, 
's a sùilean co loinnreach àluinn ri 
aon chloich dheàrrsaich luachmhor 
uaine bha rìàbh anh am f àinne na 
ban-rìgh. Mar is furasda thuigsinn, 
bha iomadach leannazi aig an àilleig 
òig; cha robh cù no cat, sionnach 
no feòcuUan, dòbhran-donn no coin- 
ean san tir, nach robh air a tòir. 
Ach ào na suìrìdhidiean uile, 'se cù 
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àraidh agus sionnach a b' ìomraitiche, 
agus orra so innsidh sin sgeul. 

£ha 'n cù 'na mhadadh còir 
tlachdmhor, ionraic, onorach ; agus 
'nuair chual' e gu 'n robh a liughad 
fear an tòir air nighean peathar a 
sheanmhar, (oir bha e cho càirdeach 
a's so dhi) chuir e roimhe gu'n tug- 
adh e fèin tairgse dhi. " Innsidh 
mi 'n f hirinn '' thuirt esan " mu m' 
stoc 's mu m' ghabhaltas, mu m' 
chuid 's mu m' chreideas, cha cheil 
mi an ni a's faoine — ma ghabhas i 
mi 's math, 's mur gabh, cha bhris 
mi mo chridhe ai^ a son. 

Thog am madadh còir air leis an 
rùn so; ach bha 'n sionnach 'na 
choimhearsnach dha, agus thuig e 
ciod a bha air 'aire. Chuir e roimhe 
na'm b' urrainn da, gu 'n tugadh e an 
car as b! chù 's gum faigheadh e'n 
cat òg beairteach dha fèin. Tha 
fios aig a h-uile duine gu bheil na 
sionnaich carach, cuilbheartach, 
seòlta, sloighteil ; agus bha 'm fear 
so cosmhuil r'a sheòrsa. 

'Nuair chunnaic e an ch an -dèigh 
falbh cha robh fios aige 'n toiseach 
ciod a dheanadh e : oir bha eagal air 
nam bruidhneadh an cli mun ruig- 
eadh esan nach biodh mòran tuit- 
eamais aige-san air airgiod a' chait — 
ach cha d' fhuaras neas riabh 'na 
cadal, chamhòf huarassionnad:) ruadh 
gun chleas. Ghabh e stigh do choille 
bha 'n sin — fhuair e athghoirid 
roimhpe thug chum an rathaid- 
mhòir e air thoiseach air a' chù, 
agus aig taobh an rathaid chunnaic 
e beul-fo-f hraoch cumhann, domhain, 
agus aige so stad e, a' cur roimhe 
gum mUleadh e suiridhe a' choin- 
mhòir fhathasd. 'Nuair ò, mhoth- 
uich e'n ch a' tighin, leig e e fèin 'na 
shineadh agus thòisich e ri tùirse 's 
ri caoineadh mar gum biodh e a' 
call an deò. Ghunnaic an ch e, agus 
thubhairt e ris fèìn, " tha 'n sionnach 
an sàs — tha na cluipearan carach sin 
daonnan ^* tachairt ri tubaist air 



chor-eiginn, le tuille 's a' chòir do 
sheòltachd. Air mo shon fèin cha 
d' fheuch mi ach firinn a's onoir 
riabh, 's«ha d' thainig cruaidh-chas 
no aimlisg f hathasd orm ; ach feumar 
cuideachadh leis an t-sionnach o*n 
tha e ann an èiginn. Ghreas an ch 
air ais agus dh' fheòraìch e d'a 
choimhearsnach ciod a dh* èirich dhà. 
" Mo thruaighe ! mo thruaighe ! " 
ars'an sionnach, " thuit mo phiuthar 
bheag san t-slochd so 's cha 'n eil 
fios agam ciod a ni mì — tha eagal 
orm gum bi i tachdta a thiota. 
" Nach teid thu as a dèigh 's nach 
toir thu 'nios i1 a bheathaich gun 
rath," arsa 'n cìi. " O ! 's mi bhiodh 
toileach,'' thuirt egan, "ach nach 
fhaic thu ann a' feuchainn ri ruigh- 
eachd oirre cheana gu *n do shniomh 
mi mo dhruim, 's cha 'n eil gluasad 
agam — Och a's ochoin ! mo phiuthar 
bheag bhochd, 's e 'n diugh latha na 
dunachj an latha dubh dhomhsa !" 
" Ma tha a' chùis mar sin," ars 'an 
cù, " cha 'n f hàg mise thu an àm na 
h-èiginn, bheir mi nìos do phiuthar 
bheag ma ghabhas e deanamh." Gun 
tuilleadh a ràdhainn leum am mada 
'còir caoimhneil sios do 'n t-shlochd. 
Bha 'n sionnach gu grad air a bhonn- 
aibh *s chuir e leac mhòr chloiche air 
beul an tuill 's rinn e glag gàire. 
" Fan thusa *n sin, a choin chòir,'* 
ars' esan, "theid mise 's bheir mi 
beannachd uat gu d' bhana-charaid 
an cat." " A shloightire ! a bhiasd ! 
a chluipear ruaid^i ! an ann mar so 
a rinn thu orml" arsa 'n cù; ach 
cha d' èisd an sionnach ri smàdadh. 
Dh' f halbh e gu siùbhlach shnndach 
do thigh na ban-oighre, lan-thoil- 
ichte le 'thapachd fèin. 'Nuair bha 
e dllith do'n tigh, chuir e roimhe 
gu 'n taghladh e aig a mhnaoi-eòlais, 
a' phioghaid, chum an sin gum faigh- 
eadh e gach naigheachd a bha 'falbh. 
Bha 'phioghaid, ro-chaoimhneil ris, 
" ach'' ars' ise, " ciod thug sibh fèin 
00 fada bho 'n bhaile) mur mi- 
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mhodhail r'a f heòraich e." " Ma tà, 

le 'r cead," f hreagair esan, " bha aon 

aobhar mòr agam, tighin a chòmh- 

radh ri mnaoi-uasail cho ^c, fios- 

rach, ribh fèin ; ach a thuUleadh air 

80, b' èiginn domh a' chùirt san robh 

mi f hà^l. Bha a' bhan-leòmhann, 

bean an rìgh, gu math muimeach 

umam ; ach ghaJ)h esan 'na cheann 

gu 'n robh i tuille 's gaolach mu m* 

dhèighinn. Thòisich esan, am burr- 

aidh mòr, ri eudach rithe, agus 

smuaintich mìse gum bu mhithich 

dhòmhsa bhi 'bogadh nan gad. Cha 

'n fhala-dhà leòmhann a bhios le 

eudach.'* " Ach ciamar a leig e air 

falbh- sibh ì" arsa 'phioghaid, " nach 

h-iongatach nach do mharbh e sibh 

gun dàill" "0! 's ann tha e ro- 

chaoimhneil rium/' ars' esan, " cha 

robh a dhith air ach gum bithion 

air falbh o'n bhan-righ ; agus mar 

dhearbhadh air a chàirdeas do m' 

thaobh, thug e dhomh, an ni luach- 

mhor so tha agam ann an so, ni 

nach f haighinn a leithid eile eadar 

ceithir cheamaibh an domhain 

mhòir." " 'D è sin 1 'd è sin ì" arsa 

'phioghaid. "Cha 'n fhaod sibhi 

innseadh" arsa 'n sionnach. " Inn- 

seadh ! air focal onorach na pioghaid 

cha chluinnear dìog uamsa dheth gu 

bràth," deir ise. " 'S e 'n rud a 

th'ann, ina tà, tri ròinneagan a bha 

air a chuigeamh cois aig a' bheathach 

mhòr a bha 'n Loch-odha," thuirt an 

sionnach. " Ciod am beathach mòr ì 

— ciod i^ casan? — ciod na ròinn- 

eagan 1 innis domh, innis domh" 

thuirt a' phioghaid 's a suilean a' 

lasadh 's a guth air chrith le h-iogh- 

nadh. " Nach 'eil fios agaibh mu'n 

bheathach mhòr a tha 'n Lochodha 

bho chionn tri cheud bliadhna, gu 

bheil còig casan air ; s agus na trì 

ròinneagaa a tha aig buu na^h-ionga- 

mòir aig t^ dhiubh gu 'n glèidh iad 

an t-aon aig am bi iad am, maise 's 

an àilleacbd na h-òige, gun Ìijithadh, 

gun phreasadh, gim seargadh gun 



seacadh, ged a bhiodh e beò co fada 
ris a' bheathach mhòr fèin. Fhuair 
mi iad so bho 'n righ 's tha iad 
agam air mo shiubhal." " ! nach 
leig sibh f haicinn iad V ars' ise " 's 
bidh mo bheannachd oirbh." "'S 
ro-dhuiUch leam ur diultadh" ars' 
esan, " ach gheatt mi do'n ligh nach 
leiginn f haicinn iad do thè gu bràth 
ach an tè a phòsas mi — gabhaibh mo 
leisgeuL" B' èiginn do 'n phioghaid 
cur suas leis an diùltadh ; agus o'n 
dh' innis an sionnach uiread do 
nithibh iongatach dhise, dh' innis ise 
dhàsan gach ni a bha 'dol air aghaidh 
mu 'n àite, agus moran naigheachdan 
mu 'n chat 's na suirìdhichean. Bha 
sionnach tuille 's seòlta glic gus a 
h-uile rud a chual' e a chreidsinn ; 
ach thuig e gu 'n robh an cat glè 
mhor aisde-fèin, agus gu'n taitneadh 
miodal a's. moladh a's brosgul gu 
math rithe. Dh' f hàg e beannaend 
aig a' phioghaid, ag earalachadh 
oirre gun diog a ràdhainn mu na 
chual' i. " 'N e mise?" ars' a' phiogh- 
aid, " cha 'n ann de 'n t-seòrsa sin 
mi. Nà biodh cùram oirbhse uime 
sin ; 's iomadh carraig air an caoch- 
ail smth, ach cha chluinnear piogh- 
aid a' tighinn thairis air na chluinn- 
eas i." 

Dh' f halbh an sionnach 's ghabh 
e^ mu thàmh rè na h-oidhche sin. 
'S a' mhaduinn am màireach, gun 
fhios ciamar, chual' a' chuthag 's an 
f heannag, chuala 'n cat 's an coinean, 
chuala gach beathach a's duine a 
h-uile facall a bha eadar an sionnach 
's a' phioghaid ; 's bha gach maigh- 
deann 's a' bhaile air bàineadh ga« 
eòlas fhaotainn air aon co ainmeih 
Cha do chaill esan mòran hine gan 
dol an còmhradh a' chait, agus bha 
e co grinn sgiolta, bha e co beulach 
mìodalach 's gu 'n do ghabh an calk 
dèigh mhor dheth a thiota, agus a 
rèit coltais bha 'shaod gum faigheadh 
e gach ni mar bu mhath leis. 

Ach faiceamaid a nis ciod a dh^' 
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èirich do 'n chù. Bha 'n toU anns 
na thuit e tuille 's ^ cumhann gu 
tionndadh ann, agus chuir ann leac 
a chàirìch an sionnach air beul an 
t-sluic, as a chomas faotainn a mach 
le streapadh. " Mur teid sinn air 
ar n-ais" arsa 'n cù, " feuchaidh sinn 
dol air ar n-aghaid];)^" agus le mor 
strigh dh' oibrich e rathad air agh- 
aidh tre 'n t-slochd gus an d' thainig 
e gu uaimh mhor fharsuing reidh, 
far am fac'^e na chuir iongatas gu 
leòir air. 

Bha 'n so dh' òr 's do airgiod na 
dh' fhognadh do rìgh, agus do 
chlachan rìomhach loinnearach, na 
bha dealradh cosmhuil ris a' ghrein ; 
ach am meadhon na h-uaimh bha 
uile-bheist mhor uamhasach 'na 
suidhe, beithir sgiathach, agus cha 
b'e sealladh blàth a thug i air a' chh. 
"'De thug an so thul" thuirt ise, 
** an ann a ghoid mo stòrais a thainig 
thul thig an so — là t' athar 's do 
sheanar dhuit a mhèirlich, bheir mis 
'ort nach toir thu an oidhirp cheudna 
'rìthist — thig an so !" " Cha 'n ann 
a ghoid do chodach a thinìg mise'' 
thuirt an cli, ** agus nam b' aithne 
dhuit mi cha tugadh tu a leithid do 
mi-mheas orm — 's ni e nach d' rìnn 
beathach no duine orm rìabh roimhe, 
agus ni nach 'eil gnothuch agadsa 
dheanamh na's mò. 

"'S ann agad tha 'bhathais, a 
bheathaich pheallagaich, robaidi, 
f had-chluasaich," arsa 'n uile-bheist 
's i seideadh gu h-eagalach 's a 
suilean a' lasadh le feirg, nach 'eil 
f hios agad gur h-urrainn domh do 
phroYinadh fo m' chasan ann am 
priobanasull" " Faodaidh tu sin 
a dheanamh, gun teagamh," arsa 'n 
cu, " ach cha bhiodh e ach gle nàr, 
allanta dhuit sin a dheanamh 's tu 
na's mò na mise — cha d' thug mi 
fein aghaidh air aon riabh bu lugha 
na mi f hein, agus 's ann a b' f hèarr 
dhuit an rathad a sheoladh dhomh 
gu uachdar an.talamhainn.— s ann an 



sin tha 'mhiann orm a bhi — tha fior 
dheigh agam air tiUeadh ann car 
tacain co dhiubh, gu aon deagh 
phabadh a thoirt do bheisd shionn- 
aich a thug droch car asam an diugh 
fein ;" agus an sin dh' innis e gu 
lom, soiUeir, do 'n nathair-sgiathaich 
mar a dh' eirìch dha, 

"Am fan thu," arsa 'n nathair 
sgiathach, "gu bhi a 'd f hear-muinn- 
tir agamsa?" "Gha 'n fhan mi 
fèin " thuirt an cli, " Mur bi thu a 
'd fhear-muinntir agam" arsa 'n 
uile-bheist eagalach, " bidh tu a'd 
lòn feasgair dhomh, gun dol a nùll 
no nali freagair mi, am fuirìch tha 
'n so a'd òglach agamsa ì freagair mi 
a thiota — ciod tha thu 'g ràdhaiun ì " 
ars' ise le colg eagalach 's i 'fosgladh 
a mach a sgiathan oillteil, 's teine- 
sionnachain a' sradadh as a sùilean, 
's a craos dearg fosguilte. " Labh- 
air," ars' ise. "Mur 'eil dol as," 
fhreagair an cù, " cha 'n eil comaa 
air, fanaidh mi." "Thoir.dhomh 
crathadh do d' spòig air a' chùis, 
matà," arsa 'n nathair sgiathach. 
" So dhuit i " arsa 'n cù, cha do . 
gheall nù rud riabh rìs nach do sheas 
mi, 's nach do choimhlion mi a rèir 
mo ohomais." 

An sia dh' innis an nathair 
sgiathach dha gu 'n robh mòran do 
bheathraichean-nimhe, nathraichean 
gnàida, bha ann an seòrsa do 
chàirdeas fad as d'a teaghlach-se, a 
bha 'sior f heuchainn ise mharbhadh, 
a chum 's gujn faigheadh iad a 
beairteas, nach robh fois aice a là 
na dh' oidhche leò, 's gur h-e bhiodh 
mar obair aigesan faire dheanamh 
nuair a bhiodh ise, an nathair-sgiath- 
ach, 'na cadal, agus a dlisgadh 'nuair 
thigeadh na nathraicheàn-nin^he 
gnada mach as na sluic. Gheall 
an ch a dhianamh mar a b' f hearr a 
dh' fhaodadh e. Phaisg annathair 
a sgiathan, tharruing i a h-eàrball 
mu thimchioll a cinn. Bha 'n cu 
glè thùrsach tròm, 's an t-acras air 
22 
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cuideachd. ChUnnaic e meall mòr 
feòla agus mòran «hnàmh ann an 
oisinn do 'n uaimh, agus thug iad 
iiisge air 'fhiacl'an ^ bhi 'g amharc 
orra ; ach o nach d' fhuair e cead an 
itheadh cha do bhean e dhoibh; 
•chuir e roimhe bhi ionraic, onorach, 
mar bha e riabh, agus rinn c faire 
rè na h-oidhche. Thainig na nath- 
raichean-nimhe uair a's uair ach rinn 
an cli tathunn daonnan, dhhisg a' 
bheithir-sgiathach, agus co luath 's 
a chrath ise i fèin, theich iadsan air 
falbh. 

Sa' mhaduinn bha 'bheithir-sgiath- 
ach mòran na bu chaoimhneUe ris 
a* chu, thug i dhà a shàth r*a ith- 
eadh, agus labhair i ris le bàigh. 
Ohaidh latha 's là mar so seachad, 
an òu a' fuireach dileas, agus a' 
bheithir-sgiathach a' faighinn deagh 
<5hadail,gus mu dheireadh aon oidh- 
che 'n d* thainig measan beag bòidh- 
each, ballach, donn, a stigh do 'n 
tiaimh, agus thòisich e ri mòran 
miodail a's beadraidh a dheanamh 
ris a' chu. " 'S duilich leam,*' arsa 
'm measan, " fear do choltaisf haicinn 
'na leithid so do shlochd, a'd thràiU 
aig a' bhèisd ud ; falbh thusa leamsa 
's bheir mi an ùine ghoirid gu uachd- 
ar an t-saoghail 's gu d* chàirdean 
fèin thu." " 'S mi bhiodh deònach 
aighearach," arsa 'n cu, ach gheall 
mi do'n bheithir-sgiathaich fuireach 
a'm fhear-muinritir aice, thug mi 
dhith mo spòg air a' chuis, cha 
ghabhainn an saoghal agus m' fhac- 
all a bhristeadh, èireadh dhomh 
mar thogras, bidh mi dileas." " An 
toir thu dhomh" arsa 'm measan, 
" cuid do na cnàmhan ud r'a ithe 's 
an t-acras 'gam tholladh ì '* ^ Nam 
bu leam fèin iad," arsa 'n cu, " b*e 
do bheatha mlle agus mlle uair, ach 
buinidh iad dhise do na gheall mi 
bhi dileas, agus cha chuir mise làmh 
-air cuid duin' eile airson ni air bith " 
«irsa 'n cu. Dh' f heuch am measan 
tnòran brìodail a*s miodail, ach oha 



ghèiUeadh an cu a bheag no mhòr 
gus nm dheireadh 's mu dhiu, ann 
am prioba na sul, an d' fhàs am 
measanbeag,bòidheach/ballach,donn, 
'na nathair mhòir stiallaich, làban- 
aich, shleamhuin ! a suileaii mar an 
teine, gach fiacaill 'na craos mar 
sgolb tighe, agus an caramh a' choin 
ghabh i. Thug an cu bochd sgal 
cruaidh as, agns gu fortanach dhàsan 
dhuisg a' bheithir-sgiathach, 's chà 
b' ann a chrathadh a cluasanj no g*a 
tachas fèin a dh' f huirich i, ach an 
tiota na boise bha i air a bonnaibh 
's an sàs san nathair mhòir. B'e sin 
an cath, 's cha 'n f hacas a leithid. 
Bha sgreàdail a's sgriachail a's 
raoicich a^ rànaich, srannraich agus 
sèidil oillteil, ni's leèir chum na 
creagan a sgoltadh, agus a thoirt air 
bras-shruthaibh an aonaich stad a 
dh' èisdeachd. Bu duilich a radh- 
ainn cò bu treasa, ach mu dheireadh 
f huair an nathair-nimhe lnbach Mb- 
anach, air muin na beithir-sgiath- 
aich, agus bha i 'ga suaineadh fèin 
*na cuairt eagalaich mu 'timchioll, le 
fead agus sèidil choimheich, 'nuair 
a leum an cu agus le 'uile neart 
shàth e 'fhiaclan ann an earball na 
nathrach. Co luath 's a mhothuich 
ise dha so, ghrad thionndaidh i mu 
'n cuairt gu' cur as da, ach mun 
d'ràinig i an cu bha a' bheithir- 
sgiathach air a cois agus ann an 
amhaich na nathrach-nimhe; ghlèidh 
i greim air a sgòrnan gu teann 
trèun, gu dluth (konach, gus nach 
robh sgrid innte. 

Nuair a bha chomhrag seachad, 
thug a' bheithir-sgiathach mile agus 
mile taing do 'n chu ; dh' innis i dha 
gum b'e sud righ nan liathraichean- 
nimhe, gu'n robh comas aige air a 
chruth atharrachadh mar a thogradh 
e, agus nan gèilleadh an cu ann an 
aon ni no ni eile, gu'n grad sgrios- 
adh e iad le chèile ; " ach tha mi 
'faicinn nach 'eil dion ann cosmhuil 
ri dilseachd agus ri h-onoir." " A 
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nis," ars' ise, " cha 'n eil feum tuill- 
ìdli agam air do sheirbhis, leigidh 
mi f haicinn duit an ràthad gu uachd- 
ar an t-shaoghail, agus o'n tha thu 
co dileas dòmhsa, bheir nd dhut 
seòladh ìio dha a ni thu comasach 
air bhi suas ris an t-sionnach 
chuireideach, carach, seòlta 's ge 
bheil «." ** Gu robh math agaibh- 
^e " arsa 'n €u, " tha mi fada 'nur 
cotìiain, ach 's coma leam cuir a*s 
cleasan, cha d' f heuch xni riabh iad 
's cha 'n f heueh, cha chreid mi nach 
f haigh ionracas a' chuid a's fearr do 
tia ctiilbheartan a's mò aig a' cheann 
inu dheireadh." " Gabh do dhòigh 
fèin air, ma ta," arsa 'bheithir 
sgiathach, "slàn leatj chuir thu 
comain mhòr ormsa 's cha di- 
chuimhnich mi dhuit e ma thig do 
ghnotffuch a*m charamh." 

Fhuair an cu a chas air lòm aon 
uair eile ; ghrad dh' f halbh e gu tigh 
a' chait agus ge b' f hada bhuaithe 
cha b' f hada g'a ruigheachd. 'Nùair 
ràinig e thuig e gu'n d' rinn an 
sionnaeh a leithid de chàineadh air 
's gu 'n robh gach beathach sa' 
bhaile ann am fuath air. Gha 
togadh an cat suil no mala ris, agus 
cha 'n iarradh i cuideachd air bith 
ach cuideachd an t-sionnàich a bha 
gach mionaid r'a gualainn. 

Bha tuille spioraid sa' chu nagu'n 
cuireadh e 'na comas a dhiultadh, 
ach 'nuair a chunnaic e 'n sionnach 
aig an uinneig a' toirt pòige dhi, ise 
le a spòig ghU, bhòidhich, a* cireadh 
earbiU ruadh dosrach an trusdair, 
ghabh e fearg nach bu bheag, agus 
ghlaodh e risa'bhalgaire charach, **A 
sloightire chuilbheartaich bhrèug- 
aich, ma tha a chridhe agad 
thig a mach an so 's bheir mise aon 
f hàsgadh air do chnàmhan a ghleidh- 
eas tu gun do chuireidean f heuch- 
ainn air cu eile 'n dà latha so! 
Bheil a chridh' agad tighin, a 
bhradaire chealgaich, mheirgich 
ruaidh?" Ghuir an sionnach a thean- 



ga 'na phluic, chuir e'n sin a spòg 
air a shròin, chaog e shuil, chuir e 
drèin air, agus an sin dh' f hàg e'n 
uinneag gun tuille f eairt a thoirt air 
a' chu. 

" Gha 'n eil fhios am fàigh thu as 
mar sin f hathast ge cuireideach thu" 
arsa'n cu. Dh' f halbh e agus luidh 
e aig bun craoibhe bha dlu do'n 
tigh, a' cur roimhe nan cuireadh an 
sionnach a chas air blàr-lòm, gu 'n 
tugadh e aon deagh chrathadh dha. 

Faiceamaid a nis ciod a rinn a' 
bheithir-sgiathach — cha do leig i 
air di-chuimhn seirbhis mhath a' 
choin, agus smaoìntich i nach bu 
mhisd e cuideachadh an aghaidh 
caran an t-sionnaich. Sgaoil i a 
sgiathan 's a thiota bha i aig a'. 
bhaile san robh 'n t-suirìdhe dol air 
a h-aghaidh, agus ghabh i còmhn- 
uidh ann an uaimh a bha mu 
choinneamh tigh a' chait 'S iad 
na beathraichean-sgiathach na beath- 
aichean a's seòlta 's a's beartaiche 
sam bith, agus mar so tha mòr 
mheas aig na beathaichean eile orra> 
ged tha iad co grànnda. 

Binn tighin na beithir-sgiathaich 
ma ta, fuaim mhòr air feadh a' 
bhaìle. 'S gann a bha i gu math 
air suidhe 'na tigh udlaidh dorcha 
'nuair bha pioghaid luath na gleadh- 
raich aig an dorùs, a dh' f heuch- 
sinn ciod a chluinneadh L " Giod 
an naigheachd tha agad dhomh?" 
arsa 'bheithir-sgiathach. "Gha 'n 
eil a bheag do naigheachd san àite 
80, le 'r cead " thuirt ise, " ach mu 
dhèighinn na ban-oighre rìomhaich 
so, an cat, a tha 'tionndadh ceann 
na h-uile fìr, ach tha i dol a phòsadh 
an t-sionnaich mun tig ceann seachd- 
ain." "Is6 'na ban-oighre!" thuirt 
a' bheithir, ^'nam biodh fios agad 
air na bheil de dh-òr aig mo nighin- 
sa, cha 'n abradh tu giin robh aon 
beairteach ach i fèin." "'Bheil 
teaghlach agùbh ma tal" dh' 
f heòraich a' phioghaid. " Gha 'n eil 
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agam ach an aon nighean, agus tha 
de stòras airfhàgail aice le bràthair 
dhi a bha sna hJnnsean^ gun tighin 
air na th' agam fèin, nach 'eil f hìos 
aice ciod a ni i ris, agus tha i 'gam 
shàruchadh le leannain agus suiridh- 
ichean a tha *tighin g'a h-iarraidh." 

^' Ma phòsas i gun ur ceadsa, am 
faighian t^airgiod?" thuirt a' phiogh- 
aid. *'Gheibh na h-uile s^inn," 
thuirt a' bheithir-sgiathach, " 's ann 
aice f^in a dh' f hàgadh e, aeh feuch 
nach hì thusa 'g innseadh so aix 
feadh a' bhaile, oir cha *n eil toil 
agam dragh a bhi 'ga ohur drm." 
" 'Ne mise 1 " arsa 'phioghaid, " cha 
'H ann diubh sin mi, oha chan mi 
facall gu bràth m'a dhfighinn. 
Moch air an làmàiròach ràinig a' 
phioghaid tigh a' chait, agus dh, 
innisi na h-uile diogmu *n bheithir- 
sgiathaich 's a nighean bheairteach. 
Chuala 'n sionnach *s ged nach do 
ghabh e a bheag air, chuir e roimhe, 
nam faodadh e, gu'n deanadh e 
greim air an tochar mhòr a bha 'n 
so, 's gu'n leigeadh e leis a' chat a 
bhi sealltuinn airson leannain eile. 
'Nuair thainig am feasgar chuir e 
roimhe dol a chur eòlais air nighean 
na beithir-sgiathaich ; ach ciamar a 
gheibheadh e d' a h-ioonsuidhl 
Bha 'n cu air an rathad, agus bha 
fios aige noch b'e 'n sìigradh dol 'na 
dhàil. Dè th' agad air, cha robh 
sionnach riabh gun char, agus so an 
dòigh a ghabh e chum an cìx chur 
as an rathad. 

(Bi leantainn,} 



SOP AS GACH SEID. 

Na'n gabhadlimaid uiread a shaothair gn 
bhi mar bu chòir dhuiiin a bhi 's a tha sizm 
W gabhail gu bhi 'ctir falaich air an ni a 
thk sinn, dh'fhaodamaida bhi coltach ruinn 
fhèin gun bhi aig an dragh a bhi f alach ni. 
sam bith. 

Tha e mòran ni's f huEta a' cheud mhiann 
a chimiail f odha na. na miannan a leanas » 
riarachadh. 



Cha robh duine riamh ann 's cha mhò 
bhitheas a fhuair a h-uile ni a rèir a Tnhiann 
gun dad a thighinn na ftghfti<^h, 

Tha 'n duine eas-onorach a' ceiltinn a 
lochdan uaithe fhèin cho maith 'us o chàch ; 
is aithne do'n duin* onorach iad, agus a 
bharracd air sin aidichidh e iad. 

£ha duin'-uasal araid aig bkl dannsa 
agns o naoh robh e na dhesMÌh dhannsair 
bha feadhainn thall 's a bhos a* magadh air. 
Cha robh qo a'*còrdadh rìs, 's mu dheireadh 
thionndaidh e le f eirg *s thuirt e ri neach a 
bha laimh lis, " Gred nach 'eil mi gle mhaith 
air dannsa tha mi anabarrach maith air 
labaid." ^* Ma ta/' ars* am fear eile 's e 
freagairt, ^^'s e mo chomhairle-sa dhut a 
bhi sabaid an còmhnuidh 's gun a dhol gu 
brìbth tuilleadh a dhannsa." 

Bithidh daoine deanamh uaill as an 
gnìomharaibh mòm ; ach tha iad air an 
toirt gu buil na's trioe le tuiteamas na le 
rùn. 

'S e cothzom^ salghdear a's fhearr na 
dkiadas, 

Bha Frangach deaghfhacladi ann nair 
eigin aig an robh seann each a bha gu 
tuiteam as a sheasamh leis an laige, 's air 
dha bhi là òxsÀà a' dol thar aon de^ 
dhrochaidaibh na S^imhaimhne co thach- 
radh ris ach oifigeach airm *s e marcachd 
eich a bha ro eireachdail agus meamnnach. 
** Cuiiddh mi deich buinn òir air a' gheaU 
riut," arsa 'm Frangach, ^ gu'n toir mi air 
an t-seann each, bhochd, lag so, rud a 
dheanamh nach dean an t-each bras meanm- 
nach sin agadsa dh' aindeoin 's na tha mhoit 
ort mu dh^idhinn." ''Mata," ara' an t- 
oifigeach, "cuirìdh mi riut e." Air so 
thàmig am Frangach air Ikr 's chuir e 
ghualainn ris an each 's thilg e leis an amh- 
ainn e. " Mur toir thusa air d' each fhein 
a leithid sid a dheanamh," ars' esan, ' grad 
phkigh dhomhsa 'n geall.' Fhàigh an t- 
oifigeach an gealL 

Bha oifigeach ann air an robh cas mhaide 
'bha air a deanamh cho fìor mhaith 's nacfa 
aithnicheadh neach sam bith nach i cas 
cheart a bh' innte. La dha bhi 's a' hhtìir 
thug peilleir gunna mhòir air f albh a chas- 
mhaide. Mhothaich saighdear dha 'tuiteam 
's ghlaodh e, *'Bach aìr tòir an lighiche 
cho ealamh 's is urrainn dut 's an t-oifigeach 
air a leonadh." ''Cha teid," ars' an t- 
oifigeach, gu socrach, *'an saor Ja tha dhlth 
orm.' 
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LITIR 'US CRONAN BHO'N BHARD MAC-COLLA. 

A Ghaidheil Ionnchuinn, 

Is cuimhne leam, air dhomh bhi fathast ann am ghinllan beag, a bhì 'g 
èisteachd le toileachas mòr rì sèìsd an òrain so a leanas 'ga sheinn, le 
mnaoi chòir a b' aithne dhomh, mar òran-cadail do leanabh-ciche. Air 
dhomh a bhi nis a' cur an ceangal ris rannan freagarrach do spiorad a 
chiùil, b'e mo mhiann crònan cho milis a chumail gun dol air di-chuimhne. 
So agul, ma tà, an oidheirp a thug mi air sin a dheanamh. 

EOGHAN MaC^CoLLA. 

Cronan-cadail Leanabh Bean-a-Chiobair. 

roNN— " Sièd ^, tiàd i, «àid ìuMachim 

€ha chiùrr mt thuy *« tka hkMaU mi ÌkuJ** 

bà, bà, mo cheallan beag 1 

Gu'm bheil mi air mo phianadh leat ! 

bà, O bà, mo nianag bheag, 

Cha'n f haigh mi fear am bUadhna dhat 1 
'O caidil clis, mo chiocharan', — 
Ged 's faoin dhomh bhi ga 'innseadh dhut ! 
'S olc thug do chèile eiobaire 
A cuibheioll a bhi diomhanach. 

O Mt, bà, &c. 
Ma thig an latha phòsas tu, 
Bi'dh fèum air plaidean clòimh agad ; 
^0s gheabh thu sin, ma's beò mise, 
Le deise bhreacain oòmhla rìs. 

O bà, bà, &c 
Cha taghainn-sa mar chèile dhtft 
Fear-malairt carach, bèul-bhreugach ; 
^S e b' annsa leam rì d' thaobh geal-sa, 
Fear-baile à's crobh-laoigh aige. 

O bà, O bà, &c. 
Am fear a gheabh mo leanabh-sa, 
Bi'dh tochradh aige Mh-f hanas leis 
'Na dreach 's *na dòighean banalta, — 
B'e dual a dream bhi eeanalta. 

O bà, O bà, &c 
"Uist 1 uist \ a ghràidh ghil, uaineinich, — 
Cha b' àill le (f mhà'ir bhi gruamach riut, 
^S a bhlÀth BA d^ chruth 's na d' ghruaidhean rùÌA 
Our h-ann o Nèamh a f huair mi thu. 

O bà, bà, &c, 
l^is 1 nis J gun taing do m* rànan-sa 
Tha do dhà shàil bheag dùinte nis ' 
*Nuair thig, a ghràidh, tim dùsgadh dhut 
£i'dh broUieach làn ga 'rùsgadh dhuitS 

Obà,Obà,&c. 
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OEAN A' PHEIONNSA. 
Le Alasdaib Mac Mhaighstir Alasdaib. 
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^EiSD.— Hùg <5, laill 6, 

Hùg <5, ho-rò 'n kiU leibh, 

Htig ò, laiU <5, 

Seinn 6 ho-rò' 'n àiU leibh ! 

MooH 'b a' mhadainn *b mi 'dÙQgadb, 
'S mor mo shunnd 's mo cheol-^re, 
Bho'n a chnala mì 'm Frìonnsa 
Thigh'nn a dhiithaich Chlann-EàntiilL 
Hùg.ò, etc. 

Bho'n a chnala, etc. 
Qràinne-mnllaich gach rìgh thu ! 
Slàn gu'u till thusa, Theàrlaich I 
Hùg <S, etc, 

Grainne-mullaich, etc. 
'S ann tha 'n fhior-fhuil gun truailleadh 
Anns a' ghruai<ih is mor nkire ! 

Hùg <5, etc. 

'S ann tha 'n fhìor-fhuil, eto. 
Mar-rì barrachd na h-uaisle, 
'G èirìgh 8uas le deadh nàd^r,. 

Htig <5, etc. 

Mar-rì barrachd, etc. 
'S na 'n tigeadh tu rìthii^, 
Bhio<ih gach tigheam 'n a kite. 
' ' Hiig<J, etc. 

'S na 'n tigeadh, ete. 
*S na 'n cMrìcht' an crìin ort, 
Bu mhùimeach do chMrdean. 

Hùg <5, etc, 

'S na 'n càirìcht, ètc. 
Bhio<ih Loch-i^ mar bu chòir dha, 
'Cur an òrdugh nan GMd^eal. 

Hùg <5, etc. 



Bhi0<}h Loch-iall, etc. 
A> Cl#am-Dònuill a' chruadail, 
'Choisinn buai<lh anns na blàraibh. 
Hùg ò, etc 

A's Clann-Dònuill, etc. 
'S iad a chumadh a' chòmh-strìih 
Bi luchd;Chòtaichean màduir 

Hùg ò, etc. 
'S iad a chuma(ih, eto. 
Sud a' chuideachd bhiodh foirmeil, 
Le boineid ghuinziva's coc-ard innt'. 
Hùg ò, etc 

Su<ia', chuideachd, etc. 
'S bhip<ih am f èile 's az^ fhasan, 
Mar-rì gartana sgài^laid. 

Hùg d, etc. 
'S bhioclh am fèile, etc. 
F^e-cuaich air bhae^easgaid 

Faicihir phiostal, 's laxm Sphinteaeh. 
Hùg ò, etc. 
Fèile-cuaich, etc. 
'S na 'm faighinn mo ^ihùrachd 
Bhiodh sfli Diùc * air dhroch duramh ! 
Hùg 6, etc. 
'S x^a 'm faighinn, etc. 
Gu 'm biodh "Buidsear" na feòla. 
A's a' chòrcach m* & bhràghad ! 
Hùg ò, etc. 
G^ 'm biodh "Buidsear," etc. 
A's gu 'n gibhtinn " A' mhaighdean," 
Mar oighreachd d' a bhrkthair ! 
Hùg <5, etc. 
A's gu 'n gibhtìnn, etc. 
Ach slàn gu 'n tig thu 's gu 'n ruig thn, 
Slan gu 'n tig thusa^ Thekrlaich ! 
Hùg <5, etc. 
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VoL V. NOVEMBEE 1876. No. 59. 

OUGHT GAELIO TO BE TAUGHT IN HIGHLAND SCflOOLS? 

By Professor Blackie. 

*^ The answer to this question implies an inquiry into two very 
different questions of educational principle; first, an inquiry into the 
proper use of the mother-tongue as an adjunct or engine — ^as the ad- 
junct of that foreign language, th^ English,. which all Highlanders 
eagerly desire to leam, and which, it is admitted by all wise men, they 
ought primarily to be taught; secondy an inquiry into the nature 
and character of the Gaelic language and literature, as, for their own 
sake, natural and necessary elementa in a reasonable scheme of 
early training for Highland lads and lasses. 

The question whether Gaelic ought to be taught along with 
English in the Gaelic-speaking districts of the Highlands, depends on 
another and a wider question — How far the mother-tongue ought or 
ought not to be used as a useful or necessary adjunct in the teaching of 
any foreign language? If, in the general case, it shall be found that 
the use of the mother-tongue is advisable ìbu the acquisition of 
foreign languages, then in the case of Gaelic the burden of proof will 
lie with the parties who wish to make that language, as at present 
spoken and written in the Highlands of Scotlaiid, an exceptional 
case. That this question is by no means an easy one, will readily be 
admitted by every one who considers how little the principles and 
practice of education have hitherto been submitted , to any test of 
scientific validity, and how much the prejudices of the public and 
the ignorance, indifference, and laziness of teachers may often have 
combined in this matter to drive nature into the background, and 
plant pedantry, blind tradition, and unreasoned routine in the front. 

The first step in the leaming of languages, because at once the 
simplest and the most necessary, is the naming of OBJECTS. Merely by 
naming a certain number of the most common objects, accompanied, 
it may be, by a gesture or indication of the fingers, any man of common 
intelligence might find hia way through any country, of whose 
language, as an organic whole, he was altogether ignorant. The wise 
teacher, therefore, of English, in a Gaelic school, wiU start from, this 
clear indication of the method of Nature in the matter, and commence 
by naming in English every object in the room — and the more objects in 
the shape of pictures, busts, models, etc, that are in a schoolroonji, 
always the better, — of course in a clear and distinct voice, and making* 
the learners repeat the word after him while they point with theÌTc 
fingers to the object. Now, it is clear that in this first commence- 
ment, so long as the object is before the eye of the learner, there can be 
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no possible use of the luother-tongue — to drag in it, at this stage, 
between the ear and tongue of the scholar and the object will rather 
be a hindrance. And if this be the proper method with objects inside 
the room, objects outside the room — that is, whatever is in heaven 
above, or on earth beneath, an object of sensuous apprehension — 
must follow the same law. An immense vocabulary may thus be 
acquired, and a ready medium of communication without the slightest 
reference to the mother-tongue. By this method a direct and immediate 
connection is established between the learner and the new instrument of 
thought — ^just like that which exists between the fencer and his foil, or 
the boatman and his oar ; and this is the method, no doùbt, by which a 
sensible teacher wiU proceed, when he has the misfortune — being ignorant 
of Graelic himself — to be appointed the instrtictor of chiMren almost 
«ntirely destitute of English. It will be observed, however, that so far, 
at least, as my observation has gone, the wise indication of Nature in 
'this matter has not been followed, or rather, has been systematically 
neglected by most teachers of Greek and Latin in onr classical schools. 
Their practice has been, in all stages of the educational process, to inter* 
pose the mother-tongue between the learner and the object, and thus, for 
instance, instead of making him say direct sdl^ while he points to the 
min, he asks him rather what is the Latin for the sun. The origin of 
this unnatural and roundabout process was, no doubt, the habit of using 
books for all purposes, and fixing the eye of the pupils upon a written 
symbol in a gray page, rather on the living object with all its naturai 
hues and features. This habit, with a large cla&s of our classical seholars, 
has become so inveterate, that they prefer to learn the proper quantity 
and accent of words painfully from the witness of the eye or from 
memory, rather than in a natural and living way from the witness of the 
•ear and the tongue ; and they have, in fact, given up altogether the old 
habit of speaking the languages which they teach ; or, when they do 
speak, they use a systematically false enunmtion, satisfied if they have read 
in a book, and in their memory know, the rtiles according to which the 
word ought to be pronounced. Absurdities of this kind may easily go 
on in the teaching of dead languages, where no Demosthenes or Cicero 
can rise from their grave to laugh at the «ontinuou8 stream of oddity and 
unintelligibility which flows from the mouth of the teacher ; but those 
who teach living languages are happily free from the danger of practising 
any sUch gross violation of common sense as is implied in this procedure. 
It may fairly be expected from them, therefore, that they will appeal 
directly to the ear and the tongue of the learner, and not substitute a 
dead letter for a living sound in a field of exercise, where articulate 
audible breath is the reality, and printed letters only its weak shadow or 
feeble photograph. They will be in no danger of sajring men when they 
ought to say mane, or the contrary, as when classical teachers, withont 
any compunction, allow their scholars to say dfi, a òeme, for òSy a mouihf or 
the contrary. So far well. The next stage requires the help of tbe 
mother-tongue ; and, unless for the good luck that the little Highland 
làd or lassie, who is to be taught English by a teacher altogejbher ignorant 
of Gaelic, knows generally at least some stray elements of English, the 
Saxon pedagogue in a remote Highland glen would find that he had no 
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©asy job to force or wriggle his way through. Observe ; the moment I 
go bejond the sìmple name of the object, say mn, and with the additioii 
of a verb make a sentence, as The sun shines, I must tell my joung 
Highlander — because I can tell him thus most readily — that shines ia 
the English equivalent for the Gaelic tha a dearsad\ or tha a boilegeadh, 
a3id that the short English sentence, The sun shines, is the full equivalent 
of the longer Gaelìc tha a ghrian a dearsadh, 

This is the first stage at which the mother-tongue naturally comes in ; 
and the teachet who cannot bring in Gaelic in this way is not the best 
teacher of an ignorant Celtic boy in a remote glen or island, wishing, as 
all Highlandelrs do, with all possible speed and correctness, to acquire 
the language of the Lowlander. But here note an important caution, 
which, as I have before rematked, classical teachers, so far as I have 
t)b8erved, generally neglect. Though the mother-tongue must be brought 
in at this early stage to explain things invisible — anything, in fact, that 
is not brought directly before the eyes, — ^it must not be allowed to plant 
itself in a middle position between the thought of the speaker and the 
sentence he is about to utter ; for this would simply be to interpose a 
hindrance, and to apply a drag where a spur is rather necessary. The 
wise teacher, therefore, will immediately revert to the originai direct 
method indicated above ; and instead of asking the leamer, What is the 
English for iha a ghrian a dearsadh 9 he will sa:y, Look out 
at the window, and say afber me, without thinking in Gaelic, The 
mm shines; and this process must be tepeated tiU the leai'ner gets into 
the habit of thinking a number of short, easy sentences in English 
without the slightest reference to the mother-tongue. That this is at 
once the most natural, the most easy, and the most expeditious procedure 
every one will confess who has learned to speak a foreign lan^age in the 
country where it is spoken. In such case, the direct method of Nature 
readily asserts its natural supremacy ; and the cumbrous process of 
translatÌHg from one language into another mentally very soon 
disappears. The practical conelusion, therefore, that we come to may be 
expressed simply thus : While a great deal may be done, in the very 
first stage, of inculcating a foreign language without the aid of the 
mother-tongue, and, though the teacher ought alwaya to keep the 
principle steadily in view, tkat the object of his work is to produce and 
maintain in the organs of his pupil a dexterous habit of using the foreign 
tongue directly as an instrument of thought, yet the readiest and the 
most accurate way of achieving this result is constantly to have the 
mother-tongne at hand, for the purpose of comparison and contrast ; in 
other words, in leaming a foreign language the mother-tongue is to be 
used wisely as an ally, but kept at a respectable distance as a master. 
It may serve as pioneer, scout, or interpreter in a campaign, but should 
never be allowed to usurp the generakhip. 

The above remarks as to the second stage of linguistio indoctrination 
relate only to syntactioal forms, or the formation of sentences as 
distinguished from the naming of objects. But the mother-tongue may 
be useful as a pioneer or ally in several ways, of which the grammar 
takes no cognisance. Writers on language have long ago called attention 
to the fact, with regard to synonyms, that however many may be 
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marshalled forth in a vocabulary, there are, in reality, no real sjmonyms 
iu any language ; there is always some slight shade of difference in the 
signification, or the application, or the association, which prevents SLparsorif 
say, and a priest, a minisier, a churchTmn^ and a clergyman, f rom being 
used indiscriminately. Several terms, in fact, however they seem to 
denote the same thing, may include a great variety of differentiating 
elements, which must be carefully and anxiously considered, before the 
word can be used with idiomatic propriety. Now, what takes place in 
this way between the apparent synonjrms of one language must, in the 
nature of thiugs, take place even more in the corresponding terms of any 
two languages, used to express the same or a similar idea. It follows 
from this that, in teaching any foreign language, the peculiar tone or hue 
that belongs to any of these general terms in the foreign tongue may often 
be best inculcated either by finding its exact counterpart in the mother- 
tongue, or by skillfuUy composing and contrasting the two apparent 
synonyms in the two languages. Thus, a student of Greek, for instance, 
may be profitably taught how the celebrated clpioyeia of Socrates diflfers 
from the English irony, and how far it seems to agree rather with the 
Scotch sli/f dry humour, Teachers of Greek and Latin in classical schools 
in Scotland must be all aware how, in not a few cases, they have been 
able to makè clear the force of a Greek or Latin word by calling in the 
aid of the expressive vulgar Scotch. And not only does this auxiliary, 
when wisely called ìu, give the leamer a more exact idea of what the 
Greek or Latin word means, but it gives a life-blood and a vivid hue to 
the word, such as words in the mother-tongue, by native privilege, 
always possess. The value of the mother-tongue in this way operated, I 
have no doubt, along with other reasons, powerfuUy in the relinquish- 
ment of the once-universal habit, in classical schools, of teaching Greek 
thrOugh the medium of Latin. It was found, in hundreds of cases, that 
the English language afforded a more apt and significant expression of 
some Greek word than was to be found in the mare limited and less 
familiar vocabulary of the Latin. The same advantage, of course, will 
flow from the native Gaelic, when the young Highlander aspires to an 
exact appreciation of the significance of many English general terms. It 
will, indeed, be impossible to convey to his mind the peculiar features of 
such words by any better method than by the comparison of similar 
terms in the mother-tongue. It foUows, therefore, that an English 
teacher in the Highlands, who knows only English, must labour under 
one signal disadvantage in the explanation of general terms. 6at 
further, it may be that the foreign language which the pupil learns is, as 
an organ of significant expression, greatly inferior to the mother-tongue ; 
and in this case the aid of the mother-tongue is necessary in seven cases 
out of ten, in order to give the pupil a more vivid and dramatic, or a 
more pregnant und suggestive, picture of the spoken symbol which he 
is called on to appropriate. The extreme example of this contrast 
between two languages is where a mixed ^nguage, such as English, is 
taught to a pupil whose native tongue has been developed naturally out 
of itself as a beautiful, consistent organism. Now, this is the case with 
the Highland laddie, when called on to appropriate the utterly inorganic 
and hap-hazard huddlement of. words which compose an Engliah 
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dictionary. If we exclude the sÌDgle Saxon element, it is very rarely 
indeed that an English word shows its signature upon its face. A long 
process of etymological investigation is often necessary, tracing a word 
from Latin and Greek, down through Low Latin, medieval French, and 
Norman-French, before the distinguishing features of an English vocable 
can be recognised. Without some knowledge of Greek and Latin, 
indeed, the leaming of Engish is a mere unintelligent parrot 
work — of practical use, no doubt, but of no educative virtue; 
for nothing surely can be of less value as an educational organon 
than the mere repetition of an array of irregular and arbitrary sounds 
incapable of reasonable analysis. It is, of course, in this case also, a 

f)ractical consideration of greàt importance, that words whose sound to the 
eamers is altogether arbitrary, are much more jlifficult for the memory 
to retain than when the- anatomy of the word is exposed, and the cause of 
its signifying so and so made clear to the reasoning faculty. An ex- 
ample will make this clear* Suppose a Highland boy is reading the 
English Gk)spels, and comes upon the word publican. He may or may 
not have heard this term applied to the vendor of spirits, porter, and ales, 
and the keeper of a drinking-shop, but in any case, a learned explanation 
from Latin — a languago which he does not know — wiU be necessary before 
he can understand that this word pr^operly signifies a taz-gatherer. Give 
him his own Gaelic Bible, however, side by side with the English, and he 
has the idea bodily before him. A publican is a cis-rahaor which 
explains itself. A double consequence foUows from this. First, the 
young Celt will remember the EngUsh word and its significance more 
easily, by associating with it the self-explaining Gaelic term ; and again, 
the analytic exercise of mÌDd called into play when using the Gaelic 
term, finds no room in the appropriation of the English word, so long as 
the leamer is not thoroughly drilled in the organism of the Greek and 
Latin languages — an accomplishment not to be expected, nor indeed 
wisely to be demanded in one little Celtie ballachan out of a thousand. 
That this point has been so often overlooked by those whose ideal is to 
banish the Gaelic from English schools, is surely only too staring a sign 
of the entire absence of the first principles of èducational science from the 
minds of the persons who think so superfically and judge so perversely. 
Iq order to make the immense superiority of Gaelic to English as an 
educative organ in this respect more strikingly obvious, I wiU here 
append a short list of Gaelic words which I have picked up in reading, 
with the English in a parallel column. 

1. GmiiS'fhiosachd physiognomy. 

2. Gnuis-mheall counteifeit. 

3. Coimh-thional assembly. 

4. Cruthaich ^ create. 

6. Uachdaranach. authority.. 

^. Tuiteam epilepsy. 

7. LamJuichas dexterity. 

8. CiS'mhaor a publican. 

9. Meirle^. theft, i.e., fingering. 

\0% Leihrsgml an apology. 
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1 1. Coimhrcheangal a coveDant. 

12. Co-amtaich to agree. 

13. lomUm perfect. 

14. Ne(hsheasmha^ unstable. 

1 5. Anabarrach Buperfluity, excess. 

1 6. Diadhaidh relìgious. 

17. Ainfiach ......debt. 

18. i)eas-6Am<AracA...... eloquent. 

19. Saobhrcrabhach ...... superstitious* 

20. Do-lubaidh ......^inezorable. 

Now, what I say with regard to all sùch words (and their number 
might be multiplied indefinitely), is that the Gaelic speaks intelligently 
to a pupil who understands Gaelic, while the English is merely a cod- 
cateuation of arbitrary syllables, and that the teacher who does not know 
or care to take the aid of the native Gaelic in explaining the English, 
does not undetstand his businesS) and the school authorities, whoever 
they be, that appoint English teachers to Highland schools unskiUed in 
the mother-tongue of the pupils, are acting on princìples not less un- 
reasonable than unkindly, impolitic, and unprofitable. 

It wiU be observed that I have in the above remarks said nothing 
Kpecial about exercises in reading and writing, and that I have put 
forward the living voice as the graìid instrument in the early acquisi- 
tion of languages. This I believe to be an all-important point if the 
absolutely best method of inculcatiug the form of foreign speech is to be 
adopted. But as above observed, our modern teachers, especially the 
classical masters, bring books into play as an instrument of scholastic 
indoctrinatìon on a large scale from the very first ; and, though their 
method is certainly not according to nature, many things force us to humour 
them a little, and to use reading and writing, and such paper adjuncts 
of the natural method from the very first. Neither have I any very 
strong objection in the present state at least of our scholastic appliances, 
to doing so, provided always that reading àtid writing be not accepted as 
substitutes for, but only as helps or aids to, hearing and speaking. By 
all means, therefore, as soon as the young student of English, in a fiigh- 
land school, has learned with a clear and distinct utterance to look the 
sun in the face and say SUN, let him read that word in a printed book) 
and prove how each visible symbol on tìie dead page corresponds to each 
audible symbol in the living ear. Let him also, as soon as he can read 
such short English sentences as, / see ihe sun^ the sun is btightj and so 
forth, be cailed upon to say the same thing in his native Gaelic, and at 
next lesson to reverse the process, by turning his Gaelic back into English. 
This is Eoger Ascham's famous method of double translation, which he 
used in teaching Queen Èlizabeth, and to the utility of which i-n forming a 
good classical style, many elegant scholars in Oxford and Cambridge can 
bear ample testimony. And of course the teaching may go on in this 
way, according to a graduated scale, where there is time, tUl the scholar 
has acquired the dexterity to turn whole English themes into idiomatic 
Gaelic, and from Gaelìc back into idiomatic English. In this double 
exercise the student will soon find that he has a double advantage, for 
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while by the first exercise he acquires both facility, elegance, and cor- 
rectness in the use of his mother tongue, iu the second he is learning to 
disengage his English from that colouring of Celtic idiom which is so 
apt to cleave to it. All this is very good ; too good a great deal, I much 
fear, for the habits of scholastic inculcation, and the capacity of school- 
masters, as they have hitherto existed in the Highlands. But at the 
same time I wish formally here to go hsick to the- key-note with which I 
started. The habitual interposition of the mother-tongue, between the 
mind and the foreign language in the actual u^e of speech is to be 
avoided, and Ascham's method of translation and re-translation is, with all 
its excellence, ta be regarded only as a step ia the process, and more 
necessary for finished exactness than for rich fluency and ready dexterity. 
The ideal unquestionably of the process, is to think and speak in the 
foreign language directly without using the mother-tongue as a cumbrous 
stepping-stone ; an ideal by our method^^ of proceeding from which the 
classical student now, as classics are mostly taught, is more^ likely to 
remain a stranger than the poor kilted laddie in a lone Highland glen: 
This laddie, however, whatever his direot fluency in EngUsh may be, 
must necessarily, lose a great amount both of Englìsh accuracy and of 
linguistic drill, if he has been kept systematically apart from the signi- 
ficant comparisons and suggestive contrasts which his native tongue 
affords. 

So much for Gaelic as an aid to English. I now proceed to discuss 
what to me appears a no less important matter, the place and power of 
Gaelic for its own sake in the educational training of a young High- 
lander. Those whp are^ in the habit of depreciating and pooh-poohing the 
Hterature of a language^ which they have never taken the trouble to study, 
wiU, I hope, bear in mind that we are deaJing here, not with the value 
of Oeltic literature to Englishmen or Lowlanders, who may take the 
trouble to acquire it as a foreign language, for this, to them, is a question 
simply of whether it may repay the great labour which the acquisition of 
any new language necessarily implies ; Ì3ut the question here is,, whether 
persons who naturally speak the Gaelic languageÌ and hear sermons every 
Sunday in that language, should be systematically kept apart from that 
sort of reading which is at once most natural, inost easy, most interesting, 
and in many respects most profitable for them. The only possible reason 
I can imagine for such an unnatural procedure, ìs tbe supposed difficulty 
of reading the language of the Celts. But this, when looked at in the 
face, is simply % bug-bear of ignorant Lowlanders. Gaelic is not like 
Irish written in a strange character, the very sight of whioh, like old 
English black letter, is sufficient to. raise molehills into mountains of 
difficulty with feeble and faint-hearted scholars ; but it is written in the 
common English character ; and not only so, but the rules which regulate 
the reading of English in many cases, regulate likewise the reading of 
Gaelic, so that the passage from the ane language to the other is assisted 
by the presence of familiar analogies. I allude particularly to the silent 
letters which in both languages play a notable part. If sigh and might, 
and thigh and jphughy show printed symbols to the eye in an English 
primer, which to the ear are utterly void of all significance, so athar, 
gahhar, gabhaU, gjooih, in Gaelic, and many otl^ers. Few things can be 
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imagined easier than for a Highland boy who has already mastered the 
oddities of English spelling, to turn to his Gaelic Bible, and recognise 
in their written form the sounds with which he is already quite 
familiar in daily speech. Observe, we do not say that it is always easy 
for a Highland boy to spell a Highland word any more than an English 
one. * I do not see, indeed, any necessity why he should be formally 
taught Gaelic spelling at all — this might taie up too much time. I only 
say, that when once he can read English, nothing can be more easy than 
to make out the words in his Gaelic Bible, by the simple expedienfe of 
omitting the silent letters. And if he can once read his own languàge, 
it is impossible to imagine any reason why he shouid not be aliowed to 
read the literature that belongs tò it, which, if not equally excellent in 
some respects, is much better suited to the capacity of a Highland 
laddie than the stately march of Milton, or the elaborate simplicity of 
Tennyson. I am no great admirer of Ossian, and for my own private 
taste would not think of comparing him to Milton — no, not for a mo- 
ment ; but when I consider the natural associations of a Highland boy, 
and his position among bens and glens, and rushing rivers and floating 
mists, and when I take into account also the undoubted sublimity and 
pathos of not a few passages in the book of the blind old son of Fingal, 
together with the fine chivalrous sentiment that inspires its every page, 
then I can imagine nothing more fit for reading in Highland schools than 
some of the episodes in Ossian. If, again, we take any such collection of 
historical ballads and choice lyrical pieces as lie ready for use in 
Mackenzie*s beauties of Gaelic poetry, he mnst be blind indeed who does 
not see that this is the very proper stuflF on which the growing intellects 
of young Highlanders may most profitaWy feed. What Holner — or the 
materials rather of which Homer is made up were to the Greeks — that 
the rich pages of their luxuriant lyric poetry are to the Gaels. What- 
ever else may be omitted in the scanty intellectual equipìnent of the 
poor Highlander, these should be present not simply an account of the 
noble sentìment, pathetic narrative, and pictorial description which they 
contain, but also, and not less on account of the singularly beautiful and 
thrilling music with which they are accompanied. Then as to prose 
reading, we have in the first place the Gaelic Bible, which, in not a few 
places is admittedly superior to the English, and to a young Highlander is 
certainly more expressive and more significant. And again, we have the 
Teachdair of Dr. Norman Macleod, father of the kte Norman — a 
book througheut, both in its comic and serious sections, stuffed with all 
that is best to interest the imagination of the young Highlander, to 
brace his nerves, to enlighten his intellect, and to elevate his character. 

These last observations should seem enough, and more than enough, to 
have brought forward in proof of what ought to appear a self-evident pro- 
position, that the mother tongue must always form an element, and not the 
least important element in any well-considered place of popular education. 
So evident is this indeed, in the general case, that special causes of weighty 

* l^he saying of the late Professor Wilsoti^s brother in reference to this matter, is well 
known. *^ GdLdk is a language whichfew penons can tead and nobodp tan tpdl" He 
might have said wìth equìtl tfuth in referenoe to Johii Bull's mother toague, Engligh if 
a language whichfew persona mn analyse and ndbody eùn pronounce. 
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influence must be sought for, in order to render intelligible the anomalous 
position of those who would exclude this so natural element from the 
early trainiog of the young Highlander. These causes, so far as I have 
been able to hunt them out, seem to me to be the foUowing : — 

(1.) In some parts of the Highlands English holds such a firm position 
alongside of Gaelic, that the children there born may seem to have 
two mother-tongues. In this case, those who influence public opinion, 
that is generally the SaxoH rather than Celtic stratum of the popula- 
tion, naturally prefer the culture of the language which is at once more 
useful in the race of life, and infinitely more rich in its literary resources, 
while the Gaelic is contemptuously thrown aside as an old rag not to be 
stored in the wardrobe of a person richly provided with stout broadcloth 
and purple robes. 

(2.) In other parts of the Highlands, of which the above completely 
bilingual position cannot be predicated^where the children Wt tìie 
most part speak only Gaelic in the streets and at the fireside — the in- 
fluential members of society who direct school boards, are either pure 
Lowlanders or Highlanders, so thoroughly Saxonised as to have no living 
appreciation of the.value of a characteristically Highland training for 
Highlanders. These persons practically care not a straw if the variety 
of the British man called Highlander, were blotted out with a brushfrom 
the map of soeiety ; nay, go sometimes so far as to parade their imperious 
dictum that all the evils under which the Highlanders labour, or have 
laboured, are owing to "Gaelic and feudalism." These men in fact would 
have the Highlanders treated in all respects exactly as the Poles are 
treated by the Rùssians. Their policy is violently to stamp out every 
thing peculiar, popular, and characteristic in the district which they 
control. 

(3.) But not only have the great mass o¥ the common people, by this 
social dominance of the Saxon element in the middle and upper classes,been 
cheated out of the intellectual nutriment best suited for them, but the 
lower classes themselves, subordinated, neglected, and ignored as they 
were in many cases, began to be incapable of any desire for or delight in 
genuine Highland culture. In fact, culture as the expression of that 
higher element in education which rises above the urgent necessity of the 
hour, was a thing of which they had ceased to dream. What they 
wanted was such a knowledge of the EngHsii language as along with the 
beggarly eiements of " reading, writing, and 'rithmetic," would enable 
them to earn their bread and push their fortunes outside the Highlands, 
since nobody seemed to care for them partiòularly inside. Sunk down 
to this lowest level of the basest educational necessities and the vulgarest 
utilitarianism, ìt is no wonder that they ceased to offer any resistance to 
the petnotion of their Saatcfn superiors, to stamp out the Gaelic; and thus 
a generation of Highland lads and lasses ^rew up, who, though they 
preferred to hear a Highland sermon when they could get one, had not 
the most remote idea of looking into their own Gaelic Bibles, or singing 
their own Highland songs. By a combination of unhappy influences, the 
Highlander had been enfeebled and emasculated, and grew up incapable 
of even a desite for the food which was best calculaled to make him a 



man. 
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(4.\The habitual ignoring of the Gaelio tongue by the upper classes, 
had ^ught matters to such a pass, that yery few teachers could be 
found llho, possessing the other qualifications, were at the same time 
accompliÌbed in the use of the mother-tongue. The consequence was, 
that purelfc English teachers were planted in Highland districts, who, if 
there is aOT truth in this paper, couid not be expected to teach in the 
best possibie way, but rather in the worst. To bring these evils to a 
culmination, came the New Education Act, the proclamation of Anglified 
codes, and the appointment of inspectors in Highland districts ignorant 
of the Highland tongue. Under this sjstem, based on the ignoranceand 
prejudice of tho middle olasses of the Lowlands and not'on the intellect- 
ual wants of tbe Highlanders, the schoolmasters were actually bribed not 
to use the bestengine of intellectual training in their hand, viz., the native 
language and literature of the people whom they educate ; and in Gaelic 
^mPSt bf a strictly Protestant country, it became the fashion and the 
law that Gaelic Bibles should not be read» How far there may yet be 
vitality enough in the people to assert their own best interests, and claim 
their own natural rights in this matter, it is not for me to say. One 
thing only I know, that it is always easieu to go o^ in the groove of a 
bungling old routine in such matters, than to adopt th« right course; and 
if the right course is to be adopted, it will require an amount of intelli- 
gence, decision, and unity of purpose m the Highlanders, of which it were 
an innocent delusion, Ifear, to presume that they are everywhere oreven 
generally posaessed. 



&U MA SLAN A CHI MI.* 



TSANSLATIOir. 



FuLL lia^>y may I seeifjiee 

My faRhful aubum maid t 
Thpu fair of flowing tresses 

Ìà. ready smiles arrayed. 
My soul wlien it is weary 

Is soothed by thy sweet voice ; 
When to thy strain I listen 

Thou makest my heart rejoioe. 

This nighjb to me how dreary 

Upon the ocean high ! 
My slumber is full cheerless — 

For thee af ar I sigh. 
My thoughts are of ten. with thee ; 

Apart f rom thee I pine ; 
XJnless thou stiU wilt love me 

My days will f ast decline. 



Warm eyes are thine like berries 

'Neath lashes closely rare ; 
Those cheeks of thine like rowana 

'Neath brows so meekly fair. 
That I have loved thee fondly 

I never would oonceal ; 
While ever sinoe I left thee 

The days like years I feel. 

They said, bef ore we parted, 

I shunned my love to see, 
M^ kÌBs I had denied thee, 

And had f orsaken thee. 
Li^t no such tale, dear, grieve thee 

Reject their speech with scom — 
Thy breath to me smells sweeter 

Tl^n dewy grass in mom. 

H. SOOTUS. 



* Fof the Orìginal,. see the Gaelic Department of No. 14, April 1873. 
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*' Mar ghath sohiis do m^' cunam.fèin 
Tha sgmla na h-aimsir a dh' fhalbh.'^-^yiSEÀK,' 
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LITREACHAS NAN GAIDHEAL. 
rV. NA LAOIDHEAN. 

DughaM Buchannan. 

Anns an linn anns andoshaoithrich 
Dughall Buchannan, Mae-MlLaigh- 
8tir-A)fistair, Donnachadh Ban Mac- 
an-t-saoir, agus Eofo Donn> bha 
luchd-aiteachaidh Gaidhealtachd na 
h-Alba air deireadh air luchd-aiteach- 
ftidh a' chorr de'n rioghachd ann am 
foghlum> agus am. fìosrachadh mar 
tha iad air aU' là diugh agus mar 
bhitheas iad a reir coslais anns gach 
linn ri teachd. Ach, cho fada agus 
is leir dhomh, cha robh na Gaidheil, 
ceud-gu^eth bliadhna roimhe so, cho 
fada air deireadh air na GoiU anns 
na feartaa so agus a tha-iad anis ; 
agus tha aobhar againn a chreidsinn 
gu'm bi cothrom £àg ar daoine, ceud- 

fu-leth bliadhna 'na dheigh so, air a 
hì na's dluithe air an coimhears- 
naich anns na cuisean so na tha 
againnean diugh. Ann an tir leth- 
oireaoh, neo-thorach, map tha G=aidh- 
•altachd na h-Alba tha e soilleir 
gtt'm bi cor an t-sluaigh air deireadh 
idr cor luchd-aiteachaidh machndch- 
ean torach taobh deas na rioghachd. 
Agus cho fada agus a bhitheas 
foghlum an t-sluaigh rì fhaotainn, 
anns a chuid is mo, ann an sgoilean 
agus an leabhraichean bithid|L coth- 
\ Tom a' Ghoill os cionn a' Ghaidheil 
To mhor. Tha cumhaohd na sgoìl 
agus an leabhair. mor an diugh; 
bithidh iad gun teagamh na's mo 
£Etthast. Adi Gha!n urrainnear 



sgoilean maith a chuF> far an ruig, 
gachbalach'us caileaganns a^Ghaidb- 
ealtachd orra; agus bithidh boohd- 
ainn an t^iluaigh nm aghaidb airson 
a bheag de leabhraichean a chean- 
nach. Ach tha fiughair, mu'n tig 
oeann ceud-gu-leth bliadhna no ceann 
leth-cheud blìadhna gu'm bi modh- 
teagaisg nan sgoilean air a choth- 
romachadh ri feum> an t-sluaigh air 
dhoigh agus gu'm faighclannGhaidh- 
ealach buannachd o'n sgoil nach 
'eìl comasach an diugh. Agus bith- 
idh fìnghair ann am beagan uine 
gu'm' bi barrachd leabhraichean 
freagarrach sdrson teagasg Ghaidheal 
p'am> faotainn na gheibhear a nis, 
agus bithidh fìughair gu'm fas a' 
chlèachduin na's cumanta am measg 
ar sluaigh na tha i, a bhi cosd roinn 
d'an tuarasdal ri leabhraichean agus 
ri paipearan-naigheaehd. 

Geud-gu-leth bliadhna* roimhe so 
oha b'iHin an sgoilean no à leabh- 
raiehean a bha n sluagh a' faotainn 
a' mhor chuid d'an eolas> gu son- 
ruichte anns a' Ghaidhealtachd. 'N 
ar latha-ne is duine aineolach duine 
gun sgoil; ach cha robh a' chuis 
mar so o shean. Cha bhi an 
duine nach leugh 'na dhuine 
fìosrach gu brath tuiUeadh; ach 
am measg ar n-aithrichean bha 
daoine gu trìc rì fhaotainn naoh 
b'urrainn leughadh no sgrk>bhadh a 
chuireadh ann an eolas agus an tuigse 
naire air moran d'àn ^oinn. Mar 
is mo a leigeas tu do thaice rì d' 
leabhar agus rì d' mhaighstir-sgoil 
airson d'eolais a- mheudachadh agus 
23 
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bafddhean d^ ìnntinn a ghiullachd, is 
ann is lugha a chuireas tu earbsa 
annad fein, ann ad luchd-eolais, agus 
anns an t-saoghal mu'n cuairt dhuit 
— meadhonan airson fior-iunnsach- 
aidh a tha ann an rathad na's feum- 
aile agus na's cumhachdaiche na 
na maighstirean-sgoil agus na leabh- 
Iraichean is iearr. Gha 'n 'eil teag- 
amh nach robhgoinne nan cothroman 
a bha aig na seann daoine a' toiit 
air a' chuid a b'airde buaidhean^n 
am measg buil a b'f hearr a dhean- 
«mh de na beagan chothroman a 
bha aca. Agus bha cothroman aìg 
daoine o chionn ceud bliadhna anns 
a' Ghaidfaealtachd nach 'eìl againne 
an diugh. 

Do dhuine aig a' bheil inntinn, 
bheo cha 'n eìl modh-innnsachaidh 
is cumhachdaiche na bhi dol aìr 
thurus do dhuthchannaibh <^imh- 
each. Oreididh mi gu bheil an 
diugh fìchèad Gaidheal a' dol air 
thurus do bhailtean mora na h-Alba 
ma choinneamh an aon a rachadh air 
an turus cheudna ceud bliadhxia 
roimhe so. Ach tha mi cho dearbhta 
às gu'n robh, do dhnine gear, tuig- 
seach, aon turus anns an àm iid cho 
buannachdail, airson cuid imnnsach- 
aidh dheth, agus a tha fichead 
turus a nil. A clh''«on ni bheireadh 
aon turus anns an àm ud suas dlù 
air f hichead uiread de thkm agus a 
bheir e an diugh. Thigeadh ort a 
mhor chuid de'nt-slighe a choiseachd. 
Thigeadh ort feitheamh aig aisig. 
A dh'aindeoin meud do dheifir, dia 
bhitheadh do cheum ach maJl. Dh* 
fhasadh tu eolach air an t-slighe gun 
taing dhiait. Agus bha cunnart an 
turuis mor gu leoir airson gu'm 
feumadh tu a bhi an comhniùdli air 
d'fhaicill, deas gus m. cunnart a 
choinneachadh. ' Ach cia mar tha 
chuis an diugh ) Ann an là no dhà 
air a chuid is mo bheir bata-na- 
smuid do'n bhaile mhor thu. Theid 
thu cheann gu ceann no o thaobh 



gu taobh de'n rioghachd leis a' char- 
bad-iaruinn ann am beagan uairean 
de thlm. Ged bhiodh toil agad 
dheth, cha 'n 'eil moran cothrom 
agad air d'inntinu a bheathachadh 
air an t-slighe. Agus saoilidh mi 
nach 'eil neach a chunnaic ar luchd- 
duthcha ann am bata-smuìd no an 
carbad-iaruinn nach feum aideachadh 
gur ann air beathachadh na h-inn- 
tinn mar is trice a bu lugha a bha 
d'an aire. Theid gille òg do Ghlas- 
cho an .diugh as a' chearn is iomàll- 
aiche de'n Gliaidhealtachd cho luath 
ag»s chx) saor agus air cho beag 
gnothuich agus a rachadh a shean- 
athair do'n bhaile-mhargaidh a b'- 
fhaisge; agus bheir e, mar ì§ tzice, 
na!s lugha de mhaith dhachaidh. 
Ohi thu e gu tric a' cur seachad na 
tim air an t-slighe ag òl no 'n a 
chodaL Fhad agus a tha • anns a' 
bhailermhor tha a; cheann ann an 
tuainealaich. Faie e leth-bhliadhna 
an deigh an turuis, agus nack eigiu 
gu minic aideachadh ma ghleidh e 
air chuimhne dad de na dh'iunnsaich 
e, gur e eolas air am b'f hearr a bhi 
aineolacL 

A ris cha 'n fhaod sìnn a dhi- 
chuimhueachadh gu'n robh moran 
fìosrachaidh agus fior-iunnsachaidh 
air a thoirt seàchad o shean ann an 
rann agus an sgeul o bheul gu beuL 
Ohaidh a' chleachduin so ann an 
tomhas mor a dhith ; ach cha 'n eil 
mi meas gu'n dthainig, ^n ar measg- 
ne, cleachduin: is fearr 'na h-ait«. 
Their cuid gur e na sgoilean a chmr 
às do'n chleachduin so; their coid 
gur e na ministearan a chuir às d'L 
Oreididh mi gu'n robh lamh aca 
le cheile anns a' chuis; agus gu'a 
robh aobhar no dhà eile ag oibreach- 
adh a chum na crich cheudna. Go- 
dhiu dh'fhalbh i; agus cha tìll i* 
Feudaidh e bhi gu'n robh moran 
de'n eolas a bha air a thoirt seachad 
air an doigh so air bheag feunu 
Feudaidh e bhi gu^n robh cuid dhetìi 
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croDaiL Aìr bhe&g feum airson a 

bhi beathachadh agus a' comhdach 

a' chuirp gun teagamh bha e ; agUB 

aidichear gu'n robh roinn dheth 

a dh'fhaodadh a bhi, airson 

foghluim 'us iunnsachaidh, na 

b'fhearr na bha e. Ach cha 'n i so 

a' cheist idir. Is i an f hior cheist, 

an d'thainig na b'f hearr an aite na 

cleachduinl Is e mo bheachd gor 

eigin aideachadh thar cheann nach 

d'thainig. Tha cor an t-shiaigh gun 

teagamh air iomadh doigh na's fearr. 

Tha biadh na's pailte ; tha tighean 

ina's blaithe ; tha eudach na's riomh- 

aiche; tha tuaireasdail. na's airde; 

tha beatha 'us ni an t-sluaigh na's 

tearvinte. Is mor na beannachdan 

so ; agus bu choir dhuinn a bhi na 

bu taingeile air an son na tha sinn 

air uairean deas gu bhi Ach is e 

mo bheachd gu'm faigheamaid na 

beannachdan so ged nach rachadh a' 

chleachduin a tha mi ag ìunndrain 

a dhith. Bha a' chleachduin sin a' 

beathachadh agus ag iuniisachadh 

na h-inntinn ann an doigh ro shon- 

ruichte. Do'n roinn mhor de'n 

t-sluagh cha d'thug na sgoilean 

fiathast seachad am foghlum agus 

an t-iunnsachadh a bha ìad a faot- 

ainn o'n chleachdnin ud ; agus their 

cuid nach mo a lion an eaglais an 

t-aite a dh'f hag dith na cleachduin 

falamh. Bha inntinn bheo aig na 

seann daoine a gheibheadh tiachd 

ann an seanachas, an sgeul, agus an 

rann ; a dh'eireadh os cionn nithean 

'us cuisean an tim 's an là 's an colla 

fein. Tha a leithid so de inntinn 

ri fhaotainn 'n ar measg an diugh, 

taing do'n Fhreasdal ; mur bitheadh 

bu truagh da rireadh cor moran 

d'ar daoine. Ach tha e coltach 

gu'm faighteadh an tiodhlac luach- 

mhor na bu trìce o shean am measg 

an t-sluaigh na gbeibhear an diugh 

i ; agus ma tha so fior, bha ar n-aiUi- 

.rìchean 'nan daoine na Vf hoghluiiate 

na tha an clann. 



Bha aon chothrom eile a dh'aicb- 
micheas mi aig na seann daoine nach 
'eil againne a bha fior chumhachdach 
airson innnsachadh an t-sluaigh. 
Bha ceangal 'us eolas 'us baigh air a 
ghleidheadh suas eadar gach teagh- 
lach 'us fine 'us inbhe nach faìcear a 
nis. Cha 'n 'eil teagamh 's am bith 
nack b'e an cairdeas agus an comunn 
dlù so eadar dhaoine a bha cho deal- 
aichte ann an inbhe, am beairteas, 
agus am foghlum a thug gluasad 
cho cuirteil agus cainnt cho modhail 
agus cho blasda do'n Ghaidheal a 
b'isle staid. Bu shochair mho^ 
do'n t-sluagh a bhi cho tric 
ann an cuideachd nan uaislean; 
agus cha bu mhea8ai(| e idir na uais- 
lean, a bhi tric ann an cuideachd 
an t-sluaigh. Thainig atharrachadh 
a nis agus, anns a' chuis so co-dhiu, 
a chum na cuid is measa. Gha 'n 
'eil moran comuinn eadar am bochd 
'agus am beairteach an diugh ; agus 
creididh mi nach feairrdo am bochd 
no am beairteach sin. 

Bha mar so cothrom no dhà aig 
na seann daoine air a bhi na b'f hogh- 
luimte, a reir tomhais an latha fein, 
na tha againne. Cha robh an cor 
air iomadh doigh ach truagh ann an 
coimeas r'ar cor-ne; ach bha cleachd- 
uin no dhà 'nam measg air am bu 
choir dhuinne greim a ghleidheadh 
gus an cuireamaid na b'f hearr 'n an 
aite. 

Bha na cothroman a dh'ainmich 
mi aig ar n-aithrichean iomadh 
bliadhna mu'n do rugadh Mac- 
Mhaighstir-Alastair, agus is gànn a 
chaidh iad gu leir a ^th 'nuair a 
chaochail Donnachadh Ban Mac-an- 
t-saoir; ach bha aon ni gu son- 
ruichte ann an staid na Gaidhealt- 
achd ri linn nan daoine so a Vaobh- 
ar, ann an tomhas mor, a reir mo* 
bheachd-sa, do'n dusgadh chaith- 
reamach a rìnn a' cheolraidh Ghaidh- 
ealach anns a cheathrar Bhard a 
dh'ainmich mi B'e sin an ni ris 
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an abaìr sinn aobhar nan Stiubhart- 
ach. Bha baigh aig na Gaidheil do 
na Stiubhartaich mar am fuil fein. 
An uair a fhuair an seathamh 
Seumas seìH)h air crìin Shasuinn, 
rinn Albainn gu leir gairdeaehas. 
Ach an uair a thoisich aimhreit 
eadar a cheud Tearlach agus iochd- 
arain, bha na Gaidheil gu son- 
ruichte air taobh an righ. Is ann le*n 
cuid arm, ged bu mhaith leinn a 
dhi-chuimhneachadh, a shartdch an 
dara Tearlach EagMs na h-Alba. 
An uair a theich an seachdamh 
Seumas à Sasunn, is ann an Eirinn 
agus an GaidheaTtachd na h-Alba a 
f huair e cairdean. Chaidh a chaird- 
ean 'us aobhar an lughad agus an 
laigead. Bha cuid de na Oinn- 
chinnidh a bu chumhachdaiche anns 
an tir 'n a aghaidh ; ach bha sluagh 
na Gaidhealtachd thar cheann air a 
thaobh. An deigh a* bhais thug iad 
umhlachd d'à mhac, geà bha e 'n à 
fhogarrach ann an tir chein ; agus 
an uair a thainig Tearlach òg do*n 
rioghachd ann an 1745 a thoirt a 
mach crùn a shinnsearachd, dh'- 
eirich a mhor chuid dhiu* leis. A 
reir coltais bha an sluagh gu* leir 
deas gu eirigh leis na 'n eireadh 'na 
cinn-chinnidh. Mar bha cuisean 
lean moran e gun chead an cinn- 
chinnidh a ghabhail; agus an uair 
a bha e 'n a f hogarrach 'h am measg, 
le airgiod-cinn trom air, cha do 
hhrath caraid no namhaid e. 

O'n a thoisich aimhreit eadar a 
cheud Tearlach agus a' Pharlamaid 
gn deigh blàr Chuil-fhodair — os 
cionn ceud bliadhna de thìm — ^bha 
cumhachd agus aite aig a* Ghaidh- 
ealtachd ann an riaghladh na riogh- 
achd nach robh aice 'h a dheigh sin, 
no/ma dh'fhaodte, ceud bliadhna 
roimhe sin. Tha e air aideachadh 
'h ar measg^ne nach ^èil ni cho 
fieagarrach airson tuigse agus cliu 
an t-sluaigh ardachadh ri guth a 
thoirt dhoibh aan an lìaghladh na 



rioghachd. An uair a tha 'n sluagh 
a' taghadh gu tuigseach ard-chonSi- 
airlichean na rioghachd, tha iad na's 
measaile 'n an suilean fein agus an 
suilean dhaoine eile. Ach rè nan 
ceud bliadhna a dh'ainmich mi bha 
na Gaidbeil a^gabhail os laimh cha'n 
e bhi taghadk chomhairlichean ach 
a' taghadh rìghrean. Bha an Ceann- 
cinmdh a' creidsinn gu'n robh e 
ann an tomhas mor 'n a chomas-san 
na Stiubhartaich a ghleidheadh air 
righ-chaithir Bhreatuinn. A thuill- 
eadh air so bha moran de uaislean 
na Gaidhealtachd a' gleidheadh suas 
aig an am so comunn r'an caÌFdean 
an Sasunn agns anns an Fhraing. 
Bha mar so an solus- a theisieh air 
soiUseaehadh ann an taobh-an-iar na 
h-Eorpa dà cheud bliadhna rmmhe 
SO' a' faighinn io*n Ghaidhealtaehd 
anns an am so air dhà no tri de 
bhealaich. Agns ma ghlekiheaB 
sinn air chuimhne an ceangal dlù a 
bha eadar na uaislean agus an-sluaghty 
tuigidh sinn an t-ardachadh inntinn 
agus am fior eolas a bha aig a' 
Ghaidheal a b'isle staid anns an àm 
ud mu riaghladh na rioghaehd^ Li 
ann an uair a Uia na Gaidheil a' 
faotainn an^ iunBsachaidh so rè. dhà 
ghinealaeh a^ dh'eirich na Baird a 
dh*ainmieh mi, agus gheibh sinii 
dearbhadh an iunnaaehaidh 'n an 
saothair. Bha dhk dhiu 'n an 
daoine foghluimte — ^Mac-MhaighstÌE- 
Alastair agus Dughall Buehannan. 
Ach bha dhà eile dhiu — Donnachadk 
BanMac an-lhSaoiragusEob Donn — 
nach leughadh focal de ehanain *ìb 
am bith. Cha dearbh an saothair 
gu'n robh an dithis so ann an tnigse, 
an eolas, agvs ann am fìor ionnsacb- 
adh a bheag air deireadh air aB) 
dithis eile. Cha 'n *eil mi meas, 
mur àdghteadh anns a' Ghrèig o 
shean iad; gu'm faighteadh ann an 
tir eile sealgair agus buachaille, gun 
sgoil, cho fiosiadb agus cho iunna- 
aichte li Donnachadh Ban agus xi 
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Sob Donn. Agus cha 'n 'eil mi smu- 
aineachadh gu'm biodh e comasach 
gu'm faighteadh ann an Gaidhealt- 
achd na h-Alba iad ach mu'n àm 
aons an do shaothraich iad. 

De'n cheathrar co is airidh, mar 
Bhard, air a' chliù ^n airde? A 
reir mo bheachd-sa, is e Dugh- 
all Buchannan is .airidh air an 
urram so, an dà ohuid airson na 
flgriobh e agus airsoii na dh -f hag e 
gun sgriobhadk Tha fios agam gu 
bheil a mhor chuid de m' luchd- 
duthcha de atharrach barail. Agus 
tha mi faicinn gu bheil Brcf$ssor 
Blackiey anns an leabhar urramach 
a chuir e mach o chionn ghoirid mu 
chanain agus mu litreachas nan 
Gaidheal Albannach, de atharrach 
barail. Tha Frofessor Blackie 'n a 
Bhard agus 'n a bhreitheamh air 
Bardachd. Dhiunnsaich e ar x;an- 
ain agus leugh e ar litreachas air 
dhoigh agus nach 'eil, ma dh'- 
f haodte, an diugh Gaidheal ann an 
Albainn d'an tig e cho maith barail 
a thoirt seachad mu luach saothrach 
joam Bard GaidhealacL Cha bu, 
mhaith leam a bhi 'g ardachadh cliù 
DhughaiU Buehannan airson gur 
Bard Spioiadail e. Ach cha mho a 
bu mhaith leam a bhi '^ isleachadh 
tL chliu airson an aobhair cheudna. 
Tha mi à' lan-chreidsinn gur^nn a 
b'urrainn Dughall Buchannan, ged 
dh'fheuchadh e ris, "Moladh 
Bheinn-dòrain " a dheanamh, no 
'' Beannachadh Luinge^ Mhic- 
Mhaighstir - Alastair, no eadhon 
"Marbhrann .Eoghainn" no "Marbh- 
rann do thriuir Sheann Fhleasg- 
ach" a sgriobh Bob Donn. Ach 
tha mi cho deafbhta nach b'arrainn 
aon de'n tfiuir Bhard so ''Latha 
Bhreathanais" no'n "O; 
no'n "Gaisgeach" no'n 
radh " a dheanamh ged dh'<f heuch- 
adh iad ris. 

A reir mo bheachd-sa tha Bard- 
achd Dhughaill Buchannain.a' toirt 



barr air gach Bardachd Ghaidheal- 
aich eile a tha againn — Sk mach, 
ma dh' f haodte, o Oisean Mhio- 
Mhuirich agus o Sheann Dàna 
Mhic-a-Ghobhainn — amis na feartan 
a leanas, am measg f heartan eile a 
dh'f haodte ainmeachadh 4 

1. Tha i so-thuigsinn, Cha'n fhio»- 
rach mi Bard ainmeil Gaidhealach 
ach Dughall Buchannan is urrainn 
mi leughadh cheann gu ceann agus 
smuain a' Bhaird a thogail 's a 
leantainn anns gach sreath agug 
anns gach rann. Cha 'u 'eil mi 
meas gur ann agam fein a tha choire; 
oir tl^ canain moran de na Baird 
Ghaidhealach na's duthchasaiche 
dhomh na tha canain Dhughaill 
Buchannain. Agus saoilidh mi gur 
cliu agus nach ceire do Dhughall 
Buchannan gu bheil a' chuis mar so. 
Na 'm biodh a smuain iosal, faoin^ 
lag cha bu chliu dha gu'n i'achadh 
aige air a' cur gu soilleir ann an 
cainnt. Ach ann an coimeas r'ar 
Baird Ghaidhealach tha smuain 
DhughaiII ard, domhain. Is cliu 
mhor dha, ma ta, gu'm faic an 
leughadair aa sealladh a bha fa 
chomhair an ughdair cho fad agus is 
urrainn do inntinn lag, chumhann 
an sealladh a bha fa chomhair inntinn 
laidir, f harsuing a chuairteachadh. 
Ach is gann is urrainn dhomh 
taobh-duiSeig de Bhardachd Mhic- 
an-tnsaoir no Mhic-Mhaìghsiir-Alasi- 
air a leughadh agus a radh gu bheil 
brigh thuigseach fa chomh^ m'- 
inntinn airson gach rann agus 
sreath. Gu minic faodaidh e bhi 
gu'n robh sealladh soilleìr aig à^ 
Bhard 'n a inntinn fèin air an 
smuain a tha e feuchainn ù ohur an 
cainnt ; ach is e mo bheachd nach 
do shocndch e air uairean gu ro 
mhaith 'n a inntinn an ni a bu 
mhiann leis a radh, agus air uairean 
eile bhiodha duilich leam a chreid- 
sinn giÙL robh smuain idir idge fa 
chomhair na h-inntinn. 
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IL Tha mmin d Bhairdy mar is 
irice, ard; iha i an comhnuidh tuigs- 
€ach. Bhiodh e faoin a radh, agus 
cha bhiodh e fior^ gu bheil smuaint- 
ean Dhughaill Buchannain cho ard 
air uairean agus^ a tha iad air uairean 
•ile. Cha do sgriobh e ach beagan 
de rannan ann an coimeas ri moran 
d'ar Baird. Cha'n *eil anns na 
" Laoidhean" ach gann mile-gu-leth 
sreath; agus anns a bheagan so, 
gheibhear caochladh mor ann am 
fior-chumhachd. A reir mo bharail- 
sa, tha "Fulangas Chriosd," "Mor- 
achd Dhe," agus "Umuigh," ann 
an cumhachd Sardachd air deireadh 
air a chorr de na Laoidhean ; agas 
tha "An Gaisgeach," '^An Claig- 
eann," agus roinn mhor de " Latha 
a' Bhreitheanais " air thoiseach. 
Feudaidh e bhi nach 'feil Buch- 
annan, an uair is airde e, dad air 
thoiseach air cuid d'ar Baird Ghaidh- 
ealach ma thig e nios riu. Gheibhear 
aig Kob Donn smuain cho geur, agus 
aig Donnachadh Ban agus aig Mac- 
mhaighstir-Alastair cainnt cho mais- 
each, agus rann cho ceolmhor *us a 
gheibhear aig Dughall Buchannan an 
uair is fearr e. Ach tha Dughall 
Goimhlionta seaeb na Baird so. Mur 
'èil e 'g eirigh na's airde, cha 'n 'eil e 
tuiteam cho iosal. Cha *n 'eil mi an 
tiraths' ag iomradh air na h-aoirean 
salach a rinn na Baird so ; oir anns 
a' cheum sin cha *n *eil coimeas eadar 
ìftd fein agus Buchannan. Tha mi 
meas gu'n gabke dearbhadh anns na 
h-oidhearpan a Vairde a thug iad, 
an uair a bha an rùn uilè gu leir 
ionmholta, gu'n deachaidh iad mar 
Bhaird di, Tha sean-f hocal againn 
anns a' Ghaidhlig i **^Cha teid thu 
air d'each mor gu n dol thairis air.** 
Tha mi de'n bheachd gu'n do leum 
Donnachadh Ban agus Mac-Mhaigh- 
stir-Alastair gu tric gun airde an 
^ich a thomhas; agus an aite stad 
gu socrach air a dhruim gu'n do 
thuit iad anns a' chlàbar air an 



taobh eile. Cha 'n 'eil mi ro chinnt- 
eaoh gu bheiL Dughall Buchannan 
an comhnuidh saor o*n chron cheud- 
na. Saoilidh mi gu'm faigbear 
eisempleir air a' pheacadh so ann aa 
"Latha a' Bhreathanais" agus ma 
dh'fhaodte anns a' " Chlaigeann ;" 
aoh cha 'n 'eil peacadh DhughaiU an 
uair is tmime e ach faoin ann an 
coimeas ri peaoadh Mhic-Mhaighstir- 
Alastair ann am " Beannachadh 
Lttinge " an uair a tha : a 

" An f hairge iiile is i 'na broehan 
Stiioplach, ruaimleacli 
Le fml 'b le gaor nam biast loroacli 
'S dxoch dhath niadh orra" &c. 

no ri peacadh Dhonnachaidh Bhain 
ann am " Beinn-Dorain " agus ann 
an iomadh oran eile. Ann an 
tuigse, ann an ciall, agus gu h-araid 
anns an ni sin ris an abrar anns a' 
Bheurla iaste, bha Buchannan ma 
dh'fhaodte, air uairean, an deigh 
laimh; aeh cha robh na Baird a 
dh'ainmieh mi r'an coimeas ris anns 
na feartan so. 

III. Tha co^hordadh dliffheaeh air 
a ghleidheadh, mar is trice, eadar an 
smuava, à! chainnt, agus an rann, 
Tha mi meas gu bheil Mac-Mhaigh- 
stir-Alastair, asn an roinn mhor d'a 
Bhardaehd, a t&irt dearbhadh air 
neart ann an smuain agus an cainnt 
agus air ceol 'na rann is gann a 
gheibhear ann an saothair aon eile 
d'ar Baird G^haidhealach. Agus 
saoilidh mi gu bbeìl e fior nach robh 
aon d'ar Baird aig a' robh cumhachd 
Dhonnachaidh Bhain ann a bhi cur 
cainnt fhuaimneach, bhlasda ann 
an loinn mhilis, cheolmhor a ghabh- 
adh leughadh agus seinn gun stad 
gun mhearachd. Ach is eigin aid- 
eachadh ged dh'uisnich an dàBhard 
ainmeil so gu tric an cumhachd uile 
gu leir air dhoigh ionmholta, gu'n 
tug iad seachad air uairean eile 
ranntachd gun toinisg, mi-sheadh- 
ar, — ann an smuain, an cainnt 
agus an rann. Cha Bhardachd a' 
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blii torradh focal air muin focail, 
mur 'eil an smuain d*a reir, cia air 
bith cho ceolmhor agus a tha fuaim 
na roinne. Dearbhaidh an rann a 
leanàsgu'n robheolas Mhio-Mhaigh- 
stir-Alastair air a* Ghaidhlig far- 
suing, agus gu'n robh lan sgil aige 
air deanamh rann ; ach co their gu'n 
dearbh i fior chumhachd Bardachd? 

^ AblieaUtaiimbhog-bhailce'acli, glirìanach, 

Lònach, lianach, mo ghraidh, 
Bhainneach, fhionn-mheagach, uachdrach, 

Omhanach, loinìdeach, chuachach, 
Ghmthach, shlamanach, mhioBrach, 

Mhiodrach, mhìoeganach, lan, 
TJanach, mheannanach, mhaoineadiy 

Bhocach, mhaoiseach, Uui ail 1 " 

Gheibhear roisgeulaich de'n t-seorsa 
80 'n ar Bardachd Ghaidhealaich ro 
thric ; ach cha'n f haighear a leithid 
ann an Laoidhean Dhughaill Buch- 
annain. Ach tha mi meas gu'n tokr 
Buchannan le aon f hocal no dithis 
a smuain fa d'chomhair na*s soilleire 
na bheir cach gu tric le fichead. 
Anns na samhlaidhean a tha e 
oleachdadh a chum a smuain a shoill- 
earachadh, bheir Buchannan, a reir 
mo bheachd, barr air gach Bard 
Gaidhealach a tha againn. Tha 
cuid de na samhlaidhean so a tha 
nis 'n an sean-fhocail. Tha cuid 
dhu air nach toirear barr ann an 
canain 's am bith. Tha 'n tairn- 
eanach : 

** Is fonn-cbrith orr gn dol an grehn, 
Mar choin air eiU ri am na seilg." 

Thana reulltan air ^' uideal ** anns 
an speur : 



'MaAnheaTai 
A'tmteam m 



l air gheig rì h-anradb garbb, 
ì mar bhnonaibh dh'uÌBge.dlù, 
'S an gloir mar shuilean duine mhairbh." 

Gheibhear na ficheadan de'n t-seorsa 
cheudna. Cha'n fhiosrach mi gu'm 
faighteadh sreath is iomlaine na i 
flo ànn an c^nain fo'n ghrein, an 
smuain, an cainnt no'n ceol : 

" Cha robh e òg is sean cha bhi." 

Chadochuirduìneiiamhan fhirinn 



nach rnig inntinn an duine air an 
t-siorruidheachd a bhreithneachadh 
ann an cainnt sho soiUeir a^us cho 
greadhnach agus a chuir Dughall 
Buchannan anns an rann so : 

** Ged aìreamhaìnn uile reuUtan neimh, 
Crach f eur 'ub dnilleach rìamh a dh' BmB, 
Mar rÌB gach braon a ta 'b a' chuan, 
'S gaeh gaineamh chuairteachas an tnulgh-; 
'S ged chuirinn mile bliadhna seach, 
Ab leth gach aon diu sud gu leir, 
Cha d'imich seaoh de'n t-siorruidheachd 

mhoir, 
Aoh mar gu'n toisichidh i *n dè." 

Tha mi meas gu'n do dhearbh Dugh- 
all Buchannan a chliu mar Bhard, 
agufl gu sonruichte a thuigse, leis an 
rann agus leis na fuinn a thagh e 
airson a Laoidhean. Dh'ainmich mi 
eheana gun do rinn Donnachadh 
Ban mearachd an uair a chuir e 
Oumha Ckoire-Chea^ich ri fonn 
Flowers of Edinbvrgh. Gheibhear 
mearachd no dhà de*n t-seorsa cheud- 
na 'n ar Bardachd. Ach tha Dugh- 
all Buchannan, mar bu choir dha, a*^ 
taghadh rann shocrach, throm airson 
« Mòrachd Dhe," " Latha a' Bhreith- 
eanais," agus "Umuigh;" agus ag 
atharrachadh an fhuinn ann am 
"Fulangas Chriosd," "^An Claig- 
eann,*^ agus "An Geamhradh.*' 
Saoilidb mi 'n am biodh atharrach 
fonn aig a* " Bhruadar " agus aig a* 
" Ghaisgeach ** gu*m Vfheairrde an 
gnothuch e^ Ach cha 'n e mhain, gu 
bheil Buchannan a' cumadh fhuinn 
r*jEt steigh, saoilidh mi gu bheil air 
uairean fuaim na cainnt a freagradh 
do'n smuain. Gheibhear eisempleir- 
ean air a' bhuaidh so anns a' Bhard- 
achd Ghreugaich agus Eomanaich. 
Tha cuimhne agad air rann cheoU 
mhor MhUton an uair a tha e 'labhairt 
mu neamh, agus air sgread na cainnt 
a tha *g innseadh mu ifrinn. Gheibh 
sinn ann an Oisein : 

^'Fhreagair an sonn mar thonn air carraig." 

Tha mi meas gu'n robh a' bhuaidh 
cheudna ann am beachd Dhughaill 
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Bachannain an uaìr a egriobh e m'un 
Bfareìtheamh : 

"Mar thQÌl naa gleann tha fuaiin a ghuth ;" 

mu na seangain : 

*' A nnll *B a nall, gun fhoii gnn tamh;" 

a^s saoilidh mi gu bheil e *g aithris 
air sèid na nathrach anns an roinn so : 

** A nathruche mìUteach 's oiUteil vnum 
'Cha bhinn leam ceol hir srannraich ard, 
'S cha 'n eisd o'r teangadh ghobhlaich cUu 
Le driuchda' p^uinnsein air a barr.** 

A reir mo bheachd-sabhiodh cliu 
Dhughaill Bucbannain mar Bhard 
na b'airde na tha'^ agus bhiodh a 
chumhachd a chum maith anns a' 
Ghaidhealtachd na bu mho na tha 
^ na'm biodh a theagasg anns na 
Laoidhean na b'fharsuinge, agus 
na*n 'seìnneadh e Orain cho maith 
ri Laoidhean. Tha mi meas gu'n 
robh talann no dha aige a dh*fhol- 
aich « anns an talamh. Axsh cha 
'n ann mar so a thuig e fein a 
"theachdaireachd;" agus feudaidh 
e bhi gur « fein a thuìg gu ceart i. 
Mar tha a chuis, tha mi ^smuain- 
eachadh goSfi do ro^hnaich mo 
luchd-duthcha gu ceart an uair a 
chuir iad a "Laoidhean" airthois- 
each air ga,6h leabliar tJaidhlig a tha 
againn àch am Biobull'na aonar. 
Ò chionn ghoifid chuireadh suas 
ann an Eaiueach carragh eireachdail 
mar chuimhneachan air an duine 
urramach, agus bha'n t-am dha^ 
Ach is iad na "Laoidhean" an 
cuimhneachan is fearr agus is buaine. 
An uair a bhitheas a' chlach air 
crìonadh gu luaithre, tha mi.'n 
dochas gù'm bi na "Laoidhean** a' 
toirt sdlaii^'misnich, 'us rabhaidh do 
Ghaidhèil mar thug iad cheana rè 
dheich agus cuig fìchead bliadhna. 
D. M*K. 



PIOBAIRBACHD MHIC-A. 
PHSABSAIN. 

Lb Eòghah Mac-Colul 

Bìnneadh an t-òran-molaidh lo do 
DhòmhnuU Mac-a-Phearsain, Ard-phiobam 
FusUeers na h-Alba, air do 'n Eeiseamaad 
ainmeil sin bhi air a gairm dhadkaidh "bho 
Chanada» 's a' bhliadhna 1866. 

AiR FoHN — ** Mae Gtiogair o JiuacUt-96nUK** 
— Gu bhi aìr a sheinn leath-aithris air gach 
ireath. 

Sgeul gun iarmidh, gun dtdl ris, 
An-Bgeul'iir so dhùisg m' acain. 

Tha lionn-dubh mar throm-lighe 
Airmo chrìdhe-Ba ghlacadh : 

Mac-a-Phearsain, ma's fior e, 
TuiUe *B tir so cha'n fhaic sinn ! 

NuU thar ouan nan tonn beucach 
GhluaÌB an laoch a dh'fhàs smachdail,-^ 

Fear thug trìc dhomh o'n Oinsich 
Bruidhinn bhòidheach an nasguidh« 

Co, le BeMtachd an fhiùrain, 

NÌB a dhùiageM dhuinn feachd-cheol f 

Co, 'n uàìr b' fhekrr leinn ceòl-cumha^ 
Fear, *nad dheighidh, bheir tlachd dhuinn f 

Cuine chuireas ceòl-dannsuidh 
Caothach cheann aguB chas oirm f 

ChaiU sinn corrag an fhiUdh 

Anns gach binneas bha beairteach,^ 

Fear nam feadana fuaimneach 
Ann.an cuaxrtean na Qìas^mheur: 

B'e sud ceòl gun a leithid ! 
Cainnt gach crìdhe ni chlaisteachd, 

B'e 'm fear bodhar a dh-^isdeadh 
Gun fhuU.a'8Ìhèithean a' braa-leum. 

Ged a b' ainmeU Mao-Crmmein 
'S gann bha rìbhdd cho blasda ! 



Fear mo chrìdhe 'm fear dkicheU . 
ChÌDn*gu fkilteaohaLl, feartaU ! 

Ann am Breaoan siol Chluainidh' 
'S ioma gruagach ghabh tlachd dhiot. 

Fear ÌB deise measg sluaigh thu 
Ann ad shuaicheantas gaisgeil, — 

Fèile preasach mu d' shliasaid, 
Oeal a's ciar air deagh bhreacadh,^ 
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Osain gheàir air trom-chAlpa 

Mar bhreac tarragheàl nan cas-shruth,— 

^rògan-fraocham a*8 iporraa 

•O l£ìan molladi nan glaa-ghob'r, — 

Orìos le biodag gbeur, ghnineach 
'8 dà dhag nljaimh neo-chneasda^ — 

'ljetig o bheannta nan Ikn-damh 
''Boillsgeadh 'm brèdsde do bhreacain, — 

Lns-nam-braoileag *nad bhoineid, 
' 'S ite iolair' 'an taic sud 1 

>Sud è 'm fleasgach a dh'fhàlbh uainn 
Ijeìs nadearbh laoich'ghabh tlachd ann,— 

jjjaochraidh ghasda nata-cruaidh-bhenm, 
■ B'e bhi bua<Uiach an «leachduinn. 

*'N km toìrt stàilinn o thruaillibh, 
B'e 'n càs »T»nnln^ig am faicinn. 

IVIar dhùbh-dhoirionn na f airge 
Coltas colgach nam macan. 

Mar bhemu-slMbh no leam-tuinne 
Sud am meadhoin gach gleachd iad 1 

Crach aon laooii mar Guthchullin, 
H-uìlle buille toirt seachd as ! 

!Fhir, 'n am seasamh na Gàidhlig, 
'S tric a dh' ardaich mo bheachd oit. 

Ged a rinn thu ur fàgail — 

Toil na bkn-righ mar reachd dhult, 

Bi'dh mo chrìdhe-sa \ka dhiot^ 
Gus an ckirear f o lic mi. 



FEEAGRAN DO LEISGEULABH 
AIRSON AN OIL. 

1. Their cuid gun d' thug am 
Freasdal deoch laidir do dhaoine 
airson an leas, agus nach coir chl a 
chuir rithe gu tur, ged a tha iomad 
neach 'g a h-òl thair cuimsè. Chan 
eil an leisgeul so fior. Cha d' thug 
Freasdal slcohol do dhaoine airson 
biadh na deoch : ach thug e ciall 
duinn, chum gun seachnamaid gach 
ni cronail; agus chunnaig sinn a 
cheana gur ann diu sin alcohol gun 
teagamh. Tha clachan feumail air- 
son thaighibh a's rathuidibh mora, 
ach cha bhiadh iad ; agus tha sàile 



math airson iomad ni, ach cha deooh 
e. Chruthaich Dia gach puinnsean 
air thalamh; ach chan eU aon dia 
freagarrach airson biadh na deoch. 

A thaobh alcohol, chan 'eil boinne 
dheth an ni fallain aìr bith ; 's ann 
bho ghroide amhain a gheobhar e. 
Chan 'eil ann ach siùcar ^od. 
Seargaidh an fhion-dhearc, agus 
grodaidh an t-eoma, gun aon bhoinne 
akohol a thighinn asda, mur buin 
daoine riutha. Chan f haighear fìon 
goirt as an dearc, mur brughar gu 
meadhon i, agus mur cumar am fìon 
milis car seal ann an aile nach 'eil 
aon chuid fuar na teth, cha ghoirtich 
e ; agus cha ghabh uisge-beatha toirt 
a eoma, mur deanar braich dhe, 
agus mur cuirear beirm ris a bhrailis 
a thig aisde. 'S ann bho .innleachd 
dhaoine, agus chan ann bho 'n 
Fbreasdal, a thainig alcohol. 

2.'Tha fear ag òl airson leighìs, a 
reir a bharail. Ach tha e am mear- 
achd. Ma tha feum air leigheas, 's 
e siiicar fallain gu mor is f hearr na 
silicar.grod. Cuiridh e sin teas air 
feadh a chuirp gu leir, am feadh '« 
nach 'eil e a drudhadh air an ean- 
achainn no a losgadhi mar a ni 
alcohoL Osbarr tha e mòran ni *a 
saoire agus ni 's taitniche. Tha 
stuth eìle, mar an ceudna, a sgaoileas 
teas feadh na crè, gun a bhi cronail, 
agus 's e sin sallann. Ma tha t' 
f huil am feum blàthachadh, feuch 
ri beagan sgadain, no feoil air a 
deagh shailleadh. Agus mur leoir 
sin, gabh im saillte leotha, agus mo 
gheaUadhsa dhut gun cuir iad sin 
teas gu -leoir a' t' f huil, mur deach i 
thair leigheas. Tha saill no reamh- 
rachd air bith a cur teas caoin agus 
buan air feadh na fala; agus ma 
chuirear sallann rithe, foghnaidh 
sin.* 



* Bha creideas mòr aig na Seann Ghaidhil 
an cè 's an ìm, mar leigheas ; agus bho sin 
thainig na sean-fhacail : • 

''Uraireaclid na bò, amach 's a staigh, 
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Tha cuid de lighichibh a comhair- 
leachadh dibhe air uairibh, mar a 
tha iad f hein cuideachd ag òl : ach 
's e cron is trìce a tha tidiinn as ; 
agus, mar a chithear iomad uair, 's e 
'n leigheas is miosa na 'n galar. Tha 
na h-uaislain ag ionnsachadh an òil, 
agus na lighichean *g a marbhadh 
fhein leis an dibhe. Tha moran 
lighichean a nise air faighinn amach 
gun gabh gach tinneas leigheas ni 's 
f hearr gun an t-òl na leis ; agiis tha 
fios aig iomad neach gun d' f halbh 
an galarsa nuair a leig iad diu an 
deoch a bha iad a gabhail airson 
leighis. Agus tha cunntas againn 
air moraii a ghiorraich an saoghal 
le bhi 'g òl mar leigheas. 

Cha bu chòir do dhuine a bhi 
deanamh sin a cheann gum bheil e 
fhein am barail gur f heaird e deoch. 
Oir bheir' neach a tha deigheil oirre 
a chreidsin air f hein ro ealamh, gum 
bheil i feumail dha, nnair, math a 
dh* f haoidte, tha i *g a thoirt sios 
thun na h* uaighe. Nuair a leigeas 
am pòiteir dheth an t-òl, tha e deas 
air a bhi crosda, anfhiriangach cax 
seal, mar a thachaireas leis gach 
droch cleachdà eile ; ach ma sheach- 
nas e an deoch gu tur, falbhaidh sin 
an uinè ghearr; agus fasaidh a 
mhothachadh ni 's geirè agus f hair- 
eachdainn ni 's taitniehe na bha iad 
a roimhe, mar a dh* aithnich miUtean 
gu 'n leas. 

Tha e corr uair a tachairt gum 
bheil duine a bàsachadh, an deigh' 
an deoch a leigeil dhetb ; agus uimè 
Bin their cuid gum bhwl so cunnart- 
ach : ach 's ann a tha 'n cunnart 
anns an deoch a leantuinn, gus am 
bheil i a losgadh agus a grodadh 
duine, air dhoigh' 's nach 'eu dol as 

mxir leighÌB- BÌii an Gaidheftlf ehan 'eil a 
leigheas ann;" agus, ''Leigheas air gach 
tiim, creamh a's ìm a chèitein. " Dh' fhend- 
amaid iad sin a leudachadh 's 'a' cheartach- 
adh mar so: *'Bheir silusar, sallann agns 
■tdt fior bhlàs do fhnil gaoh neach." 



aige, mar a thachair do na daoine a 
bhàsaich air an dòigh ud. Tha 
anaU bhrèin a mhisgeir a feuchainn 
gum bheil an t-òl *g a ghrodadh, 
ionan 's *g a losgadh. 

Tha damne euslan gu trìc a dol 
am feothas, am feadh 's tha iad ag 
òl beagan dibhe gu 'n leigheas ; agus 
uime sin saoilear gur f heaird iad i. 
Ach tha buaidhean dibhe, cho math 
rì faireaehduinn mòran euslan, a 
sheachainn i, a feuchainn gur f hearr 
leigeil leithe. Nuair bha mise ag 
ionnsacbadh, an Oil-thaigh Dhun- 
eideann, ghlac fiabhrus garg mi, o 
bhi suidheadh an caiseart fhluich. 
Nuair a bba mi air taobhan f heothaìs, 
thuirt an lighich* gun robh e mar 
chleachda fion orduchadh an sin, 
ach gun eomhairlieheadh esa uibh- 
ean, an aite an eoma. Lean mi a 
chomhairle, agus thainig mi thuige 
ni b* ealamh na luehd an f hiona. 

3. Tha cuid ag òì air sgàth crìdh- 
ealais i^'s fearas-ehuideachd, agus 
chum na«h abrar gur spiocairean 
iad. Ach is milleadh air fior chrìdh- 
ealas an t-òl : oir tha e a toirt 
dhaoine gu bhi deand.mh 's ag radh 
k)mad ni mi fhreagarrach, feargach, 
;a tha togail trod, agus math a dh' 
'fhaodte caonagan fmlteach, mar is 
trìc a thachair. Mar sin tha cuid- 
eachd naeh òil ni 's suilbhearra 
àgus ni 's beusaiche na iadsa a dh' 
òileas. Agus de gach sluagh air 
thalamh, gu cinnteach 's iad na 
Gaidheil a bhiodh crìdheil: chan 
iadsa a dh' fheumas deoch g* am 
brosnachadh gu bhi suilbhear. 

Tha cuid a blas dibhe air uairìbh, 
agus 'g a tairgeadh do dhaoin' eile, 
chum nach bi sluagh a fanoid orra, 
agus ag radh ^m bheil iad spiocach. 
Ach mar a their an seanf hacal Sasun- 
nach, " Gkdreadh iadsa a choisneas." 
Chan 'eil aobhar fanoid aig daoine 
ntiair a tha cuid de 'n teachlaichibh 
f hèin a dol a dhith leis an òl, mar a 
tha gu trìc a tachairt. Is amaideach 
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suim air bith a ghabhail de thag- 
radh dhaoine a tha fior aineolach 
mu 'n chuìs : agus 's iad sin amhain 
a choiricheadh neach nach òil 's 
nach tairg. Oir tha beagan a dean- 
amh cron, air doigh no dha, agus 
's Q sin a tha treoireachadh àhaoine 
gu mòran. 
. Ma tha duine cairdeil fialaidh an 
cuisibh eile, agus deas gu gnothach 
math a dheanamh d' a ehoimh- 
earsnach, nuair tha sin 'n a chomas, 
chithear gu soilleir nach spiocair e, 
agus gur e cairid a' 's f hearr na 'm 
fear a choiticheas deodi orra. Ma 
sheasas esa gu daingìonn ris a ehèìr 
agus a dhleasnas, 's ann orrasa a 
gheobh coire dha a bhios nàire air 
a cheann thall. 

4. Their corr f hear nach b* wrr- 
ainn dàsa tighinn beo air a cheaird, 
mur oileadh e boinnè. Math a dh' 
fhaoidte gur ann mar sin tha chuds, 
a thaobh ghrìtdairean, a's osdairean. 
Ach ma 's ann, bu choir dhaibh an 
qeaird no 'n doighean a mhùthadh. 
Tha mallachd Dhè an eois nan 
daoine a tha deanamh 's a reiceadh 
dibhe. Tha eaideigin de 'n teagh- 
laichibh a dol a dhith leis a mhillt- 
eir;' agus nui ni iad airgiod, cha 
soirbhich leis. " Chan 'eu tairbhe 
ann an ionmhasaibh aingidheaehd.'"* 
A thaobh an airgìd a tha iad a 
pàidheadh do ionmhas na rioghachd, 
tha daor cheannach air. Tha corr 
a's coig ceud mile misgear 's na tri 
Tioghachdaibb; agus tha bàs aith- 
ghear a tighinn air corr a's coig 
mile fichead dhiu gach bliana. Cia 
lion teaghlach a tha iad sin a cumail 
am bochdainn 's an truaighe ? Agus 
ma tha firinn 's a Bhiobull, 's e 
piantan gun chrich a tha feitheamh 
orra fhein gu lèir. Tha 'n t-òl a 
toirt moran tuille call air an riogh- 
achd air iomad doigh; agus nan 
sguireadh e, bhithedh coisneadh ni 
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b' fhearr aig luchd-oibre a's fir- 
ceairde ; agus bhiodh saoibhreas na 
tire gu mor air a mheùdachadh, am 
feadh 's a bhiodh a costus air a 
laodachadh. Osbarr thigeadh gach 
òsdair air am bheil 'feum beo gu 
math air a bhi cumail fardaich, biadh 
a's deoch ri 'n aoidhibh, gu'n luaidh 
air alcohol, mar tha moran diu a 
deanamh. 

Matha duine deanadach, modh- 
ail, agus gun toir e freagra siobhailt, 
Buair a choitichear deoch air, coisn- 
idh e, an aite call oir earbar gnoth- 
ach ris, a raoghainn air fear na 
dileig. A thaobh a bhi mealladh 
dhaoine le dibhe am barganaibh 's 
aig rubainnibh, chan 'eil ann ach 
smior na slaidearachd. 

5. Tha cuid ag òl o bhròn a's 
briste-cridhe. Ach 's gearr 's is 
truagh an comhfhurtachd a gheobh- 
ar bho alcohol, agus is ro dhaor a 
phaidhear air a shon. Chan 'eil an 
leigheas ach a deanamh na cuis ni 
's miosa ; oir tha an corp 's an inn- 
tinn araon air an ciurradh 's am 
feargnaehadh ; agus tha duine ni 's 
neo-f hoisniche na bha e an toiseach. 
Deanadh daoine fo bhròn a's iomag- 
uinn raar a tha an Slanuighear ag 
iarraidh oira, agus gheobh iad fior 
chomh-fhurtachd buan. "Thigibh 
a' m' ionnsuidhse," tha e àg radh, 
''sibhse uile a ta ri saothaìr agus 
fo throm eallaich, agus bheir mise, 
suaimhneas dhuibh. Oabhaibh mo 
chuing oirbh, agus fòghlumaibh 
uam ; oir ata mise macanta agus 
ìriosol an cridhe ; agus gheobh sìbh 
fois do bhur n-anamaibh. Oir ata 
mo chuingse so-iomchar, agus ata 
mo eallach eutrom."* 

Ceadaich, a leughadair, facal 's 
an dealachadh. Ma tha thu seach- 
nadh an òil gu tur, lean ri d' 
chleachda, agus na gabh ort cainnt* 
na doighean luchd an òiL Ma 



. 
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ghabhas, bithidh aobhar aithreach- 
uis agad. Ma tha thu ag òl beagan, 
uair air 'n uair, leig dhiot e ; 's ann 
bho sin a tha misg an t-saoghail ag 
èiridh. Is tric a tha aithrichean 
a's maithrichean a caoidh gu goirt 
airson pòit a dh' ionnsaich an clann 
aig am bòrd f hein. Thoir aire nach 
dit do chogais thu, ma thig aon de 
d' chloinn gu bhi trom air an dibhe. 
Tha gach neach a dh' òileas cion- 
tach ann a bhi cumail suas air droch 
cleachda o 'm bheil an call uile a 
sruthadh. Cìamar theid a mhisg a 
chaoidh air chUl, fhad 's a bhios 
daoine agòl deoch a mhisgeir ì Ma 
tha e furasd dhut deoch a sheach- 
nadh, 's ann is mugha do chiout mur 
dean thu sin ; agus cha ghabh ain- 
eolas do leisgeul. Ach chan aithne 
dhut neait an t-srutha, fhad 's a 
thu dol leis : ni mugha 's aithne dhut 
cumhachd dibhe gus an leig thu 
dhiot i gu tur. Ma tha e duihch 
dhut sgur dhi, tha thu cheana 
deigheil oirre; agus gu cinnte 's 
mithkb cùl a chur rithe, mus an 
dean i*traill dhiot, agus am bi thu 
air do pibeadh, gun dochas fuasg- 
laidk 'Sgannguncualasriamhguth 
air duine a lean air beagan, an 
deigh dha fàs titheach air dibhe. 
Is trìc a tha 'n deoch 'n a ceap- 
tuisleadh do dhaoine a tha 'g aid- 
eachadh a bhi 'n an cloinn do Dhia; 
agus tha ministeirean am measg nan 
anacrèideach ag radh vuach eil ni 
eile a 's mugha -a tha cur bacadh air 
an saothair. 

Mar is mugha a smuainicb«as 
sinn air a chnis, 's ann is soilleire a 
chi sinn gur e ar dleasnus an deoch 
a leigeil dhinn gu leir, agus ar dich- 
ioll a dheanamh air daoine ^e a 
thoirt gu seachnadh a chaoL Ann 
an dèchas nach bi mo shaothair 
airson do leas diemhain, ^idheam 
slan leat. 

P. MaoGriogair. 



AM MTJILEAira SABHAIDH. 

GuB mi a thA *n tràs' f o mhulad, 
'S mi air tlnmreadan bho chrìulh-Iot ; 
Fhuair mi mo lìunh air a dochunn 
'S na lotan 's na tosgan grannda. 
N'ara bn bhkrd mi dheanainn oran — 
Cha bhiodh doigh air faireach skmhach ; 
Gred chnirteadh mi dh'Inbhiraora, 
DheaDBÌnn aoirdo'n Mhuileann-Shàbhaidlu 

Chkininn a' chuibhle 's an acfhuinn, 
'S gach treallaich a bhuineas dha sud ; 
Chaochail a' cheud fhear a dheidbh iad, 
B'fhearr dhomh marbh e na bhi làthflir, 
Mu'n do thùr e 'n innleachd oìUteil, 
Is sànilil' e air an LeBhiatan 
'N uair a-theannas eri nuaUraich, 
Ni e fualm'oo cruaidh rì dragon. 

'Nuair a th^id maide air a 'bhèul'aobh, 
'Sa thèid 'fhiaclan an sàs ann, 
'Bithidh mise le geinnean cruaidhe, 
Gam bualadh ri cid a* chàirein. 
Bithidh f ear eile 'ga shìr phutadh, 
'S cha'n fhurasda f uireach làmh ris. 
'Sann 'bhitheas e sgìamhail mar uirceuiy 
Anns amì}iodh iad à* cur f àinne. 

Theab aa là bhi brònach dhòmhsa 

A dhol a'ncMr an t-sàbhaidh, 

Dh' fhaodainn a bhi 'm eìrbeallach ri nì' 

bheò, 
Mur bitheadh •fior thròcair co làidir ; 
Cha robh ooire aig duine beò ris 
Ged a chailinn an dòm bho'n ghàirdean. 
Chaoidh cha toir mi beum do'n mhùiUeù^ 
'S ann ro chaoimhneil rìum 'bha e. 

Bh'fhalbh e 'na ruìth thun an tighe, 

'Sann ro chabhagach a bha e. 

Thoisich e ri glaodhaich bhrèidean, 

'S gu'n clidnnt' e'g ^igheadh mu'n d'ràiiSg. 

Fhuair e lèine chaolKÌe'n anart 

Gu 'our tarsuinn air mo Ikimh-sa. 

Cha robh e fada 'ga stroiceadh ; 

'S cha bheò a b'urraìnn a càireamh. 

Tharruing sinn a' sin le ch^ile, 

A dh'iarraidh ìèìgh. airson na laimhe 

'S ghabh sinn an t-aiseag gu Tomaa, 

Maighstir còir an tigh-thlume. 

'Nuair a f huair e fios air 'n aobhair 

Ghlaodh e rìs a' ghiUe-stàbiul. 

Dh' òrduich e an st^ud-eacfa Wn carbad^ 

'Bhi air Salbh gu'n^uiUeadh dàlach. 

Dh' fhaJbh sinn a sin le eabhaig, 
'S ràinig sinn baUe na stkime ; 
Gearrasdan dubh Inbfairlochaidh, 
'N t-àite frògach, ùdlaìdh, gnomda ! 
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Mftnantaim *8aii donan dtdnte ; 
Tighean 's an cùlthaobh ri skile, 
Gur beag a ghabh mi thlachd dheth, 
*Q bha mi gu grad air son 'fhàgaìL 

Cha d'fhnair Ednn an t-Olladh aig baile ; 

'S fhan sinn tacan mar a bha ainn ; 

Cha robh e fada gu'n tighinn ; 

'S fhuair sinn fìos a dhol 'na làthaxr. 

Bn neo Bhùnndach a bha mise, 

'S mi gu'n fhios agam mar bha i. 

Bha mo smuaintean-sa 'gam. chlisgeadh, 

'S bha mo mhisneach 'gam fhèlgaiL 

'Nnair chaidh na cuibhrichean^ fhiiaBglAdh, 

'S ann ro dhuaichnìdh a bha i ; 

'S chàraich mi 'cheist ris an dochtair, 

An ooisneadh i 'n t-aran Ikitheil T 

^NTitàx dh* innia an duine còir dhomh 

Gu'm bu dom i a chinneadh làidir, 

Bha mi toillichte dà rìreadh, 

'*B cha shòrainn air chlnnt a phaidheadh. 

Gum b'e sinan sàr dhuin' uaaal^ 
Gha b'ann gruamach rium a bha e, 
Ach caoimhneil, ìriosal, truacant', 
Dh'fhidrinn e 'san uair air m'fhàillihn. 
Mhothuichmi gu'n ghabh e tmas rium, 
'Nuair a dh'fhuasgaU e'n làmh gheànta ; 
Thimi e ann an uisge fuar i, 
'S rinn e f ein, le shuairce a ckireamh. 

C'uim' an crìochnalchinn an duan sa? 
Gun luaidh thoirt air ainm a' GhaidheiL 
Tha e Chloinn an t-Saoir o'n Chruachan, 
Aonach uachdarach Earraghaidheil. 
Bithean nach tais ri h-uchd tuasaid, 
A choisneadh bùaidh anns na bUuaibh, 
Ged chkill iad an còir air Sl^ibhte, 
Cha b'ami gun trèuntas a bha iad. 

'S ged a dh'eireadh dhomh 'bhi falamh,. 
'S gun dad 'bhi agam gu 'phàigheadh ; 
Cha b'eagal domh comhl' rim' charaid^. 
'Se nach f aiceadh ann an sàs mt 
'S iomadh ekrlaig thig air duinej 
Ged 'b urrainn, c'arson a dh'aicheadh f 
*B buidheach mi m'dheadh bhrkthair-cèile, 
Fhreasdail orm f ein 'sa chàs ud. 

Hìir tha 'fuireach aig a' mhuileann, 
'Sa tha daonnan a'm bun an t-sàbhaidfa,. 
Mo chomhairle dhuit mar charaid, 
Thu bhi 'n earalas do làmhan ; 
Seachamn air culag na bèist iad 
'S ann aig tha dèud a' mhic-làmhaichk 
Cha d' f luòrich mi ni co gèur ris, 
Acfa fuirich o fhiacail tàllleir ! * 

Le ArDGHABHBACH ▲ HHUINimB 

Mhuillb. 



* Ghearr tailleir, ann an caonnaig, ordag 
.aa nghdair gu dona^ 



SUIRIDHE A' MHADAIDH- 
EUAIDH, 

NO 

S I 'N ONOnt A BHEIR BUAIDH. 

SaEUIiACHD A REIB NOS NAN SEANK 
SGEULHACHDÀN GaIDHEALACH. 

(Air a leantumn,) 
Bhat peasan beag do choinean a 
stigh, a bha ro chuideil mòr as fèin, 
agus thuirb an sionnach ris gu 'n 
robh an trusdar coin 'ga chàineadh 
's a' fochaid air, 's gum bu chòir dha 
dol a's gabhail air. ^''Ne mise?" 
thuirt an eoinean, ''mharbhadh e 
mi." " Na biodh eagal air bith 
OTt" thuirt an sionnaà, cha 'n eil 
ann ach an gealtaire mòr, teichidh 
e aÌT' a' cbeud ionnsuidh a bheir thu 
air, agus cuidichidh mi fèin leat 
ma's èiginn. Abair thusa ris do 
chomneachadh sa' choillidh ud shuas 
fo cheann uair, 's gu 'n toir tha dhà 
e airsoD. a dhro<^ theangaidh. Bidh 
mi Mn dlùth d^ làimh, agus cha 'n 
fhaic mi beud ort." Dh' fhalbh an 
garrach leibideach 's thug e dàlan, 
shil mu^n t-sròi&, do 'n chu. 
Ghabh an eh ioghnàdh nach bu 
bheagì ach thuirt e o'n bha uiread 
f heum aig a' chreutair air modb a 
theagasg dha, gu 'n coinnicheadh e 
e mar a dh' iarr e, 's gu'n tugadh e 
fàsgadh dha a chuireadh beagan do'n 
chuidealas agus da 'n pheasanachd 
as a choluinn leibidich. Chaidh an 
cibthun an àite mar a gheall, ach 
'nuair a chunnaic an coinean boehd 
naeh d' thàinig an sionnach air agh- 
aidh, ghrad db* f hàilnich a chridhe, 
's theich e stigh do thoU far nach 
ruigeadh cù no gadhar aiar. Cha 
robh aig a' chù ach tiUeadh air ais 
gu h-aimhealach, cianail, a' bòid- 
eachadh an tuiUe dioghaltais an 
aghaidh an t-sionnaich, oir thuig e 
gu math gum b' iad a chuireidean- 
san a bha air am feuchainn ris a 
lithist^ 
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Cha luaithe bha an cù as an irath- 

ad na thog an sionnach air a dh^ 

fhaicìnn na beithir egiathaich. 

'Nuair chaidh e stigh do 'n uaimli 

bha leth-cheud do thòrran òir agvs 

airgid air gach taobh, agus cha 'xl 

f hac' e riabh a leithid. Chuir e 

mile fàilte 's furan air a' bhan-oigh- 

re, a bha ann an àit iomaUach do'^n 

uaimh, far nach b' urrainn e faigh- 

inn dlùth dhi, agus mhol e i mar 

nach biodh a leithid air an t-sae- 

ghaL ** ! nam b* urrainn duit m' 

f huasgladh as an àite so, mo thoirt 

air feubh o'n bhodach m* athair a 

tha co dona dhomb, 's mi bhiodh 

ann ad chomain, 's bu leat mi fèin 

's na bheil an sin de stòras/' thuìrt 

ise. " 'S mi bhiodh toileach, a 

rìbhinn mo chridhe" thuirt an 

sionnach, "ach ciamar is urrainn 

domh a dheanamhr^ Cha ^n ^l 

ach aon dòigh air, thuirt ise, 's e 

sin m' athair a chur 'na chadal tròm 

's 'nuair bhios e 'na shuain, teich- 

eadh ; 's cha 'n eil ni a chuireas 'na 

chadal ceart e ach eanaraich air a 

deanamh defheòil cait òig reamhair 

— ^feuch thusa 'm faigh thu sìn, agus 

leig a' chùis leamsa 'na dhèigh sin.^' 

" An dean eat an tighe ud thall 

gnothuchr' thiiìrt easan. " Cha 

'n iarruinn na b' fhèarr" ars* ise. 

" Eo-mhath ma tà, mu f heasgar am 

mMreach cuiridh mise d' ar n-ionn- 

suidh i, 's feuch an toir sibh Ika 

meadair mhaith do 'n bhodach a 

bheir air srann a tharruing," ars^ 

esan. " Na biodh cùram ort," ars' 

ise, " na fàilnkh thusa air do thaobh 

fèin." "An latha chi 's nach 

fhaicP' arsa 'n sionnach, "slàn 

leibh a mhaighdeann àluinn ! 's 

bliadhna leam gus am faic mi a 

rithist sibh." 

Chaidh an cealgaire so do thigh a' 
chait ro-thoilichte le 'thapachd fèin, 
's a' smaoineachadh nach biodh 
sionnach san dhthaich co beairteach 
ris fèìn, agus dh' innis e sgloò mèr 



do 'n ch«t, ag ràidh nach lobh nigh- 
ean idir aice, ach gu 'n robh i fèin 
co chaoimhneil, f hialaidh shuairce ; 
gu 'n robh i ri cuirm mhdir rìomhaich 
aighearaich ghreadhimich, a thoirt 
seachad an ath-oidhche, 's gu 'n robh 
ise rì bhi air ths agus air toiseach 
aoidhean. " Aa teid thu ann. 



nan 



a rùin? 
thuirt 



ars -esan. 



"'Smithèid," 
ise, " 's cha 'n ann*s mi fèin 
g' a ràdhainn, cha 'n eil mi 'n dùil 
gum bi aona chiraid ann a's sgiolta, 
's a's eireachdaeli na thu fèin 's mi 
fhèin, a koigh mo chrìdhe." 

Thàinig am feasgar, bha 'n oat 
gun amharus ak bith air na bha 
'feitheamh oirre ; agus ged nach robh 
cogaìs an t-sionoaich ro shàmhach, 
cha do ghabh e a bheag air ; bha e 
a' smaoineachadh gum b' fhiach 
beairteas nighean na beathrach- 
sgiathaich aon dad a b' urrainn da 
a dheanamh air a shon. Bha 'n 
dithis brath falbh cuideachd a dh' 
ionnsuidh na cuirme, na 'm b' f hior, 
ach 'nuair chunnaic an sionnach an 
cù san t-sean àìte, ghabh e a leis- 
geul, ag radhainn nach robh toil 
aige . caonnag no aimhreit a dhean- 
amh 'na làthair-se, ach ise dh' 
f halbh air thoiseach 's ann an ùìne 
ghoirìd gu 'n tugadh esan a dheagh 
ghiullachd do 'n bhèisd choin, 's an 
sin gu'n leanadh e i. "Thoìr an 
aire ort fèin, a ghràidh," thuirt ise. 
" Och, na biodh ctiram ort, f heudail 
's a ghriddh," ars' esan, "cha 'n 
f hada sheasas e rìumsa." 

Dh' f halbh an cat ma tà, ach an 
àite faighinn a stigh do 'n uaìmh aìr 
dorus iosal, 's ann a bha i air a togail 
suas annan croidhleig bhiggu uinn- 
eig a bha gu h-ard ann an aodann 
na craige — ach cha do chan i guth 
'na aghaidh, agus ann an sin fàgaidh 
sinn i 'n dràsd. 

Bha sùil a' choin daonnan air an 
tigh san robh a nàmhaid, agus 'dè 
chunnaic e aig an àm ach gu 'n 
d'f hàg an cat an doxus fosgailte 'na 
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dòigh, agus ghrad-leum e a 8tigh, a' 
deanamh dheth gum biodh a nifi 
aicheamhail aige a dh' aindeoin cò 
theireadh e — ach cha robh an sionn- 
ach co cearbach *s a shaoil e. 'Nuair 
thuig e mar bha a* chìiis thilg se e 
fèin air a dhruim, stiorc e a chasan, 
thionndaidh e a shùilean, 's rinn e 
caoirean bochd, direach mar gum 

" biodb e dol a thilgeadh na h-analach. 

, " Och ! och ! a charaid/' thuirt esan 
ris a' chh, *s e *g ospagaich mar gum 
bi h-uile tè an tè mu dheireadh, 
/'tha do leòir aicheamhail agad a 
nis, tha mi 'g iarraidh mile maith- 
eanais ort airson a h-uile droch chuir 
a nnn mi t'aghaidh — ^abair gu bheil 
thu a' toirt maitheanais domh, 's 
bidh e 'na 'f haochadh mòr do m' 
chogais mu'n toir mi suas an deò.'' 

Bha 'n cU coir diombach nfs 
leòir, ach cha chuireadh e fiacaill air 
a nàmhaid bu mhiosa 's e 'na leithid 
de chàs, agus 's e thubhakt e, " Fa 
cuireadh sin cùrajaa ort, ach cìod is 
urrainn domh a dheanamh chum do 
leigheas? tha thu ann an iarguin 
mhòir." '* Och ! tha mi 'gam losgadh 
leis a' phathadh," ars" esan, " nam 
faigheadh tu balgam dibhe dhomh, 
bhithinn a 'd chomain gu siorruidh 
—0 ! 'dè so a dh'^irich dhomh ì 
'dè soì 'dè sol Tha toll beag— tha 
toll beag — ach cha 'n urrainn mi 
labhairt — tha toll beag thall san 
'oisinn anns a' bheil uisge — «uir do 
spòg ann agus fliuch mo bhilean air 
a chuid a's lugha." Einn an cù 
-còir mar so, ach cha luaithe bha a 
spòg san toll na tharruÌDg an sionn- 
ach sreang air an xobh lub-ruithe, 
anns an toll ; dieangail e gu cruaidh 
teann e mu tharuinn a bha «a' 
bhalla, 's bha 'n cìi an sàs ann an 
rib nach V urrainn da f huasgladh. 
"Beannachd leat!" arsa 'n sionn- 
ach, " cha bhi thu co ealamh air do 
chois a chur an toll an ath uair.'' 

An dèigh do 'n t-sionnach feith- 
eamh gus an xobh e 'smuaineachadh 



gum biodh an cat air a deagh 
bhruicheadh, agus a bheithir-sgiath- 
ach 'na suain, chaidh e thun na h- 
uamha agus rinn e cagar fòil ris an 
nighin. " Thig a nios, a rtiin *' 
thuirt ise, " tha h-uile gnothuch 
ceart, agus bidh sinn sona ann an 
ùine ghòirìd." Leum an sionnach 
a stigh do 'n chroidhleig, tharruinn 
ise 'n t-sreang — ach beagan mun d' 
ràinig 'n uinneag, chuir i mach a 
spòg mhòr, agus an tpiseach shliog 
i druim an t-sionnaich, an sin shliog 
i 'earball, agus mun robh fhios aige 
ciod a thdreadh e ris a' chuiod- 
achadh so mile, thuit a' chroidhleag 
gu làr ; ack ma thuit cha do thuit 
an sionnaeh — bha sreang gu cruaidh, 
gramail teann mu 'earball, direaph 
mar a chuir esan mu chois a' choin, 
agUB e'n crochadh air aodann na 
craige, gun chomas dol as. Cha do 
thaitinn so ris gu ro mhaith, oir cha 
^n eil na sionnaich toigheach air bhi 
^n crochadh le 'n dnn fòdhpa ; ach 
*se leòn uile e gu *n d' thainig a* 
bheithir-sgìathachfèin a mach, gu'n 
do chruinnich beathaichean a' fohaile 
tLÌle mu 'thimchioU, agus gu 'n d' 
innis a' bheithir mbòr dhoibh mar 
'thachair, agus an dòigh anns an d' 
thug i an car as an t-sionnach le 
'chleasan fèin ; dh' innis i nach robh 
mac no nighean aice, 's gur h-anu 
oirre fèin a bha 'n sionnach a* suir- 
idhe airson an airgid. Dh' innis i 
mar a thairg e 'dheanamh mu 'n 
•chat — " agus faicibh a nis c' àit a' 
bheil e, an suiridhiche gasda le 
'chleasan 's le 'chuilbheartan," arsa 
'bheithir-sgiathach,'sa cliathaichean 
aìr cbrith le gàireachdaich. 

Gha robh beathach air nach robh 
^raoB càm mu 'n mhada-ruadh, agus 
thug gach aon an greis fèin air Ibch- 
aid air. 

Thainig an ch an dèigh an t-sreang 
a bhristeadh, 's cha b'e a ghàire bu 
lugha no a dhiomoladh a V isle. 
Mk dheir^dh 's mo dhili noair a 
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bha 'n sìonnach air a lèìreadh 's air 
a leòn le 'n sgeigireachd, chuir e a 
chasan-deiridh am forcadh ris a^ 
chraig — thug e aou spaghadh garbh 
le 'uUe neart, agus leum e gu làr 
ach cha do lean 'earball e ; dh* f han 
sin an crochadh ris a' chrug. 
Theich e co luath 's a bheireadh a 
chasan e — thàr e as a dh-ionnsuidh 
a' chtiirn bu dlùithe. 

A nis na*m biodh an t-earball na 
bu rìghne, bhiodh an sgeuladid so 
na b' fhaide, ach o nach robh*, 
figuìridh sinn le beagan f hacall. 

Ghabha' bheithir-sgiathach chòir 
deagh chbram de'n chat, dh' innis i 
dha co fiachail, dhÀleas, f hirìnneach 
's a bha 'n cù. Bha 'n cat, mun do 
mhealladh i leis an t-sionnach, toil- 
each àir còmpanach onorach, 's cha 
b' f hada gus an d' rinn i fèin 's an 
eù sJ bhanais ; agas Vi sin a' bhanais 
ghleadhrach aighearach. B'i'bheithir- 
sgiathach fèin a' mhaighdeann. 
'Nuair a dh' òì iad deoch-sHtinte 
bean-na-bainn«e thuirt am fieasgach, 
** A chuideachd uile tha 'm làthair, 
seachnaibh goileamas na pioghaid, 
gu sònruichte sannt agus carachd 
an t-sionnaich ; leanaibh firinn agus 
onoir, dilseachd agus trèibhdhireas, 
a chum gu 'n èirich gu math dhuibh. 

" Bheir fìrìim agas onoir baaàdli 
Air cuilbheartaii a' mhadaidh-ruaìiSi." 

Dh' f halbh an t-àm san robh a 
leithid so de sgeulachdan cleachdta 
am measg nan Gàidheal, agus ged 
a dh' fhaodar cur-seaohad ùine 's 
fèarr na iad f haotaifin, their sinn 
mu 'n dèibhinn gu bheil iad a' 
teagasg f hirinnean feumail ann an 
eainnt shnasmhoìr; agus gum bu 
bhrioghmhor math iad chum an 
oidhche gheamhraidh a chur thairis, 
seach na naigheachdan faoine, 
breugach, tuaileasach, mirunach, ris 
a' bheil ar luchd-dùthcha a nis gu 
minig ag èisdeachd 'nuair tha iad 
air dièiUdh. Tiia na pioghaidean. 



a' fàs na's lionmhoire bho'n a sguir 
na sgeùlachdan; tha iad anabh- 
arrach lionmhor air feadh na 
Gàidhealtachd — luchd-trusaidh agus 
luchd-sgaoilidh gach sgeòil f haoin ; 
ach nitear am beatha le iomadh aon 
a tha fada 'n aghaidh seann sgeul- 
achdan agus dàna na Gàidhealtachd, 
aoh » tha anabarrach dèigheil air ^ 
sgainneal dùthcha. — Cuairtear. 



SLOINNTEARACHD. 

{CoUectanea de Eebus Albanicis.) 

Daibit mc Mailcoluim mc Sionn- 
aig mc Singin mc Mailcolm mcCineta 
mc Mailcolm me DomnaiU mc Con- 
saitin me Gineta mc Aidfin mc Dom- 
angart mc Domnaill brec mc Each- 
ach buighe mc Aidan. mc Gabhran 
mc Doman guìrt mc Fergusa mc 
Eirc mc Eachach muinreamhair mc 
Aengusa mc Feilime mc Seancormac 
mc Gruitenithe mc Finnfeiche mc 
Aioircirr mc Eachach an trid mc 
Fiadach mc Eathach riada .i. Cairpre 
ri fata mc Connaire caeimh mc Mog- 
alama mc Luigeach allaig mc Cairpri 
mc Daire dommair mc^ Cairpri fir- 
maoramcGonair moir mcEirsgeoilmc 
Eogan mc lair.mc AiUil mc Deagadh 
mc Sin ic Bosin mc . . . ic Bothr 
mc Fjarmaìl mc Maine mc Fergusa 
mc Feradaigh mc Oiliol arron mc 
Fiacha firmara mc Aongusa tuir- 
geach, &a 

^. . . ^ìnc Maelsnactan mc Luaigach 
laech mc Gillacomgain mc Maoil- 
brigde mc Euaidri mc Domuaill mc 
Morgan mc DonaìU mc Catmaeil mc 
Euadid me Aircellàch mc Fèarchair 
fata mc Fearadaigh mc Fergusa mc 
Sneachtain mc Colinan mc Buadàn 
mc Eachach mc Maredaig mc Loairn 
moir mc EircmcEachachmuinreamh- 
air. 

Macbiad^ mc Finnleic mc Boaidri 
mc Domnaill mc Morgain. 
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Oendach mc Neachtain. — Muiris 
xnc Maelcolm mc MuirÌB ic Maeleolm 
mc Gibuin mcFearchair ic Gillacrist^ 
ic DonaiU ic Neachtain ic Isog ic 
Gillamart ic Aengusa ic Imaired ic 
Neachtain oigic Neachtain ic Neact- 
ain moir ic Donaill duin ic Fearchair 
f ata ic Fearadaig ic Fergusa ic Neach- 
tain ic Colman ic Buadan ic Eathach 
ic Mtiiredaig ic Loairn ic Eirc ic 
Eoch. muinreamhair. 

*Do gendaeh dann an Taisig anso ,%. 
Clann GUlacatan, — ^Uilliamagus Don- 
aill da mic TJiUiam ic Fearchair ic 
Uilliam ic Gillamitil ic Eearehair ic 
Disiab ic Gillamst ic Aigh eobtaeh 
ìc Eogan ic . . . ic ic Niell Lochlan 
ic Suibne ic Disiab ic Leoid ic Taead 
ic Fearchair ic Gillachrist ic Maelco- 
laim ic Donaill renabarta iu Oaim- 
gilla ic Muircba ic Suibne ic Tead ic 
Neachtan ic Gillacatan ofiul clann 
Gillacatan ic Gallbrait ic Diarmada 
renabarta an fear leigin ic Erc ic 
Dlait ic Fearchair fata ic Fearadaig. 
(B^ a. ledntainn,) 



SOP AS GACH SEID. 

Tha aglìaidlmean nan nfle ^dhaoìne fior 
ciod lam bith mar a tha ^n l^nihan. 

Tha 8inn gu tric a' dol o ghxàdh ga 
gloirmhiann ; ach 's afnneamh leinn tiUeadh 
o ghloiimhiann gn gràdh. 

Cha n' urrainn neach nach robh riamh 
an cunnart a bhi dìmteoch ga bheil mÌBneaòfa 
aige. 

À' neach nach fhaigh toileachadh ann 
fhèin cha ruig e leaa a dhol ga iatxaidh an 
neach eile. 

Ma gheibh ihu feanmn aanfl fi^oh dnb 
Inibh gheibh thu cridhe anns nach cmn 
mearaòhd. 

Kuair tha sinn ag aideacbadh lodhdaìn 
beaga tha sinn a' cumaU a mach ^uoh' eU 
f eadhainn mhora againn n' an aideachadh. 

NuaJT a tha na Buileab beàchdaohadk air 
cusparaibh peaeach tha tad a dh' easbkuidh 
gleidiiidh Dhè. 



Cha bu choir do dhuine gu brìbth nàire 
bhi air airson aideachadh gun deachaidh e 
mearachd. Tha 'n àvàkA dh' aidicheas a 
mhearachdan a' noehdadh gu bheìl e 'n 
diugh ni's glioe na bha e*n d<S.' 

Tha eadatdhealachadh mòr eadar òumh 
aohd inotinn agus beetìudaohd iimtimi» 
agua tha e ro fheumttl an dealachadh so a 
chumMl 's an tHMalladh. Is e cumhacfad 
inntinn an eomas a th* againn air bhi 
'smuaineaòhadh, air a bhi 'faireachduinn, 
air a bhi beachcEachadh, ciod sam bith cho 
beag 's a dh' fheudas an còmas sin a bhi. 
Is e gÈìomfa a bfai 'cùr oumhachd ann an 
òleachdadh. Tha beothalachd a' ciallach- 
adh an eàlai&haofad, beag no mòr 's mat 
dfa' ffaeudas e bfai, leis am bfaeil an gnìomfa 
air a dfaeanamh. 

Is e soirbfaeaefaadfa beannaofad ant-Seann 
Tiomnaidfa, '0 e àmfaghar beannacfad an 
Tiòmnaidfa Nuaidfa a tha ^idan a' bfaean* 
nacfaaidfa a's mò ifaugainn agns a' toirt 
dfauinn an taisbeanaidfa a's soilleire air 
deadfa-gfaean Dfa^ Eadfaon 's an t-Seaan 
Tiomnadfa ma dfa' eisdeas sìnn ri clkrsaicfa 
Dfaaibfaidfa cluinnidfa sìnn an t-òran-bròin 
cfao tric xls an òran-gfakirdeacfaiùa ; sfaartfa- 
raicfa peann an Spioraid NlM>imfa ni 's m6 
ann a bfai dealbfaadfa àmfagfaairean lob na 
sonasan Sfaolaimfa. Tfaa eagail agus ana- 
blaa 'nan dlii cfaomponaicfa do sfaoirbfaeacfa- 
adfa ; agus tfaa condiffaurtacfad agus dòcfaas 
an còmfanuidfa dl^tfa do amhghair. 

Cfauir baintigfaeam' uaaal a selrbfaiseacfa 
Eiireannacfa a dfa' iarz<àidfa trusgain v5ì 
BÌoda, a bfaa *ga dfaeanamfa aìr a son le 
banalaicfae araidfa. '*A nis, Mfaorgain/' 
ars' a' bfaantigfaeama ris, " gabfa curam ra 
xnfaor dfae'n trusgan, agtis ma tfaig an 
t^uisge, Ceucfa gu'n gabfa thu carbad, oir b' 
ffaearr Ìeam gu mor carbad a ph&igfaeadh, 
na mo thrusgan a ffaliuofaadfa. Axl uair a 
tfaainig Morgan, agus a shin e an tnifegan 
da Bhan-mfaaighstir, bha e gu buileach gun 
ffaeum, agnB ceart co bog; €iuefa 'sa dheon- 
adfa uisge e !'' ** Ciod so, a Mhoi^ain/' a 
deir i *rìa ann an oomiicfa, '* ciod so, ffair 
gim naire, mfaiU tfau gu tur mo tfarusgan 
maiseacfa, agus tfaa e gim ffaeum sam bith. 
Nach dubhairt mi xiut, a bhl cinnteacfa, 
n'an aileadfa e, carbad a ^abfaail?'' " Agui, 
nacfa mise a rinn sin, a bfaaintigfaeam* 
uasal; acfa am bheil duil agad gu'm biodfa 
do sheirbfaiseaofaHBa 00 beag naire agusf 
modfa, 's g^'n suidfaeadfa e ann an taobfa 
stigfa a' ofaatbaid. aii t-ait a ta air a sfaoin- 
racfaadh air son nan UaisljBan? Cha deam- 
ainn idir e, ach sfatiidfa mi air an taobfa a 
maefa maille ris a' cfaarbadair, agus Ocfaan !, 
ffauair m tmsgan agua nd fèlii ar taaii&» 
akathdfae'nuisge." 

24 
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Na'm fàighinn gille r'à cheannach 
A bheireadh beannachd gu Màiri, 
'S mo shoirìdh le caoineas 
A dh-f hioa na maidhinn' a chràidh 

mi ! 
Ged nach d' thug mi dhut faidhr- 

ean, 
Ann am foill dhut cha d' fhàs mi ; 
'S mura math leam thu fallain/ 
Nara mheal mi mo shlàinte ! 

'S e d' f huran a leòn mi, 

A dh' fhàg am bròn so air m' aigne ; 

A thromaich m' inntinn fò èislèan ; 

Gha dean mi èiiigh le gradadh : 

Tha mov chìddhe neo-shunndach ; 

Tha mi brùite fo m' aisnean ; 

Aig a inheud 's 'thug mi 'ghaol 

dut, 
'S nach faod sinn. 'bhi tachairt 



Ged 'chum mi 'm falach an sgèula, 
Tha mi 'n dèigh, o cheann treis', ort, 
Aig a mhèud 's 'thug mi 'ghaol dut, 
Tha m- aodunn air preasadh ; 
Dh' fhàs glaise na m' ghruaidhean; — 
'S bochd a' bhuaidh th* air an t-seirc 

sìn 
A chaochail mo shnuagh dhiom, 
Mar dhuine truagh 'thig à teasaich ! 

Mura faigh mi do bhuannachd, 

B' fhearr gu'm buailteadh mi thaiiis ;. 

Gu'n cuirteadh fo lic mi 

Ann an ciste chaoil dhainginn ! 

Ma nì thu*mo thrèìgsinn, 

B* fhearr gu'n èugainn, 's nach mair- 

inn t— 
Aig a mheud 's thug md 'spèis dhut 
Gha bhi m' èibhneas air thalamh ! 
AlLEIN DUOHALLACH. 
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LANGUAGE AND LITERATURB 

OF THE 

SOOTTISH HIGHLANDS.* 

The remarkable work reeently 
published by Profèssor Blackìe on 
the Language and Literature of the 
Scottish Highlands ought to be 
judged, if judged at all, in the pages 
of the Gael, hj rules diflFerent fcom 
those whicK-a critic is bound to ob- 
serve in ordihary cases. In the first 
place, the purpose of the book is an 
•* attempt to break dòwn the middle 
wall of partition- which tlie author 
has found to exist fencing off the 
most cultivated minds in England 
and in the Lowlands of Scotland 
from the intellectual life and moral 
aspirations of the Scottisk. High- 
landèrs." The contributors to this 
Magazine have given their labours 
from- equally disinterested motives ; 
and; in the English department 
especially, the aim has been to do 
something to secure the end for 
which the accomplished professor 
WTote the present volume. In the 
second place, Pi^ofessor Blackie has 
been, and, we hope, will long con- 
tinue to be, one of the most valued 
cantributors to the Gael Not only 
so, but a portion of the contents of 
the present work appeared from 
time to time in our pages, wtile the 
6àel has necessarily been noticed in 
a book, four-fifths of which is taken 



* The Laiigaag9 and Literatore of tfae 
Scottish Higfalands. By JoHif Stuabt 
Blaokib, Prof essor of Greek in tfao Univer- 
•ity of Edinbnrgh. Edinbuigfa : Edmon- 
gtone & J>oagkuk 1876.'. 



up with the literature of ttie Scot- 
tish Highlands. So that in passing 
judgment upon the purpose of this 
work, we are in a measure passing 
judgment upon ourselves; for our 
purpose is in part the same. Again, 
if we attempt to decide how the 
learned author has executed his 
generous purpose, we shall be comfj- 
pelled to adopt a course which for 
manyreasons ought tobe avoided — 
viz., to sit in judgment upon the 
literary merits of a portion of the 
eontent* of our own pages, and upon 
one of our contributors, when, among 
other matters, he reviews our own 
labours; But whether regarded from 
the point of view of its subject or its 
authorship, the volume before us is 
so importanti and gives such empha^ 
tic and eloquent utterance to one of 
the many phases in which Celtic 
scholarship preseats itself in these 
days, as that our readers would 
justly consider that we adhered too- 
stricdy to the conventional rules of 
joumalistic etìquette if a lengthened 
notice of thebook did-not appear in. 
our columns. 

The present volume contains the 
most complete and systematic ac^ 
count that has ever been given to 
the English reader of the Language 
and Literature of the Scottish High- 
lands. It is tnie that within the 
last hfindred years, and especially 
within the preeent century, a num- 
ber of essays and lectures, together 
with a few more or less elaborate 
treatises, have appeared in English, 
a portion at least of the contents of 
which has been devoted to an ex- 
positionof the prin^àples of Scottish 
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Gaelìc. It is also tihe case that, in 
addition to the many translations of 
Ossian-s poems, and to the Emglish 
version which accompanied Camp- 
beirs West Highland Tales, nume- 
rous specimens of Gaelic lyric poetry 
have been more or less successfuUy 
rendered into English, and published 
from time to time. But until now 
we have not had in one volume a 
scientific account of the language 
written by a philologistof eminence, 
and at the same time numeroiis 
selections, translated by a man singu- 
larly well qualifìed for the task, of 
the literature which constituted the 
intellectual j!>aòi^t«mof Scottish High- 
landers during the last four or five 
hundred years, and the whole ao- 
■companied by a continuous narra- 
tive, partly biographical, partly 
critical, written with all the vigour 
and all the fervour of Professor 
Blackie*s vigorous and fervid mind. 
The title'of the boòk indicates 
with sufficient cleamess the contents 
of it. It is divided into five chap- 
ters, one of which deals with the 
language, the remaining four with 
the literature, of the Scottish High- 
lands. Taking the language of 
the Scottish Highlands as exhi- 
bited in published books from the 
Book of the Dean of Lismore down- 
wards, and as pronounced by the 
living generation of Gaelio-speakkig 
men and women, what evidence does 
it show to the philologist of its origin, 
history, and development? and again 
what are its capabilities and what 
its defects, " as an organ of intelleo- 
tual expressioB, an^ as a means of 
producing an aesthetical effect"? 
We can only indicate in a genèral 
way the author's answer to these 
two questions. "The Gaelic [Cel- 
tic] language is one of the oldest and 
least mongrel types of the great 
Aryan family of speech, which has 
entetred so largely ioto history as the 



organ of the highest forms of human 
civilisation both in the east and 
west.*' The Celtic genius survives 
in France; and "in the great living 
machine which we call society in 
Scotland, it is the Saxon who sup- 
plies the iron and the wood — steam 
comes from the Celt." But " for the 
Celtic languages it is difficult even 
for tbe most sanguine to predict a 
brilliant future. . . . As master of 
his own peculiar type of Aryan 
speech, the Celt has maintained him- 
self, in rather a sorry fashion, only 
in Ireland, the north-western half of 
Scotland, in Brittany, and in Wales; 
and the literature which he has 
hatìded down, whether in the Hiber- 
nian, the Gaelic, or the Cymric form, 
though naturally dear to those who 
speak it, and of no ■common pignific- 
ance in reference to the early history 
of the British Isles, with certain 
specific attractions also for the eye 
of the philologer, is neither of suffi- 
cient extent nor of intrinsic value 
enough to exert any sensible influ- 
ence on the great tidal currents of 
European <;ulture." 

Before proceeding to oompare 
Scottish Gaelic, taken for the time 
as representing the Celtic branch, 
with the other membèrs of the Aryan 
family, it is necessary to distinguish 
between the language proper and 
the additions made to it from ex- 
temal sources. Our author finds 
that within historic times Scottish 
GaeH^c has been to a considerable 
extent modified and cormpted by 
three separate influences — the Latin, 
the Norse, and the English. The 
political influence of the Romans 
over the Gaelic-speaking population 
of North Britain was scarcely ever 
perceptible. But the intellectual 
influence exercised, after the decline 
of the Roman power, from Rome 
through the Church was very great 
Accordingly the loan-words, as they 
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are called, fFom Latin to Oaelic are 
mainly ecclesìastical, with a few 
military termjs. Professor Blackie 
gives a list of fifby-eight Latia loan- 
words. The list might no doubt be 
increased. But the author adds 
truly : '' On some of these words, as 
luireaek for instance, a doubt might 
be raised whether it did not rather 
form part of the original stock of 
both languages ; but with regard to 
the great body of them, no person 
accustomed to deal with such ques- 
tions can for a moment doubt/' The 
Norse.influence on our language, like 
themanifestation of theScandinavian 
power in Scotland, is dififerent from 
the Latin. The Norsemen were 
sailors ; and they held possession of 
the north-westem seaboard of Scot- 
land and of the Isles with little in- 
terruption for four hundred years: 
Their influence survives in the topo- 
graphy of that part of the country, 
and in a large number of the nauti- 
cal terms used in Gaelic to the pre- 
sent day. The English influence on 
the language is d^erent from the 
otìier two. It has been undoubtedly 
great, although we believe that Pro- 
fessor Blackie has overstated the ex- 
tent of it, and it is destined to be- 
come all-po werful in the future ; but, 
hitherto, in our written literature 
ànd topography, strange to say, it has 
scarcely been more perceptible than 
the Latin and Scandinavian. The 
cause is not far to seek. The Saxon 
did not conquer the Gael intellec- 
tually as the Irish ecdesiastics with 
their Latin literature did ; nor did 
he politically subdue and colonise 
the purely Gaelio area as the Norse- 
man did. The Saxon was content 
to obtain a permanent footing on tìlie 
richer portions of Scottish soil. 
Through time he impressed his own 
language and institutions on these 
richer portions, and gradually ex- 
tended bisinfluenoeuntilhislanguage 



and institutions became the ruling 
hmguage and instìtutions of the land. 
He allowed the Gael undisturbed 
possession of his hiUs, his speech, 
and his peculiar mode of govem- 
ment, as long as the latter was con- 
tent with these. But the Gael sel- 
dom remained very long a peace- 
able neighbour; and from time to> 
time as he felt hìmself able for the- 
task, the Saxon used stemer mea- 
sures than the slow and subtle influ<- 
ences of social and political ascend- 
ancy to introduce his own speech and 
mode of civilisation into the North. 
This peculiarìty of the Saxon rule, 
combiued with the inherent conser- 
vatism of the Celt, wiU alone ex- 
plain the otherwìse inexplicable fact 
that Gaelic has existed in the Higb- 
lands of Seotlaud, though unacknow- 
ledged in the govemment of the> 
country, for nearìy a thousand years;. 
and has not only retired before the 
dominant tongue with ahnost imper- 
ceptible steps, but has scarcely been 
more sensibly infltìeaced by the Eng- 
lish language than by either Latin 
or Scandinavian. 

But when peoples meet and when 
languages meet, the influence ex- 
erted is not all on one side. It 
would. be interesting to trace the 
influence, if any, which Gaelic ex- 
erted on Latin, on Norse, and on 
English. Within historic times, 
the addition to the Latin vocabu- 
lary from Geltic sources is percep- 
tible though slight — ^from Scottish 
Gaelic there has been no addition. 
In pre4ìistoric times, however, there 
is reason to believe that the influenoe 
has been great; The extent of the 
Geltic element in Latin has not yet 
perhaps been fuUy determined Pro- 
fessor Blackie has clearly shown that, 
quite apart from the loan-words, 
Gaelio is far more nearly related to 
Latin than it is to any other mem- 
ber of the Aryan family. May 
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the kinship not be acconnted for, 
if it can be proved, as Professor 
Newman and others have abready 
almost provedy that of 'the various 
tribes which composed the Boman 
race and the Latin tongue, one or 
more spoke a Celtic dìalect? The 
inflaence of Qaelic upon Norse has 
not, 80 far as we are aware, been 
traced. It could not have been great 
An Irish colony emigrated to Ice- 
land, and their influence on the 
topography and literature of that 
Gountry is still traceable. But 
although <man7 Scandinavian sea- 
rovers >who would have leamed 
Scottish Qaelic retumed to their 
own country^and perhaps added a 
few Qaelic words to the language, 
the number of sueh words eould 
not have been large, for this reason 
among others, that these men were 
sailorSy and that 'Scottish Qaelic 
was, and is, peculiarly weak in 
nautical terms. The influence of 
Qaelic upon. the English language 
is, on the other hand, patent to the 
most cursory observer. The num- 
ber of Qaelic words that have been 
adopted into English since the be- 
ginning of the present century 
would astonish the ordinary reader. 
It is not necessary to accept all fthe 
Gonclusions of somewriters in order 
to show that the number of words in- 
troduced hundreds of years ago was 
very great indeed. It may seem a 
startling statement, but we would be 
surprised to find that a much greater 
number of English words could be 
found in a page of Qaelic prose or 
poetry, than of Qaelic words in a 
•orresponding page of English prose 
or poetry. It is no doubt tme 
that if our written literature ^as 
more vftrìed in its character than it 
is, this would probably not have 
been thecase; and we^o notiit all 
claimit.asa merit that our Qaelic 
authors have borrowed so -sparingly 



from English. If we had more 
Qaelic prose than we have, our 
writers would be compelled to bor- 
rowEngHsh wordsand phrases oftenèr 
than they did. But our best writers, 
prose and verse, were rigid purists 
in their diction and idiom. Our fore- 
fathers made no scrapleof "convey- 
ing" the cattle of the Sazon to the 
hills; but they religiously respect- 
ed his language. In the matter of 
vocablesy as indeed in most other 
matters, the Saxon is the cateran of 
the.world. This ultrarpurism, and 
especially the extreme jealousy of 
English inflaence,injuriously aflected 
the little literature we Have) and in- 
juriously affects it stiU. Woe to the 
Qaelic writer who attempts to borrow 
a word, a pbrase, or an idiom from 
any language, especially from English. 
His ideas may be worth listening to 
or they may not ; but they will not 
be listened to, unless presented in 
tartan of the genuine pattem. We 
have often thought that the Celt 
suffered in the race of nations by not 
being content occasionally to accept 
a secondary place. First or nowhere 
is his motto. An excellent motto 
when translated "do or die." A 
mischievous motto if translated as 
the'Celt has sometimes translated it, 
" rather than risk losing the first 
place I prefer not to enter the lìsts." 
This spirit is nowhere more manifest 
than inthe history of Qaelic litera- 
ture. Jealousy of extemal influence 
has not only àhut out from our litera- 
ture many great and much-needed 
tmths, but it impoverished the 
language. Words disappear from 
the most carefully cherìshed vocab- 
ulary. If there are no additions, 
the vocables, especially the root- 
words, decrease in time. It happen- 
ed so in Qaelic. Few dictionarìea 
present the same disproportion be- 
tween derìvative and root-words as 
th« 'Qaelic dictionary. The same 



Digitized by 



Google 



Beoember, 1870. 



THE GAEL. 



375 



spirit has worked perhaps more 
mischievously in another way. It 
has created an ideal style of pure, 
unadulterated Gaelic, in which a 
would-be writer must be proficient 
before he attempts to write. We 
believe there are many men who 
could and would, at the present fav- 
ourable juncture, address theirfellow- 
countrymen to good purpose, if there 
were not continually present to their 
mental vision the image of some 
shadowy critic stalking through the 
mist, like one of Ossian'sheroes, and 
holding in his hand a dingy scroU, 
purporting to be the ònly genuine 
patent for writing good Gaelic, 
which was bequeathed to him by 
an ancestor still more shadowy, with 
an injunction to use the document 
only for the purpose of silencing 
for ever any person who presumes 
to write Gaelic prose. 

An examination of the numerals, 
pronouns, and particles, shows the 
closer relationship of Gaelic to 
Latin, than to the other Aryan 
languages ; and the same ^onclu- 
Bion is reached after an examina- 
tion of the root-words : " I have 

Ìone through Armstrong's Gaelic 
>ictionary very carefully, twice, 
arranging all the roots alphabetic- 
ally in columns, and placing in a 
line parallel to each column of Gaelic 
roots, the real or probable corre- 
sponding roots in Greek, Latin, Ger- 
man, English, and Scotch. My list 
includes about eight hundred words, 
and from a rough comparison with 
another list which I made, I should 
say it leaves two-thirds of the simple 
vocabulary of the language uncon- 
nected with any known form of Ar- 
yan Speech. . . . The general Te- 
sult which my analysis affords is this, 
that of the four Aryan languages, 
with which I compare it, the Gaelic 
presents the strongest affinity with 
the Latin, after that with the Ger- 



man, and the Teutonic element of 
the English, including Scotch — least 
of all with the Greek.*' A sinùlarly 
careful and systematic examination 
of the flexional terminations of the 
language show« in what respects it 
agrees with, and in what respects it 
differs from ■the Aryan tongues; 
while the philological characteristics 
of it are further illustrated by a 
comparison of the roots with similar 
roots in the Aryan tongues above 
named, with the view to show the 
laws of letter-change which obtain 
in the Gaelic branch of the Celtic 
tongue. 

" As an org^en of intellectual ex- 
pression, 'the Gaelic is a language of 
grand capabilities, but of very stun- 
ted acttainments. . . . As a ^eans 
of producing an sesthetical effect, 
there is much more to be -said for 
the GaeHc. . . . It is a soft, vocalic, 
and mellifluous language." The ch 
though a soft sound "is notpfleasant 
to an ear studiotis of euphony;" and 
" occurs so frequently in "Gaelic as to 
amount to a mannerism. . . . In ^e 
enunciation of the liquids the Gaelic 
possesses a peculiar virtue unknown 
to English ; *' while in vocalic depth 
and musical^weetness German alone 
can compare with it. Still, " with 
regard to'Gaelic, as to French,'* -the 
Professor's opinion is "that they are 
both over-remiements, and therefore 
eorruptions and degradations of the 
Latin language.*' It is somewhat 
difficult to see how an original lan- 
guage, as Professor Blackie has so 
conchisively shown Gaelic to be, can 
be a corruption or degradation of 
another. His tneaning probably is 
that Gaelic is an over-refinement of 
its own prototype, as French is of 
Latin. This is true. We have 
gained in " vocalic sweetness ;" and 
we have lost " in masculine vigour 
and equestrian tramp." A lan- 
guage whose only permanent litera^ 
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ture is lyric poetiy, necessarìly 
ftnd witb accelerated velocitysmootlis 
oyer medial coQsonants, and drops 
altogether final consonants. Bat we 
are of opinion that here Professor 
Blackie has overstated the extent of 
the ** degradation/' To the phon* 
etic transcript which be gives of the 
opening lines of " Fingal/' on p. 68, 
no Gaelic reader would oonfonn. 
^^Shuidh^* cannot perhaps be repre- 
sented phonetically to the En^ish 
reader any more than "that" can 
be represented tathe Graelic reader. 
At any rate hooi does not represent 
it. Nor does hooain represent Cit*- 
ain, We have modified, not dropped, 
many of our final consonants. The 
reader who pronounces Stuadh as 
stuay buaidh as bua, crpdh as cro, 
lagh as 2a, grievously " degrades " 
the abready degraded sounds. 



Tuming now from the physiog- 
nomy of the Gaelic language, our 
author .describes and exemplifies 
the published literature of the 
Scottish Gael, commencing with 
the boc^ of the Dean of Lismore, 
and cootinuing down to the present 
houn This portion of the worjc is 
divided into four chaptersj and is 
meant to be illustrative rather 
than exhaustive of the subject. 
The first of these embraces "the 
bardic or minstrel literature- of the 
mediaeval period, commencing at 
some indefinite period in the border- 
land betwixt heathenism and 
Christianity, and stretching out to 
the era of the Eeformation, or a 
century or so before it;" the second 
includes " tho succession of Celtic 
poets of more or less notable <mgin- 
ality who flourished between the end 
of the sixteenth and the end of the 
eighteenth centuries ;" the subject of 
the third is " the reujiarkable epiph- 
any of the Celtic muse on the great 



European stage, under the auspices 
of James MacPherson, in the year 
1762;'* while the fourth treats ot 
"the condition of Celtic literature 
in the Highlands, from the sub- 
sidence of the great Ossianic excite- 
meot, produced by Macpherson, 
down to the present hour." 

When viewed as a whole, perhapfs 
the two most noticeable facts 
connected with GaeUc literature 
are the meagre character of its 
contents and the extraordinary dis- 
proportion between poetry and 
prose. The two facts are iu 
themselves quite distiuct; but thej 
proceed from the same or similaj: 
causes, and are amenable to the 
same explanation. That the Scot- 
tish Highlanders were and are a 
literary people — that is to say, that 
they are keenly alive to the pleasure 
derived from the manner in whicli 
an idea is expressed as distinct from 
tbe intrinsic worth of the idea it- 
self, and that their thoughts habit- 
ually dwell upon ideas and imagery 
derived from song and story — is a 
proposition that can be proved in a 
variety of ways. The delicate ear 
of Frofessor Blackie detected the 
beauty and wealth of our vowel 
sounds., It would not be difficult 
to show that the same beauty per- 
vade& the written Uteratdre and the 
spoken language of the Highlander 
in a marked degree. It is conspi- 
cuous in hifr vocabulary in the 
secondary meaning as well as in the 
sound of words. It is conspicuous 
in his favourite fignres and similes. 
It is . eonspicttous in his idioms, ìn 
which ]&is language is peculiarly 
rich,— a feature which indicates not 
only an active mind but a lively 
sense of the artistic in linguistic ex- 
pression. Again, it is doubtful 
whether, even at the present day, a 
peasantry can be found in any part 
of Britain who can repeat &om 
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memory an eqoal quantity of prose 
and poetry to that whicli the High- 
land peasan try can repeat. Fnrth er, 
it has been remarked by the most 
competent observers that nò peasan- 
try in Europe speak with the grace 
and correctness of language of the 
Highland peasant, so that the fami- 
liar saying that "no one can speak 
ungrammatically in Graelic" is not 
altogether so absurd as it looks. 

Why then is Highland literature 
80 meagre as it isl Professor 
Blackie again and agaàn gives a part 
at least of the answer. The lan- 
guage was and is systematically 
ignored in the education of tTie 
people. The neglect of Gaelic 
teaching in schools injuriously 
affected the Highland character in 
various ways. It is partly the catise 
partly the effect 6f our scanty liter- 
ature, but not by any means the 
sole cause. The bulk of the people 
began to read in the South but very 
lately. Among the many additions 
which the worfcing man has made 
to his luxuries within the lastthirty 
years, the most significant are the 
newspaper and the periodical. The 
bulk of the Highland people have 
ilot yet commenoed to read. Since 
Charles Stuart's time the Highland 
population did not at any time ex- 
ceed half a million. A large pro- 
portion of these, no doubt, were 
gentlemen and readers, but not a 
sufficiently large number to form a 
reading community. Even these 
unfortunately were not Gaelic 
readers. The common people were 
too poor to buy books even if they 
could read them. Again, the prac- 
tice of recitation and story-telling 
supplied in a manner the place of 
reading and effectually secured that 
the literature of the people con- 
sisted exclusively of poetry and 
tales. To-day the case is different. 
It has now bècome common to erpend 



a portion of one's income upon 
books. The excellent practice of 
story-telling has all but ceased. 
The people can be reached only by 
books ; and, for some time to come, 
can be reached to purpose only by 
Gaelic books. 

But scantyt and meagre as our 
literature is in comparison with what 
we would vrish it to be, we can pre- 
sent a much larger list of books than 
our southem neighbours areaware of. 
Some of these are of real merit. 
For a fuU acoount of Gaelic books, 
pubìished previously to 1832, ^eid's 
BiUiotheca Scoto-Celtica—m excellenlf 
work of which a new edition is much 
wanted — must be consulted. In 
this respect the Scottish Gael differs 
favourably from his Irish brother, 
who has no modem literature. One 
great value of Professor Blackie's 
work in òur eyes is that he con- 
siders our literature of the last two 
or three centuries worthy of serious 
study. There has been of late 
years a growing tendency to make 
Celtic studies synonymonis with anti- 
quarian researches, and to look upon 
the Gelt as at best aH interesting 
relic. It is a noble feature in the 
character of a people to revere the 
past. But we are too apt to 
measure our reverence for an ances- 
tor not by his worth but by his an- 
tiquity. The Gaelic proverb: "Is 
gorm na cnuic tha fada uainn," 
holds 'good in titne as well as in 
place. But surely the value of a 
fact ought to be estimated by its 
effecttiponthe world and not merely 
by its age. In the South the present 
^ngrosses the attention ina reprehen- 
sible degree. With us tbe mistake 
— for it is equally a mistake — is the 
other way. M'Donald and M*In- 
tyre vnll not b« studied by the pre- 
sent fashionable school of Geftic 
scbolars, until they attain a certain 
age^^until tb« aroma of antiquity 
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BurroundsLthem. But Gaelic lìter- 
ature, like Highland grouse and 
even Higbland whiskj, ^l not keep 
beyond a certain time. Its intrinsic 
merit, wbether in idea or expressioU) 
is not of world-wide interest Its 
value consists chiefly in tbe fact that 
it bas been the mental food of a 
large portion of the population of 
Scotland for huoidreds of years. 

Professor Blacki« gives us avery 
readable chapter on the book of the 
Dean of lismore and its contents, 
accompanying bis accouat^ with 
translations- into verse of five or 
Bix *of the most characteristic 
pieees in that curious collectionof 
mediseval Gaelic literature; The 
chapter on> " MacPherson and the 
Ossianic question" is undoubtedly 
interesting^ as expressing the ma- 
tured opinion of one of the few 
Saxons who have qualified them- 
selves to judge of the merits of that 
work of mystery. The account of the 
Ossianic controversy ias singularly 
clear and eminently judicious.. The 
original and valuable contribution of 
Professor Blackie to the discussion 
appeared in the Celtic. Magazine 
for August and September 1876. 
While summing up subst^tially in 
favour of the antiquity of these 
poems, and while not without a 
cwtain admiration for Os&ian^ espe- 
cially " its sustained toue of sambre 
sympathy with some of the most 
Bublime aspecta. of nature in. tbe 
Highlands, and not less the com- 
bination of heroia manliness and 
delicate sensibility in the poetical 
personages," he unhesitatingly "pre- 
fers the simple natural grace of 
Duncan Ban MflntyreJs cheerful 
muse to the sombre and. somewhat 
stdlted sublimity of the author of 
■Bingal, whoever he may be.'* 

But to the Professor's own mind, 
»aud his readers will agree with him, 
tìifi.two.mo8t valuable of thesè four. 



chapters are the second and fifth — 
nearly two-thirds of the whole book 
— in which an interestiiig account is 
given of the leading G^elic authors 
whose productions bave been widely 
knowa among the people from the 
sixteenth century to the present day, 
alòng with numerous specimens of 
their works, happily translated. In 
this field Professor Blackie had but 
one predecessor of importance — Mr. 
Pattison — ^whose early death was a 
great loss to (iaeliG literature. Mr. 
Pattison wrote for Heddermck^s 
Miscellany a series of articles on tbe 
po^ular poetry of the Highlands, 
accompaniedwith translations of sev- 
eral piecee which showed great merit. 
These pap^ were published after 
tbe author'sdeathÌBa volume which 
has been for some years out of print. 
Professor Blackie gives specimens of 
the works of about a score of Gaelic 
poets, with an interesting account of 
their lives and of tbose of a dozen 
more of lesser note, In this list 
three at least stand out with well- 
marked individuality in front of 
the rest,. and the notices of them 
and extracts from them are accord- 
ingly more detailed and elaborate. 
They are MfDonald, !]5"®^^^*^> 
and Mflntyre. The excellent 
transiation of "The Skull," one 
of Buchannan's poems, abeady ap- 
peared in our pages (see Gael, No. 
50). In this volume Professor 
Blackie has attempted a more diffi- 
cult feai than the translation of '' The 
SkuU" — viz., an English version 
of M'Donald's "Birlinn,*' and of 
M'Intyre's "Beinn-dorain'* — ^the two 
ablest efforts, as is generally sup- 
posed,of the modem Gaelic.muse. 
Mr. Pattison had previously giv>en 
a translation of the "Birliim;" but, 
unless we accept the statement which 
recently appeared in some news- 
papers, that the present prime raini*- 
ster. has executed 9^ tnmslation. of 
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"Beinn-dorain," we believe Professor 
Blackie's is the iirst English version 
5Bver made of the great " venatorial 
pibroch" of M'Intyre. In these 
translations, Professor Elackie " has 
endeavoured to {ollonr the spirited 
freedom of • Dryden and our old 
masters, rather than the curious 
literalness which has been latelj 
fashionable." The "Birlinn" of 
M^onald is an aocount of a sea- 
voyage from South Uist to«Ireland 
in the " birlinn" or barge of Clan- 
ranald on a wild spriug day. The 
pòem in manj respects — ^in its gra- 
phic dfìscription of the boat and 
crew^ aad of the aspects ef sea and 
sky — is uneqoalled in Gaelic; but 
the description of the storm which 
opens so eloquently and musically 
degenerates unto utter lant beforè 
it closes. As a specimisa of the 
energy of the author and the spirit 
of the translator, take tbe folìow- 
ing:.— 

" Let no man be faint or softrhearted, 
Look hard in the f ace of the storm, 
While plank may with plank hang together, 
And nb to his rìb shall be fiiin^; 
Thongh the good ship may seel and may 

stagger, 
While a pin or a nail shall be tight, 
Thongh the big Tntve be brìstlixig aronnd 

hOTj 

Lethim look and not blench at the sight. 
In the stormy oontention of billows, 
Who standa or who wisely shall bend, 
Will see the proud crest of the ocean 
Ue tame at his feet in the end;" 

Duncan Ban M'Intyre is, of all 
(^aelic poets, Professor Blackie's 
favourite, as he is the favourite of 
the great majority of Highlanders. 
And " Beinn-dorain," which Pro- 
fessor Blackie presents toi us entire 
in this volume, is always held to be 
M'Intyre'^s master-pieoe. We are 
inclined to think that the Profes- 
sor's admiration for the game- 
keeper-poet ìs too high. That 
M'Intyre was a poet^. and a great 



poet, it would be absurd taattempt 
to deny, after he has rìin the gaunt- 
let of a century of criticism. He 
had comm^nd of a hap^y Oaelic 
vocabulary which no Gaelic poet — 
not even M*Donald — could equaL 
He had am infallible ear for rhythm. 
He had great powers of versification, 
and a most tenacious memory. He 
knew a great deal of the old litera- 
ture of hi» race. Like M'Donald 
and Buchannan, he had a genuine 
admiration of the scenery of his 
country. His heart was in huuting 
and fishing,, the favourite pastimes 
of his coontrymen. But wlJten tro- 
fessor Blackie says : «If not so 
bright as Buxns, he is better rouudèd 
apd more harmonious, and more 
sweetly at peace with himself, with 
nature, and with God," we feel that 
neither his pnblished poetry, nor the 
facts of his life, can sustain thirf 
judgment. M'Intyre would not be 
at war with any one'if he could 
help it, unless, perhaps, with a 
tailor or piper or a scurrilous 
EngUshman who was as safe from 
Duncan's coarse invective as Dun- 
can was from his ribald wit. StiU 
Duncan Ban was a great poet; 
and " Beinn-dorain *• is % great 
poem. We do not hesitate to say 
that, in our judgment, Professor 
Blackie's EngUsh version of thii 
poem can favourably compare witk 
the most successful efforts ever made 
in poetical translation. He has per- 
fectly caught the spirit of his author; 
and, where desiraWe, he adhexes 
pretty closely to the lètter. The 
following beautiful lines descriptive 
of a mountain i^eam — 

Bn ghlan nachdar na^ Unne 
Gn neoTbhnairea8ach.milÌ8 
Tigh'n 'iia dmairteig o*n ghnnneal 
Aìr slÌBnein Bhtfnn^oraìn, 



Professor Blackie 
rendered — 



has exqoisitely 
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With no ■Umy drogB io tnrable 
The brìghtneas oi it« bubble, * ; 
As it tlu«ads its Bilver waj 
Fronybhe granite Bhonlders gray 
* ^BenDorain, 

But when Mlntyre go^ on to de- 
Bcribe the "Mdh-choirean creagaqh'^ 
in the foUowing unmeaning jargon— 

QvL 8to\>aziaeh, stacanach, 
Slocanach, laganach, 
Gnocanach, cnapanaoh, 
Caiteanac]]^ romach ; 
Ipasganach, badanach 
Bachlagach, boidheaoh, ^c. 

ProfeSsor Blackie wisely breaks witk 
him, rAaining only so much of the 
Ting of M*Intyre*s couplets as ap- 
pears in the following spirited 
linea — 

Through a oountry longh and Bhaggy, . 
So jaggy and so knaggy, - 
FuU of bnmmocks and of hùnches, 
'* FuU of stumps and tufts and buncbes, 
< FuU of bushes and of rushes, 
ÌQ tbe«^en, &a 

No -poelt, we vcnture to say, was 
ever done creater justice to by a 
translator than M*Intyre has re- 
ceived àt Professor Blackie's hands. 
Whatever Duncan Ban may be, this 
version of "Beinn-dorain" proves in- 
contestably what weknewbefore, that 
Professor Blackie is no mean poet. 
• Several songs, some of them by 
jiameless authors, are beautifully 
rendered. We think the Professor 
has been peculiarly happy in "Mary 
Laghaph '^ and Eoss's famòus drink- 
ing-song " Mac-na-bracha,'' so un- 
lil^. the n^al strain of that sweet 
and plaintive bard. Gaelic prose 
comes in for a due ^are of notice. 
With two notable exceptions, the 
♦few original wor^s that exist in 
Gaelic prose iire of very average 



merìt. These two are the Highland 
TaUs, pnblished by' J. F. Campbell^ 
and thè contrìbutions ofthe elde^ 
Dr. Norman Macfeod to varìooB 
Gaelic perìodicals conducted by 
himself, and receotly published in a 
well-known volnme entitled " Caraid 
nan Gaidàeal." Of aU Gadic auth- 
ors, Macleod, with the doubtful 
exception even of M'Intyre, bolds, 
and deservedly holds, the highest 
place in Professor Blackie's regard. 
He says truly that^ this prose 
author "shines above the rest as 
the moon among the lesser lights f 
«and we>do not knowtbat hiseulogy 
ìipon the. "Emigrant Ship/* of 
whioh hegives an ^mirable trans- 
lation,.is at all exaggerated when 
hesaysthat "forgraceful simplicity 
and proftrand pathos (it) is seoond 
<io nothing' that I know in any lan- 
guage, unless indeed it be the 
^CGOunt of the death of Socrates in 
Plato's PhcRdo, and some well-known 
ohapters in the Gospel of St. John." 
We hope that this noble attempt 
which the author has made "to 
break down the middle wall of par- 
tition that has hitherto separated 
the Lowlands of Scotland and the 
whole of Saxon England from ' the 
soul of the Highlands/* will be suc- 
cessful. We can at least say, that 
if the wall can be broken by any 
right arm it will be broken by 
that right arm òf his. Among us 
Highlanders, the generous-hearted 
man will henceforward be known 
as the man " who loveth our 
nation, and who hath built ns a 
synagogue ; " and not the least con- 
spicUous pillar in that remarkable 
edifice is this magnificent work on 
" The language and literature of the 
Scottish Highlands.'* 
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